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Zu dieser Bedienungsanleitung

Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt beiliegenden
sowie alle darin referenzierten Bedienungsanleitungen einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und
Warnhinweise, Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich
insbesondere mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen
sowie Bestandteilen und Funktionen vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen
Schlages, eines Brandes, schwerer Verletzungen oder Tod. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung
inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spateren Verwendung auf.

=T Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss
speziell Gber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen
Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht
bestimmungsgeman verwendet werden.
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* Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt der
Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu
dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem Symbol @

* Die Bedienungsanleitung muss stets griffbereit am Produkt verbleiben. Geben Sie das Produkt nur mit
dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerklarung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

A ceram

GEFAHR !
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod flhrt.

i wamnune

WARNUNG !

» Fur eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod filhren
kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !

» Fur eine moéglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kérperverletzungen oder zu Sachschéden fiihren
kann.

1.2.2 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

Querverweis, auf das Symbol folgt die Seitenzahl

Dieses Symbol zeigt eine erwartbare beziehungsweise bestéatigende Reaktion oder eine
erlaubte Folgehandlung an.

Dieses Symbol zeigt eine unerwartete beziehungsweise fehlerhafte Reaktion oder eine
nicht erlaubte Folgehandlung an.

eoi=o

)
&

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

Hilti Li-lonen-Akku

CJ-

Hilti Ladegeréat

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanlei-
tung.

Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder flr Arbeits-
3 schritte wichtige Bauteile hin. Im Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit
entsprechenden Nummern hervorgehoben, z. B. (3).

T1> Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die
U Nummern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

S AR AN
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Dieses Zeichen soll Ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt
®! wecken

1.3 Produktabhangige Symbole

1.3.1 Zusatzliche Symbole
Folgende Symbole kénnen zusétzlich in dieser Dokumentation oder am Produkt verwendet werden:

» Das Produkt unterstiitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompa-
tibel ist.
No Bemessungsleerlaufdrehzahl
- Gleichstrom
/min Umdrehungen pro Minute
- Rechts-/Linkslauf
-~ Der QR-Code unq_der dazugehérige Link ("qgr.hilti.comy...") auf dem Produkt sind eine
QR digitale Adresse. Uber diese digitale Adresse kénnen Informationen zum Produkt abge-
B rufen werden.
Li-lon Li-lonen Akku
®0 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.
4 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten
l hat oder anderweitig beschadigt ist.

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen koénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene

Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stéube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle Gber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhidngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.
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Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen persdnlicher
Schutzausrlstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der sich in einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten l&sst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Geréat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerat benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubeh6r mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdtes reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tétigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflichen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.
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Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusatzlich drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

» Benutzen Sie keinen beschédigten oder verdnderten Akku. Beschadigte oder verédnderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uiber 130 °C (265 °F) kdnnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr
erhéhen.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollmé&chtigte Kundendienststellen erfolgen.

2.2 Sicherheitshinweise fiir Schrauber und Schlagschrauber

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen die Schraube verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt der Schraube mit einer
spannungsflihrenden Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fuhren.

23 Zusatzliche Sicherheitshinweise

» Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veranderungen an Produkt oder Zubehor vor.

» Prufen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas-
und Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Produkt kdnnen einen elektrischen Schlag oder eine
Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein Wasserrohr beschadigen.

» Halten Sie die Liftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Luftungsschlitze!

» Vermeiden Sie die Berlihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

» Tragen Sie wéhrend des Einsatzes des Produktes Augenschutz, Schutzhelm und Gehdérschutz.

» Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges kann zu
Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Kérper und Augen verletzen.

» Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann gefahrliche Chemikalien
enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere Mauer-
werksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche, Buche und
chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die Exposition des
Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an denen gearbeitet
wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf einem sicheren Niveau zu halten,
wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen eines geeigneten Atemschutzes.
Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition gehdren:

@® Arbeiten in einem gut bellfteten Bereich,

@ Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

@® Staub von Gesicht und Koérper wegleiten,

@ Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.
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» Machen Sie haufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei ldngeren Arbeiten
kann es durch starke Vibrationen zu Stérungen an BlutgefdBen oder des Nervensystems an Fingern,
Handen oder Handgelenken kommen.

» Blicken Sie nicht direkt in die Beleuchtung (LED) des Produktes und leuchten Sie anderen Personen nicht
ins Gesicht. Es besteht Blendgefahr.

» Schalten sie das Produkt erst dann ein, wenn Sie es in Arbeitsposition gebracht haben.

» Warten Sie, bis das Produkt zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

» Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehdr. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbe-
ginn, dass der Akku und montiertes Zubehdr sicher befestigt sind.

24 StaubschutzmaBnahmen

Verschiedene Anwendungen mit Hilti-Produkten wie z. B. Bohren, MeiBeln, Sdgen und Schneiden erzeugen
eine gewisse Menge Staub. Verwenden Sie bei jeder stauberzeugenden Anwendung eine zu Ihrem Produkt
und Anwendung passende Methode zur Staubreduktion in Ihrer direkten Arbeitsumgebung.

In diesem Kapitel finden Sie von Hilti empfohlene Methoden fiir dieses Produkt.

[ Weitere Informationen zu passenden Systemprodukten finden Sie online auf der Produktseite auf
www. hilti.group oder in Inrem lokalen Hilti Store.

Eine vollstdndige Absaugung oder Bindung von Staub kann beim realen Arbeiten selbst mit angeschlos-
senem Entstauber oder Nass- & Trockensauger nicht erfolgen. Damit kdnnen vereinzelt nationale Stau-
bemissionsgrenzwerte nicht eingehalten werden. Zum bestmdglichen Gesundheitsschutz empfiehlt Hilti
Arbeitsplatz-bezogene ZusatzmaBnahmen zur Staubreduktion.

2.5 Cybersicherheit

Informationen und Anweisungen zu Cybersicherheit finden Sie unter: https://www.hilti.to/product-security

2.6 Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung
von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen,
chemischen Verbrennungen, Feuer und/oder zu Explosionen fiihren.

» Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Behandeln Sie Akkus sorgfaltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesund-
heitsschédlichen Flussigkeiten zu verhindern!

» Akkus durfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

» Die Akkus diirfen nicht zerlegt, gequetscht, tiber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.

» Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschadigt
sind. Uberpriifen Sie lhre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschédigungen.

» Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

» Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

» Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhdhter Temperatur, Funkenbildung oder offener
Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

» Berlhren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch
leitfahigen Gegenstdnden. Dies kann den Akku beschédigen, sowie Sachschaden und Verletzungen
verursachen.

» Halten Sie Akkus von Regen, Nésse und Flissigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschlisse,
Stromschlage, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

» Verwenden Sie nur die fur diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegeréte und Elektrowerkzeuge. Beachten
Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

» Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgefahrdeten Umgebungen.

» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abkiihlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu heiB zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Befolgen Sie die Anweisungen in der Bedienungsanleitung fir Hilti Li-lonen-Akkus. Den Link hierzu
finden Sie im Kapitel "Hinweise zu Hilti Li-lonen-Akkus" +0s.

[ Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fir den Transport, die Lagerung und die Verwendung
von Li-lonen-Akkus gelten. <011
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3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht f]

Akku-Entriegelungstaste
Statusanzeige Akku

[0) Werkzeugaufnahme ('/," Innensechskant) mit
Verriegelungshlilse

@ Arbeitsfeldbeleuchtung (LED)

®  Rechts-/Linkslauf-Umschalter mit
Einschaltsperre

@  Steuerschalter (mit elektronischer Drehzahl-
steuerung)

®  Handgriff

®  Montagedffnung fiir Zubehor

@  Akku

®

3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein handgefihrter, akkubetriebener Schlagschrauber. Er ist zum Anziehen und
Lésen von Schraubverbindungen, Muttern und Bolzen mit Gewinde in Holz, Metall, Mauerwerk und Beton
bestimmt.

Informationen zu Hilti Akkus und Ladegeraten

Mit diesem Produkt kompatible Akkus und Ladegeriate:

Verwenden Sie fiur dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fur optimale Leistung
empfiehlt Hilti fur dieses Produkt die in dieser Tabelle angegebenen Akkus.

Verwenden Sie flir diese Akkus nur Hilti Ladegerate der in dieser Tabelle genannten Typenreihen.

Empfohlene Batterien

i )
B 22-55 C4-22
B 22-85 C6-22
B 22-110 C 8-22
B 22-195

B 22-290

1 | Fir das Produkt kdnnen durch technische Weiterentwicklung neue leistungsstarkere Akkus verfligbar
sein. Je nach Produkt kénnen Sie durch die Verwendung des leistungsstérksten Hilti Akkus die
Leistung Ihres Produkts besser ausschdpfen und die Akkulaufzeit erhdhen.

[l Passende Akkus aus unserem aktuellen Portfolio finden Sie online unter: http://www.hilti.group

3.3 Lieferumfang

Schlagschrauber, Bedienungsanleitung
Weitere fiir Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group
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3.4 Hinweise zu Hilti Li-lonen-Akkus

Lesen Sie vor Inbetriebnahme lhres Produktes die detaillierten Informationen zu Hilti Li-lonen-Akkus. Diese
finden Sie unter: gr.hilti.com/manual/?id=2490686

Sie finden Informationen zu folgenden Themen:

¢ Sicherheitshinweise

* Technische Daten

* Hinweise zu LED-Anzeigen

* Handhabung von Hilti Li-lonen-Akkus

A Scannen Sie den QR-Code fir den direkten Weg zur Bedienungsanleitung.

4 Technische Daten

SID 4-22
Produktgeneration 02
Bemessungsspannung 216V
Gewicht (ohne Akku) 0,85 kg
Bemessungs-Leerlaufdrehzahl 3.000/min
Schlagzahl <4.400/min
GroBe Standardschrauben M8 bis M16
GroBe hochfeste Schrauben M6 bis M12
Werkzeugaufnahme Ya" Innensechskant mit Verriegelungshil-

se
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C

4.1 Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kénnen flr den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fir eine vorlaufige Einschatzung der Expositionen. Die ange-
gebenen Daten représentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentgender
Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen tber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhéhen. Fir eine genaue Abschéatzung der Expositionen sollten auch die Zeiten
berilcksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar I4uft, aber nicht tatséchlich
im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren. Legen
Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall und/oder
Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten
der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie in der
Konformitatserkléarung. <1 426
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Gerauschinformation

SID 4-22
Schallleistungspegel (L) 103 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (K,) 3 dB(A)
Emissions-Schalldruckpegel (L,,) 95 dB(A)
Unsicherheit Schallleistungspegel (Ky,) 3 dB(A)

Schwingungsgesamtwert aus kontinuierlichen Vibrationen

SID 4-22
Anziehen von Schrauben und Muttern maximaler zuldssi- | B 22-55 10,7 m/s?
ger GroBe (a,) B 22-290 12,1 m/s?
Unsicherheit Anziehen von Schrauben und Muttern maxi- | B 22-55 1,5 m/s?
maler zuldssiger GroBe (K,) B 22-290 1,5 m/s?

Wiederholte StoBvibration

GemaB der Verordnung EU-2023-1230 muss fir Maschinen ,der Mittelwert der Spitzenamplitude der
Beschleunigung aus wiederholten StoBvibrationen, denen das Hand-Arm-System ausgesetzt ist“ angegeben
werden. Diese Werte sind unten als ,Wiederholte StoBvibrationen® angegeben, die im gleichen genormten
Messverfahren wie die kontinuierlichen Schwingungen ermittelt werden. Achtung: Diese Werte sind fiir
die Einschétzung der Vibrations-Exposition ungeeignet. Fir die Ermittlung der Vibrations-Exposition sind
ausschlieBlich die Werte fiir ,,Kontinuierliche Schwingungen ah* zu verwenden.

SID 4-22
Anziehen von Schrauben und Muttern maximaler zuldssi- | B 22-55 1.451 m/s?
ger GroBe (p) B 22-290 1.397 m/s?
Unsicherheit Anziehen von Schrauben und Muttern maxi- | B 22-55 349 m/s?
maler zulassiger GroBe (K,) B 22-290 145 m/s?
5 Arbeitsvorbereitung
Al WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigten Anlauf!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen oder Herausnehmen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt
ausgeschaltet ist.

» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1 Akku einsetzen

Al WARNUNG
Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am
Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Hilti empfiehlt, den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstandig aufzuladen.
Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hérbar einrastet.
Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

wn

5.2 Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

LT -
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5.3 Einsatzwerkzeug wechseln 2

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr durch Einsatzwerkzeug! Das Einsatzwerkzeug kann hei3 oder scharfkantig sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

1. Prifen Sie, ob das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges sauber ist. Falls erforderlich reinigen Sie das
Einsteckende.

2. Um das Einsatzwerkzeug einzusetzen, stlecken Sie es bis zum Anschlag in die Werkzeugaufnahme, bis
die Verriegelungshiilse hdrbar einrastet. Uberpriifen Sie den sicheren Halt des Einsatzwerkzeuges.

3. Um das Einsatzwerkzeug zu entnehmen, ziehen Sie die Verriegelungshtilse nach vorne und halten Sie
sie fest.

4. Ziehen Sie das Einsatzwerkzeug aus der Werkzeugaufnahme und lassen Sie die Verriegelungshuilse los.

5.4 Absturzsicherung

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehor!

» Verwenden Sie nur die fiir lnr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.

» Priifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mégliche Bescha-
digungen.

» Befestigen Sie keine Werkzeug-Halteleine am Giirtelhaken. Verwenden Sie einen Giirtelhaken nicht zum
Anheben des Produktes.

Informationen zu Hilti Absturzsicherungen

1 | Beachten Sie lhre nationalen Richtlinien fir Arbeiten in Hohe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fir dieses Produkt ausschlieBlich eine Kombination aus der Hilti

Fallsicherung #2293133 mit der Hilti Werkzeug-Halteleine #2261970.

1. Befestigen Sie die Fallsicherung in den Montagedffnungen fir Zubehor.

2. Kontrollieren Sie den sicheren Halt.

3. Befestigen Sie einen Karabinerhaken der Werkzeug-Halteleine an der Fallsicherung und den zweiten
Karabinerhaken an einer tragenden Struktur.

4. Kontrollieren Sie den sicheren Halt beider Karabinerhaken.

a Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Fallsicherung sowie der Hilti Werkzeug-Halteleine.

6 Bedienung

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

6.1 Rechts-/Linkslauf einstellen &

» Stellen Sie am Rechts-/Linkslauf-Umschalter die gewlinschte Drehrichtung ein.
@ In der Mittelstellung ist der Steuerschalter blockiert (Einschaltsperre). Eine Sperre verhindert das
Umschalten bei laufendem Motor.

6.2 Einschalten und Ausschalten

1. Betétigen Sie den Steuerschalter.
@ Das Produkt lauft an.
H Je nach Eindriicktiefe des Steuerschalters kann die Drehzahl stufenlos reguliert werden.
2. Lassen Sie den Steuerschalter los.
@ Das Produkt schaltet ab.

. AR AN



7 Pflege und Instandhaltung

A WARNUNG

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

* Falls vorhanden, reinigen Sie die Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Birste.
* Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch.

¢ Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen-Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liiftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blrste.

¢ Vermeiden Sie, dass der Akku unndtig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).
Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschédigten Akku. Isolieren Sie ihn in
einem nicht brennbaren Behalter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

* Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub oder
Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Biirste oder
einem sauberen, trockenen Lappen.

Berlihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von
den Kontakten.

* Reinigen Sie das Gehduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch.
Instandhaltung

A WARNUNG

Gefahr durch Stromschlag! UnsachgeméBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kdnnen zu schweren
Verletzungen und Verbrennungen fiihren.
» Reparaturen an elektrischen Teilen dirfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefuhrt werden.

* Prifen Sie regelméBig alle sichtbaren Teile auf Beschédigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das
Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese
auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie firr einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor.
Von Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fur Ihr Produkt finden Sie in
Ihrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

8 Transport und Lagerung

Transport

Allgemeine Hinweise fiir den Transport von Hilti-Produkten

¢ Achten Sie auf sicheren Halt beim Transport.

* Entfernen Sie vor dem Transport am Produkt montierte Einsatzwerkzeuge.

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

* Entnehmen Sie den/die Akkus.

e Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor
UberméaBigem StoB und Vibrationen geschiitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen
Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Beriihrung kommen und einen
Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

* Akkus durfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.
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* Kontrollieren Sie das Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach l&angerem Transport
auf Beschadigungen.

Lagerung
Allgemeine Hinweise fiir die Lagerung von Hilti-Produkten

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

e Lagern Sie Produkt und Akkus kihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den
Technischen Daten %] 8 angegeben sind.

e Lassen Sie Akkus nicht Uber einen langeren Zeitraum auf dem Ladegerat aufgesteckt. Als bewéahrte
Vorgehensweise sollten Sie Ladegerdte nach dem Ladevorgang vom Stromnetz trennen und Akkus,
insbesondere flr die Lagerung und den Transport, vom Ladegerét abnehmen.

* Trennen Sie das Netzkabel des Ladegeréates zur Lagerung immer vom Stromnetz.

* Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

* Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fir Kinder und unbefugte Personen.

¢ Kontrollieren Sie das Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung
auf Beschéadigungen.

9 Hilfe bei Storungen

Beachten Sie bei allen Stérungen die Statusanzeige des Akkus. Eine Erlauterung der Statusanzeige sowie
alle Stérungen, die vom Akku ausgehen kdnnen, finden Sie in der Bedienungsanleitung fur Hilti Li-lonen
Akkus. =18

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Stérung Médgliche Ursache Losung

Produkt funktioniert nicht. Akku nicht komplett eingesteckt. » Rasten Sie den Akku mit
hérbarem Kilick ein.

Drehzanhl féllt plétzlich stark Akku ist entladen. » Wechseln Sie den Akku und

ab. laden Sie den leeren Akku auf.

Akku wird schneller leer als Sehr niedrige Umgebungstempera- | » Lassen Sie den Akku sich

Ublich. tur. langsam auf Raumtemperatur
erwarmen.

Akku rastet nicht mit hérba- Rastnasen am Akku verschmutzt. » Rastnasen reinigen und Akku in

rem Klick ein. Arbeitsposition einrasten.

Starke Hitzeentwicklung in Elektrischer Defekt. » Schalten Sie das Produkt sofort

Produkt oder Akku. aus, entnenmen Sie den Akku,
beobachten Sie ihn, lassen Sie
ihn abkihlen und kontaktieren
Sie den Hilti Service.

10 Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgeméaBe Entsorgung! Gesundheitsgefahrdungen durch austretende

Gase oder Flussigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschlisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kdnnen.

» Entsorgen Sie den Akku in Inrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsorgungsunter-
nehmen.

& Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgeré&t zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

. AR AN
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E: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmdll!

11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewéhrleistungsbedingungen an lhren lokalen Hilti Partner.

12 Weitere Informationen

Zubehor, Systemprodukte und weitere Informationen zu Ihrem Produkt finden Sie hier.

China RoHS (Richtlinie zur Beschrankung der Verwendung geféhrlicher Stoffe)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava_lent broi?:\ya_ted broi?:\ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hé(:(r:ﬁ/l]t;)m biphenyls  |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o (¢) o o o O
Power cord o o (¢} (¢} (¢} (¢}
Fastener elements [¢] [e] o o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery o o o o (¢} (¢}
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Diese Tabelle gilt fir den Markt China.
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1 Information about the operating instructions

1.1 About these operating instructions

Warning! Before using the product, be sure to read and understand all the operating instructions
provided with the product and all operating instructions referenced therein, including but not limited to
instructions, safety warnings, illustrations, and specifications. Familiarize yourself with all the instructions,
safety warnings, illustrations, specifications, components, and functions of the product before use. Failure
to do so may result in electric shock, fire, serious injury or death. Save all warnings and instructions for
future reference.

« EI™ products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed
about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used
incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.
Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this, follow the
link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol .

* The operating instructions must always remain ready to hand at the product. Ensure that these operating

instructions are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of signs used

1.2.1  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.
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/\ CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

=t

Cross-reference, the symbol is followed by the page number

This symbol indicates an expectable or, as applicable, a confirmatory reaction or a
permitted follow-up action.

This symbol indicates an unexpected or, as applicable, a faulty reaction or an unpermit-
ted follow-up action.

200

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

=R

Hilti charger

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important
3 for the work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to these work
steps or components, e.g. (3).

@ Iltem reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers
3 used in the product overview section.

This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the
®! product

1.3 Product-dependent symbols
1.3.1 Additional symbols
The following symbols can be used additionally in this documentation or on the product:

» The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS
and Android platforms.
No Rated speed under no load

- Direct current (DC)

/min Revolutions per minute

-— Forward / reverse

EEE The QR code and the corresponding link ("gr.hilti.com /...") on the product are a digital
%E, address. Information about the product can be retrieved via this digital address.

Li-lon Li-ion battery




®4 Never use the battery as a striking tool.
4 Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged
S in any other way.
2 Safety

2.1 General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.
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» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

2.2 Safety warnings for screwdrivers and impact wrenches

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
fastener may contact hidden wiring. Fasteners contacting a "live" wire may make exposed metal parts
of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

2.3 Additional safety instructions

» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the product could give you an electric shock or cause an explosion if you
accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

» Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents!

» Avoid touching rotating parts - risk of injury!

» Wear eye protection, a hard hat and ear protection while the product is in use.
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» Wear protective gloves when changing the accessory tool. Touching the accessory tool can result in
cuts and burns.

» Wear eye protection. Flying fragments present a risk of injury to the body and eyes.

» Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural stone
and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and chemically
treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of the operator and
bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked. Implement the necessary
measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a dust collection system or by
the wearing of suitable respiratory protection. The general measures for reducing exposure include:

@ working in an area that is well ventilated,

@ avoidance of prolonged contact with dust,

@ directing dust away from the face and body,

@® wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

» Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. High
vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in
the fingers, hands and wrists.

» Do not look directly into the light source (LED) of the product and do not aim the beam at other persons’
faces. Risk of dazzling or eye damage.

» Switch the product on only after you have brought it to the working position.

» Wait until the product has come to a complete stop before you lay it down.

» Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and installed
accessories are secure.

24 Dust protection measures

Various applications with Hilti products such as drilling, chiseling, sawing and cutting product a certain
amount of dust. For every dust-producing application, use a method of dust reduction in your immediate
work environment that is appropriate for your product and application.
This section contains methods recommended by Hilti for this product.

More information about appropriate system products can be found online on the product page at
www.hilti.group or in your local Hilti Store.

In real-life work, complete vacuum extraction or binding of dust cannot be achieved even with a dust
extractor or wet & dry vacuum cleaner connected. Consequently in isolated cases national dust emission
limits cannot be met. For the best possible health protection, Hilti recommends workplace-related additional
measures for dust reduction.

2.5 Cybersecurity

Information on and instructions relating to cybersecurity can be  found at:
https://www.hilti.to/product-security

2.6 Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.
» Use only batteries that are in perfect working order.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C
(176 °F).

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check
your batteries regularly for signs of damage.

» Never use recycled or repaired batteries.

» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This
can lead to explosions.


http://www.hilti.group
https://www.hilti.to/product-security
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Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects.
This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.
Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.
Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant
operating instructions.
Do not use or store the battery in explosive environments.
If the battery is too hot to touch it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery
to cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Follow the instructions in
the operating instructions for Hilti Li-ion batteries. The link is in the section headed "Notes on Hilti Li-ion
batteries" #1J 20.

Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of Li-ion batteries.

<123

3 Description

3.1 Product overview [l

Battery release button
Battery status indicator

@  Tool holder ('/," hex socket) with locking
® @ sleeve

@  Work-area light (LED)

®  Forward/reverse switch with switch-on inter-
lock

@  Control switch (with electronic speed control)

® Grip

(® Installation opening for accessories

@  Battery

®

3.2 Intended use

The product described is a hand-held cordless impact wrench. It is designed for driving and removing
screws and for tightening and releasing nuts and bolts in wood, metal, masonry and concrete.

Information about Hilti batteries and chargers

Batteries and chargers compatible with this product:

Use only Hilti Nuron Li-ion batteries of the B 22 series with this product. For optimum performance, Hilti
recommends the batteries stated in this table for this product.

For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in this table.

Recommended batteries

i )
B 22-55 C4-22
B 22-85 C6-22
B 22-110 C8-22
B 22-195

B 22-290

ﬂ Technical further development can mean that new, more powerful batteries might be available for
the product. Depending on the product, by using the most powerful Hilti battery you can exploit the
power of your product more effectively and extend battery runtime.

ﬂ You can find suitable batteries from our current portfolio online at: http://www.hilti.group
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3.3 Items supplied

Impact wrench, operating instructions
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group

3.4 Notes on Hilti Li-ion batteries

Before putting your product into service, read the detailed information on Hilti Li-ion batteries. They are
posted here: gr.hilti.com/manual/?id=2490686
You can find information about the following topics:

* Safety instructions

* Technical data

* Notes on LED indicators

* Handling of Hilti Li-ion batteries

[H Scan the QR code for the direct route to the operating instructions.

4 Technical data
SID 4-22

Product generation 02
Rated voltage 216V
Weight (Without battery) 0.85 kg
Rated speed under no load 3,000 /min
Impact speed < 4,400 bpm
Large standard bolts M8 to M16
Large high-strength bolts M6 to M12
Tool holder 4" hex socket with locking sleeve
Storage temperature -20°C ... 70°C
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C

4.1 Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions have been measured in accordance
with a standardized test and may be used to compare one power tool with another. They may be used
for a preliminary assessment of exposure. The data given represents the main applications of the power
tool. However, if the power tool is used for different applications, with different accessory tools or is poorly
maintained, the data may vary. This may significantly increase exposure over the total working period. An
accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is switched
off, or when it is running but not actually being used for a job. This may significantly reduce exposure over
the total working period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise
and/or vibration, for example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm,
organization of work patterns.

ﬂ Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in the
declaration of conformity. <1 426
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Sound level information

SID 4-22
Sound power level (L) 103 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (K,) 3 dB(A)
Emission sound pressure level (L,,) 95 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (K,,,) 3 dB(A)

Total vibration value for continuous vibrations

SID 4-22
Impact tightening of fasteners of the maximum capacity | B 22-55 10.7 m/s?
of the tool (a;) B 22-290 12.1 m/s?
Uncertainty for impact tightening of fasteners of the max- | B 22-55 1.5 m/s?
imum capacity of the tool (K,) B 22-290 1.5 m/s?

Repeated shock vibration

Pursuant to Regulation EU-2023-1230, for machinery "the mean value of the peak amplitude of the
acceleration from repeated shock vibrations, to which the hand-arm system is subjected" must be stated.
These values are stated below as "Repeated shock vibrations" that are determined in the same standardized
method of measurement as the continuous vibrations. Note: These values are unsuitable for estimating
vibration exposure. The values for "continuous vibrations" are the only values to be used in determining
vibration exposure.

SID 4-22
Impact tightening of fasteners of the maximum capacity | B 22-55 1,451 m/s?
of the tool (pr) B 22-200 1,397 m/s?
Uncertainty for impact tightening of fasteners of the max- | B 22-55 349 m/s?
imum capacity of the tool (K,) B 22-290 145 m/s?
5 Preparations at the workplace
Al WARNING

Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting or removing the battery, make sure that the associated product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1 Inserting the battery

Al WARNING
Risk of injury by short circuit or falling battery!
» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product
are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Hilti recommends charging the battery fully before using it for the first time.
Push the battery into the product until it engages with an audible click.
Check that the battery is seated securely.

wn

5.2 Removing the battery

1. Press the battery release button.
2. Remove the battery from the product.
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5.3 Changing the accessory tool &

/\ CAUTION
Risk of injury by the accessory tool! The accessory tool might be hot or have sharp edges.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

1. Check that the connection end of the accessory tool is clean. Clean the connection end if necessary.

2. Toinsert the accessory tool push it into the tool holder as far as it will go, until the locking sleeve engages
with an audible click. Check that the accessory tool is held securely.

3. To remove the accessory tool, pull the locking sleeve forward and hold it in this position.
4. Pull the accessory tool out of the tool holder and release the locking sleeve.

5.4 Fall arrest

Risk of injury by falling tool and/or accessory!

» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.

» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.
» Do not secure a tool tether to the belt hook. Do not use a belt hook to lift the product.

Information about Hilti drop arresters

[ | Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only a combination of the Hilti retaining strap #2293133 and the Hilti

tool tether #2261970.

1. Secure the retaining strap to the installation openings for accessories.

2. Check that it holds securely.

3. Secure one carabiner of the tool tether to the retaining strap and secure the second carabiner to a
load-bearing structure.

4. Check that both carabiners hold securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti retaining strap and those of the Hilti tool tether.

6 Operation

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

6.1 Setting forward or reverse rotation £

» Set the forward/reverse switch to the desired direction of rotation.

@® The control switch is locked when the forward/reverse switch is in the middle position (switch-on
interlock). An interlock prevents switching while the motor is running.

6.2 Switching on and off

1. Press the control switch.
@® The product starts.
1 | Speed can be controlled steplessly by varying how far the control switch is pressed in.

2. Release the control switch.
® The product switches off.

7 Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!




Care of the product

¢ Carefully remove stubborn dirt.

e Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.
* Use only a slightly damp cloth to clean the housing.

* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of
moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).
If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable
container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily
on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth.
Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing.

Maintenance

Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries including

burns.

» Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained electrical
specialists.

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product
repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full
working order.

H To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts, consumables and
accessories. Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product
can be found at your Hilti Store or online at: wwwe.hilti.group

8 Transport and storage

Transport

General information for the transport of Hilti products

* Make sure that the equipment is held securely throughout all transport operations.
* Before transport, remove accessory tools installed on the product.

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

* Remove the battery/batteries.

* Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from
excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries that may
come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally applicable
regulations for transporting batteries.

¢ Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged
batteries.

* Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage

General information for the storage of Hilti products

| Al WARNING

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!
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* Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in
the technical data 1] 20.

* Avoid leaving batteries mounted on chargers for extended periods of time. As a best practice, disconnect
chargers and remove batteries once charging is complete — particularly for storage and transport.

* During storage, always disconnect the charger electrical supply cable from the electrical supply.

* Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

* Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.

* Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

9 Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the status indicator of the battery. An explanation of the status indicator
and all faults that can originate from the battery is to be found in the Operating instructions for Hilti Li-ion
batteries. #1120

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem by
yourself, contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken

Product does not work.

The battery is not fully inserted. >

Push the battery in until it
engages with an audible click.

Running speed suddenly
drops considerably.

Battery is discharged.

Change the battery and charge
the empty battery.

The battery runs down more
quickly than usual.

Very low ambient temperature.

Allow the battery to warm up
slowly to room temperature.

The battery does not engage
with an audible click.

The retaining lugs on the battery
are dirty.

Clean the retaining lugs and
engage the battery in the
working position.

Product or battery gets very

Electrical fault.

Switch the product off immedi-

hot. ately, remove the battery, keep
it under observation, allow it
to cool down and contact Hilti
Service.

10 Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

5 Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative for further information.

B: » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

12 Further information

Accessories, system products and more information about your product can all be found here.

24 English
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Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava_lent broi?:\ya_ted broi?:\ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(h(;(:(r:’\/l]l)l)m biphenyls  |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o (¢) o o o O
Power cord o o (¢} (¢} (¢} (¢}
Fastener elements [¢] [e] o o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery o o o o (¢} (¢}
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

but corresponds to the exemption

This table is valid for the China market.

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
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1 Informatie over de handleiding

1.1 Bij deze handleiding

e Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde
handleiding en alle daarin genoemde handleidingen, incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich
met name met alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen,
specificaties en bestanddelen en functies vertrouwd. Als u dit niet doet, bestaat het risico op een
elektrische schok, brand, ernstig letsel of de dood. Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

. m producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet
speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen
kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de
voorschriften worden gebruikt.

* De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip op het
moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg hiervoor de link
of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool @

* De handleiding moet zich altijd binnen handbereik op het product bevinden. Geef het product alleen met
deze handleiding aan andere personen door.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.



1.2.2 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

dfl=-Ife

Kruisverwijzing, het symbool wordt gevolgd door het paginanummer

Dit symbool geeft een te verwachten of bevestigende reactie of een toegestane vervolg-
handeling aan.

Dit symbool geeft een onverwachte resp. verkeerd reactie of een niet-toegestane ver-
volghandeling aan.

B - <)

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion-accu

a8

Hilti acculader

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handlei-
ding.
De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die
3 belangrijk zijn voor arbeidsstappen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of

onderdelen met overeenkomstige nummers geaccentueerd, bijv. (3).

71) Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de num-
\a mers van de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.
@! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

13 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Extra symbolen
De volgende symbolen kunnen bovendien in deze documentatie en op het product worden gebruikt:

» Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-
platforms.
No Nominaal nullasttoerental
mpmpen Gelijkstroom
/min Omwentelingen per minuut
- Rechts-/linksloop
EKHEI De QR-code en de bijbehorende link ("gr.hilti.comy/...") op het product zijn een digitaal
Em adres. Via dit digitale adres kan informatie over het product worden opgevraagd.
Li-lon Li-ion-accu
®0 Gebruik de accu nooit als hamer.
4 Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins
~ beschadigd is.

LT e
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2 Veiligheid

21 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische
gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen
(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.
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Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

>

Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

Bij verkeerd gebruik kan vioeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

>

Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.
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2.2 Veiligheidsaanwijzingen voor schroefmachines en slagschroefmachines

» Houd het elektrisch gereedschap vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaam-
heden uitvoert waarbij de schroef verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact van de
schroef met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van het apparaat onder spanning
komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

2.3 Aanvullende veiligheidsvoorschriften

» Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren uitvoeren.

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en

gas- en waterleidingen. Uitstekende metalen delen van het product kunnen een elektrische schok of een

explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een waterleiding beschadigt.

Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven!

Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

Draag tijdens het gebruik van het product veiligheidsbril, veiligheidshelm en gehoorbescherming.

Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereedschap

kan tot snij- en brandwonden leiden.

Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.

» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken en
chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van de bediener
en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt gewerkt. Neem
de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals het gebruik van een
stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de algemene maatregelen voor
het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:
® Werken in een goed geventileerde omgeving,

@ Vermijden van langdurig contact met stof,
@ Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,
@ Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

» Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door sterke trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het zenuwstelsel
van vingers, handen of polsen ontstaan.

» Kijk niet direct in de verlichting (LED) van het product en schijn andere personen niet in het gezicht. Er is
sprake van verblindingsgevaar.

» Schakel het product pas in wanneer u het in de werkpositie hebt gebracht.

» Wacht tot het product tot stilstand is gekomen voordat u het weglegt.

» Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het werk
of de accu en gemonteerde toebehoren stevig bevestigd zijn.

vy vv

v

24 Maatregelen ter bescherming tegen stof

Verschillende toepassingen met Hilti producten zoals boren, beitelen, zagen en snijden veroorzaken een
bepaalde hoeveelheid stof. Gebruik bij elke toepassing waarbij stof vrijkomt een methode voor stofreductie
in uw directe werkomgeving die geschikt is voor uw product en toepassing.

In dit hoofdstuk vindt u door Hilti aanbevolen methoden voor dit product.

[ | Meer informatie over geschikte systeemproducten vindt u online op de productpagina op
www.hilti.group of bij uw lokale Hilti Store.

Een volledige afzuiging of binding van stof is tijdens de daadwerkelijke werkzaamheden niet mogelijk,
zelfs niet met een aangesloten stofzuiger of nat- en droogzuiger. Daardoor kunnen bepaalde nationale
stofemissiegrenswaarden niet worden nageleefd. Voor een optimale bescherming van de gezondheid beveelt
Hilti aan om op de werkplek aanvullende maatregelen te nemen om stofvorming te verminderen.

2.5 Cyberveiligheid

Informatie en instructies over cyberveiligheid vindt u op: https://www.hilti.to/product-security


http://www.hilti.group
https://www.hilti.to/product-security
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Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het
niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of
explosies leiden.
Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.
Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te
voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!
Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!
De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit of
verbrand.
Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn.
Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.
Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.
Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.
Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot
explosies leiden.
Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.
Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.
Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij
de informatie in de betreffende handleidingen in acht.
Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.
Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op
een overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de
accu afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect.
Volg de instructies in de handleiding voor Hilti Li-ion-accu's. De link hierover vindt u in het hoofdstuk
"Aanwijzingen voor Hilti Li-ion-accu's" +032.

[l Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion

accu 's gelden. £ 36

Beschrijving

3.1

Productoverzicht ]

Gereedschapopname ('/," binnenzeskant)
met vergrendelingshuls
Werkgebiedverlichting (LED)

Schakelaar rechtsom/linksom met inschakel-
blokkering

Regelschakelaar (met elektronische toeren-
talregeling)

Handgreep

Montageopening voor toebehoren

Accu

Accu-ontgrendelingstoets

Statusweergave accu

PP ® ®e O

3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een handbediende, accu-aangedreven slagschroefmachine. Hij is geschikt voor

het

vastzetten en losmaken van schroefverbindingen, moeren en pennen met schroefdraad in hout, metaal,

metselwerk en beton.
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Informatie over Hilti accu's en acculaders
Met dit product compatibele accu's en acculaders:
Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Li-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale prestaties

a

dviseert Hilti voor dit product de in deze tabel aangegeven accu's.

Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in deze tabel genoemde typeseries.

Aanbevolen batterijen

i )
B 22-55 C4-22
B 22-85 C6-22
B 22-110 C8-22
B 22-195

B 22-290

a Voor het product kunnen door technische ontwikkelingen nieuwe, krachtigere accu's beschikbaar
komen. Afhankelijk van het product kunt u door gebruik te maken van de krachtigste Hilti accu's de
prestaties van uw product beter benutten en de accuduur verlengen.

ﬂ Geschikte accu's uit ons huidige portfolio vindt u online op: http://www.hilti.group

3.3 Standaard leveringsomvang

Slagschroefmachine, handleiding
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

3.4 Aanwijzingen over Hilti Li-ion-accu's

Lees voor u uw product in gebruik neemt de gedetailleerde informatie over Hilti Li-ion-accu's. Deze vindt u
onder: gr.hilti.com/manual/?id=2490686
U vindt informatie over de volgende onderwerpen:

Veiligheidsinstructies

Technische gegevens
Aanwijzingen over LED-indicatoren
Gebruik van Hilti Li-ion-accu's

ﬂ Scan de QR-code voor de directe weg naar de handleiding.

4 Technische gegevens
SID 4-22

Productgeneratie 02
Nominale spanning 216V
Gewicht (zonder accu) 0,85 kg
Nominaal nullasttoerental 3.000 omw/min
Slagfrequentie < 4.400 bpm
Grote standaardbouten M8 tot M16



http://www.hilti.group
https://qr.hilti.com/qr.hilti.com/manual/?id=2490686
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SID 4-22
Afmetingen hoge sterkte bouten M6 tot M12
Gereedschapopname 4" binnenzeskant met vergrendelings-
huls
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C

41 Geluidsinformatie en trillingswaarden

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch gereed-
schap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities. De vermelde gegevens
zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch gereedschap. Als het elektrisch
gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereedschappen of als
het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellings-
waarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd. Voor een nauwkeurige inschatting van
de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarin het elektrisch gereedschap is uit-
geschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de
gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen. Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de
inzetgereedschappen, warmhouden van handen, organisatie van de werkzaamheden.

H Gedetailleerde informatie over de hier toegepaste versies van de EN 62841-normen vindt u in de
Conformiteitsverklaring. <1 426

Geluidsinformatie

SID 4-22
Geluidsvermogensniveau (L,y,) 103 dB(A)
Onzekerheid geluidsdrukniveau (K.,) 3 dB(A)
Geluidsemissieniveau (L,) 95 dB(A)
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (K,,) 3 dB(A)

Totale trillingswaarde van continue trillingen

SID 4-22
Vastzetten van schroeven en moeren met maximaal toe- | B 22-55 10,7 m/s?
gestane afmetingen (a,) B 22-290 12,1 m/s?
Onzekerheid vastzetten van schroeven en moeren met B 22-55 1,5 m/s?
maximaal toegestane afmetingen (K,) B 22-290 1,5 m/s?

Herhaalde stootvibratie

Volgens verordening EU-2023-1230 moet voor machines "het gemiddelde van de piekamplitude van de
versnelling als gevolg van herhaalde stootvibraties waaraan het hand-armsysteem wordt blootgesteld"
worden aangegeven. Deze waarden worden hieronder aangegeven als "herhaalde stootvibraties", die
worden bepaald volgens dezelfde genormaliseerde meetmethode als de continue trillingen. Let op: Deze
waarden zijn niet geschikt voor het beoordelen van de blootstelling aan trillingen. Voor het bepalen van de
blootstelling aan trillingen mogen uitsluitend de waarden voor "continue trillingen" worden gebruikt.

SID 4-22
Vastzetten van schroeven en moeren met maximaal toe- | B 22-55 1.451 m/s?
gestane afmetingen (p;) B 22-290 1.397 m/s?
Onzekerheid vastzetten van schroeven en moeren met B 22-55 349 m/s?
maximaal toegestane afmetingen (K) B 22-290 145 m/s?
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5 Werkvoorbereiding

/| WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!
» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt of verwijdert.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1 Accu aanbrengen

A| WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!
» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de
accu aanbrengt.
» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

Y

Hilti adviseert om de accu volledig op te laden voordat u het apparaat voor het eerst in gebruik neemt.
Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
Controleer of de accu correct bevestigd is.

@

5.2 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.
2. Trek de accu uit het product.

5.3 Inzetgereedschap wisselen &

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel door inzetgereedschap! Het inzetgereedschap kan heet zijn of scherpe randen hebben.
» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

1. Controleer of het insteekeinde van het inzetgereedschap schoon is. Zo nodig dient u het insteekeinde te
reinigen.

2. Om het inzetgereedschap te gebruiken brengt u het tot de aanslag aan in de gereedschapopname, tot
de vergrendelingshuls hoorbaar vergrendelt. Controleer of het inzetgereedschap goed vast zit.

3. Om het inzetgereedschap te verwijderen, de vergrendelingshuls naar voren trekken en vasthouden.

4. Trek het inzetgereedschap uit de gereedschapopname en laat de vergrendelingshuls los.

5.4 Beveiliging tegen vallen

/| WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!
» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.
» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op
eventuele beschadigingen.
» Bevestig geen gereedschapsbevestigingskoord aan de gordelhaak. Gebruik een gordelhaak niet voor
het optillen van het product.

Informatie over Hilti valbeveiligingen

[ | Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend een combinatie van de Hilti valbeveiliging #2293133

met het Hilti gereedschapsbevestigingskoord #2261970.

1. Bevestig de valbeveiliging in de montageopeningen voor toebehoren.

2. Controleer de correcte bevestiging.

3. Bevestig een karabijnhaak van het gereedschapsbevestigingskoord aan de valbeveiliging en de tweede
karabijnhaak aan een dragende structuur.
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4. Controleer de correcte bevestiging van beide karabijnhaken.

1 | Neem de handleidingen van de Hilti valbeveiliging en het Hilti gereedschapsbevestigingskoord in acht.

6 Bediening

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

6.1 Rechts-/linksloop instellen &

» Stel de schakelaar rechtsom/linksom op de gewenste draairichting in.
@ In de middelste stand is de regelschakelaar geblokkeerd (inschakelblokkering). Een omschakelblok-
kering voorkomt dat de schakelaar bij een lopende motor wordt omgezet.

6.2 Inschakelen en uitschakelen

1. Bedien de regelschakelaar.
@ Het product gaat werken.
ﬂ Afhankelijk van de indrukdiepte van de regelschakelaar kan het toerental traploos worden geregeld.
2. Laat de regelschakelaar los.
@ Het product schakelt uit.

7 Verzorging en onderhoud

Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.
* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem
vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).
Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een
niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.

* Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu
verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek.
Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de
contacten.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek.

Onderhoud
Al WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen kunnen
tot zwaar letsel en brandwonden leiden.

» Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

* Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de
Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze
goed werken.
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Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren
gebruiken. Door Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor
uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

8 Transport en opslag

Transport

Algemene opmerkingen voor het transport van Hilti-producten

* Let op een correcte bevestiging voor het vervoer.

* Verwijder voor het transport alle inzetgereedschappen die op het product zijn gemonteerd.

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

* Verwijder de accu('s).

* Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

* Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u
onbeschadigde accu's wilt verzenden.

* Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.

Opslag

Algemene opmerkingen voor de opslag van Hilti-producten

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

* Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de Technische
gegevens +032 aangegeven zijn.

¢ Laat accu's niet gedurende een langere periode op de acculader zitten. Als beproefde procedure dient u
acculaders na het opladen van het elektriciteitsnet te ontkoppelen en accu 's, met name voor opslag en
transport, van de acculader af te halen.

* Koppel het netsnoer van de acculader voor opslag altijd los van het elektriciteitsnet.
* Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.
* Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

e Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.

9 Hulp bij storingen

Neem bij alle storingen de statusindicatie van de accu in acht. Een uitleg van de statusindicatie en alle
storingen die door de accu kunnen worden veroorzaakt, vindt u in de handleiding voor Hilti Li-ion-accu's.
+032

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Product werkt niet. Accu niet volledig aangebracht. » Vergrendel de accu met een
hoorbare Klik.

Toerental neemt plotseling Accu is ontladen. » Vervang de accu en laad de

sterk af. lege accu op.

Accu raakt sneller leeg dan Zeer lage omgevingstemperatuur. » Laat de accu langzaam tot

gewoonlijk. de omgevingstemperatuur
opwarmen.
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Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Accu klikt niet met een hoor- | Vergrendelnokken van de accu » Vergrendelnokken reinigen

bare "klik" in. vervuild. en de accu in werkpositie
vergrendelen.

Sterke hitteontwikkeling in het | Elektrisch defect. » Schakel het product direct uit,

product of de accu. verwijder de accu, controleer
deze, laat hem afkoelen en
neem contact op met de Hilti
Service.

10 Recycling

| Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende
gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.
>

Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

é,ff@ Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

E: » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

12 Meer informatie

Toebehoren, systeemproducten en meer informatie over uw product vindt u hier.


https://qr.hilti.com/r13275691
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China RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)

LS

Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava_lent broi?:\ya_ted broi?:\ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(h(;(:(r:’\/l]l)l)m biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o (¢) o o o O
Power cord o o (¢} (¢} (¢} (¢}
Fastener elements [¢] [e] o o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery o o o o (¢} (¢}
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572

but corresponds to the exemption

Deze tabel geldt voor de markt China.
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1 Indications relatives au mode d'emploi

1.1 A propos de ce mode d'emploi

¢ Avertissement ! Avant d'utiliser le produit, veiller a lire et comprendre toute la documentation jointe, y
compris mais sans s'y limiter, les modes d'emploi, instructions, consignes de sécurité et avertissements,
illustrations et spécifications auxquels il est fait référence, fournie avec le présent produit. Prenez
connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité, illustrations, spécifications et
fonctions du produit avant de I'utiliser. Le non-respect de ces instructions peut entrainer un risque
d'électrocution, d'incendie, de blessures graves voire de mort. Conservez I'ensemble des avertissements
et instructions pour consultation ultérieure.

* Les produits Rl ®am] sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et
réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux
dangers inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux
s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a
I'usage prévu.

* La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression. Veuillez
toujours consulter la derniére version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire,
suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole @

* Le mode d'emploi doit toujours rester a portée de main a proximité du produit. Ne pas préter ou céder
le produit a un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1  Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

Al DANGER

DANGER !

>

Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

| A AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !

>

Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

>

Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.
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1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

dfl=-Ife

Référence croisée, le symbole est suivi du numéro de page

Ce symbole indique une réaction prévisible, une confirmation ou une action consécutive
autorisée.

Ce symbole indique une réaction imprévue, une réaction erronée ou une action consécu-
tive non autorisée.

200

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

Accu li-ions Hilti

Chargeur Hilti

a B

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utili-
sation.

La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les
3 composants importants pour les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou
composants sont mis en évidence avec les numéros correspondants, par ex. (3).

Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux

—~
@) numeéros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.
@ Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particulierement attention.

1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles supplémentaires
Les symboles suivants peuvent également étre utilisés dans cette documentation ou sur le produit :

» Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-
formes iOS et Android.

No Vitesse nominale a vide

mpmpen Courant continu

/min Tours par minute
- Sens de rotation droite/gauche
. Le code QR et le lien correspondant ("qgr.hilti.com/...") figurant sur le produit constituent
EEE
QF une adresse numérique. Cette adresse numérique permet de consulter des informations
s sur le produit.
Li-lon Accu lithium-ions
®0 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.
4 Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres
~ dommages.

v AR AN
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2 Sécurité

21 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéeres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrble de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque fagcon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'numidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.
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» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiere peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus siire au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher lafiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
l'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et controler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le controle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pieces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brilures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brdlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de
blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager |'accu et accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.
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2.2 Consignes de sécurité pour visseuse et boulonneuse a choc

» Lors des travaux pendant lesquels la vis risque de toucher des cables électriques cachés, tenir
Poutil électroportatif uniquement par les surfaces isolées des poignées. Le contact de la vis avec
un cable conducteur risque aussi de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de
provoquer une décharge électrique.

2.3 Consignes de sécurité supplémentaires

» Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Les parties métalliques externes du produit peuvent provoquer un
choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique, une conduite de gaz ou une
conduite d'eau.

» Gardez toujours les ouies d'aération dégagées. Risque de brllures si les ouies d'aération sont couvertes !

» Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

» Pendant I'utilisation du produit, porter des lunettes de protection, un casque de protection et un casque
antibruit.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de brilures au
contact avec I'outil amovible.

» Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiére peuvent entrainer des blessures corporelles et
aux yeux.

» La poussiére générée par le meulage, le poncage, le trongonnage et le forage peut contenir des produits
chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et autres
produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; certains bois, tels
que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant de I'amiante.
Déterminer I'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans I'entourage en fonction de la classe
de danger des matériaux traités. Prendre les mesures nécessaires pour maintenir I'exposition a un
niveau sar, par exemple en utilisant un systéme de collecte des poussieres ou en portant une protection
respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire I'exposition :

@ Travailler dans un endroit bien ventilé

@® Eviter le contact prolongé avec la poussiére

@ Faire en sorte que la poussiere soit dirigée loin du visage et du corps

@ Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a I'eau et au savon

» Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les doigts.
En cas de travaux prolongés, les fortes vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux
sanguins ou le systéme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

» Ne pas fixer I'éclairage (LED) du produit et ne pas projeter la lumiére dans le visage d'autres personnes.
Il'y a risque d'éblouissement.

» Ne mettre le produit en marche qu'aprés I'avoir mis en position de travail.

» Attendre I'arrét complet du produit avant de le déposer.

» Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,
contréler si I'accu et I'accessoire monté sont solidement fixés.

24 Mesures de protection contre la poussiére

Diverses applications avec des produits Hilti telles que le pergage, le burinage, le sciage et la découpe
générent une certaine quantité de poussiére. Pour toute application générant de la poussiére, utiliser une
méthode adaptée au produit et a I'application pour réduire la poussiére dans I'environnement de travail direct.
Ce chapitre décrit les méthodes recommandées par Hilti pour ce produit.

De plus amples informations sur les produits systeme adaptés sont disponibles en ligne sur la page
produit sous wwwe.hilti.group ou dans le Hilti Store local.

Dans des conditions réelles de travail, il est impossible, méme avec un dispositif d'aspiration de poussiéeres
ou un aspirateur pour déchets secs et liquides raccordé, d'aspirer ou de retenir entierement la poussiére. Il
peut donc arriver que certaines valeurs limites nationales d'émission de poussiére ne soit pas respectées.
Afin d'assurer la meilleure protection possible de la santé, Hilti recommande des mesures supplémentaires
pour réduire la poussiére au niveau du poste de travail.


http://www.hilti.group
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Cybersécurité

Des informations et instructions relatives a la cybersécurité sont disponibles a l'adresse suivante :
https://www.hilti.to/product-security

2.6

>

Utilisation et emploi soigneux des batteries

Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des
accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des
blessures graves corrosives, des brllures chimiques, des incendies et/ou des explosions.
Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.
Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour la
santé !
Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !
Il est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C (176 °F) ou
de les jeter au feu.
Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu'autre
maniére. Veérifier régulierement |'absence de traces d'endommagement sur les accus.
Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.
Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.
Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles
ou des flammes nues. Il 'y a alors risque d'explosions.
Ne jamais toucher les poles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela
peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.
Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'humidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque
de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brdlures, des incendies ou des explosions.
Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter
a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.
Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.
Si I'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Suivre
les instructions données dans le mode d'emploi des accus lithium-ions Hilti. Le lien correspondant est
donné au chapitre "Instructions concernant les accus lithium-ions Hilti" +] 45.

1 | Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-lon.

+1J49
3 Description
3.1 Vue d'ensemble du produit ]
@  Porte-outil (hexagonal int. '/,") avec douille
Qe verrouillage
® Eclairage du champ de travail (DEL)
® Inverseur du sens de rotation droite / gauche
avec dispositif de blocage
®  Interrupteur de commande (avec variateur de
vitesse électronique)
®  Poignée
(®  Ouverture de montage pour les accessoires
@  Accu
Bouton de déverrouillage de I'accu
®  Indicateur d'état - Accu
3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est une boulonneuse a choc sans fil & guidage manuel. Elle est adaptée au serrage et au

des
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serrage d'assemblages par vis, écrous et boulons filetés dans le bois, le métal, la magonnerie et le béton.

AR AN
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Informations relatives aux accus et chargeurs Hilti

Accus et chargeurs compatibles avec ce produit :

N'utiliser pour ce produit que des accus Li-ion Hilti Nuron de la série de type B 22. Pour une puissance
optimale, Hilti recommande pour ce produit les accus indiqués dans ce tableau.

Pour ces accus, n'utiliser que des chargeurs Hilti des séries indiquées dans ce tableau.

Piles recommandées

i )
B 22-55 C4-22
B 22-85 C6-22
B 22-110 C8-22
B 22-195

B 22-290

Gréace au développement technigue continu, des accus plus puissants peuvent étre disponibles pour
le produit. Selon le produit, I'utilisation d'un accu Hilti plus puissant peut permettre de mieux profiter
de la puissance du produit et de prolonger la durée de fonctionnement de I'accu.

Les accus correspondants de notre gamme de produits actuelle sont présentés en ligne a I'adresse :
http://www.hilti.group

3.3  Equipement livré

Boulonneuse a choc, manuel d'utilisation
D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse :
www.hilti.group

3.4 Remarques concernant les accus Li-lon Hilti

Avant la mise en service du produit, lire les informations détaillées sur les accus Li-lon Hilti. Celles-ci sont
disponibles sous : gr.hilti.com/manual/?id=2490686

Vous y trouverez des informations sur les themes suivants :

* Consignes de sécurité

¢ Caractéristiques techniques

* Remarques sur les affichages a LED

* Manipulation des accus Li-lon Hilti

H Scanner le code QR pour accéder directement au mode d'emploi.

4 Caractéristiques techniques
SID 4-22
Génération de produit 02
Tension de référence 21,6V
Poids (sans accu) 0,85 kg
Vitesse de rotation a vide de référence 3.000 tr/min
Cadence de percussion <4.400 bpm
DLEITETTT B
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SID 4-22

Taille des vis standard De M8 a M16

Taille des vis a résistance élevée De M6 a M12

Mandrin Six pans creux ¥4" avec douille de ver-
rouillage

Température de stockage -20°C ... 70°C

Température ambiante en cours de service -17°C ... 60 °C

4.1 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément & un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
d'outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et aux
vibrations. Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces
données peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec
des outils coupants différents, ou bien si I'entretien s'avére insuffisant. Dans ce cas, les expositions peuvent
augmenter nettement dans tout I'espace de travail. Pour une évaluation précise des expositions, il convient
également de prendre en compte les temps durant lesquels I'outil électroportatif est arrété ou marche a vide.
Cela peut réduire considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail. Par ailleurs, il
convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger |I'opérateur des effets du
bruit ou des vibrations, par exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe, maintien des
mains & bonne température, organisation des processus de travail.

[ De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 utilisées ici sont données dans la
déclaration de conformité. ®1] 426

Valeurs d'émissions acoustiques

SID 4-22
Niveau de puissance acoustique (L,) 103 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (K,) 3 dB(A)
Niveau de pression acoustique d'émission (L,,) 95 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (K,) 3 dB(A)

Valeur totale des vibrations résultant de vibrations continues

SID 4-22
Serrage de vis et d'écrous de la taille maximale admis- B 22-55 10,7 m/s?
sible (ay) B 22-290 12,1 m/s?
Incertitude de serrage de vis et d'écrous de la taille maxi- | B 22-55 1,5 m/s?
male admissible (K,) B 22-290 1,5 m/s?

Vibrations répétitives

Conformément au reglement UE 2023-1230, "la valeur moyenne de I'amplitude maximale de I'accélération
due aux vibrations répétitives auxquelles le systéme main-bras est soumis" doit étre indiquée pour les
machines. Ces valeurs sont indiquées ci-aprés sous "Vibrations répétitives" et sont déterminées selon
le méme procédé de mesure normalisée que les vibrations continues. Attention : ces valeurs sont
inappropriées pour I'évaluation de I'exposition aux vibrations. Pour évaluer |'exposition aux vibrations,
seules les valeurs relatives aux "Vibrations continues ah" doivent étre utilisées.

SID 4-22
Serrage de vis et d'écrous de la taille maximale admis- B 22-55 1.451 m/s?
sible (p) B 22-290 1.397 m/s?
Incertitude de serrage de vis et d'écrous de la taille maxi- | B 22-55 349 m/s?
male admissible (K) B 22-290 145 m/s?

v AR AN



5 Préparatifs

Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de démarrage inopiné !
» Avant d'insérer ou de retirer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I’appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1 Mise en place de la batterie

Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit
sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que I'accu s'encliquette toujours correctement.

Y

Hilti recommande de charger complétement I'accu avant la premiere mise en service.
Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére audible.
Vérifier que I'accu est bien en place.

wn

5.2 Retrait de I'accu

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors du produit.

5.3 Changement d'outil amovible &

/\ ATTENTION

Risque de blessures entrainées par I'outil amovible ! L'outil amovible peut étre brllant ou présenter des
arétes vives.
» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

—_

Vérifier que I'emmanchement de I'outil amovible est bien propre. Nettoyer I'emmanchement si nécessaire.

2. Pour emmancher I'outil amovible, I'introduire jusqu'en butée dans le mandrin jusqu'a ce que la douille
de verrouillage s'enclenche de maniére audible. Vérifier que I'outil amovible tient bien.

3. Pour retirer I'outil amovible, tirer la douille de verrouillage vers I'avant et la maintenir fermement.

4. Tirer I'outil amovible hors du porte-outil et relacher la douille de verrouillage.

5.4 Sécurité anti-chute

Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !

» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.

» Contréler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

» Ne fixer aucune longe porte-outil au mousqueton de ceinture. Ne pas utiliser un mousqueton de ceinture
pour soulever le produit.

Informations relatives aux protections anti-chute Hilti

1 | Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

En tant que protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement une combinaison de la sécurité
anti-chute Hilti #2293133 avec la longe porte-outil Hilti #2261970.

1. Fixer la sécurité anti-chute dans les ouvertures de montage pour accessoires.

2. Vérifier qu'elle tient bien.

3. Fixer un mousqueton de la longe porte-outil dans la sécurité anti-chute et le second mousqueton sur
une structure porteuse.

4. Vérifier qu'elle tient bien.

LT B
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a Respecter les modes d'emploi de la sécurité anti-chute Hilti et de la longe porte-outil Hilti.

6 Utilisation

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

6.1 Sélection du sens de rotation droite / gauche &

» Régler I'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur le sens de rotation souhaité.

@ Dans la position médiane, I'interrupteur de commande est bloqué (blocage anti-démarrage). Un
dispositif de blocage empéche toute inversion du sens de rotation lorsque le moteur tourne.

6.2 Mise en marche et a I'arrét

1. Actionner le variateur électronique de vitesse.
@ Le produit monte en régime.
La vitesse de rotation est augmentée progressivement selon la pression exercée sur le variateur
de vitesse.

2. Relacher le variateur électronique de vitesse.
@ Le produit s'arréte.

7 Nettoyage et entretien

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

» Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.
* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon légérement humide.

» Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies
d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

« Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu & une forte
humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).
Si I'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable
et s'adresser au S.A.V. Hilti.

* \Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangéres. Ne pas laisser de
la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse séche
et douce ou un chiffon propre et sec.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.
* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide.

Entretien

Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent entrainer
de graves blessures corporelles et brilures.

» Toute réparation des pieces électriques ne doit étre effectuée que par un électricien qualifié.

e Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement
réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

* Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.
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Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange, consommables et
accessoires d'origine. Vous trouverez les pieces de rechange, consommables et accessoires autorisés
par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

8 Transport et stockage

Transport

Consignes générales pour le transport des produits Hilti

* Veiller a le tenir fermement pendant le transport.

¢ Avant le transport, retirer tous les outils amovibles montés sur le produit.

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

* Retirer le ou les accus.

¢ Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres poles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

* Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommagés.

e Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout transport
prolongé.

Stockage

Consignes générales pour le stockage des produits Hilti

| Al AVERTISSEMENT

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

e Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de
température indiquées dans les caractéristiques techniques =11 45.

* Ne pas laisser les accus dans le chargeur pendant une période prolongée. Une bonne pratique consiste
a débrancher les chargeurs aprés le processus de charge et a retirer les accus du chargeur, en particulier
pour le stockage et le transport.

* Pour le stockage, toujours débrancher le cable d'alimentation du chargeur du réseau électrique.
* Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriere des vitres.
* Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

* Contrdler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage
prolongé.

9 Aide au dépannage

En cas de dysfonctionnements, tenir compte de l'indicateur d'état de la batterie. Une explication de
I'indicateur d'état, ainsi que tous les dérangements potentiels liés aux accus sont fournis dans le mode
d'emploi des accus lithium-ions Hilti. =045

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution

Le produit ne fonctionne pas. | L'accu n'est pas completement » Encliqueter I'accu d'un clic
encliqueté. audible.

La vitesse de rotation chute L'accu est déchargé. » Remplacer I'accu et charger

brusquement. I'accu vide.

L'accu se vide plus rapide- Température ambiante trés basse. | » Laisser l'accu se réchauffer

ment que d'habitude. lentement a la température de

service.
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Défaillance

Causes possibles

Solution

L'accu ne s'encliquette pas
avec un clic audible.

Ergots d'encliquetage encrassés
sur l'accu.

» Nettoyer les ergots d'enclique-
tage et insérer I'accu en position
de travail jusqu'au déclic.

Important dégagement de
chaleur dans le produit ou
I'accu.

Défaut électrique.

» Arréter immédiatement le pro-
duit, sortir I'accu et I'examiner,
le laisser refroidir et contacter le
S.A.V. Hilti.

10 Recyclage

Q AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives

pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !
» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant a ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte des

déchets compétente.

& Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

E: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

11 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

12 Informations complémentaires

Les accessoires, les produits systéme et d'autres informations sur votre produit sont accessibles ici.
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RoHS chinoise (réglementation relative a la limitation de I'utilisation de certaines substances dange-
reuses dans les équipements électriques et électroniques)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava_lent broi?:\ya_ted broi?:\ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(h(;(:(r:’\/l]l)l)m biphenyls  |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o (¢) o o o o
Power cord o o o (¢} (¢} (¢}
Fastener elements [¢] [e] o o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery o o o o (¢} (¢}
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Ce tableau s'applique au marché de la Chine.
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1 Informacién sobre el manual de instrucciones

1.1 Acerca de este manual de instrucciones

¢ jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido las instrucciones de uso que acompanan al producto,
asi como todos los manuales de instrucciones a los que se hace referencia en las mismas, incluidas las
instrucciones, las advertencias y avisos de seguridad, las ilustraciones y las especificaciones, antes de
utilizar el producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones,
especificaciones, componentes y funciones del producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe
peligro de descarga eléctrica, incendio, lesiones graves o muerte. Conserve todas las advertencias e
instrucciones para futuras consultas.

* Los productos m han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacién del producto
y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma
inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

¢ La documentacién adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la impresion.
Compruebe siempre la ultima version en la pagina del producto de la pagina web de Hilti. Para ello siga
el enlace o escanee el codigo QR que figura en esta documentacién y que se indica con el simbolo @

¢ El manual de instrucciones siempre debe permanecer a mano junto al producto. No entregue nunca el
producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA!
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacién peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.
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1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

dfl=-Ife

Referencia cruzada, el simbolo va seguido del niUmero de pagina

Este simbolo indica una reaccion previsible o confirmatoria, o una accioén posterior
permitida.

Este simbolo indica una reaccion inesperada o errénea, o una accién posterior no
permitida.

B - <)

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Bateria de lon-Litio Hilti

Cargador Hilti

a8

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este
manual de instrucciones.

La numeracion en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o compo-
3 nentes importantes para los pasos de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se
resaltan en el texto mediante los correspondientes numeros, p. €., (3).

71) En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los niumeros de la leyenda
\a estan explicados en el apartado Vista general del producto.
@ Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos del producto

1.3.1 Simbolos adicionales
En esta documentacion o en el producto se pueden utilizar, de forma adicional, los siguientes simbolos:

» El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y
Android.
No Numero de referencia de revoluciones en vacio

- Corriente continua

/min Revoluciones por minuto
- Giro derecha/izquierda
B El codigo QR y el enlace correspondiente («gr.hilti.com/...») que aparecen en el producto
QR son una direccién digital. A través de esta direccion digital se puede acceder a informa-
B cion sobre el producto.
Li-lon Bateria de lon-Litio
®0 Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

4 No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que
& estén danadas de alguna otra forma.
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2 Seguridad

21 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
de las instrucciones que se describen a continuacién podria provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacion deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» EIl enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No
se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexién para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno himedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacién de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascara antipolvo, calzado
de proteccion con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccién para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la alimentacion de tension o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor o si introduce el enchufe en
la alimentacion de tension con la herramienta conectada, podria producirse un accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacioén inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas méviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.
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» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas méviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, Utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

» Mantenga las empunaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

» Cargue las baterias inicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

» Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

» La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

» No utilice baterias dafadas o modificadas. Una bateria dafada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.
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» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafiadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencion al Cliente autorizado.

2.2 Indicaciones de seguridad para la atornilladora y la atornilladora de impacto

» Sujete la herramienta eléctrica por las empufiaduras aisladas cuando realice trabajos en los que
el tornillo pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto del tornillo con los
cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes metdlicas de la herramienta y producir
descargas eléctricas.

2.3 Indicaciones de seguridad adicionales

» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

» No efectie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas o
cafierias de agua. Las partes metalicas exteriores del producto pueden provocar una descarga eléctrica
0 una explosion si se dafia un cable eléctrico, una tuberia de gas o una cafieria de agua.

» Mantenga siempre las rejillas de ventilacién despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas de
ventilacion cubiertas.

» Evite tocar las piezas en movimiento. Existe riesgo de lesiones.

» Cuando utilice el producto, lleve proteccion para los ojos, casco de proteccion y proteccion para los
oidos.

» Utilice guantes de proteccién para cambiar el util. El contacto con el util de insercion puede producir
cortes y quemaduras.

» Ultilice proteccion para los ojos. El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los ojos y en
el cuerpo.

» El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos,
como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de
mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos; determinadas maderas, como
el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que contengan asbesto.
La exposicién del usuario y las personas circundantes debe regularse segun la clase de peligro de los
materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias para mantener la exposicién a un nivel
seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de polvo o una mascarilla adecuada. Las
medidas genéricas para reducir la exposicion son, entre otras:

@ trabajar en un espacio bien ventilado;

@ evitar el contacto prolongado con el polvo;

@ desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

@ usar prendas protectoras y lavar con agua y jabon las zonas expuestas.

» Efectie a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulaciéon de los dedos. Tras muchas horas de
trabajo expuesto a las vibraciones intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos sanguineos o en
el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

» No mire directamente hacia la luz (LED) del producto y no apunte la luz a la cara de otras personas.
Existe riesgo de deslumbramiento.

» No conecte el producto hasta que este se encuentre en la posicion de trabajo.

» Espere hasta que el producto se haya detenido antes de dejarlo en ninguna superficie.

» - Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,
compruebe que la bateria y los accesorios montados estén bien fijados.

2.4 Medidas de proteccion contra el polvo

Diversas aplicaciones con productos Hilti, como taladrar, cincelar, serrar y cortar, generan una cierta
cantidad de polvo. En cualquier aplicacion que genere polvo, utilice un método adecuado para su producto
y aplicacién con el fin de reducir el polvo en su entorno de trabajo directo.

En este capitulo encontrara los métodos recomendados por Hilti para este producto.

1 | Encontrara mas informacion sobre los productos del sistema adecuados en la pagina web del
producto en www.hilti.group o en su Hilti Store local.

No es posible la aspiracion o retencion completa del polvo durante el trabajo real, ni siquiera con un
extractor de polvo conectado o un aspirador en seco y humedo. Por lo tanto, en algunos casos no se
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pueden cumplir los limites nacionales de emisién de polvo. Para garantizar la maxima proteccién de la salud,
Hilti recomienda medidas adicionales relacionadas con el lugar de trabajo para reducir el polvo.

2.5 Ciberseguridad

Encontrara informacion e instrucciones sobre ciberseguridad en: https://www.hilti.to/product-security

2.6 Manipulacioén y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las
baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas
graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para
su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningiin caso.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra forma.
Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafos.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

» No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafar la bateria y provocar otros dafos materiales y lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para
ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.

» Sial tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla, significa que esta averiada. Siga las indicaciones del manual de instrucciones para baterias de
lon-Litio de Hilti. Encontrara el enlace correspondiente en el capitulo «Indicaciones sobre las baterias
de lon-Litio de Hilti» 1] 58.

Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de las
baterias de lon-Litio. =L 62

3 Descripcion

3.1 Vista general del producto f]

Portadtiles (hexagono interior de '/,") con
casquillo de bloqueo

lluminacién del area de trabajo (LED)
Conmutador de giro a la derecha/izquierda
con bloqueo de conexién

Conmutador de control (con control electro-
nico de velocidad)

Empunadura

Abertura de montaje para accesorios
Bateria

Tecla de desbloqueo de la bateria
Indicador de estado de la bateria
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3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es una atornilladora de impacto de bateria de guiado manual. Esta indicada para apretar
y aflojar uniones atornilladas, tuercas y pernos roscados en madera, metal, mamposteria y hormigon.
Informacién sobre las baterias y cargadores Hilti

Baterias y cargadores compatibles con este producto:

Para este producto, utilice Unicamente las baterias de lon-Litio Hilti Nuron de la serie B 22. Para un
rendimiento 6ptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas en esta tabla.

Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en esta tabla.

Baterias recomendadas

o )
B 22-55 C4-22
B 22-85 C6-22
B 22-110 C8-22
B 22-195

B 22-290

a Gracias a los avances técnicos, es posible que se disponga de nuevas baterias mas potentes para el
producto. Dependiendo del producto, el uso de la bateria Hilti mas potente le permitira aprovechar
mejor el rendimiento de su producto y aumentar la duracion de la bateria.

ﬂ Encontrard las baterias adecuadas de nuestra gama actual en linea en: http://www.hilti.group

3.3 Suministro

Atornilladora de impacto, manual de instrucciones
Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group

3.4 Indicaciones relativas a las baterias de lon-Litio de Hilti

Antes de la puesta en servicio su producto, lea la informacién detallada sobre las baterias de lon-Litio de
Hilti. La encontrara en: gr.hilti.com/manual/?id=2490686

Encontrara informacién sobre los siguientes temas:

* Indicaciones de seguridad

* Datos técnicos

* Indicaciones sobre los indicadores LED

¢ Manejo de las baterias de lon-Litio de Hilti

H Escanee el cédigo QR para acceder directamente al manual de instrucciones.

4 Datos técnicos
SID 4-22
Generacion de productos 02
Tension nominal 216V
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SID 4-22
Peso (sin bateria) 0,85 kg
Revoluciones nominales en vacio 3.000 rpm
Numero de impactos < 4.400 bpm
Tornillos estandares grandes De M8 a M16
Tornillos grandes de alta resistencia De M6 a M12
Portatitiles Hexagono interior de 4" con casquillo de

bloqueo
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
41 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion

Los valores de vibracion y de presion acuUstica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicién. Los
datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones
o con Utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta.
En estos casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesiéon de
trabajo. A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta
los periodos en los que la herramienta eléctrica esta desconectada o estd en marcha, pero no realmente en
uso. De este modo, los riesgos de exposicion podrian reducirse considerablemente durante toda la sesion
de trabajo. Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las
vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercién, mantener
las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

1 | Encontrara informacion detallada sobre las versiones de las normas EN 62841 aplicadas aqui en la
declaracion de conformidad. 1J 426

Informacién sobre la emision de ruidos

SID 4-22
Nivel de potencia acustica (L) 103 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,) 3 dB(A)
Nivel de presion acustica de emisiones (L,,) 95 dB(A)
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (Ky,) 3 dB(A)
Valor total de vibracion derivado de vibraciones continuas
SID 4-22
Valor al apretar tornillos y tuercas de tamafo maximo (a,) | B 22-55 10,7 m/s?
B 22-290 12,1 m/s?
Incertidumbre al apretar tornillos y tuercas del tamaio B 22-55 1,5 m/s?
maximo permitido (K,) B 22-290 1,5 m/s?

Vibraciones repetidas de choque

De acuerdo con el Reglamento UE 2023-1230, para las maquinas debe indicarse «el valor medio de
la amplitud maxima de la aceleracién ocasionada por vibraciones repetidas de choque a las que esta
expuesto el sistema mano-brazo». Estos valores se indican a continuaciéon como «vibraciones repetidas de
choque», que se determinan mediante el mismo procedimiento de medicién normalizado que las vibraciones
continuas. Atencién: Estos valores no son aptos para evaluar la exposicion a vibraciones. Para determinar la
exposicion a vibraciones, utilice exclusivamente los valores correspondientes a «Vibraciones continuas ah».

SID 4-22
Valor al apretar tornillos y tuercas de tamafo maximo (p;) | B 22-55 1.451 m/s?
B 22-290 1.397 m/s?
Incertidumbre al apretar tornillos y tuercas del tamaio B 22-55 349 m/s?
maximo permitido (K,) B 22-290 145 m/s?
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5 Preparacion del trabajo

/| ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por arranque involuntario
» Antes de insertar o extraer la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1 Colocacién de la bateria

A| ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de
cuerpos extrafios.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

e

Hilti recomienda cargar completamente la bateria antes de su primera puesta en servicio.
Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
Compruebe que la bateria esta bien colocada.

@ N

5.2 Extraccion de la bateria

1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.
2. Retire la bateria del producto.

53  Cambio del dtil de insercion B

/A PRECAUCION
Riesgo de lesiones por herramienta de insercién. El util puede estar caliente o afilado.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar el dtil.

1. Compruebe si el extremo de insercién del Util esta limpio. Limpielo en caso necesario.

2. Parala colocacion del util de insercion, insértelo hasta el tope en el portadtiles hasta que el casquillo de
bloqueo encaje de forma audible. Compruebe que el util de insercién quede fijado de forma segura.

3. Para extraer el util de insercion, extraiga el casquillo de bloqueo hacia delante y sujételo con firmeza.

4. Extraiga el util de insercién del portadtiles y suelte el casquillo de bloqueo.

5.4 Proteccion frente a caidas

A| ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.
» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.
» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacion de la cuerda de amarre para herramientas no
presente posibles dafos.
» No fije ninguna cuerda de amarre para herramientas al colgador de cinturén. No utilice un colgador de
cinturén para elevar el producto.

Informacion sobre dispositivos de proteccion frente a caidas Hilti

[ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como proteccién frente a caidas una combinacion de la proteccion
anticaidas #2293133 de Hilti con la cuerda de amarre para herramientas #2261970 de Hilti.

1. Fije la proteccion anticaidas a las aberturas de montaje para accesorios.

2. Compruebe que quede fijada de forma segura.

3. Fije un mosquetdn de la cuerda de amarre para herramientas a la proteccion anticaidas y el segundo
mosqueton a una estructura portante.
4. Compruebe que ambos mosquetones queden fijados de forma segura.
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Tenga en cuenta los manuales de instrucciones de la proteccién anticaidas de Hilti y de la cuerda de
amarre para herramientas de Hilti.

6 Manejo

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

6.1 Ajuste del giro a la derecha o a la izquierda &

» Ajuste el conmutador de giro a la derecha/izquierda en la posicion de giro deseada.
® En la posicion central, el conmutador de control estéd bloqueado (bloqueo de conexién). Un bloqueo
impide la conmutacién con el motor en marcha.

6.2 Conexion y desconexion

1. Accione el conmutador de control.
@® El producto se pone en marcha.
La velocidad se puede regular de forma continua variando la profundidad a la que se presiona el
conmutador de control.
2. Suelte el conmutador de control.
@ El producto se desconecta.

7 Cuidado y mantenimiento

Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

* Elimine con precaucién la suciedad fuertemente adherida.

* Lasrejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.

¢ Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido.

» Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacién obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas
de ventilacién con un cepillo seco y suave.

* Evite la exposicién innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos
niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).
Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no inflamable y
pongase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

* Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo o suciedad
en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafio limpio y seco.
No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

* Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido.

Mantenimiento
Al ADVERTENCIA

=

Riesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden producir
lesiones graves y quemaduras.

» Las reparaciones de la parte eléctrica s6lo puede llevarlas a cabo un técnico electricista cualificado.

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta darios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente
la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

» Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y asegurese
de que funcionen correctamente.
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Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto, material de
consumo y accesorios originales. Las piezas de repuesto, los materiales de consumo y los accesorios
autorizados por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

8 Transporte y almacenamiento

Transporte

Indicaciones generales para el transporte de productos Hilti

* Asegurese de que durante el transporte esté bien sujeto.

¢ Antes del transporte, retire los Utiles de insercion montados en el producto.

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

* Extraiga la(s) bateria(s).

* Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.

* Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias
no dafadas.

e Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un
transporte prolongado.

Almacenamiento

Indicaciones generales para el almacenamiento de productos Hilti

Danos imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

e Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos =+ 58.

* No deje las baterias conectadas al cargador durante periodos largos de tiempo. Se recomienda
desconectar los cargadores y extraer las baterias una vez se complete la carga, especialmente para su
almacenamiento y transporte.

* Desconecte siempre de la red eléctrica el cable de red del cargador para su almacenamiento.

¢ No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

* Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

e Compruebe si el producto o las baterias estdn dafiados antes de cada uso y antes y después de un
almacenamiento prolongado.

9 Ayuda en caso de averias

En caso de producirse una averia, compruebe el indicador de estado de la bateria. Encontrard una
explicacion del indicador de estado, asi como de todos los fallos que pueden producirse en la bateria, en el
manual de instrucciones de las baterias lon-Litio de Hilti. £ 58

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucion

El producto no funciona. La bateria no se ha insertado com- | » Introduzca la bateria hasta que
pletamente. encaje y se oiga un clic.

La velocidad desciende de La bateria esta descargada. » Cambie la bateria y cargue la

forma brusca. que se encuentra descargada.

La bateria se descarga con Temperatura ambiente demasiado | » Deje que la bateria alcance

mayor rapidez que de cos- baja. poco a poco la temperatura

tumbre. ambiente.
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Anomalia Posible causa Solucién

La bateria no se enclava con | Suciedad en las lengletas de la » Limpie las lengletas y enclave

un «clic» audible. bateria. la bateria en posicion de trabajo.

Calentamiento considerable Error en el sistema eléctrico. » Desconecte el producto de

del producto o la bateria. inmediato, extraiga la bateria,
examinela, deje que se enfrie
y pongase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

10 Reciclaje

| Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafiadas bajo ningiin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

é,% Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién para
dicha reutilizacion es una separacién adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su asesor
de ventas.

E: » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péongase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

12 Mas informacion

Encontrara accesorios, productos del sistema y mas informacion sobre su producto en este enlace.
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China RoHS (Directiva sobre restricciones a la utilizacion de sustancias peligrosas)

LS

Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava_lent broi?:\ya_ted broi?:\ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(h(;(:(r:’\/l]l)l)m biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o (¢) o o o O
Power cord o o (¢} (¢} (¢} (¢}
Fastener elements [¢] [e] o o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery o o o o (¢} (¢}
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572

but corresponds to the exemption

Esta tabla se aplica en el mercado de China.

Manual de instrucdes original

Conteudo

1 Indicacoes sobre o Manual de inStrugées . . . . ... ..o oottt n i n et 65
1.1 Relativamente a este Manual de instrugdes . . . . . ... ... ... 65
1.2 Explicagdo dos SImbolos . . . . . . . e 65
1.3 Simbolos dependentes doproduto . . . . .. . . .. e 66
2 LT T o 67
2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas . . .. .................... 67
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1 Indicag6es sobre o Manual de instrucées

1.1 Relativamente a este Manual de instrucoes

1.2

Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu os Manuais de instrugoes
fornecidos com o produto e ai referenciados, inclusive as instrugdes, indicagdes de seguranga e de
adverténcia, figuras e especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instrucdes de
seguranga e adverténcias, figuras, especificagdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de
incumprimento existe perigo de choque elétrico, incéndio, ferimentos graves ou fatais. Guarde o Manual
de instrugdes incluindo todas as instrugoes, instrucdes de seguranca e adverténcias para utilizagao
posterior.

Os produtos [l %z m] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverao estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo
se usados incorretamente por pessoas nao qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para
os quais foram concebidos.

O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao atual avango tecnolégico no momento da impresséo.
Encontra a verséo atual sempre online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligagéo ou
o codigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o simbolo (3.

O manual de instrugcdes deve permanecer sem ao alcance da méo junto do produto. Entregue o produto
a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.

Explicacao dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

=

PERIGO

PERIGO !

>

Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

Al aviso

AVISO !

>

Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO
CUIDADO !

>

Indica uma situagéo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.
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1.2.2 Simbolos no manual de instrucées
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

Instrugdes de utilizacao e outras informagdes Uteis

f=o

Referéncia cruzada, o simbolo é seguido do nimero da pagina

Este simbolo mostra uma reagéo esperada ou confirmativa ou uma agéo subsequente
permitida.

Este simbolo mostra uma reagéo inesperada ou incorreta ou uma agéo subsequente nao
permitida.

200

Manuseamento com materiais reciclaveis

Né&o deitar as ferramentas elétricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti

Carregador Hilti

-

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes numeros remetem para a figura respetiva no inicio do presente manual de instru-
coes.
A numeragao nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes
3 importantes para os passos de trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou compo-

nentes séo realgados com os respetivos nimeros, p. ex. (3).

@ Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posicéo que fazem referéncia aos
U numeros da legenda na secgéo Vista geral do produto.

@! Este simbolo pretende despertar a sua atengcdo durante o manuseamento do produto.

1.3 Simbolos dependentes do produto
1.3.1 Simbolos adicionais
Nesta documentacéo e no produto podem, adicionalmente, ser usados os seguintes simbolos:

\
O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.
No Velocidade nominal em vazio
— Corrente continua
/min Rotagdes por minuto
- Rotagéo direita/esquerda
%ﬁnﬂ O codigo QR e a respetiva hiperligagéo ("qr.hilti.com/...") no produto sdo um enderego
bor digital. Através deste endereco digital € possivel aceder a informagdes sobre o produto.
Li-lon Bateria de ides de litio
®0 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.
4 Né&o deixe cair a bateria. N&o utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que
& estejam, de outra forma, danificadas.
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2 Seguranca

21 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instru¢ées, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrucoes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com ligagéo a
corrente eléctrica (com cabo de alimentagéo) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigdo de po6 e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distrac¢gdes podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligacdo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de dgua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar aferramenta eléctrica datomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao préprios
para utilizacao no exterior. A utilizagdo de um cabo de extensao proprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizagdo da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagcdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccdo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccdo. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de segurancga antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e aplicagio da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
leses.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacéo e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
elétrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON) pode
resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pegas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéao e de recolha de po, assegure-se de que estes
estdo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢gdo ao mesmo.

LT R



IS

» Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranca e nao ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés
numerosas utilizagdes. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgao
de segundo.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja nao possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucoes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas sdo perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessoérios. Verifique se as partes
moéveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutencgéo deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessoérios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instrucoes. Tome
também em consideracéo as condigoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagéo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizacdo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

» Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritagdes ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, exploséo ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma explosao.

» Cumpra todas as instrucoes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugées. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao
» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranga da ferramenta se mantenha.

» Nunca faca a manutencéo de baterias danificadas. Qualquer manutengéo de baterias s6 devera ser
realizada pelo fabricante ou servicos de assisténcia técnica autorizados.

2.2 Normas de seguranca para aparafusadoras e aparafusadoras de impacto

» Segure a ferramenta eléctrica pelas areas isoladas dos punhos, quando executar trabalhos onde
o parafuso pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto do parafuso com um cabo sob
tens@o também pode colocar partes metalicas da ferramenta sob tens@o e causar um choque eléctrico.
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2.3 Normas de seguranca adicionais

» Utilize o produto e os acessoérios somente se estiverem em perfeitas condi¢es técnicas.

» Nunca efectue quaisquer manipula¢des ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,

bem como tubos de gas e agua. Partes metalicas externas do produto podem causar um choque

eléctrico ou uma exploséo se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica, um cano de gas ou de
agua.

Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras devido a saidas de ar tapadas!

Evite o contacto com pecas rotativas - risco de ferimentos!

Use 6culos de protecgéo, capacete de seguranga e protecgao auricular durante a utilizagdo do produto.

Use luvas de protecgéo durante a substituicdo de acessorios. Tocar no acessoério pode causar ferimentos

por corte e queimaduras.

» Utilize 6culos de proteccao. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente nos
olhos.

» P6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betdo e outros produtos de alvenaria,
pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras, como carvalho, faia
e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a exposi¢cao do
operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de perigo dos materiais
a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias para manter a exposicdo a um nivel seguro como,
por ex., a utilizagdo de um sistema colector de pd ou o uso de uma protecgao respiratéria adequada. As
medidas gerais para redugao da exposicao incluem:

@ Trabalhar num local bem ventilado,

@ Evitar o contacto prolongado com p6,

@ Afastar o pé do rosto e do corpo,

@ Usar roupa de protecgao e lavar areas expostas com agua e sabao.

» Faca frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagao sanguinea nos dedos. Os trabalhos
mais longos, devido as intensas vibragdes, podem causar disturbios nos vasos sanguineos ou no sistema
nervoso dos dedos, maos ou pulsos.

» Nao olhe directamente para a luz de trabalho (LED) do produto nem aponte a luz para o rosto de outras
pessoas. Existe risco de encandeamento.

» Ligue o produto somente quando o tiver colocado na posigéo de trabalho.

» Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

» Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios. Antes de iniciar os trabalhos,
verifique se a bateria e os acessdrios montados estdo realmente fixos.

vy VY vyvy

2.4 Medidas de protecao contra pé

Diferentes aplicagdbes com produtos Hilti, como, p. ex., furar, cinzelar, serrar e cortar produzem uma
determinada quantidade de p6. Em todas as aplicagdes que produzam p¢ utilize um método adequado ao
seu produto e aplicacdo de modo a reduzir o p6é no seu ambiente de trabalho direto.

Neste capitulo encontra métodos recomendados pela Hilti para este produto.

Pode encontrar mais informagdes sobre produtos do sistema adequados online na pagina do produto
em www.hilti.group ou na sua Hilti Store local.

Durante o trabalho real ndo é possivel aspirar ou reter totalmente o p6, nem mesmo com removedor de p6
ou aspirador a humido e a seco conectados. Isso significa que, em alguns casos, nao é possivel cumprir
os valores de emissdo de p6 nacionais. Para proteger a saide da melhor forma possivel, a Hilti recomenda
que sejam tomadas medidas adicionais relacionadas com o local de trabalho para a redugéo do po.

2.5 Ciberseguranca

Encontra informagdes e instru¢des sobre a ciberseguranca em: https://www.hilti.to/product-security

2.6 Utilizacdo e manutencao de baterias

» Tenha em atencao as seguintes indicacoes de seguranca para um manuseamento e utilizacao
seguros de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritages da pele, ferimentos
corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosoes.
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Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condigbes técnicas.
Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente
nocivos!
As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!
As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80°C (176°F) ou
incineradas.
Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,
danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.
Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.
Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta elétrica a bateria como ferramenta de percussao.
Nunca expor as baterias a radiagao solar direta, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas. Isso
pode dar origem a explosdes.
N&o toque nos polos da bateria com os dedos, ferramentas, joias ou outros objetos condutores da
eletricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.
Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar
curto-circuitos, choques elétricos, queimaduras, incéndio e explosdes.
Utilize apenas carregadores e ferramentas elétricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha
em atengao as indicagdes nos respetivos manuais de instrugoes.
Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.
Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que nédo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entdo esta com defeito. Siga as instrugdes no manual de instrugbes para baterias de ides de
litio Hilti. Podera encontrar a respetiva hiperligacdo no capitulo "Indicagdes relativas as baterias de ides
de litio Hilti" = 71.

[l Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, & armazenagem e a utilizagao de baterias

de ides de litio. £ 75

Descricao

3.1

3.2

Vista geral do produto ]

Mandril ('/," sextavado interior) com anel de
retencao

lluminacdo da zona de trabalho (LED)
Comutador de rotacéo para a
direita/esquerda com dispositivo de bloqueio
Interruptor on/off (com regulagéo electronica
da velocidade)

Punho

Abertura de montagem para acessorios
Bateria

Botéo de destravamento da bateria
Indicacédo de estado da bateria

@EREEe ® ®e O

Utilizacao correta

O produto descrito € uma chave de impacto a bateria de utilizagdo manual. Destina-se a apertar e remover
ligacdes aparafusadas, porcas e cavilhas com rosca em madeira, metal, alvenaria e betdo.

Informacgoes sobre baterias e carregadores Hilti

Baterias e carregadores compativeis com este produto:

Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o
desempenho perfeito, a Hilti recomenda para este produto as baterias indicadas nesta tabela.

Para estas baterias utilize apenas os carregadores Hilti das séries referidas nesta tabela.

70
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Baterias recomendadas

i )
B 22-55 C4-22
B 22-85 C6-22
B 22-110 C8-22
B 22-195

B 22-290

ﬂ Para o produto, podem estar disponiveis baterias novas, mais potentes, devido ao desenvolvimento
técnico. Dependendo do produto, a utilizagdo da bateria Hilti mais potente permite-lhe tirar melhor
partido da poténcia do seu produto e aumentar o tempo de vida Util da bateria.

ﬂ Pode encontrar baterias adequadas no nosso portfélio atual online, em: http://www.hilti.group

3.3 Incluido no fornecimento

Chave de impacto, manual de instrugdes
Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group

3.4 Indicacoes sobre baterias de i6es de litio Hilti

Antes de colocar o seu produto em funcionamento, leia as informacdes detalhadas relativas as baterias de
ides de litio Hilti. Estas podem ser encontradas em: gr.hilti.com/manual/?id=2490686

Encontra informagdes sobre os seguintes assuntos:

* Normas de seguranca

* Caracteristicas técnicas

* Indicages sobre indicadores LED

¢ Manuseamento de baterias de ides de litio Hilti

ﬂ Faga a leitura do cédigo QR para ir diretamente para o manual de instrugdes.

4 Caracteristicas técnicas
SID 4-22
Geracao de produtos 02
Tensao nominal 216V
Peso (sem bateria) 0,85 kg
Velocidade nominal de rotacdo em vazio 3 000 rpm
Velocidade de impacto <4 400/min
Tamanho de parafusos padrao M8 a M16
Parafusos de alta resisténcia M6 a M12
Mandril Sextavado interior ¥4" com anel de reten-
céo
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SID 4-22
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C

4.1 Informacéo sobre o ruido e valores das vibracées

Os valores de pressao acustica e de vibracdo indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade
com um processo de medigao normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas
elétricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposi¢des. Os dados
indicados representam as aplicacdes principais da ferramenta elétrica. No entanto, se a ferramenta elétrica
for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou manutencéo insuficiente, os
dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢oes durante todo o periodo de trabalho.
Para uma avaliagao exata das exposicoes, também se devem considerar os periodos durante os quais a
ferramenta elétrica esta desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho. Defina medidas de seguranga adicionais
para protegao do operador contra a agédo do ruido e/ou de vibragdes, como, por exemplo: manutengdo da
ferramenta elétrica e dos acessoérios, medidas para manter as maos quentes, organizagdo dos processos
de trabalho.

ﬂ Podera encontrar informacdes detalhadas sobre as versdes aqui aplicadas das normas EN 62841 na
declaragao de conformidade. +1 427

Informacéo sobre o ruido

SID 4-22
Nivel de poténcia da emissao sonora (L,y,) 103 dB(A)
Incerteza para nivel de pressao sonora (K,) 3 dB(A)
Nivel de pressdo da emissao sonora (L,,) 95 dB(A)
Incerteza para nivel de poténcia da emissao sonora (Ky,) 3 dB(A)

Valor total de vibracées a partir de vibragées continuas

SID 4-22
Aperto de parafusos e porcas do tamanho maximo per- B 22-55 10,7 m/s?
mitido (ay) B 22-290 12,1 m/s?
Incerteza para aperto de parafusos e porcas do tamanho | B 22-55 1,5 m/s?
maximo permitido (K,) B 22-290 1,5 m/s?

Vibracao de impacto repetida

De acordo com o regulamento UE-2023-1230, para as maquinas deve ser indicado o "valor médio da
amplitude maxima da aceleragéo resultante de vibragdes de impacto repetidas a que esta sujeito o sistema
mao/brago". Estes valores estdo indicados em baixo como "vibragbes de impacto repetidas" e sao
determinados no mesmo processo de medigdo normalizado que as vibragdes continuas. Atengao: Estes
valores séo inadequados para a avaliagao da exposigao a vibragdo. Para determinar a exposigéo a vibragao
devem apenas ser utilizados os valores para "vibragdes continuas ah".

SID 4-22
Aperto de parafusos e porcas do tamanho maximo per- B 22-55 1451 m/s?
mitido (pg) B 22-290 1397 m/s?
Incerteza para aperto de parafusos e porcas do tamanho | B 22-55 349 m/s?
maximo permitido (K,) B 22-290 145 m/s?

5 Preparacao do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a um arranque involuntario!
» Antes de encaixar ou retirar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efetuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.
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Tenha em atengdo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

5.1 Encaixar a bateria

AVISO

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estao livres de corpos estranhos.

» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. AHilti recomenda carregar a bateria por completo antes da primeira colocagéo em funcionamento.
Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria esta corretamente encaixada.

N

5.2 Retirar a bateria

1. Pressione o botao de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora do produto.

5.3  Substituir o acessério &

/\ CUIDADO
Perigo de ferimentos devido ao acessoério! O acessoério pode estar quente ou com arestas vivas.
» Use luvas de protecgé@o ao mudar o acessorio.

1. Verifique se o encabadouro do acessorio esta limpo. Caso necessario, limpe o encabadouro.

2. Para inserir 0 acessorio, enfie-o no mandril até ao batente até que o anel de retengao engate de forma
audivel. Verifigue se o acessorio estd bem apertado.

3. Pararetirar o acessorio, puxe o anel de retenc¢éo para a frente e segure-o nesta posicao.

4. Puxe o acessorio para fora do mandril e solte o anel de retencéo.

5.4 Protecao anti-queda

Al Aviso

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!

» Utilize apenas o cabo de seguranga para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizagao, verifique o ponto de fixagdo do cabo de seguranga para ferramentas quanto a
possiveis danos.

» Nao fixe nenhum cabo de seguranca para ferramentas no gancho de cinto. Nao utilize um gancho de
cinto para elevagao do produto.

Informacoes sobre protecées anti-queda Hilti

[l Observe as diretivas nacionais para trabalhos em altura.

Como protegao anti-queda para este produto, utilize exclusivamente uma combinagdo do dispositivo de

seguranca Hilti #2293133 com o cabo de seguranga para ferramentas Hilti #2261970.

1. Fixe o dispositivo de seguranga nas aberturas de montagem para acessérios.

2. Verifique se estd bem apertado.

3. Fixe um mosquetéo do cabo de seguranga para ferramentas no dispositivo de seguranga e o segundo
mosquetdo a uma estrutura de suporte.

4. Verifique se ambos os mosquetdes estdo bem apertados.

1 | Observe os manuais de instrugdes do dispositivo de segurancga Hilti, bem como do cabo de seguranga
para ferramentas Hilti.

6 Utilizacao

Tenha em atengéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentacéo e no produto.
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6.1 Ajustar rotacéo a direita ou a esquerda £

» Ajuste o sentido de rotagéo pretendido no comutador de rotagdo para a direita/esquerda.
@ Na posicao central, o interruptor on/off encontra-se bloqueado (dispositivo de bloqueio). Um
dispositivo de blogueio impede a mudanga do sentido de rotagdo enquanto o motor esta a funcionar.

6.2 Ligar e desligar

1. Accione o interruptor on/off.
® O produto arranca.
A velocidade pode ser regulada continuamente, dependendo da profundidade a que o interruptor
on/off é pressionado.
2. Solte o interruptor on/off.
@ O produto desliga-se.

7 Conservacao e manutencao

A AvISO
Risco de lesdo com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagéo e manutencéo!

Conservacao do produto

¢ Remova sujidade persistente com cuidado.

¢ Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.
¢ Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente himido.

« Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de i6es de litio

* Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com
uma escova seca e macia.

* Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a p6 ou sujidade. Nunca exponha a bateria a
humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente nao
inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Nao permita que se acumule
desnecessariamente po6 ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou
um pano limpo e seco.

Nao toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.
¢ Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido.

Manutencao

Perigo devido a choque eléctrico! Reparacdes incorrectas em pecas eléctricas podem causar ferimentos
e queimaduras graves.
» As reparacdes na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

* \Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbagdes de funcionamento. Mande reparar o produto
imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apos os trabalhos de conservagao e manutengéo, aplique todos os dispositivos de protegao e verifique
se funcionam corretamente.

A garantir um funcionamento seguro utilize apenas pegas sobresselentes, consumiveis e acessorios
originais. Podera encontrar pecas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti
para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group
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8 Transporte e armazenamento

Transporte

Indicagdes gerais para o transporte de produtos Hilti

* Certificar-se de que esta bem apertado durante o transporte.

* Antes do transporte, remova os acessoérios montados no produto.

/\ CUIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

* Retire a(s) bateria(s).

* Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas
contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias,
para que ndo entrem em contacto com os polos de outras baterias e causem um curto-circuito. Observe
as suas normas de transporte locais para baterias.

* As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias nao danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

* Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de
longos periodos de transporte.

Armazenamento

Indicagdes gerais para o armazenamento de produtos Hilti

Al Aviso
Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

e Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencdo os valores limite de
temperatura, que estdo indicados nas Caracteristicas técnicas =071,

* Nao deixe baterias encaixadas no carregador durante periodos prolongados. Como procedimento
comprovado, devera desligar os carregadores da rede elétrica e retirar as baterias quando o carregamento
estiver concluido, especialmente para efeitos de armazenamento e transporte.

* Durante o armazenamento, desligue sempre o cabo de alimenta¢éo do carregador da rede elétrica.

* Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposigéo solar, em cima de fontes de calor ou por
trés de um vidro.

* Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas nao autorizadas.

* Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de
longos periodos de armazenamento.

9 Ajuda em caso de avarias

Sempre que ocorra uma avaria, observe a indicagao de estado da bateria. Pode encontrar uma explicagdo da
indicacao de estado, bem como todas as avarias pode podem decorrer da bateria no manual de instru¢ées
para baterias de ides de litio da Hilti. =071

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao

O produto nao funciona. A bateria ndo esta completamente | » Encaixe a bateria com clique
encaixada. audivel.

A velocidade diminui repenti- | A bateria esta descarregada. » Substitua a bateria e carregue a

namente de forma considera- bateria descarregada.

vel.

A bateria descarrega-se mais | Temperatura ambiente muito bai- » Deixe a bateria aquecer len-

depressa do que habitual- xa. tamente até a temperatura

mente. ambiente.

A bateria ndo encaixa com Sujidade nas patilhas de encaixe » Limpar as patilhas de fixacdo e

clique audivel. da bateria. encaixar a bateria na posi¢éo

de trabalho.
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Avaria Causa possivel Solucao
O produto ou a bateria aque- | Avaria eléctrica. » Desligue o produto imediata-
ce demasiado. mente, retire a bateria, observe

a mesma, deixe-a arrefecer e
contacte o Centro de Assistén-
cia Técnica Hilti.

10 Reciclagem

A AvisO

Perigo de ferimentos devido a eliminagéo incorrecta! Riscos para a saude devido a fuga de gases ou
liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criancas.
>

Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel.

& Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu
aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagdes, dirija-se ao Servico de Clientes Hilti ou ao
seu vendedor.

E: » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

11 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagdo as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

12 Mais informacoes

Acessorios, produtos de sistema e outras informagdes sobre o seu produto podem ser encontrados aqui.
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China RoHS (directiva relativa a limitacao de utilizacao de substancias perigosas)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava_lent broi?:\ya_ted broi?:\ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(h(;(:(r:’\/l]l)l)m biphenyls  |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o (¢) o o o O
Power cord o o (¢} (¢} (¢} (¢}
Fastener elements [¢] [e] o o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery o o o o (¢} (¢}
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Esta tabela é vélida para o mercado da China.

Manuale d'istruzioni originale
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1 Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

1.1 Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

* Attenzione! di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni allegato
al prodotto cosi come tutti i manuali d'istruzioni in esso menzionati, comprese le istruzioni, le indicazioni
di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni e le specifiche. In particolare, € necessario familiarizzare con
tutte le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti
e le funzioni. In caso di mancata osservanza sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio, lesioni
gravi o morte. Conservare il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e
avvertenze, per un utilizzo successivo.

* | prodotti [R L% sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
Suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

* Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa. La
versione piu aggiornata € sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo, utilizzare
il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo @

¢ Il manuale d'istruzioni deve rimanere sempre a portata di mano sul prodotto. Se affidato a terzi, il
prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1 Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

A| PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.
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1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

dfl=-Ife

Riferimento incrociato, il simbolo € seguito dal numero di pagine

Questo simbolo indica una reazione prevedibile o di conferma, oppure un'azione succes-
siva consentita.

Questo simbolo indica una reazione imprevista o errata, oppure un'azione successiva
non consentita.

B - <)

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Batteria al litio Hilti

Caricabatterie Hilti

a8

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istru-
zioni.

La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti
3 importanti per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi di lavoro o questi componenti
vengono messi in evidenza con numeri corrispondenti, ad es. (3).

| numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai
numeri della legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

)

@! Questo simbolo invita a prestare particolare attenzione durante I'uso del prodotto.

13 Simboli in funzione del prodotto
1.3.1  Ulteriori simboli
Inoltre, nella presente documentazione o sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

\

Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.
No Numero di giri a vuoto nominale
— Corrente continua
/min Rotazioni al minuto
- Rotazione destrorsa/sinistrorsa
B Il codice QR e il link corrispondente ("gr.hilti.com/...") riportati sul prodotto sono un
QR indirizzo digitale. Da questo indirizzo digitale & possibile visualizzare informazioni sul
5
prodotto.

Li-lon Batteria agli ioni di litio
®0 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

4 Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di
~ qualsiasi altro genere.
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2 Sicurezza

21 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
inflammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati 0 aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puo provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per I'utensile, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento prima
di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo. Trasportare
I'attrezzo elettrico con il dito sull'interruttore o collegare I'attrezzo da acceso all'alimentazione di corrente
sono comportamenti che possono causare incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere |'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.
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» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare |'attrezzo. Impiegare |'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Utilizzan-
do I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della gamma
di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

» In caso diimpiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre I'intervallo
di temperatura ammesso puo danneggiare irrimediabilmente la batteria o aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo

impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.
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2.2 Indicazioni di sicurezza per avvitatore e avvitatore ad impulsi

» Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che la vite entri in contatto con cavi elettrici
nascosti, afferrare I'attrezzo elettrico dalle superfici dell'impugnatura isolate. Il contatto della vite
con un cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici dell'attrezzo e
causare cosi una scossa elettrica.

2.3 Indicazioni di sicurezza aggiuntive

» Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Prima diiniziare a lavorare controllare |'area di lavoro per individuare eventuali linee elettriche, condutture
del gas e dell'acqua nascoste. Se un cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono danneggiati,
le parti metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa elettrica o un'esplosione.

» Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di ventilazione
coperte!

» Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

» Durante I'utilizzo del prodotto indossare occhiali protettivi, un elmetto di protezione e protezioni acustiche.

» Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile. Un eventuale contatto con I'utensile utilizzato pud
causare lesioni da taglio ed ustioni.

» Utilizzare occhiali di protezione. Il materiale scheggiato pud causare ferite all'operatore e provocare
lesioni agli occhi.

» La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura, puod contenere
sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; Mattoni,
calcestruzzo ed altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati; determinate
categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o materiali contenenti
amianto. Determinare I'esposizione dell'operatore e degli astanti in base alla classe di pericolosita dei
materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al fine di mantenere |'esposizione
ad un livello di sicurezza, come ad es. I'utilizzo di un sistema di raccolta della polvere o il fatto di
indossare una mascherina di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali per la riduzione
dell'esposizione includono i seguenti punti:

@ lavorare in un ambiente ben aerato,

@ evitare un contatto prolungato con la polvere,

@ climinare la polvere da viso e corpo,

@ indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione sanguigna.
In caso di lavori prolungati, a causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o
al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

» Non guardare direttamente la luce (LED) del prodotto e non orientare la luce sul viso di altre persone.
Sussiste il pericolo di accecamento.

» Mettere in funzione il prodotto solo dopo averlo portato in posizione di lavoro.

» Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

» Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili e/o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare che
la batteria e |'accessorio montato siano fissati saldamente.

2.4 Misure di protezione dalla polvere

Diverse applicazioni che utilizzano prodotti Hilti, come ad es. foratura, scalpellatura e taglio, generano
polvere. Per i lavori che generano polvere, utilizzare un metodo adeguato al prodotto in uso e all'applicazione
per ridurre la polvere nell'ambiente di lavoro circostante.

In questo capitolo sono riportati i metodi consigliati da Hilti per questo prodotto.

1 | Per ulteriori informazioni sui prodotti di sistema appropriati consultare il sito del prodotto online
www. hilti.group o I'Hilti Store locale.

Durante il lavoro effettivo non € possibile aspirare o legare completamente la polvere, nemmeno collegando
un depolveratore o un aspiratore a umido/secco. In alcuni casi perciod non & possibile rispettare i valori limite
nazionali sulle emissioni di polveri. Per la migliore tutela possibile della salute, Hilti raccomanda di adottare
misure aggiuntive sul posto di lavoro per ridurre la polvere.
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2.5 Cybersecurity

Per informazioni e istruzioni sulla cybersecurity: https://www.hilti.to/product-security

2.6 Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente
le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive,
ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

» Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto
nocivi per la salute!

» Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori a
80°C (176°F).

» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

» Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille 0 a
fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

» Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a conduttivita
elettrica. Cio potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatterie e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

» Quando la batteria € troppo calda al tatto, &€ possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un luogo
visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infammabili. Fare raffreddare la
batteria. Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Seguire
le istruzioni contenute nel manuale d'istruzioni delle batterie al litio Hilti. Il link si trova nel capitolo
"Avvertenze relative alle batterie al litio Hilti" L 84.

Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al litio.
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3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Porta-utensile (attacco esagonale da '/,") con
manicotto di bloccaggio

llluminazione dell'area di lavoro (LED)
Selettore del senso di rotazione con blocco
dell'accensione

Interruttore di comando (con regolazione
elettronica del numero di giri)

Impugnatura

Apertura di montaggio per accessori
Batteria

Tasto di sbloccaggio batteria

Indicatore di stato batteria

(ONO)]
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3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un avvitatore ad impulsi azionato a batteria e guidato a mano. E adatto per serrare e
allentare collegamenti a vite, dadi e bulloni con filetto in legno, metallo, muratura e calcestruzzo.

LT e
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Informazioni in merito a batterie e caricabatterie Hilti

Batterie e caricabatterie compatibili con il prodotto:

Per questo prodotto utilizzare esclusivamente batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per garantire una
prestazione ottimale, Hilti per questo prodotto raccomanda di utilizzare le batterie riportate nella presente
tabella.

Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatterie Hilti citati in questa tabella.

Batterie raccomandate

s )
B 22-55 C4-22
B 22-85 C6-22
B 22-110 C8-22
B 22-195

B 22-290

ﬂ In seguito a ulteriori sviluppi tecnici, per il prodotto potrebbero essere disponibili nuove batterie piu
potenti. A seconda del prodotto, utilizzare la batteria Hilti pil potente potrebbe consentire di sfruttare
meglio la potenza del prodotto e aumentare la durata della batteria.

ﬂ Le batterie adeguate della nostra gamma attuale sono disponibili online: http://www.hilti.group

3.3 Dotazione

Avvitatore a impulsi, manuale d'istruzioni
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
all'indirizzo: www.hilti.group

3.4 Avvertenze relative alle batterie agli ioni di litio Hilti

Prima della messa in funzione del prodotto, leggere attentamente le informazioni in merito alle batterie al litio
Hilti. Queste sono disponibili al sito: gr.hilti.com/manual/?id=2490686
E possibile trovare le informazioni in merito ai seguenti argomenti:

¢ Indicazioni di sicurezza

» Dati tecnici

* Avvertenze relative agli indicatori LED

» Utilizzo delle batterie agli ioni di litio Hilti

ﬂ Scansionare il codice QR per accedere direttamente al manuale d'istruzioni.

4 Dati tecnici
SID 4-22
Generazione prodotto 02
Tensione nominale 216V
Peso (Senza batteria) 0,85 kg
Numero di giri a vuoto nominale 3.000 giri/min
Frequenza di percussione <4.400 bpm
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SID 4-22

Dimensioni viti standard M8 - M16

Dimensioni viti ad elevata resistenza M6 - M12

Porta-utensile Attacco esagonale da 4" con manicotto
di bloccaggio

Temperatura di magazzinaggio -20°C ...70°C

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C

41 Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni. | dati indicati rappresentano le
principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene impiegato per altre applicazioni,
con accessori diversi 0 senza un'adeguata manutenzione, i dati possono variare. Cio potrebbe aumentare
considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo. Per una valutazione precisa delle
esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui I'attrezzo elettrico &€ spento oppure &
acceso, ma non € in uso. Ciod potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata
di utilizzo. Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle
vibrazioni, come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani
calde, organizzare le fasi di lavoro.

Informazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate nella
dichiarazione di conformita. ®1J 427

Dati sulla rumorosita

SID 4-22
Livello di potenza sonora (L,,) 103 dB(A)
Incertezza livello di pressione sonora (K,,) 3 dB(A)
Livello di pressione acustica d'emissione (L) 95 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (K,,,) 3 dB(A)

Valore totale delle vibrazioni da vibrazioni continue

SID 4-22
Avvitamento di viti e dadi della massima dimensione am- | B 22-55 10,7 m/s?
messa (a,) B 22-290 12,1 m/s?
Incertezza per avvitatura di viti e dadi con una dimensio- | B 22-55 1,5 m/s?
ne massima ammessa (K,) B 22-290 1,5 m/s?

Vibrazioni da urti ripetuti

Secondo il regolamento UE 2023-1230, per le macchine deve essere indicato "il valore medio dell'ampiezza
di picco dell'accelerazione ottenuto da vibrazioni da urti ripetuti, cui € sottoposto il sistema mano-braccio".
Questi valori sono elencati di seguito come "Vibrazioni da urti ripetuti", e vengono determinati utilizzando
la stessa procedura di misurazione standard delle vibrazioni continue. Attenzione: Questi valori non sono
adatti per valutare I'esposizione alle vibrazioni. Per determinare I'esposizione alle vibrazioni & necessario
utilizzare i valori per le "Vibrazioni continue ah".

SID 4-22
Avvitamento di viti e dadi della massima dimensione am- | B 22-55 1.451 m/s?
messa (p;) B 22-290 1.397 m/s?
Incertezza per avvitatura di viti e dadi con una dimensio- | B 22-55 349 m/s?
ne massima ammessa (K) B 22-290 145 m/s?

LT e
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5 Preparazione al lavoro

A AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni in caso di avvio accidentale!
» Prima di inserire o rimuovere la batteria, assicurarsi che il prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli
accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.1 Inserimento della batteria

A AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!
» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto
non siano presenti corpi estranei.
» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Hilti raccomanda di ricaricare la batteria completamente prima della messa in funzione iniziale.
2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

5.2 Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dal prodotto.

53  Sostituzione dell'utensile &

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni a causa dell'utensile! L'utensile puo essere caldo o tagliente.
» In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.

1. Controllare se il codolo dell'utensile & pulito. Se necessario, pulirlo.

2. Per inserire l'utensile, innestarlo percettibilmente a fondo nel porta-utensile, finché il manicotto di
bloccaggio non scatta percettibilmente in sede. Verificare che I'utensile sia fissato in modo sicuro.

3. Per togliere I'utensile, tirare in avanti il manicotto di bloccaggio e tenerlo fermo.

4. Estrarre |'utensile dal porta-utensile e rilasciare il manicotto di bloccaggio.

5.4 Protezione anticaduta

A AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni dovuto alla caduta dell'utensile e/o dell'accessorio!
» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.
» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non presenti
danni.
» Non fissare il cavo di ancoraggio utensile al gancio per cintura. Non utilizzare un gancio per cintura per
sollevare il prodotto.

Informazioni in merito alle protezioni anticaduta Hilti

[ | Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Come anticaduta per questo prodotto utilizzare esclusivamente una combinazione del dispositivo anticaduta
Hilti #2293133 con la fune di sicurezza utensili Hilti #2261970.

1. Fissare il dispositivo anticaduta nelle aperture di montaggio per gli accessori.

2. Controllare che sia fissata in modo sicuro.

3. Fissare un moschettone della fune di sicurezza dell'utensile al dispositivo anticaduta e il secondo
moschettone a una struttura portante.
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4. Controllare che i due moschettoni siano fissati in modo sicuro.

1 | Rispettare le istruzioni per I'uso del dispositivo anticaduta Hilti e delle funi di sicurezza utensili Hilti.

6 Utilizzo

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

6.1 Regolazione del senso di rotazione

» Impostare il senso di rotazione desiderato con il selettore del senso di rotazione.

@ Nella posizione centrale I'interruttore di comando € bloccato (blocco dell'accensione). Con il motore
in funzione, un dispositivo di blocco impedisce la commutazione.

6.2 Accensione e speghimento

1. Azionare l'interruttore di comando.
@ |l prodotto entra in funzione.
A seconda della profondita di pressione dell'interruttore di comando & possibile regolare in modo
continuo il numero di giri.
2. Lasciare l'interruttore di comando.
@ |l prodotto viene disattivato.

7 Cura e manutenzione

Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.
* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito.

¢ Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

* Evitare che la batteria venga esposta inutilmente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a elevata
umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria € stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non
infiammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli inutilmente
polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un panno pulito e asciutto.
Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito.

Manutenzione

A| AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi lesioni e
bruciature.

» Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti specializzati.

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti, non mettere in funzione il prodotto. Far riparare
immediatamente il prodotto da un Centro Riparazioni Hilti.

* In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell’attrezzo, ripristinare tutti i dispositivi di
protezione e verificarne il corretto funzionamento.
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Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo ricambi, materiali di consumo ed accessori originali. Le
parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto sono
disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

8 Trasporto e magazzinaggio

Trasporto

Indicazioni generali per il trasporto dei prodotti Hilti

* Prestare attenzione che durante il trasporto sia fissato in modo sicuro.
* Prima del trasporto, rimuovere gli utensili in uso dal prodotto.

/\ PRUDENZA
Awvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

e Estrarre la/le batteria/e.

* Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente
protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in
modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare
le normative locali per le batterie.

* Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
batterie non danneggiate.

* Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie
non presentino danneggiamenti.

Stoccaggio

Indicazioni generali per il magazzinaggio dei prodotti Hilti

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estrattal

* Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici =+ 84.

* Non lasciare mai le batterie inserite nel caricabatterie per un periodo prolungato. La buona pratica
prevede di staccare i caricabatterie dalla rete elettrica al termine della ricarica e di rimuovere le batterie
dal caricabatterie, soprattutto per il magazzinaggio e il trasporto.

* Per il magazzinaggio del caricabatterie staccare sempre il cavo di alimentazione dalla rete elettrica.

* Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

» Lasciare I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

e Prima di ogni utilizzo, controllare che il prodotto e le batterie non siano danneggiati prima e dopo un
lungo periodo di magazzinaggio.

9 Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare l'indicatore di stato della batteria. L'indicatore di stato e tutti i malfunziona-
menti che possono dipendere dalla batteria sono descritti nel manuale d'istruzioni delle batterie al litio Hilti.
+0J84

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione

Il prodotto non funziona. Batteria non completamente inseri- | » Inserire la batteria in posizione,
ta. fino ad udire un clic percettibile.

I numero di giri cala improv- | Batteria scarica. » Sostituire la batteria e ricaricare

visamente. quella scarica.

La batteria si scarica piu rapi- | Temperatura ambiente molto bas- | » Far riscaldare lentamente

damente del solito. sa. la batteria a temperatura

ambiente.
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Anomalia Possibile causa Soluzione

La batteria non scatta in sede | Contatti della batteria sporchi. » Pulire gli attacchi e innestare la

con un "clic" udibile. batteria in posizione di lavoro.

Forte sviluppo di calore nel Guasto elettrico. » Spegnere immediatamente il

prodotto o nella batteria. prodotto, togliere la batteria,
osservarla, farla raffreddare e
contattare il Centro Riparazioni
Hilti.

10 Smaltimento

| Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

é;’@ | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio
e che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.
Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

E: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

12 Ulteriori informazioni

Qui ¢ possibile trovare accessori, prodotti di sistema e ulteriori informazioni sul prodotto.
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China RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze pericolose)

LS

Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava_lent broi?:\ya_ted broi?:\ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(h(;(:(r:’\/l]l)l)m biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o (¢) o o o O
Power cord o o (¢} (¢} (¢} (¢}
Fastener elements [¢] [e] o o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery o o o o (¢} (¢}
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

but corresponds to the exemption

Questa tabella € valida per il mercato Cina.

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572

Original brugsanvisning
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2.3 Yderligere sikkerhedsanvisninger . . . . ... . . ... 94
2.4 Foranstaltninger til beskyttelse mod stav . . .. ..... ... .. . ... 95
2.5 Cybersikkerhed . . . . . . . ... 95
2.6 Omhyggelig omgang med og brug af batterier . . ... ... ... ... . . ... . . . ... ... 95
3 Beskrivelse . .......... ... i i i s i e 96
3.1 Produktoversigtlll . . . . .. 96
3.2 Tilsigtetanvendelse . . . .. ... 96
3.3 Leveringsomfang . . ... ... ... 97
3.4 Anvisninger for Hilti lithium-ion-batterier . . . . ... ... ... ... . ... .. .. 97
4 Tekniskedata .................. 97
4.1 Stgjinformation og vibrationsvaerdier 97
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1 Om brugsanvisningen

1.1 Om denne brugsanvisning

e Advarsel! For du bruger produktet, skal du have leest og forstaet produktets medfelgende betjeningsvej-
ledninger samt de betjeningsvejledninger, der henvises heri, inklusive anvisninger, sikkerhedsanvisninger
og advarsler, billeder og specifikationer. Serg iseer for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerheds-
anvisninger og advarsler, billeder, specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis du ikke ger det,
er der risiko for at f& elektrisk stad, brandfare og risiko for alvorlige personskader eller dedsfald. Gem
brugsanvisningen inklusive alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler til senere brug.

=I5 a-produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse
af produktet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dets
brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

* Den medfglgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske standard pa tidspunktet for trykningen.
Du kan altid finde den aktuelle version online pa Hiltis produktside. Fglg linket eller QR-koden i denne
brugsanvisning, der er markeret med symbolet @

* Betjeningsvejledningen skal altid vaere inden for reekkevidde ved produktet. Serg for, at denne
brugsanvisning altid falger med ved overdragelse af produktet til andre.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1  Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Fglgende signalord anvendes:

Al FARE

FARE !

>

Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfgre alvorlige kveestelser eller daden.

| Al ADVARSEL

ADVARSEL !

>

Stér ved en potentielt truende fare, der kan medfaere alvorlige kveestelser eller dgden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !

>

Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i brugsanvisningen
Der benyttes folgende symboler i denne brugsanvisning:



Se brugsanvisningen

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

Krydshenvisning, efter symbolet angives sidetallet

Dette symbol angiver en forventelig eller bekreeftende reaktion eller en tilladt efterfalgen-
de handling.

Dette symbol angiver en forventelig eller forkert reaktion eller en ikke-tilladt efterfalgende
handling.

Handtering af genvindbare materialer

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

Hilti Li-ion-batteri

Hilti Lader

ea%@eogmeﬁ

1.2.3 Symboler i illustrationer
Fglgende symboler anvendes pa illustrationer:

E Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne betjeningsvej-
ledning.

Nummereringen i illustrationerne henviser til vigtige arbejdstrin eller for arbejdstrin til
3 vigtige komponenter. | teksten fremhaeves disse arbejdstrin eller komponenter med
tilhgrende numre, f.eks. (3).

@ Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforkla-
S ringen i afsnittet Produktoversigt.

@! Dette symbol skal sikre skeerpet opmeerksomhed ved omgang med produktet.

1.3 Produktspecifikke symboler

1.3.1 Yderligere symboler
Felgende symboler kan ogsa forekomme i denne dokumentation og pé produktet:

N Produktet understatter NFC-teknologi, som er kompatibel med iOS- og
Android-platforme.
No Nominelt omdrejningstal ubelastet
— Jaevnstrom
/min Omdrejninger pr. minut
- Hgjre-/venstrelgb
EKHEI QR-koden og det tilhgrende link ("gr.hilti.com/...") pa produktet er en digital adresse. Via
Em denne digitale adresse kan du finde oplysninger om produktet.
Li-lon Li-ion-batteri
®0 Brug aldrig batteriet som slagveerktgj.
4 Lad ikke batteriet falde pa gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et slag eller pa anden
~ vis er beskadiget.
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2 Sikkerhed

21 Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgj

A ADVARSEL Las alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa
elveerktojet. Hvis folgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med netledning)
eller batteridrevne maskiner (uden netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Sorg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader
oger faren for uheld.

» Brug ikke elveerktoj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er braendbare vaesker, gasser eller
stov. Elveerktej kan sl gnister, der kan anteende stav eller dampe.

» Serg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes vaek fra arbejdsomradet, nar elveerktgajet
er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elveerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder sndres. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne elveerktej. Uaendrede stik, der passer til kontakterne,
nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. reor, radiatorer, komfurer og
keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

» Elveerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elvaerktej eger risikoen for
elektrisk stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig bzere elveerktgjet i
ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at treekke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i beveegelse. Beskadigede eller
sammenviklede ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

» Hvis elveerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaetter risikoen for elektrisk stod.

» Huvis det ikke kan undgds at anvende elveerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et
fejlstreamsrelae. Anvendelsen af et fejlstremsrelae nedsaetter risikoen for et elektrisk stead.

Personlig sikkerhed

» Det ervigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig
elvaerktgj, hvis du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af elvaerktejet kan medfere alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller horevaern afheengigt af elveerkigjets type og
anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangszetning. Kontrollér, at elveerktgjet er frakoblet, for du slutter det til
stramforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undga at bzere elveerktojet
med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nér det sluttes til nettet, da dette ager
risikoen for personskader.

» Fjern indstillingsvaerktoj eller skruenggler, inden elvaerktojet teendes. Hvis et stykke veerktej eller en
nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

» Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elvaerktgjet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lgse bekleedningsgenstande eller smykker. Hold har, tgj og handsker
vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lastsiddende taj, smykker eller
langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stgvudsugning er det muligt at nedsaette risiciene som falge af
stov.

» Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elvaerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig med
brugen af elveerktgjet. Uagtsomhed kan medfere alvorlig tilskadekomst inden for f& sekunder.



IS

Anvendelse og pleje af elveerktojet

» Undgéa at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det rigtige veerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

» Brug ikke elvaerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig
og skal repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern batteriet fra maskinen, inden du foretager
indstillinger pa den, skifter tilbeher og dele eller lazgger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

» Opbevar ubenyttede elvaerktojer uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlzest sikkerhedsanvisningerne, benytte denne.
Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

» Sorg for at pleje elveerktaj omhyggeligt. Kontrollér, om bevaegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, sdledes at elveerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elveerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elveerktgijer.

» Sorg for, at skaerevaerktojer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeereveerktgjer med
skarpe skaerekanter seetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Anvend elveerktgj, tilbeher, indsatsvaerktej osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfaelde af anvendelse af maskinen til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta farlige situationer.

» Sorg for, at greb og gribeflader er torre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader ger
betjeningen usikker, og det kan vaere sveert at styre elveerktgjet i uforudsete situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elvaerktgj

» Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en lader, der
er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden batteritype.

» Brug kun de batterier, der er beregnet til elveerktojet. Brug af andre batterier gger risikoen for
personskader og er forbundet med brandfare.

» lkke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, megnter, nggler, sem, skruer
eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem
batterikontakterne gger risikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Hvis batteriet anvendes forkert, kan der lgbe veeske ud af batteriet. Undga at komme i kontakt
med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sag laege, hvis vaesken kommer
i gjnene. Batteriveeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

» Brug aldrig et beskadiget eller aendret batteri. Beskadigede eller sendrede batterier kan virke utilsigtet
og medfere brand, eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

» Batterier ma ikke udsaettes for aben ild eller hgje temperaturer. Iid eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan medfgre eksplosion.

» Folg alle anvisninger vedrgrende opladning, og oplad aldrig batteriet eller det batteridrevne
veerktgj uden for det temperaturomrade, der er anfert i betjeningsvejledningen. Forkert opladning
eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan gdeleegge batteriet og @ge risikoen for brand.

Service

» Sorg for, at elvaerktojet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres starst mulig elveerktajssikkerhed.

» Forseg aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier skal foretages af
producenten eller af autoriserede forhandlere.

2.2 Sikkerhedsanvisninger for skruemaskiner og slagskruemaskiner

» Hold elveerktgjet pa de isolerede grebsflader, nar du udfgrer opgaver, hvor skruen kan ramme
skjulte elledninger. Ved kontakt mellem skruen og en spaendingsferende ledning kan ogséd metalliske
veerktgjsdele seettes under spaending, hvilket kan medfare elektrisk sted.

2.3 Yderligere sikkerhedsanvisninger

» Anvend kun produktet og tilbeher i teknisk fejlfri stand.

» Foretag aldrig manipulationer eller aendringer pa produkt eller tilbeher.

» Kontrollér fer pabegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elektriske ledninger, gas- og vandrer,
f.eks. med en metaldetektor. Udvendige metaldele p& produktet kan medfare elektrisk sted eller
forérsage en eksplosion, hvis r du beskadiger en elledning, et gasrer eller et vandrar.
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» Hold altid ventilations&bningerne fri. Fare for forbraendinger pa grund af tildeekkede ventilationsébninger!

» Undga beraring af roterende dele - fare for personskader!

» Brug beskyttelsesbriller, sikkerhedshjelm og hgrevaern under brugen af produktet.

» Brug beskyttelseshandsker, nar du skifter vaerktej. Berering af indsatsveerktgjet kan medfare snitsar og
forbraendinger.

» Brug gjenvaern. Splinterne fra materialet kan medfere skader pa legeme og gjne.

» Stev, der dannes ved slibning, skeering og boring, kan indeholde farlige kemikalier. Nogle eksempler er:
Bly eller maling pa blybasis; Tegl, beton og andre murvaerksprodukter, natursten og andre silikatholdige
produkter; Bestemte traesorter som eg, bag og kemisk behandlet tree; Asbest eller asbestholdige
materialer. Bestem eksponeringen for brugeren og omkringstaende personer ved hjeelp af fareklassen
for de materialer, der arbejdes pa. Treef de nedvendige foranstaltninger for at holde eksponeringen pa et
sikkert niveau, f.eks. ved at bruge et stevopsamlingssystem eller brug af et passende andedreetsvaern.
Generelle foranstaltninger til at reducere eksponeringen omfatter bl.a.:

@ Arbejde i et godt ventileret omrade,

@ Undga leengere tids kontakt med stav,

@® Lede stov bort fra ansigt og krop,

@ Bruge beskyttende bekleedning og vaske eksponerede omrader med vand og saebe.

» Hold hyppigt pauser, og lav avelser, s& fingrene far bedre blodgennemstrgmning. Ved leengerevarende
arbejde kan vibrationer medfgre forstyrrelser af fingrenes, haendernes eller handleddenes blodkar og
nervesystem.

» Kig ikke direkte ind i produktets lampe (lysdiode), og lys ikke ind i ansigtet p& andre personer. Der er fare
for at blive bleendet.

» Teend farst produktet, ndr du har bragt det i arbejdsposition.

» Vent, indtil produktet er standset helt, for du laegger det fra dig.

» Fare for personskader pa grund af veerktej og/eller tilbehar, som falder pa jorden. Kontrollér fer arbejdets
begyndelse, at batteriet og det monterede tilbeher er sikkert fastgjort.

24 Foranstaltninger til beskyttelse mod stov

Der opstar en vis maengde stev ved forskellige typer arbejde med Hilti-produkter som f.eks. boring, mejsling,
savning og skaering. Anvend altid en metode til stevreduktion, der passer til produktet og opgaven, i dit
umiddelbare arbejdsmiljg, nar du er i gang med arbejde der genererer stov.

| dette kapitel finder du metoder, som Hilti anbefaler til dette produkt.

[H Du finder yderligere oplysninger om passende systemprodukter online pa produktsiden pa
www.hilti.group eller i din lokale Hilti Store.

Der kan ikke ske fuldsteendig udsugning eller binding af stev under arbejde, selv nar der er tilsluttet en
udsugning eller vad- og terstevsuger. Nationale greenseveerdier for stgvemissioner kan séledes ikke altid
overholdes. For at sikre s& god beskyttelse af sundheden anbefaler Hilti at anvende ekstra foranstaltninger
til stavreduktion tilpasset til den enkelte arbejdsplads.

2.5 Cybersikkerhed

Du finder oplysninger om og anvisninger for cybersikkerhed pa: https://www.hilti.to/product-security

2.6 Omhyggelig omgang med og brug af batterier

» Overhold folgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker handtering og brug af Li-ion-batterier.
| modsat fald kan det medfere hudirritation, alvorlige eetsningsskader, kemiske forbraendinger, brand
og/eller eksplosion.

» Anvend kun batterier i teknisk fejlfri stand.

» Batterier skal behandles forsigtigt for at undga beskadigelser og udslip af meget sundhedsskadelige
vaesker!

» Batterier ma under ingen omsteendigheder modificeres eller manipuleres!

» Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller breendes.

» Anvend og oplad ikke batterier, som har faet sted eller pa anden vis er blevet beskadiget. Kontrollér
regelmeessigt dine batterier for tegn pa skader.

» Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.

» Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elveerktgj som slagveerktgj.


http://www.hilti.group
https://www.hilti.to/product-security
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» Udseet aldrig batterier for direkte solstraling, hgj temperatur, gnister eller &ben ild. Det kan medfere
eksplosion.

» Beror ikke batteripolerne med dine fingre, veerktaj, smykker eller andre elektrisk ledende genstande. Det
kan beskadige batteriet og medfere personskader og materielle skader.

» Hold batterier pa sikker afstand af regn, fugt og vaesker. Indtraengende fugt kan medfare kortslutninger,
elektrisk stad, forbreendinger, brand og eksplosion.

» Brug kun ladere og elveerktej, der er beregnet til denne batteritype. Overhold i den forbindelse
oplysningerne i de tilhgrende betjeningsvejledninger.

» Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til at kunne reres, kan det vaere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt,
ikke-braendbart sted med tilstreekkelig afstand til breendbare materialer. Lad batteriet kele af. Hvis
batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne reres, er det er defekt. Felg anvisningerne i
betjeningsvejledningen til Hilti li-ion-batterier. Du finder linket til disse anvisninger i kapitlet "Oplysninger
om Hilti Li-ion-batterier" £1J 97.

ﬂ Veer opmaerksom pa de seerlige retningslinjer, der geelder for transport, opbevaring og brug af Li-
ion-batterier. 17 100

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt fl

Veerktgjsholder ('/," indvendig sekskant) med
lasetylle

Arbejdsomradebelysning (lysdiode)
Omskifter til valg af hajre-/venstrelgb med
startspeerre

Afbryder (med elektronisk hastighedsstyring)

Handgreb

Monteringsébning til tilbehar
Batteri
Batterifriggrelsesknap
Statusindikator for batteri

ONO)]

PEQEEE ®O O

3.2 Tilsigtet anvendelse

Det beskrevne produkt er en handfert, batteridrevet slagskruemaskine. Den er beregnet til at spsende og
lasne skruer, matrikker og bolte med gevind i tree, metal, murvaerk og beton.

Oplysninger om Hilti genopladelige batterier og ladere

Batterier og ladere, der er kompatible med dette produkt:

Brug kun Hilti Nuron Li-ion-batterier fra serien B 22 til dette produkt. Af hensyn til en optimal effekt anbefaler
Hilti batterierne i tabellen til dette produkt.

Anvend kun Hilti-ladere fra de serier, der fremgar af tabellen, til disse batterier.

Anbefalede batterier

i )
B 22-55 C4-22
B 22-85 C6-22
B 22-110 C8-22
B 22-195

B 22-290

Takket vaere den tekniske videreudvikling kan det veere, at der findes nye batterier med storre effekt
til produktet. Alt efter produktet kan du udnytte dit produkts ydeevne bedre med Hilti genopladelige
batterier med starre effekt samt opna lzengere driftstid.
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Du finder passende genopladelige batterier fra vores aktuelle sortiment online pa:
http://www.hilti.group

3.3 Leveringsomfang

Slagskruemaskine, brugsanvisning
Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller p&: wwwe.hilti.group

3.4 Anvisninger for Hilti lithium-ion-batterier

Lees de detaljerede oplysninger om Hilti lithium-ion-batterier, for produktet tages i brug. Du finder disse
oplysninger her: gr.hilti.com/manual/?id=2490686

Du finder oplysninger om falgende emner:

e Sikkerhedsanvisninger

* Tekniske data

* Anvisninger om LED-indikatorer

* Handtering af Hilti lithium-ion-batterier

H Scan QR-koden for at ga direkte til brugsanvisningen.

4 Tekniske data

SID 4-22
Produktgeneration 02
Nominel spzending 21,6V
Vaegt (Uden batteri) 0,85 kg
Nom. omdrejningstal ubelastet 3.000/min
Slagtal < 4.400/min
Sterrelse, standardskruer M8 til M16
Storrelse, skruer med hgj traekstyrke M6 til M12
Vaerktojsholder 4" indvendig sekskant med Iasetylle
Opbevaringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C

4.1 Stoejinformation og vibrationsvaerdier

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne betjeningsvejledning er malt i henhold til en standardiseret malemetode
og kan anvendes til sammenligning af forskellige elveerktgjer. De kan ogsd anvendes til en forelgbig
vurdering af den eksponering, brugeren udsaettes for. De anferte data repraesenterer elveerktgjets primeere
anvendelsesformal. Hvis elveerktgjet imidlertid anvendes til andre formal, med andre indsatsveerktajer
eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette kan forgge den eksponering, som brugeren
udseettes for, i hele arbejdstiden markant. For at opna en preecis vurdering af den eksponering, som brugeren
udseettes for, ber ogsa den tid, hvor maskinen er slukket eller blot kerer uden at blive anvendt, inddrages.
Dette kan reducere den eksponering, som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant. Fastlaeg
yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stej- og/eller vibrationspavirkninger,
f.eks. er det vigtigt: at vedligeholde maskinen og indsatsveerktgijet, at holde heenderne varme og at organisere

arbejdsprocesserne.


http://www.hilti.group
https://qr.hilti.com/qr.hilti.com/manual/?id=2490686
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ﬂ Du finder detaljerede oplysninger om de her anvendte versioner af EN 62841-standarderne i overens-
stemmelseserklaeringen. <1 427

Stgjinformation

SID 4-22
Lydeffektniveau (L,) 103 dB(A)
Usikkerhed, lydtrykniveau (K,) 3 dB(A)
Lydtrykniveau (L,,) 95 dB(A)
Usikkerhed, lydeffektniveau (K,,) 3 dB(A)

Samlet vibrationsvaerdi, kontinuerlig vibrationer

SID 4-22
Tilspeending af skruer og metrikker af maksimailt tilladt B 22-55 10,7 m/s?
storrelse (a;) B 22-290 12,1 m/s?
Usikkerhed, tilspzending af skruer og metrikker af maksi- | B 22-55 1,5 m/s?
malt tilladt sterrelse (K,) B 22-290 1,5 m/s?

Gentagen stedvis vibration

I henhold til forordningen (EU) 2023/1230 skal "middelvaerdien af den hgjeste amplitude af accelerationen
fra gentagen st@dvis vibration, som hand-arm-systemet udseettes for" angives for maskiner. Disse veerdier
er angivet nedenfor som "gentagen stgdvis vibration", der fastleegges med den samme standardiserede
malemetode som de kontinuerlige svingninger. Vigtigt: Disse veerdier er ikke egnede til at foretage en
vurdering af vibrationseksponeringen. Til fastleeggelse af vibrationseksponeringen anvendes udelukkende
veerdierne for "Kontinuerlige svingninger ah".

SID 4-22
Tilspaending af skruer og metrikker af maksimalt tilladt B 22-55 1.451 m/s?
storrelse (p;) B 22-290 1.397 m/s?
Usikkerhed, tilspaending af skruer og metrikker af maksi- | B 22-55 349 m/s?
malt tilladt sterrelse (K) B 22-290 145 m/s?

5 Forberedelse af arbejdet

| A ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af utilsigtet start!
» For iseetning eller udtagning af batteriet skal du kontrollere, at det tilharende produkt er slukket.
» Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbeharsdele pa den.

Felg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

5.1 llzegning af batteri

/| ADVARSEL
Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder pa gulvet!
» Foriseetning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og kontakterne pa produktet er fri for
fremmedlegemer.
» Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.

-

Hilti anbefaler at oplade batteriet helt, fer produktet anvendes farste gang.
Skub batteriet ind i produktet, indtil det gar hegrbart i indgreb.
Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

w

5.2 Fjernelse af batteri

1. Tryk pa batteriets frigaringsknap.
2. Traek batteriet ud af produktet.

98 Dansk
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5.3  Udskiftning af indsatsvzerktoj 2

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader pa grund af indsatsvaerktgj! Indsatsveerktgjet kan veere meget varmt eller have
skarpe kanter.

» Brug beskyttelseshandsker ved skift af indsatsveerktgjet.

1. Kontrollér, at indsatsveerktgjets indstiksende er ren. Renger om nadvendigt indstiksenden.

2. Indsatsveerktgjet saettes i ved at trykke det ind i vaerktgjsholderen til anslag, indtil Iasetyllen anordningen
gar hgrbart i indgreb. Kontrollér, at indsatsveerktgjet sidder godt fast.

3. Indsatsveerktgjet tages ud ved at treekke I&setyllen fremad og holde den fast.

4. Treek indsatsveerktgjet ud af veerktgjsholderen, og slip Iasetyllen.

5.4 Faldsikring

Al ADVARSEL

Fare for personskader som fglge af nedfaldende veerktgj og/eller tilbehar!

» Anvend kun den Hilti-veerktgjssikkerhedsline, som er beregnet til dit produkt.

» Kontrollér veerktgjssikkerhedslinens fastgerelsespunkt for mulige skader for hver brug.

» Fastger aldrig en veerktgjssikkerhedsline i en beeltekrog. Anvend ikke en baeltekrog til at lafte produktet.

Oplysninger vedrgrende Hilti faldsikring

ﬂ Overhold nationale retningslinjer for opgaver i hgjden.

Brug kun en kombination af Hilti faldsikringen #2293133 og Hilti veerktgjslinen #2261970 som nedstyrtnings-

sikring for dette produkt.

1. Fastger faldsikringen i monteringsabningerne for tilbeher.

2. Kontroller, at den sidder sikkert.

3. Fastger den ene karabinhage pa veerktgjslinen til faldsikringen og den anden karabinhage til en baerende
struktur.

4. Kontrollér, at begge karabinhager sidder sikkert.

1 | Overhold brugsanvisningerne for Hilti faldsikringen og Hilti veerktgjslinen.

6 Betjening

Felg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

6.1 Indstilling af hgjre-/venstrelgb &

» Indstil den enskede omdrejningsretning pa omskifteren til valg af hgjre-/venstrelgb.
@ Nar omskifteren til valg af hgjre-/venstrelab star i midterpositionen, er afbryderen blokeret (startspzer-
re). En speerre forhindrer skift af omdrejningsretning, nar maskinen er i gang.

6.2 Taend og sluk

1. Tryk pa afbryderen.
@ Produktet starter.
a Omdrejningstallet reguleres trinlgst, alt efter hvor langt afbryderen trykkes ind.

2. Slip afbryderen.
@ Produktet slukkes.

7 Renggring og vedligeholdelse

Al ADVARSEL

Fare for personskader ved isat batteri !
» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!
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Pleje af produktet

* Fjern fastsiddende snavs med forsigtighed.

* Eventuelle ventilationsabninger skal rengares forsigtigt med en ter, bled berste.
¢ Renger kun huset med en hardt opvredet klud.

* Anvend en ren, ter klud til rengering af produktets kontakter.

Pleje af Li-ion-batterier

¢ Anvend aldrig et batteri med tilstoppede ventilationsabninger. Renger forsigtigt ventilations&bningerne
med en tar, blad barste.

* Undga4, at batteriet ungdigt udseettes for stgv og snavs. Udseet aldrig batteriet for hej fugtighed (f.eks.
dyppe det i vand eller lade det st& ude i regnvejr).
Hvis et batteri er blevet gennemvadt, skal det behandles som et beskadiget batteri. Isoler det i en
ikke-breendbar beholder, og kontakt Hilti Service.

¢ Hold batteriet frit for udefrakommende olie og fedt. Lad ikke ungdigt stav og snavs samle sig pa batteriet.
Renger batteriet med en ter, blad berste eller en ren, ter klud.
Beror ikke batteriets kontakter, og fiern ikke det fedt fra kontakterne, som er pafert fra fabrikken.

¢ Renger kun huset med en hardt opvredet klud.

Vedligeholdelse

Fare for elektrisk sted! Fagmaessigt ukorrekte reparationer pa elektriske dele kan medfere alvorlige
personskader og forbraendinger.
» Reparationer pa eldelene mé kun udferes af en elektriker.

* Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.

* Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. FA omgéende produktet repareret
af Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for fejlfri
funktion.

Anvend kun originale reservedele, forbrugsmaterialer og tilbehgrsdele af hensyn til en sikker drift.
Reservedele, forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din
Hilti Store eller under: wwwe.hilti.group

8 Transport og opbevaring

Transport

Generelle anvisninger for transport af Hilti-produkter

* Sorg for sikker fastgerelse under transport.

* Fjern monterede indsatsveerktgjer, der er monteret pa produktet, for transport.

/\ FORSIGTIG
Utilsigtet start ved transport !
» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

* Tag batteriet/batterierne af.

e Transportér aldrig batterier liggende lgst og ubeskyttet. Under transporten bgr batterierne beskyttes
mod harde slag og vibrationer og isoleres fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier,
sa de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en kortslutning. Overhold de lokale
transportforskrifter for batterier.

* Batterier ma ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma, hvis du egnsker at sende
ubeskadigede batterier.

« Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang far brug og fer og efter laengere transport.

Opbevaring

Generelle anvisninger for opbevaring af Hilti-produkter

Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller utzette batterier !
» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!
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IS

*  Opbevar produkt og batterier kaligt og tert. Overhold de temperaturgraenser, der fremgar af de tekniske
data £1197.

* Lad ikke batterierne sidde i laderen i leengere tid. Den foretrukne fremgangsmade er at stikket til laderen
treekkes ud af stikkontakten efter opladning, og at batterierne tages ud af laderen, iseer til opbevaring og
transport.

* Treek altid netkablet til laderen ud af kontakten til stremnettet.

¢ Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa varmekilder eller i et vindue.

* Opbevar produkt og batterier utilgaengeligt for bern og uvedkommende personer.

* Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter laengere tids opbevaring.

9 Fejlafhjaelpning

Veer opmeerksom pé batteriets statusindikator ved alle fejl. Du kan finde en forklaring til statusindikatoren
og alle fejlmeddelelser, der kan komme fra det genopladelige batteri, i brugsanvisningen til Hilti lithium-ion-
batterierne. £ 97

Ved fejl, som ikke fremgér af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.

Fejl Mulig arsag Losning

Produktet fungerer ikke. Batteriet er ikke korrekt isat. » Bring batteriet i indgreb med et
harbart klik.

Hastigheden falder pludselig | Batteriet er afladet. » Udskift batteriet, og oplad det

kraftigt. tomme batteri.

Batteriet aflades hurtigere Meget lav omgivende temperatur. » Lad batteriet varme langsomt

end normalt. op til rumtemperatur.

Batteriet gar ikke i indgreb Lasetapperne pa batteriet er be- » Renger holdetapperne, og

med et tydeligt klik. skidte. bring batteriet i indgreb i
arbejdsposition.

Kraftig varmeudvikling i pro- Elektrisk defekt. » Sluk omgéende produktet, tag

dukt eller batteri. batteriet ud, hold gje med det,
lad det kele af, og kontakt Hilti
Service.

10 Bortskaffelse

Al ADVARSEL
Fare for personskader pa grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare pa grund af udtreengen af
gasser eller vaesker.
» Beskadigede batterier m& under ingen omsteendigheder sendes!
» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, s& kortslutninger undgés.
» Bortskaf batterier p& en sddan made, at bern ikke kan fa fat pa dem.

» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

@,’1 Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal dog sorteres, for de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente produkter
til Hilti, som derefter genvinder dem. Spgrg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

B: » Elveerktej, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-
dingsaffald!

1 Producentgaranti

» Hvis du har spergsmél vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.

12 Yderligere oplysninger

Tilbeher, systemprodukter og yderligere oplysninger om dit produkt finder du her.

LT
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Kina RoHS (direktiv til begraensning af anvendelsen af farlige stoffer)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava_lent broi?:\ya_ted broi?:\ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(h(;(:(r:’\/l]l)l)m biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o (¢) o o o O
Power cord o o (¢} (¢} (¢} (¢}
Fastener elements [¢] [e] o o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery o o o o (¢} (¢}
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Denne tabel gaelder for det kinesiske marked.
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1 Anvisningar om bruksanvisning

1.1 Om denna bruksanvisning

¢ Varning! Innan du anvander produkten, sakerstall att du har I&st och forstatt bruksanvisningen som
medfdljer produkten samt alla bruksanvisningar inklusive anvisningar, sékerhets- och varningsanvisning-
ar, bilder och specifikationer som hanvisas till i produktens bruksanvisning. Gor dig sarskilt fdrtrogen
med alla anvisningar, sdkerhets- och varningsanvisningar, bilder, specifikationer samt bestandsdelar och
funktioner. Vid underlatenhet att géra detta finns fara for elstétar, brand, allvarliga personskador eller
dddsfall. Spara bruksanvisningen med alla anvisningar, sékerhets- och varningsanvisningar fér senare
anvandning.

=I5 -produkter &r avsedda for professionella anvandare och far endast anvindas, underhallas
och repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker
som finns. Produkten och dess tillbehdr kan utgéra en risk om den anvands pa ett felaktigt satt av
outbildad personal eller inte anvands enligt foreskrifterna.

* Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivan vid tidpunkten for tryckningen.
Du hittar alltid den senaste versionen online pa Hiltis produktsida. Folj lanken eller QR-koden i denna
bruksanvisning, som &r markerad med symbolen .

* Bruksanvisningen ska alltid finnas lattillgénglig vid produkten. Produkten bdr endast éverlamnas till andra
personer tillsammans med denna bruksanvisning.

1.2 Teckenforklaring

1.2.1  Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Foljande riskindikeringar
anvands:

Al FARA

FARA !

>

Anger 6verhangande risker som kan leda till svara personskador eller dddsolycka.

VARNING !

>

Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dédsfall.

/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !

>

Anvands for att uppméarksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador p& person eller
utrustning.
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1.2.2 Symboler i bruksanvisningen

| den har bruksanvisningen anvands féljande symboler:

Observera bruksanvisningen

Anmarkningar och annan praktisk information

Héanvisning, efter symbolen anges sidnummer

Denna symbol indikerar en férvantad eller bekraftande reaktion eller en tillaten paféljande
handling.

eofi=o

Denna symbol indikerar en ovéntad eller felaktig reaktion eller en otillaten pafoljande
handling.

9

g:‘;

Hantering av atervinningsbara material

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

Hilti-litiumjonbatteri

a B

Hilti-batteriladdare

1.2.3 Symboler i bilderna

Féljande symbol

er anvands i bilder:

Dessa siffror hénvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen.

Numreringen i bilderna hanvisar till viktiga arbetsmoment eller viktiga komponenter

3 for arbetsmomenten. | texten framhévs dessa arbetsmoment eller komponenter med
motsvarande nummer, t.ex. (3).
@ I bilden Oversikt anvands positionsnummer och hénvisar till siffrorna i teckenférklaring-
L en i avsnittet Produktoversikt.
oy Det hér tecknet anvands nédr du bor vara sérskilt uppmarksam vid hantering av produk-
= ten.
1.3 Produktberoende symboler

1.3.1 Ytterligare symboler
Féljande symboler kan ocksa forekomma i denna dokumentation eller pa produkten:

\
Produkten stéder NFC-teknik, som &r kompatibel med iOS- och Android-plattformar.
No Nominellt varvtal, obelastat
— Likstrom
/min Varv per minut
- Rotationsriktning
Eﬁsnlil QR-koden och den tillhérande lanken ("gr.hilti.comy/...”) pa produkten ar en digital
gm adress. Via denna digitala adress kan du hamta information om produkten.
Li-lon Litiumjonbatteri
®0 Anvéand aldrig batteriet som slagverktyg.
4 L&t inte batteriet falla ner pa marken. Anvand inte batterier som har utsatts for slag eller
~ pa annat satt har skadats.
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2 Sakerhet

21 Allmanna sdkerhetsforeskrifter for elverktyg

A VARNING Las noga igenom alla sékerhetsforeskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data
som medféljer detta elverktyg. Om nedanstdende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stétar,
brand och/eller svara skador.

Forvara alla sdkerhetsféreskrifter och anvisningarna pa ett sikert stille for framtida anvandning.
Begreppet “elverktyg” som anvénds i sdkerhetsféreskrifterna avser natdrivna elverktyg (med nétkabel) och
batteridrivna elverktyg (sladdldsa).

Saker arbetsmiljo

» Hall arbetsomradet rent och vil belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda
till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dar det finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehdriga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du
stdrs av obehdriga personer kan du férlora kontrollen éver verktyget.

Elsdkerhet

» Elverktygets elkontakt maste passa till vagguttaget. Elkontakten far absolut inte dndras. Anvand
inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och lampliga
vagguttag minskar risken for elstétar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rér, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstétar om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och vata. Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken for elstotar.

» Anvind inte anslutningskabeln pa ett felaktigt siatt, t.ex. genom att bara eller hdnga upp elverktyget
i den eller dra i den for att lossa elkontakten ur vagguttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand
fran varmekallor, olja, vassa kanter och rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade anslutningskablar
okar risken for elstotar.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anviand endast forlangningskablar som ar avsedda for
utomhusbruk. Genom att anvénda en lamplig férlangningskabel f6r utomhusbruk minskar du risken for
elstotar.

» Omdet dr alldeles n6dvéndigt att anvédnda verktyget i fuktig miljé ska du anvénda en jordfelsbrytare.
Anvandning av jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

Personséakerhet

» Var uppmarksam, ha uppsikt 6ver vad du gor och anvand elverktyget med férnuft. Anvand aldrig
elverktyg om du ar trétt eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande
uppmérksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv eller nagon annan
svart.

» Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvanda personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sakerhetsskor, hjalm eller horselskydd, beroende pa vilket
elverktyg du anvander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Se till att elverktyget ar frankopplat innan du ansluter det till
natstrommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bar elverktyget med fingret pa
strdmbrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrdmmen kan en olycka intréffa.

» Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller
en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

» Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. D3 kan du lttare
kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bér lampliga klader. Bar inte 16st hangande klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hdangande klader, smycken och langt hér kan dras in
av roterande delar.

» Nar du anvénder elverktyg med anordningar for uppsugning och uppsamling av damm, bor du
kontrollera att dessa anordningar ar ratt monterade och anvénds korrekt. Anvénds en dammsugare
kan faror som orsakas avdamm minskas.

» Invagga dig inte i falsk sdkerhet och strunta inte sédkerhetsreglerna for elverktyg dven om du har
stor vana vid att arbeta med elverktyget. Of¢rsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom
brakdelar av en sekund.

Anvandning och hantering av elverktyg
» Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som &r avsedda for det aktuella arbetet. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom angivet effektomrade.
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» Anvand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

» Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier innan
du gor instéllningar, byter tillbehor eller lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgard forhindrar
att du eller ndgon annan rékar sitta igang elverktyget av misstag.

» Forvara elverktyg oatkomligt fér barn. Verktyget far inte anvindas av personer som inte &r vana
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg ar farliga om de anvénds av oerfarna personer.

» Underhall elverktygen och tillbehdren noggrant. Kontrollera att rérliga komponenter fungerar
felfritt och inte karvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets
funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvands igen.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta insatsverktyg med skarpa eggar kommer
inte sa latt i klam och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsuvill-
koren och arbetsmomenten. Anvénds elverktyget pa icke dndamalsenligt satt kan farliga situationer
uppsta.

» Se till att handtaget och greppytorna &r torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag och
gripytor gér det inte att hantera och kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Anvandning och hantering av batteriverktyg

» Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har reckommenderat. Brandrisk kan uppsta
om en laddare som &r avsedd for en viss typ av batterier anvénds fér andra batterityper.

» Anvand endast batterier som ar avsedda for aktuellt elverktyg. Anvands andra batterier finns det risk
for kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sméa metallféremal pa avstand fran reservbat-
terier for att undvika kortslutning av kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
bréannskador eller brand.

» Om batteriet anvinds pa fel sétt kan vétska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med vétskan. Vid
oavsiktlig kontakt, skélj med vatten. Om vatska kommer i kontakt med 6gonen, uppsok dessutom
lakare. Batterivatskan kan orsaka hudirritation eller brannskada.

» Anvand aldrig skadade eller egenhandigt modifierade batterier. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig oférutsdgbart och orsaka brand, explosioner eller risk fér skador.

» Utsitt aldrig batterier for 6ppen eld eller for hdga temperaturer. Oppen eld eller temperaturer éver
130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

» Folj alla anvisningar for laddning och ladda aldrig batteriet eller batteriverktyget vid temperaturer
som ligger utanfor det intervall som anges i bruksanvisningen. Felaktigt utférd laddning eller laddning
vid temperaturer utanfor det tillatna intervallet kan forstéra batteriet och 6ka risken foér brand.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvand da endast originalreservde-
lar. Detta garanterar att verktygets sékerhet uppratthalls.

» Utfor aldrig underhall pa skadade batterier. Underhéll av batterier far endast utféras av tillverkaren
eller av auktoriserade kundservicecenter.

2.2 Sakerhetsanvisningar for skruvdragare och slagskruvdragare

» Hall elverktyget i det isolerade handtaget nar du utfor arbeten dar du riskerar att stéta pa dolda
elledningar. Vid kontakt med en spanningssatt ledning kan metalldelar pa verktyget spanningssattas
och ge dig en stot.

2.3 Ytterligare sakerhetsanvisningar

Anvéand endast produkten och dess tillbehér om den &r fullt funktionsduglig.

Produkten eller dess tillbehdr far inte byggas om eller &ndras.

Understk om det finns dolda el-, gas- och vattenledningar inom arbetsomradet innan du pabérjar arbetet.
Utanpaliggande metalldelar pa produkten kan orsaka elst6t eller explosion om du skadar en el-, gas-
eller vattenledning.

Hall alltid ventilationsspringorna fria. Risk for brannskador om ventilationsspringorna ar Gvertackta!

Rdr inte vid roterande delar - risk fér personskada!

Anvand alltid skyddsglasdgon, skyddshjalm och hérselskydd nér du anvander produkten.

Anvand skyddshandskar vid verktygsbyte. Det finns risk fér skér- och brannskador vid beréring av nyss
anvanda insatsverktyg.
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» Anvand skyddsglaségon. Splitter kan skada oskyddade kroppsdelar och 6gon.

» Damm som uppstér vid slipning, polering, kapning och borring kan innehalla farliga kemikalier.
Exempel pa sadana ar: bly eller blybaserade farger, tegel, betong och andra murverksprodukter,
natursten och andra produkter som innehaller silikat, Vissa traslag som ek och bok samt kemiskt
behandlat tr4, asbest eller material som innehaller asbest. Faststall exponeringen for anvandaren och
personer i narheten av arbetsomradet genom att kontrollera vilken riskklass det material som ska
bearbetas tillhér. Vidta nédvéandiga atgarder for att halla exponeringen pa en séker nivd. Anvand
t.ex. ett dammuppsamlingssystem eller bar Iampligt andningsskydd. Allmé&nna atgarder for att minska
exponeringen ar:

@ Arbetai ett vélventilerat utrymme,

@® Undvik langre kontakt med damm,

@ Led bort damm fran ansiktet och kroppen,

@ Bér skyddsklader och tvatta exponerade omraden med tval och vatten.

» Taoftapausiarbetet och utfor fingerdvningar som 6kar blodgenomstrémningen i fingrarna. Vid langvarigt,
ihdllande arbete kan de starka vibrationerna ge besvar i blodkarl och nerver i fingrarna, handerna och
handlederna.

» Titta inte direkt in i produktens LED-belysning och undvik att lysa i ansiktet pa andra personer. Risk for
bléandning.

» Satt inte pa produkten forrén den &r i arbetslaget.

» Vénta tills produkten har stannat helt innan du Iagger den ifran dig.

» Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg och/eller tilloehor. Kontrollera att batteriet och det
monterade tilloehoret sitter fast ordentligt innan du pabdrjar arbetet.

2.4 Dammskyddsatgarder

Hilti-produkter har ménga anvandningsomraden, t.ex. borrning, bilning, sdgning och kapning, dér en viss
méangd damm genereras. Vid varje dammgenererande tillampning ska du anvanda en for din produkt
passande dammreduceringsmetod i arbetsomradet.

| detta kapitel hittar du de metoder som Hilti rekommenderar f6r denna produkt.

Mer information om passande systemprodukter finner du online pa produktsidan under
www.hilti.group eller hos din lokala Hilti Store.

Damm kan inte sugas ut eller bindas helt i praktiken, dven fast man har en ansluten stoftavskiljare eller
vat- och torrdammsugare. Darmed kan det i enstaka fall hdnda att nationella gréansvarden for dammutsléapp
inte uppfylls. For basta mojliga halsoskydd rekommenderar Hilti ytterligare arbetsplatsspecifika atgarder for
dammreducering.

25 Cybersdkerhet

Information om och anvisningar for cybersékerhet finns under: https://www.hilti.to/product-security

2.6 Omsorgsfull hantering och anvédndning av batterier

» Observera foljande sakerhetsanvisningar for sdker hantering och anvandning av litiumjonbatterier.
Om atgarderna inte foljs kan det leda till hudirritation, svara fratskador, kemiska bréannskador, bréander
och/eller explosioner.

» Anvéand endast batterier som &r fullt funktionsdugliga.

» Hantera batterierna varsamt for att undvika skador och lackage av halsovadliga syror!

» Batterier far absolut inte modifieras eller manipuleras!

» Batterier far inte tas isér, kldmmas, upphettas till mer &n 80°C (176°F) eller brannas upp.

» Anvand inte och ladda inte batterier som har utsatts for slag eller p& annat sétt 4r skadade. Kontrollera
batterierna regelbundet for att se om de uppvisar tecken pa skador.

» Anvéand aldrig atervunna eller reparerade batterier.

» Anvéand aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.

» Utsétt aldrig batterierna for direkt solljus, férhojda temperaturer, gnistor eller 6ppna I&gor. Detta kan leda
till explosioner.

» ROr inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra elektriskt ledande féremal av
metall. Detta kan skada batteriet och orsaka saval materiella skador som personskador.

» Hall batterierna borta fran regn, vata och vatskor. Fukt som tranger sig in kan orsaka kortslutningar,
elstétar, brannskador och explosioner.
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» Anvand endast batteriladdare och elverktyg som &r avsedda for denna typ av batteri. L4s ocksa igenom
uppgifterna i motsvarande bruksanvisning.

» Anvéand inte och forvara inte batteriet i explosionsfarliga miljoer.

» Om batteriet ar sa hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stall batteriet pa en plats dar inget
riskerar att fatta eld och p& betryggande avstand fran bréannbart material. L&t batteriet svalna. Om
batteriet efter en timme fortfarande &r sa hett att det inte gar att ta i ar det defekt. Folj anvisningarna i
bruksanvisningen till Hilti-litiumjonbatterier. Du hittar l1anken till denna i kapitlet "Anvisningar om Hilti-
litiumjonbatterier” <1 109.

Folj de sarskilda foreskrifter som géller fér transport, férvaring och anvandning av litiumjonbatterier.

=112

3 Beskrivning

3.1 Produktoversikt f]

Chuck ('/," insexféaste) med lashylsa
Belysning for arbetsomradet (LED)
Omkopplare for hdger- och vénstervarv med
tillkopplingsspéarr

Strombrytare (med elektronisk varvtalsregle-
ring)

Handtag

Monteringsdppning for tillboehér

Batteri

Batteriets upplasningsknapp
Statusindikering for batteri

(ONO)]
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3.2 Avsedd anvéandning

Den produkt som beskrivs har &r en handhallen, batteridriven slagskruvdragare. Den anvands for att dra &t
och lossa skruvférband, muttrar och gangade bultar i tré, metall, tegel och betong.

Information om Hilti-batterier och -batteriladdare

Batterier och batteriladdare som ar kompatibla med denna produkt:

Till denna produkt far du endast anvénda Hiltis Nuron-litiumjonbatterier av typen B 22. For optimal effekt
rekommenderar Hilti att batterierna som anges i tabellen anvénds fér denna produkt.

Anvand endast Hiltis batteriladdare fran de typserier som anges i denna tabell.

Rekommenderade batterier

i )
B 22-55 C4-22
B 22-85 C6-22
B 22-110 C8-22
B 22-195

B 22-290

Tack vare fortldpande teknisk utveckling kan &nnu mer kraftfulla batterier finnas tillgngliga for
produkten. Beroende pa produkt kan anvandning av de mest kraftfulla Hilti-batterierna 6ka produktens
prestanda och forlanga batteritiden.

[ Du hittar lampliga batterier i vart aktuella utbud online pa: http://www.hilti.group

3.3 Leveransinnehall

Bruksanvisning for slagskruvdragare
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Dessutom finns fler systemprodukter for din produkt bade i nérmaste Hilti Store och pé& natet:
www.hilti.group

3.4 Anvisningar for Hilti-litiumjonbatterier

Fore start av produkten ska du lasa den detaljerade informationen om Hilti litiumjonbatterier. Dessa hittar du
under: gr.hilti.com/manual/?id=2490686
Dér finns information om foljande &mnen:

* Sékerhetsforeskrifter

* Teknisk information

* Anvisningar fér LED-indikeringar

* Hantering av Hilti-litiumjonbatterier

1 | Skanna QR-koden fér att komma direkt till bruksanvisningen.

4 Teknisk information
SID 4-22

Produktgeneration 02
Maérkspanning 216V
Vikt (Utan batteri) 0,85 kg
Uppmétt obelastat varvtal 3 000 varv/min
Slagfrekvens <4 400 bpm
Storlek standardskruvar M8 till M16
Storlek hoghallfasta skruvar M6 till M12
Chuck Ya" insexfaste med lashylsa
Forvaringstemperatur -20°C ...70°C
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ...60°C

4.1 Bullerinformation och vibrationsvarden

De ljudtrycks- och vibrationsvdrden som anges i anvisningarna har uppmaétts med en standardiserad
matmetod och kan anvandas for att jamféra olika elverktyg med varandra. De kan ocksa anvandas for
att gbra en prelimindr uppskattning av exponeringarna. De angivna vardena representerar elverktygets
huvudsakliga anvéndning. N&r elverktyget begagnas inom andra omréden, med andra insatsverktyg eller
med otillréckligt underhall, kan matning ge avvikande varden. Det innebar att exponeringen under den totala
arbetstiden kan 6kas betydligt. For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bor man ocksa rakna
in de tider da elverktyget &r avsténgt eller d& det ar paslaget men inte anvénds. Det kan betydligt minska
exponeringen under den totala arbetstiden. Vidta &ven andra sakerhetsatgérder for att skydda anvéndaren
mot effekterna av buller och vibrationer, exempelvis: underhall av elverktyg och insatsverktyg, majlighet att
halla handerna varma, valorganiserade arbetsforlopp.

ﬂ Detaljerad information om tillampade versioner av EN 62841-Normen har hittar du i av férsdkran om
Sverensstammelse. £ 427
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Bullerinformation

SID 4-22
Ljudeffektniva (L) 103 dB(A)
Osakerhet ljudtrycksniva (K.,) 3 dB(A)
Ljudtrycksniva (L) 95 dB(A)
Osikerhet ljudeffektniva (Ky,,) 3 dB(A)

Totalt vibrationsvarde fran kontinuerliga vibrationer

SID 4-22
Atdragning av skruvar och muttrar av maximal tillaten B 22-55 10,7 m/s?
storlek (a,) B 22-290 12,1 m/s?
Osikerhet for atdragning av skruvar och muttrar av maxi- | B 22-55 1,5 m/s?
mal tilldten storlek (K,) B 22-290 1,5 m/s?

Upprepade stotvibrationer

Enligt férordning EU-2023-1230 maste "medelvérdet av toppamplituden for accelerationen fran upprepade
stétvibrationer som hand- och armsystemet utsatts for” anges fér maskiner. Dessa varden listas nedan som
”Upprepade stétvibrationer”, vilka bestdms med samma standardiserade matprocedur som de kontinuerliga
vibrationerna. Varning! Dessa vérden lampar sig inte for uppskattning av vibrationsexponering. For
faststallande av vibrationsexponering ska uteslutande vardena fér "Kontinuerliga vibrationer” anvandas.

SID 4-22
Atdragning av skruvar och muttrar av maximal tillaten B 22-55 1451 m/s?
storlek (pg) B 22-290 1397 m/s?
Osikerhet for atdragning av skruvar och muttrar av maxi- | B 22-55 349 m/s?
mal tillaten storlek (K,) B 22-290 145 m/s?

5 Forberedelser for arbete

Risk for personskada pa grund av oavsiktlig start!
» Kontrollera att produkten &r avstédngd innan du sétter i eller ta ur batteriet.
» Ta alltid bort batteriet innan du gér nagra instaliningar pa verktyget eller byter tillbehérsdelar.

Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

5.1 Satta i batteriet

Risk for personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!

» Kontrollera innan du sétter in batteriet i produkten att bade batteriets och produktens kontakter &r fria
frdn smuts och andra hinder.

» Sakerstall att batteriet alltid hakar i ordentligt.

-

Hilti rekommenderar att du laddar batteriet helt fére den férsta starten.
Skjut in batteriet i produkten tills det snapper fast med ett klick.
Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

N

5.2 Ta ut batteriet

1. Tryck in upplasningsknappen till batteriet.
2. Dra ut batteriet ur produkten.
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5.3  Bytainsatsverktyg 2

/\ FORSIKTIGHET
Risk fér personskada fran insatsverktyg! Insatsverktyget kan vara hett och ha skarpa kanter.
» Anvénd alltid skyddshandskar nar du byter insatsverktyg.

1. Kontrollera att insticksdnden pa insatsverktyget &r ren. Rengor insticksanden vid behov.

2. For att séatta dit insatsverktyget for du in det i chucken fram till anslaget tills du hér att l1ashylsan hakar
fast. Kontrollera att insatsverktyget sitter fast ordentligt.

3. For att ta ur insatsverktyget drar du lashylsan framéat och haller kvar den.

4. Dra ut insatsverktyget ur chucken och slapp lashylsan.

5.4 Fallskydd

Al VARNING
Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg ochy/eller tillbehor!
» Anvand bara den Hilti verktygslina som &r rekommenderad fér din produkt.
» Kontrollera om verktygslinans fastpunkt ar skadad infér varje anvandning.

» Fast inga verktygslinor i balteshaken. Anvand inte balteshaken for att lyfta produkten.

Information om Hilti-fallskydd

[l Observera nationella féreskrifter fér arbeten pa hdga hojder.

Anvand uteslutande en kombination av Hilti fastband #2293133 med Hilti verktygslina #2261970 som
fallskydd fér denna produkt.

1. Haka fast fastbandet i ppningen for tillbehdr.

2. Kontrollera att det sitter stadigt fast.

3. Fast verktygslinans ena karbinhake i fastbandet och den andra karbinhaken i en béarande struktur.

4. Kontrollera att bada karbinhakarna sitter stadigt fast.

H Folj bruksanvisningen till Hilti fastband samt Hilti verktygslina.

6 Anvandning

Observera de sakerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

6.1  Stilla in rotationsriktning &

» Stall in omkopplaren for hoger-/véanstervarv pa 6nskad rotationsriktning.
@® Strombrytaren &r spérrad i mittlaget (tillkopplingssparr). En sparr forhindrar att omkoppling sker
medan motorn gar.

6.2 Pa- och avsténgning

1. Tryck pa strdmbrytaren.
@ Produkten startas.
1 | Beroende péa hur langt strémbrytaren trycks in kan varvtalet regleras stegldst.
2. Slapp strombrytaren.
@ Produkten sténgs av.

7 Skotsel och underhall

Al VARNING

=

Risk for personskada vid anslutet batteri !
» Taalltid bort batteriet innan skétsel och underhall utfors!

Skétsel av produkten
e Ta forsiktigt bort smuts som sitter fast.
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* Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste i fdrekommande fall.
* Rengdr holjet bara med en latt fuktad trasa.
¢ Anvand en ren och torr trasa for att rengéra produktens kontakter.

Skotsel av litiumjonbatterier
* Anvand aldrig ett batteri med tilltdppta ventilationsspringor. Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med
en torr och mjuk borste.

e Undvik att utsatta batteriet for onddigt mycket damm eller smuts. Utsétt aldrig batteriet for hdg fukt (t.ex.
genom att sanka ner det i vatten eller |ata det sta i regnet).

Om ett batteri har blivit genomblétt ska det hanteras som ett skadat batteri. Férvara det i en brandséker
behéllare och kontakta Hilti-service.

* Hall batteriet fritt frdn frammande olja och fett. Lat inte onddigt mycket damm eller smuts ansamlas pa
batteriet. Rengdr batteriet med en mjuk borste eller en ren och torr trasa.
Ror inte vid batteriets kontakter och ta inte bort fettet pa kontakterna som har applicerats i fabriken.

¢ Rengor holjet bara med en latt fuktad trasa.

Underhall

Risk for elstot! Felaktigt utférda reparationer pa elektriska delar kan leda till svara skador och brannskador.
» Reparationer pa de elektriska delarna far endast utféras av behorig fackman.

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.
¢ Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. L&t Hilti Service reparera
produkten omgaende.

« Efter skotsel- och underhéllsarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar, -férbrukningsmaterial och -tillbehdr for saker drift. Godkanda
reservdelar, férbrukningsmaterial och tillbehér till din produkt fran Hilti hittar du i ndrmaste Hilti Store
eller pa: www.hilti.group

8 Transport och forvaring

Transport

Allméan information om transport av Hilti-produkter

* Se till att produkten &r stabilt placerad under transport.

¢ Ta bort monterade insatsverktyg fran produkten fore transport.

/\ FORSIKTIGHET
Oavsiktlig start under transport. !
» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

e Ta ut batteriet/batterierna.

« Transportera aldrig batterierna 16st liggande. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfér harda
sttar och vibrationer samt hallas isolerade fran eventuella ledande material eller andra batterier sa
att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning. Observera lokala
transportforeskrifter for batterier.

 Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.

* Kontrollera produkt och batterier fore varje anvandning samt fére och efter langre transport for att se till
att de inte ar skadade.

Férvaring

Allméan information om férvaring av Hilti-produkter

Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !
» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.

¢ Forvara produkt och batterier svalt och torrt. Folj de temperaturgransvarden som anges i den tekniska
informationen #1J 109.

e Lat inte batterier sitta i laddaren 6ver langre tid. Ta for vana att efter avslutad laddning koppla bort
laddaren fran elndtet och ta bort batterierna fran laddaren - i synnerhet infér forvaring och transport.

* Vid forvaring av laddaren ska dess nétkabel alltid vara bortkopplad frén elnatet.
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e Forvara aldrig batterier i solen, pa varmekallor eller bakom glas.
e Forvara produkt och batteri utom rackhall for barn och obehériga personer.

* Kontrollera produkt och batterier fére varje anvdndning samt fore och efter langre tids forvaring for att se
till att de inte &r skadade.

9 Hjalp vid stérningar

Observera batteriets statusindikering vid alla stérningar. En forklaring av statusindikeringen, samt alla fel
som kan hérréra fran batteriet, finns i bruksanvisningen till Hilti litiumjonbatterier. <0109

Kontakta Hilti-service om det uppstér ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller som du inte lyckas
atgarda pa egen hand.

Fel Mdjlig orsak Lésning

Produkten fungerar inte. Batteriet har inte satts in helt. » Tryck in batteriet tills du hor ett
klick”.

Varvtalet sjunker plétsligt. Batteriet &r urladdat. » Byt batteri och satt det tomma

batteriet pa laddning.
Batteriet laddas ur fortare an | Mycket lag omgivningstemperatur. | » Varm langsamt upp batteriet till

vanligt. rumstemperatur.

Batteriet hakar inte i med ett | Batteriets ldsmekanism &r smutsig. | » Rengdr l&smekanismen och

hérbart klick. haka i batteriet i ratt arbetslage.

Kraftig varmeutveckling i pro- | Elektriskt fel. » Stang genast av produkten, ta

dukt eller batteri. ur batteriet och syna det, lat
det svalna och kontakta Hilti-
service.

10 Avfallshantering

| Al VARNING

Risk fér personskada pa grund av felaktig avfallshantering! Halsorisk pa grund av lackande gaser eller
syror.

» Skicka aldrig ivédg skadade batterier!

» Tack anslutningarna med ett icke ledande material fér att férhindra kortslutningar.

» Kassera batterier s att de inte kan hamna i handerna pé barn.

» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till ndrmaste atervinningscentral.

v‘}’;@ Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En férutsattning for atervinning ar
att materialen separeras pa réatt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet for atervinning. Fraga
Hilti kundservice eller din séljare.

E: » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

11 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

12 Ytterligare information

Tillbehdr, systemprodukter och mer information om din produkt hittar du héar.
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China RoHS (direktiv for begrédnsning av anvandningen av farliga &mnen)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava_lent broi?:\ya_ted broi?:\ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(h(;(:(r:’\/l]l)l)m biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o (¢) o o o O
Power cord o o (¢} (¢} (¢} (¢}
Fastener elements [¢] [e] o o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery o o o o (¢} (¢}
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Denna tabell géller fér den kinesiska marknaden.
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1 Informasjon om bruksanvisningen

1.1 Om denne bruksanvisningen

e Advarsel! Fgr du tar i bruk produktet ma du serge for & ha lest og forstatt den medfglgende
bruksanvisningen samt alle bruksanvisninger som det henvises til i den, herunder instruksjonene,
sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og spesifikasjoner. Gjer deg seerlig kjent med alle
instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner.
Ved manglende overholdelse er det fare for elektrisk stet, brann, alvorlige personskader eller ded.
Oppbevar bruksanvisningen med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.

« =I™2-produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av
kyndig personale. Dette personalet m& informeres spesielt om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet
og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller ikke brukes pa
tiltenkt mate.

» Den medfelgende bruksanvisningen er i trad med det aktuelle tekniske nivaet pa trykketidspunktet. Du
finner alltid den mest oppdaterte versjonen pé nettet pa Hiltis produktside. Falg lenken eller QR-koden i
denne bruksanvisningen, merket med symbolet (3.

* Bruksanvisningen skal alltid veere tilgjengelig ved produktet. Pass pa at bruksanvisningen felger med
produktet nar det overlates til andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1 Varselinformasjon

Varselinformasjon advarer mot farer under handtering av produktet. Felgende signalord benyttes:

Al FARE

FARE !

>

For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller dad.

Al ADVARSEL

=

ADVARSEL !

>

Varsler en mulig fare som kan fere til alvorlige personskader eller dad.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !

>

1.2,

Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fore til personskade eller materiell skade.

2 Symboler i bruksanvisningen

Folgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:
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Folg bruksanvisningen

Bruksinstruksjoner og andre nyttige opplysninger

Kryssreferanse, symbol etterfulgt av sidetall

Dette symbolet indikerer en forventet eller bekreftende reaksjon eller en tillatt etter-
folgende handling.

Dette symbolet indikerer en uventet eller feilaktig reaksjon eller en etterfglgende handling
som ikke er tillatt.

Handtering av resirkulerbare materialer

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

Hilti li-ion-batteri

Hilti-lader

ea%@eogmeﬁ

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Falgende symboler benyttes i illustrasjonene:

E Disse tallene viser til den aktuelle illustrasjonen i begynnelsen av denne
bruksanvisningen.

Nummereringen i illustrasjoner viser til viktige arbeidstrinn eller viktige komponenter for
3 arbeidstrinnene. | teksten blir disse arbeidstrinnene eller komponentene markert med
tilhgrende numre, f.eks. (3).

@ Posisjonsnumrene benyttes i illustrasjonen Oversikt og viser til numrene pa forklarings-
L tekstene i avsnittet Produktoversikt.

@! Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

1.3 Produktavhengige symboler
1.3.1 Ytiterligere symboler
I tillegg kan fglgende symboler bli benyttet i denne dokumentasjonen eller pa produktet:

\
Produktet statter NFC-teknologi som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.
No Nominelt tomgangsturtall
— Likestrgm
/min Omdreininger per minutt
- Hoyre-/venstregang
EKHEI QR-koden og den tilherende lenken ("gr.hilti.com,...") pa produktet er en digital adresse.
Em Via denne digitale adressen kan du innhente informasjon om produktet.
Li-lon Li-ion-batteri
®0 Bruk aldri batteriet som slagverktay.
4 Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har veert utsatt for stet eller er skadet pa
~ annen mate.
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2 Sikkerhet

21 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktay

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektro-
verktoyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfere elektrisk stet,
brann og/eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner for fremtidig bruk.

Begrepet "elektroverktay" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktgy (med
nettledning) eller til batteridrevne elektroverktoy (uten nettledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fere til
ulykker.

» Brukikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende
stoffer, gasser eller stav. Elektroverktay lager gnister som kan antenne stev eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktgyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktoyets stopsel ma passe i stikkontakten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som
helst mate. Bruk ikke adapterkontakt pa jordede elektroverktgy. Uendrede stepsler og egnede
stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stet.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, radiatorer, komfyrer eller kjgleskap. Risikoen
for elektriske stat er hgyere nér kroppen er jordet.

» Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stat gker ved inntrenging av vann
i et elektroverktay.

» Bruk ikke ledningen til & baere elektroverktoyet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde
eller ssammenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stat.

» Bruk kun skjoteledninger som ogsa er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et
elektroverktoy utenders. Bruk av skjgteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for
elektrisk stat.

» Ma elektroverktayet brukes i fuktige omgivelser, er det ngdvendig & bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stet.

Personsikkerhet

» Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektro-
verktoy. lkke bruk elektroverktgy nar du er tratt eller pavirket av narkotiske midler, alkohol eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan veere nok til & forarsake
alvorlige personskader.

» Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stevmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for personskader.

» Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktayet er slatt av fer du kobler til stram-
forsyningen eller batteriet og for du lgfter eller flytter elektroverktayet. Hvis du holder fingeren pa
bryteren nar du beerer elektroverktoyet, eller kobler det til stram nar det er slatt pa, kan dette fare til uhell.

» Fjern justeringsverktay og skrungkkel for du slar pa elektroverktoyet. Et verktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fere til personskader.

» Unnga uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Serg for & sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede kleer. Ikke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, tay og hansker unna deler som
beveger seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

» Hvis det er montert stovavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av stgvavsug kan redusere faremomentene i forbindelse
med stov.

» lkke fel deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du etter
lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktoyet. Et gyeblikks uaktsomhet kan fere til alvorlige
personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet
» |kke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktoy som er beregnet til den type arbeid du vil utfere.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.
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» lkke bruk elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er
farlig og ma repareres.

» Draut stgpselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskininnstillinger,
bytter tilbehorsdeler eller legger bort verktayet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektro-
verktoyet.

» Oppbevar elektroverktgy som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke
er fortrolige med verktoyet eller ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktayet. Elektroverktoy
er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Sorg for grundig pleie og vedlikehold av elektroverktoyet med tilbehar. Kontroller at bevegelige
deler pa elektroverktoyet fungerer feilfritt og ikke er i klem, og at ingen deler er brukket eller skadet,
slik at dette svekker pa elektroverktayets funksjon. Fa reparert skadde for elektroverktoyet brukes.
Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktoy.

» Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktoy med skarpe skjaerekanter setter
seg sjeldnere fast og er lettere & styre.

» Bruk elektroverktay, tilbehor, arbeidsverktgy osv. i overensstemmelse med denne bruks-
anvisningen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktoy
til andre formal enn det som er angitt, kan fare til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater torre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke
sikker betjening og kontroll av elektroverktayet i uforutsette situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktayet

» Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstar brannfare
nar det brukes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet for.

» Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverktayene. Bruk av andre batterier
kan medfere skader og brannfare.

» Unngéa & oppbevare ubrukte batterier i naerheten av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan forarsake kortslutning av kontakten. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan vaeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig
kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommer veeske i gynene, méa du i tillegg oppsoke lege.
Batterivaeske som renner ut, kan fere til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

» lkke bruk et batteri som er skadet eller modifisert. Skadde eller modifiserte batterier kan oppfere seg
uforutsigbart og forérsake brann, eksplosjon eller personskade.

» Ikke utsett batteriet for apen ild eller haye temperaturer. Ild eller temperaturer over 130 °C (265 °F)
kan forarsake eksplosjon.

» Folg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det batteridrevne verktoyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte
temperaturomradet kan gdelegge batteriet og gke brannfaren.

Service

» Elektroverktoyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

» Ikke utfer vedlikehold pa skadde batterier. Alt vedlikehold pa batterier skal utferes av produsenten
eller et godkjent serviceverksted.

2.2 Sikkerhetsanvisninger for skrumaskiner og slagskrumaskiner

» Hold elektroverktayet i de isolerte handtakene nar du utferer arbeid der skruen kan komme i
kontakt med skjulte stremledninger. Hvis skruen kommer i kontakt med en spenningsferende ledning,
kan det ogsa sette elektroverktgyets metalldeler under spenning og fare til elektrisk stat.

2.3 Ytterligere sikkerhetsanvisninger

» Produktet og tilbeher ma bare brukes i teknisk feilfri stand.

» lkke foreta manipulering eller endring av produktet eller tilbehgr.

» Kontroller for arbeidet pabegynnes at det ikke finnes skjulte stremledninger, gass- eller vannrer i
arbeidsomradet. Utvendige metalldeler pa produktet kan forarsake elektrisk stet eller en eksplosjon
dersom du skader en stremledning, et gass- eller vannrer.

» Hold alltid ventilasjonsépningene rene. Fare for forbrenning hvis ventilasjonsapningene er blokkert!

» Unnga & bergre de roterende delene. Fare for personskade!

» Benytt gyevern, hjelm og harselsvern ved bruk av produktet.
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» Bruk vernehansker ved skifte av verktgy. Bergring av innsatsverktoyet kan fore til kuttskader og
forbrenninger.

» Bruk gyevern. Splintret materiale kan skade kroppen og @ynene.

» Stev som oppstar ved sliping, smergling, kapping og boring kan inneholde farlige kjemikalier. Noen
eksempler er: bly eller blybasert maling; tegl, betong og andre murverksprodukter, naturstein og andre
silikatholdige produkter; bestemt tresorter, slik som eik, bak og kjemisk behandlet trevirke; asbest eller
asbestholdige materialer. Kartlegg hvor eksponert brukeren og personer i naerheten er ved hjelp av
fareklassen til materialene som det arbeides med. Treff nadvendige tiltak for & holde eksponeringen pa
et trygt pa niv4, f.eks. ved a bruke et stevoppsamlingssystem eller egnet &ndedrettsvern. Til de generelle
tiltakene for & redusere eksponeringen hgrer:

@ arbeid i et godt ventilert omrade,

@ unnga langvarig kontakt med stev,

@ led bort stov fra ansikt og kropp,

@ bruk verneutstyr og vask eksponerte omrader med vann og sépe.

» Ta hyppige pauser og gjer evelser for & gke blodgjennomstrgmningen i fingrene. Ved langvarig arbeid

kan kraftige vibrasjoner fare til forstyrrelser i blodkar eller nervesystemet i fingre, hender eller handledd.

Ikke se rett pa produktets belysning, og ikke lys andre personer i ansiktet. Du og andre kan bli blendet.

Vent med 4 sl& pa produktet til du har plassert det i arbeidsposisjon.

Vent til produktet har stanset helt fer du legger det fra deg.

Fare for personskade pa grunn av verktgy og/eller tilbehgr som faller ned. Kontroller at batteriet og

montert tilbehar er forsvarlig festet far arbeidet pabegynnes.
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24 Beskyttelsestiltak mot stov

Bruk av Hilti-produkter til ulike formal som f.eks. boring, meisling, saging og kapping genererer en viss
mengde stev. Ved all bruk som genererer stev ma du benytte en metode for & redusere stov i det nsermeste
arbeidsomradet som passer til produktet og bruksomradet.

| dette kapittelet finner du metoder anbefalt av Hilti for dette produktet.

Du finner mer informasjon om egnede systemprodukter pa nettet p& produktsiden under
www.hilti.group eller i neermeste Hilti Store.

En fullstendig avsuging eller binding av stev under faktisk arbeid er ikke mulig, selv med tilkoblede
stgvavsugere eller vat- og terrstevsugere. Dette gjer at enkelte nasjonale grenseverdier for stevemisjon ikke
kan overholdes. For & ivareta helsen best mulig anbefaler Hilti & iverksette arbeidsplassrelaterte tilleggstiltak
for & redusere stov.

2.5 Cybersikkerhet

Du finner informasjon og anvisninger om cybersikkerhet under: https://www.hilti.to/product-security

2.6 Aktsom handtering og bruk av batterier

» Ta hensyn til folgende sikkerhetsanvisninger for sikker handtering og bruk av li-ion-batterier.

Manglende overholdelse kan fere til hudirritasjoner, alvorlige etseskader, kjemiske forbrenninger, brann

og/eller eksplosjoner.

Bruk kun batterier som er i teknisk feilfri stand.

Behandle batterier med omhu for & unngéa skader og forhindre at sveert helseskadelige vaesker lekker ut!

Batterier ma ikke under noen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!

Batteriene ma ikke tas fra hverandre, kliemmes, varmes opp over 80 °C (176 °F) eller brennes.

Ikke bruk eller lad opp batterier som har veert utsatt for et stet eller er skadd pa annen mate. Kontroller

batteriene regelmessig for & se etter tegn pa skader.

» Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.

» |kke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktgy som slagverktoy.

» Utsett aldri batterier for direkte sollys, hgy temperatur, gnistdannelse eller &pen flamme. Dette kan fere
til eksplosjoner.

» Ikke bergr batteripolene med fingrene, verktay, smykker eller andre elektrisk ledende gjenstander. Dette
kan skade batteriet samt forarsake materielle skader og personskader.

» Hold batteriene unna regn, fuktighet og vaesker. Hvis fuktighet trenger inn, kan dette fare til kortslutning,
elektrisk stat, forbrenninger, brann og eksplosjoner.
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» Bruk kun ladere og elektroverkteay som er beregnet pa denne batteritypen. Felg i den forbindelse
opplysningene i de tilherende bruksanvisningene.

» lkke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til & ta i, kan det veere defekt. Plasser batteriet pa et synlig, ikke brennbart
sted med tilstrekkelig avstand til brennbare materialer. La batteriet kjglne. Hvis batteriet fremdeles er for
varmt til at du kan ta pa det etter en time, er det defekt. Felg instruksjonene i bruksanvisningen for Hilti
li-ion-batterier. Du finner lenken til dette i kapittelet "Informasjon om Hilti li-ion-batterier" +0121.

ﬂ Folg de spesielle retningslinjene som gjelder for transport, lagring og bruk av litium-ion-batterier.

+0 124

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt f]

Chuck ('/," Innvendig sekskant) med lase-
hylse

Arbeidsomradebelysning (lysdiode)
Bryter for venstre-/hgyregang med
innkoblingssperre

Kontrollbryter (med elektronisk turtallstyring)
Handtak

Monteringsépning for tilbehar

Batteri

Laseknapp for batteri

Statusindikator batteri

ONO)]
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3.2 Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en handholdt, batteridrevet muttertrekker. Den er beregnet for tiltrekking og
lesing av skrueforbindelser, mutre og bolter med gjenger i tre, metall, mur og betong.

Informasjon om Hilti-batterier og -ladere

Batterier og ladere som er kompatible med dette produktet:

Til dette produktet ma du bare benytte Hilti Nuron li-ion-batterier i serien B 22. For optimal ytelse anbefaler
Hilti & benytte batteriene som er angitt i denne tabellen til produktet.

Til disse batteriene ma det bare benyttes Hilti-ladere i seriene som er star oppfert i denne tabellen.

Anbefalte batterier

L )
B 22-55 C4-22
B 22-85 C6-22
B 22-110 C8-22
B 22-195

B 22-290

[ | Som felge av teknisk videreutvikling kan nye batterier med hgyere effekt veere tilgjengelige. Avhengig
av produktet kan du ved & bruke Hilti-batteriet med hgyest effekt utnytte produktets effekt bedre og
forlenge batteriets brukstid.

ﬂ Du finner passende batterier fra portefaljen var pa nettet under: http://www.hilti.group

3.3 Dette folger med:

Slagskrumaskin, bruksanvisning
I tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos nzermeste Hilti Store eller under: www.hilti.group
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3.4 Merknader angaende Hilti li-ion-batterier

Les de detaljerte opplysningene om Hilti li-ion-batterier for du tar i bruk produktet. Disse finner du under:
qgr.hilti.com/manual/?id=2490686
Du finner informasjon om felgende emner:

* Sikkerhetsanvisninger

* Tekniske data

* Anvisninger for LED-indikatorer

¢ Handtering av Hilti li-on-batterier

[ Skann QR-koden for & g4 direkte til bruksanvisningen.

4 Tekniske data

SID 4-22
Produktgenerasjon 02
Merkespenning 216V
Vekt (uten batteri) 0,85 kg
Nominelt tomgangsturtall 3 000 o/min
Slagtall < 4 400/min
Storrelse standardskruer M8 til M16
Storrelse hoyfaste skruer M6 til M12
Chuck 4" innvendig sekskant med lasehylse
Lagringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60°C

41 Stgyinformasjon og vibrasjonsverdier

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert
malemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en forelgpig vurdering
av eksponeringene. De angitte dataene representerer de viktigste bruksomradene for elektroverktayet.
Men hvis elektroverktayet brukes til andre formal, med avvikende innsatsverktay eller med utilstrekkelig
vedlikehold, kan dataene avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.
For & fa en neyaktig vurdering av eksponeringene ma man ogsa ta hensyn til tidsrommene da elektroverktayet
er slatt av eller er i gang, men ikke i bruk. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig gjennom
hele arbeidsperioden. Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot effekten av stey
og/eller vibrasjoner, for eksempel: Vedlikehold av elektroverktay og innsatsverktgy, holde hendene varme,
organisering av arbeidsprosesser.

ﬂ Du finner detaljert informasjon om versjonene av EN 62841-standardene som er anvendt her i
samsvarserklaeringen. <1 428

Steyinformasjon

SID 4-22
Lydeffektniva (Ly,) 103 dB(A)
Usikkerhet lydtrykkniva (K,) 3 dB(A)
Emisjonslydtrykkniva (L) 95 dB(A)
Usikkerhet lydeffektniva (Ky,,) 3 dB(A)

LT
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Total vibrasjonsverdi av kontinuerlige vibrasjoner

SID 4-22
Tiltrekking av skruer og mutre med maksimal tillatt B 22-55 10,7 m/s?
storrelse (a;) B 22-290 12,1 m/s?
Usikkerhet tiltrekking av skruer og mutre med maksimal | B 22-55 1,5 m/s?
tillatt storrelse (K,) B 22-290 1,5 m/s2

Gjentatt stotvibrasjon

I henhold til forordningen EU-2023-1230 ma& "middelverdien av toppamplituden til akselerasjonen fra
gjentatte stetvibrasjoner, som hand-arm-systemet er utsatt for" angis for maskiner. Disse verdiene er angitt
nedenfor som "gjentatte stgtvibrasjoner", som bestemmes med den samme standardiserte malemetoden
som kontinuerlige svingninger. Obs! Disse verdiene er uegnet for vurdering av vibrasjonseksponeringen. Til
beregningen av vibrasjonseksponeringen skal kun verdiene for "kontinuerlige svingninger ah" benyttes.

SID 4-22
Tiltrekking av skruer og mutre med maksimal tillatt B 22-55 1451 m/s?
starrelse (pe) B 22-290 1397 m/s?
Usikkerhet tiltrekking av skruer og mutre med maksimal | B 22-55 349 m/s?
tillatt sterrelse (K) B 22-290 145 m/s?

5 Klargjgring til arbeidet

Fare for personskader pa grunn av utilsiktet start!
» Far du setter inn eller tar ut batteriet, ma du kontrollere at det tilhgrende produktet er slatt av.
» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbehgrsdeler.

Falg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

5.1 Sette inn batteri

Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet faller ned!

» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa batteriet og kontaktene pa produktet
for du setter batteriet inn i maskinen.

» Kontroller at batteriet alltid gar riktig i inngrep.

e

Hilti & fullade batteriet for forste gangs bruk.
Skyv batteriet inn i produktet til du herer at det klikker p& plass.
Kontroller at batteriet sitter godt fast.

@ N

5.2 Ta ut batteri

1. Trykk pa batteriets opplasingsknapp.
2. Trekk batteriet ut av produktet.

5.3  Skifte innsatsverktoy &

/\ FORSIKTIG

Fare for personskade pa grunn av innsatsverktgy! Innsatsverktayet kan veere varmt og ha skarpe kanter.
» Bruk vernehansker nar du skifter innsatsverktgy.

Kontroller at innstikkenden pa innsatsverktgyet er ren. Gjer den ren om ngdvendig.

Nar du skal sette inn innsatsverktay, stikker du det helt inn i chucken til du kan here at lasehylsen
smekker pa plass. Kontroller at innsatsverktayet sitter forsvarlig fast.

3. Nar du skal ta ut innsatsverktayet, trekker du lasehylsen forover og holder den fast.
4. Trekk innsatsverktayet ut av chucken og slipp lasehylsen.

AR AN

N =



5.4 Fallsikring

Al ADVARSEL
Fare for personskade som folge av at verktgy og/eller tilbehgr faller ned!
» Bruk bare den anbefalte Hilti verkteysnoren til produktet.
» Kontroller festepunktet for verktgysnoren med henblikk pa eventuelle skader far hver bruk.

» Ikke fest verktaysnoren i beltekroken. lkke bruk en beltekrok til & lafte opp produktet.

Informasjon om Hilti fallsikringsanordninger

ﬂ Folg nasjonale retningslinjer for arbeid i hayden.

Som fallsikring til dette produktet ma du bare bruke en kombinasjon av Hilti-fallsikringen #2293133 med

Hilti-verktaysnor #2261970.

1. Fest fallsikringen i monteringsapningene for tilbeher.

2. Kontroller at den sitter forsvarlig fast.

3. Fest den ene karabinkroken pa verktaysnoren til fallsikringen og den andre karabinkroken til en baerende
konstruksjon.

4. Kontroller at begge karabinkrokene sitter forsvarlig fast.

1 | Folg bruksanvisningene for Hilti-fallsikring samt Hilti-verktaysnor.

6 Betjening

Felg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

6.1 Stille inn hgyre- eller venstregang &

» Still inn @nsket dreieretning med bryteren for hayre-/venstregang.
@ | midtstilling er kontrollbryteren blokkert (innkoblingssperre). En sperre hindrer at motoren kobles om
nar den er i drift.

6.2 Sla pa og av

1. Trykk pa kontrollbryteren.
@ Produktet starter.
1 | Turtallet kan reguleres trinnlgst etter hvor langt inn du trykker kontrollbryteren.
2. Slipp kontrollbryteren.
@ Produktet slar seg av.

7 Pleie og vedlikehold

Al ADVARSEL

=

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !
» Ta alltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Pleie av produktet

* Fjern forsiktig gjenstridig smuss.

¢ Rengjer ventilasjons&pningene, der slike finnes, forsiktig med en tarr og myk berste.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut.

e Bruk en ren og terr klut for & rengjere kontaktene pa produktet.

Pleie av li-ion-batterier

e Bruk aldri et batteri med tilstoppede ventilasjonsapninger. Rengjer ventilasjonsapningene forsiktig med
en tarr og myk berste.

* Unnga at batteriet ungdig utsettes for stov eller smuss. |kke utsett batteriet for hay fuktighet (f.eks. ved &
dyppe det i vann eller la det st& ute i regnet).
Hvis et batteri blir gjennomvatt, mé det behandles som et skadet batteri. Isoler det i en ikke-brennbar
beholder, og kontakt Hilti service.

LT



IS

¢ Hold batteriet fritt for fremmed olje og fett. Ikke la ungdig stev eller smuss samle seg pa batteriet. Rengjor
batteriet med en tarr og myk barste eller en ren og terr klut.
Ikke berar kontaktene pa batteriet, og ikke fiern fettet som er smurt p& kontaktene fra fabrikken.

* Rengjor huset bare med en lett fuktet klut.

Vedlikehold

Fare for elektrisk stet! Ufagmessige reparasjoner pa elektriske komponenter kan fare til alvorlig personskade
og forbrenninger.
» Elektriske deler pa maskinen méa kun repareres av fagfolk.

« Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon.

* Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. Fa produktet omgaende reparert av Hilti
service.

* Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer
feilfritt.

Av hensyn til sikkerheten m& du bare bruke originale reservedeler, forbruksmateriell og tilbehgar.
Reservedeler, forbruksmateriell og tilbehar som er godkjent av Hilti, finner du hos Hilti Store eller pa:
www.hilti.group

8 Transport og lagring

Transport

Generell informasjon for transport av Hilti-produkter

e Sporg for at enheten er forsvarlig festet under transport.
¢ Fjern innsatsverktgy montert pa produktet fgr transport.

/\ FORSIKTIG
Utilsiktet start under transport !
» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

* Ta ut batteri(er).

e Batterier ma aldri transporteres Igst. Under transport ma batteriene beskyttes mot kraftige stet og
vibrasjoner og isoleres fra ledende materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i bergring
med andre batteripoler og dermed forarsake kortslutning. Felg lokale transportforskrifter for batterier.

* Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.

* Kontroller produkt og batterier for skader far hver bruk samt for og etter lengre transport.

Lagring

Generell informasjon for lagring av Hilti-produkter

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !
» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

* Oppbevar produkt og batterier kjglig og tert. Ta hensyn til temperaturgrensene som er angitt under
Tekniske data 13 121.

* Ikke la batterier sitte i laderen over lengre tid. Som anbefalt fremgangsmate ber du koble ladere fra
stremnettet etter lading og ta ut batteriene - iszer ved lagring og transport.

* Koble alltid laderens stregmledning fra stremnettet ved lagring.

* Batterier ma aldri oppbevares i solen, pa varmekilder eller bak glass.

* Oppbevar produktet og batterier utenfor barn og uvedkommendes rekkevidde.

« Kontroller produkt og batterier for skader far hver bruk samt fer og etter lengre tids lagring.

9 Feilsgking

Folg statusindikatoren for batteriet ved alle feil. Du finner en forklaring av statusindikatoren samt alle feil som
kan ha sitt utspring i batteriet i bruksanvisningen for Hilti li-ion-batterier. <0121
Ved feil som ikke str i denne tabellen eller som du selv ikke kan utbedre, mé du kontakte Hilti service.
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Feil

Mulig arsak

Lasning

Produktet virker ikke.

Batteriet er ikke satt helt inn.

>

Sett batteriet pa plass med et
harbart klikk.

Turtallet reduseres kraftig og
bratt.

Batteriet er utladet.

Skift batteri og lad tomt batteri.

Batteriet blir tomt raskere enn
vanlig.

Sveert lav omgivelsestemperatur.

La batteriet varmes langsomt
opp til romtemperatur.

Batteriet festes ikke med et
harbart klikk.

Festetappene pa batteriet er
skitne.

Rengjer festetappene, og fest
batteriet i arbeidsstilling.

Sterk varmeutvikling i
produktet eller batteriet.

Elektrisk feil.

Sla av produktet umiddelbart,
ta ut batteriet, la det kjolne og
kontakt Hilti service.

10 Kassering

Al ADVARSEL

=

Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller veesker som lekker ut, utgjer en

helsefare.

» |kke send skadde batterier i posten eller pa annen méte!
» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unnga kortslutning.
» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.
» Lever inn batteriet i neermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

& Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig materialsortering er en forutsetning

for gjenvinning. | mange land tar Hilti imot ditt gamle apparat for gjenvinning. Sper Hilti kundeservice eller

forhandleren.

E: » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

1 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

12 Ytterligere informasjon

Tilbeher, systemprodukter og ytterligere informasjon om produktet finner du her.

Norsk
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China RoHS (direktiv for begrensning av bruk av farlige stoffer)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava_lent broi?:\ya_ted broi?:\ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(h(;(:(r:’\/l]l)l)m biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o (¢) o o o O
Power cord o o (¢} (¢} (¢} (¢}
Fastener elements [¢] [e] o o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery o o o o (¢} (¢}
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Denne tabellen gjelder for markedet Kina.

Alkuperaiset ohjeet
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1 Tamaén kayttéohjeen tiedot

1.1 Tasta kayttoohjeesta

e Varoitus! Ennen tuotteen kayttdmistd varmista, ettéd olet lukenut ja ymmartényt tuotteen mukana
toimitetun kdyttdohjeen seka kaikki kéyttdohjeet, joihin siina viitataan, ja niiden sisédltdmat ohjeet, neuvot
seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset, kuvat ja tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin,
turvallisuus- ja varoitushuomautuksiin, kuviin, teknisiin erittelyihin sek& tuotteen osiin ja toimintoihin.
Ellei méarayksid, ohjeita ja neuvoja noudateta, aiheutuu sdhkdiskun, tulipalon, vakavien vammojen
tai kuoleman vaara. Sailytéd kayttdohje ja kaikki ohjeet seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset
mydhempéa kayttotarvetta varten.

-tuotteet on tarkoitettu ammattikdyttéon, ja niitd saa kéyttda, huoltaa tai korjata vain
valtuutettu, koulutettu henkild. Kéyttéjan pitad olla hyvin perilld kdyttéon liittyvisté vaaroista. Tuote ja
sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kayttévéat tuotetta ohjeiden
vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

Oheinen kayttoohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkelld. Katso uusin versio internetista Hiltin

tuotesivustolta. Sinne péaaset tassa kayttdohjeessa olevasta linkistéd tai QR-koodilla, joka on merkitty

symbolilla @.

* Kayttdohjeen on oltava aina tuotteen luona kaden ulottuvilla. Varmista, ettd tdmé kéyttdohje on mukana,
kun luovutat tuotteen toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttdon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitustekstejéa kayte-
taan:

Al VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !

» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

Al vAARA

VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/A VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.
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1.2.2 Symbolit kdyttoohjeessa
Téassé kayttdohjeessa kdytetdan seuraavia symboleita:

Noudata kayttdohjetta

Toimintaohjeita ja muuta hyddyllista tietoa

dfl=-Ife

Ristiviite, symbolia seuraa sivunumero

Tama symboli ndyttédd odotettavissa olevan tai vahvistettavan reaktion tai sallitun jatko-
toimen.

Tama symboli ndyttdd odottamattoman tai virheellisen reaktion tai kielletyn jatkotoimen.

200

Kierratyskelpoisten materiaalien kasittely

Al havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukana

Hilti Litiumioniakku

Hilti-laturi

a B

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kaytetdéan seuraavia symboleita:

E Naméa numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa.

Numerointi kuvissa viittaa tarkeisiin tydvaiheisiin tai tydvaiheiden kannalta térkeisiin
3 rakenneosiin. Nama vastaavasti numeroidut tyévaiheet tai rakenneosat korostetaan
tekstissd, esimerkiksi (3).

@ Kohtanumeroita kéytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin
i kappaleessa Tuoteyhteenveto.
@! Taman merkin tarkoitus on kiinnittaa erityinen huomiosi tuotteen kayttodn ja kasittelyyn.

1.3 Tuotekohtaiset symbolit
1.3.1 Lisdsymbolit
Téassa dokumentaatiossa tai tuotteessa voidaan liséksi kéyttédé seuraavia symboleita:

\
Tama tuote tukee iOS- ja Android-alustojen kanssa yhteensopivaa NFC-teknologiaa.
No Nimellisjoutokayntikierrosluku
- Tasavirta
/min Kierrosta minuutissa
- Suunnanvaihtokytkin vasemmalle/oikealle
EKHEI QR-koodi ja vastaava linkki ("gr.hilti.comy...") tuotteessa ovat digitaalinen osoite. Tdmén
gm digitaalisen osoitteen kautta voidaan hakea tietoa tuotteesta.
Li-lon Litiumioniakku
®0 Al koskaan kayta akkua lydntitydkaluna.
P Al passta akkua putoamaan. Ala kaytd akkua, johon on kohdistunut isku tai joka on
S muutoin vaurioitunut.
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2 Turvallisuus

21 Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

A VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kayttoohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka

liittyvat tdhan séahkotyokaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkoiskuun,

tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttéohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kaytetty késite “sahkotydkalu” tarkoittaa verkkokayttdisia sdhkétydkaluja (joissa verk-

kojohto) ja akkukayttdisia sdhkotydkaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epéjarjestys ja valaisemattomat tydalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

» Al kdyta sihkotyokalua rijahdysalttiissa ympéristossi, jossa on syttyvaid nestettd, kaasua tai
polya. Sahkotydkalut synnyttavat kipinditd, jotka saattavat sytyttad polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotydkalua kayttaessasi. Voit menettdd koneen hallinnan huomiosi
suuntautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistokkeen pitdd sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milldan tavalla.
Al3 kayta pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen sihkoétydkalujen yhteydessa. Alkuperaisessa
kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat védhentévéat sahkdiskun vaaraa.

» Valta koskettamasta sdhko6a johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin.
Séhkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Al3 aseta siahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sihkétydkalun sisdan
liséa sahkdiskun vaaraa.

» Al kanna tai ripusta sihkotyokalua verkkojohdostaan #lidka vedi pistoketta irti pistorasiasta
johdosta vetamalla. Pida johto loitolla kuumuudesta, o6ljysta, terdvista reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisédévat séhkdiskun vaaraa.

» Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyta ainoastaan ulkokaytt6on soveltuvia jatkojohtoja. Ulko-
kayttdon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentédd sahkdiskun vaaraa.

» Jos sahkotyokalua on valttamatonta kayttaa kosteassa ymparistossa, kdyta vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytt® pienentéé séhkoiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua kayttaessasi.
Ala kayta sadhkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai laikkeiden vaikutuksen
alaisena. Sahkotyokalua kaytettdessé hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypéra ja kuulosuojaimet, pienentévat oikein kaytettyina
loukkaantumisriskié séhkdtyokalun kayttotilanteesta riippuen.

» Varo tahatonta kaynnistamista. Varmista, ettd sdhkotyokalu on kytketty pois p&diltd, ennen
kuin liitat sen verkkovirtaan ja/tai liitdt siihen akun, otat sen kateesi tai kannat sitd. Jos
kannat s@hkdtydkalua sormi kayttokytkimella tai liitdt pistokkeen pistorasiaan kadyttdkytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistéat sahkoétyokalun. Tydkalu tai avain,
joka sijaitsee koneen pydrivassd osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

» Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit
paremmin hallita sdhk&tyokalua odottamattomissa tilanteissa.

» Kayta tydhosi soveltuvia vaatteita. Ald kayta 16ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynpoisto- ja kerailylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty oikein
ja etta niitd kaytetaan oikealla tavalla. Polynpoistovarustuksen kayttd vahentdd poélyn aiheuttamia
vaaroja.

» Ali tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen #lika laiminlyd sahkoétyokaluja koskevia
turvallisuusohijeita silloinkaan, kun mielestasi jo olet kokenut sahkétyokalun kayttdja. Harkitsema-
ton ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

» Alaylikuormita konetta. Kéyta kyseiseen tyohon tarkoitettua sahkdtydkalua. Sopivaa sahkétydkalua
kayttéaen tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle séhkdtydkalu on tarkoitettu.

» Al3 kidyta sahkotyokalua, jonka kiyttokytkin ei toimi. Sahkotyokalu, jota ei enda voida kéynnistéa ja
pysayttda kayttdkytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.
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» Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat saatoja, vaihdat teraa tai lisdva-
rusteita ja kun lopetat koneen kadyttamisen. Tdma turvatoimenpide estéa sahkotydkalun tahattoman
kaynnistysriskin.

» Siilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niita ei kéytetd. Ald anna toisten henkildiden
kayttaa konetta, elleivat he ole perehtyneet sen kayttoon ja lukeneet kayttoohjeita. Sahkotydkalut
ovat vaarallisia, jos niita kayttavat kokemattomat henkil6t.

» Hoida sdhkotyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivatka ole puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sahkotyékalussa ole murtuneita tai
vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen
koneen kayttamista. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syynd on séhkotydkalujen laiminlyoty
huolto.

» Pida terét terdvina ja puhtaina. Huolella hoidetut terat, joiden leikkausreunat ovat teravia, eivat jumitu
herkasti, ja niilla tydnteko on kevyempaa.

» Kayta sdhkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kayttéohjeiden mukaisesti. Ota
talléin ty6olosuhteet ja suoritettava ty6tehtava huomioon. Sahkotydkalun kaytté muuhun kuin sille
tarkoitettuun kayttéon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

» Pida kéasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttdmina ja rasvattomina. Jos késikahvat tai
tartuntapinnat ovat liukkaat, séhkotydkalun turvallinen kdyttd ja hallinta voi yllattavissa tilanteissa olla
mahdotonta.

Akkukayttoisen sdhkotyokalun kaytto ja kasittely

» Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin
lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kdytetdan muiden akkujen lataamiseen.

» Kayta ainoastaan juuri kyseiseen sdhkotyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun kayttd
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Pida irrallinen akku loitolla metalliesineista, kuten paperinliittimista, kolikoista, avaimista, nau-
loista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea akun liittimet. Akun
littimien vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

» Vaarasta kdytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei saa koskettaa. Valta kosketusta
sen kanssa. Tarvittaessa huuhtele kosketuskohta vedelld. Jos nestettad paasee silmiin, tarvitaan
lisaksi ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysté ja palovammoja.

» Ala kayta akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia. Vaurioitunut akku tai akku, jota
on muutettu, saattaa kayttaytya yllattévasti ja aiheuttaa tulipalon, rjahdyksen ja vammoja.

» Varjele akkua avotulelta ja korkeilta lampétiloilta. Avotuli tai yli 130 °C:n (265 °F) lampétila voi
aiheuttaa rajahdyksen.

» Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku tai akun siséltdva sahkotyokalu
aina kayttéohjeessa mainittuja lampétilarajoja noudattaen. Akun virheellinen lataaminen tai lataami-
nen sallitun lampdétila-alueen lampétiloja noudattamatta saattaa johtaa akun tuhoutumiseen ja aiheuttaa
tulipalovaaran.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkil6iden korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkupe-
réisia varaosia. Siten varmistat koneen turvallisuuden séilymisen.

» Ala koskaan yrita huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki huoltotydt saa suorittaa vain valmistaja
tai sen valtuuttama huoltopiste.

2.2 Ruuvaimia ja iskevia mutterivaantimia koskevat turvallisuusohjeet

» Pida sdhkotyokalusta kiinni sen eristetyista kahvapinnoista, jos teet tyots, jossa ruuvi saattaa osua
rakenteen sisélld olevaan virtajohtoon. Jos ruuvi osuu virtajohtoon, myds koneen metalliosiin saattaa
johtua virta, ja saatat saada sahkdiskun.

2.3 Muut turvallisuusohjeet

» Kayta vain tuotetta ja lisdvarusteita, jotka ovat teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Ala koskaan tee tuotteeseen tai lisdvarusteisiin minkaanlaisia muutoksia.

» Tarkasta ennen tydn aloittamista, onko tydskentelyalueella rakenteiden sisélle asennettuja sdhkdjohtoja
tai kaasu- ja vesiputkia. Tuotteen ulkopinnan metalliosista saatat saada séhkdiskun tai aiheuttaa
réjahdyksen, jos vahingossa osut séhkojohtoon, kaasuputkeen tai vesiputkeen.

» Pida jaahdytysilmaraot aina puhtaina. Jaahdytysilmarakojen peittyminen tai tukkeutuminen aiheuttaa
palovaaran!

» Varo, ettet koske pydriviin osiin - loukkaantumisvaara!

» Tuotetta kéyttdessasi kdytad suojalaseja, suojakypéaraé ja kuulosuojaimia.
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» Kayté terén vaihdossa suojakasineitd. TyOkaluterdn koskettaminen saattaa aiheuttaa haavoja ja palo-
vammoja.

» Kayta suojalaseja. Sirpaleet saattavat aiheuttaa vammoja ja vahingoittaa silmia.

» Hiottaessa, kiillotettaessa, leikattaessa ja porattaessa syntyvé pdly saattaa siséltéé vaarallisia kemikaaleja.
Niisté esimerkkeja ovat: lyijy tai lyijypitoiset maalit; tiili, betoni ja muut muuraustuotteet, luonnonkivi ja muut
silikaatteja sisaltavat tuotteet; tietyt puulajit kuten tammi, pyokki ja kemiallisesti kasitellyt puut; asbesti tai
asbestia sisaltavat materiaalit. Maérité tydstettdvien materiaalien vaaraluokituksen perusteella kayttéjan
ja lahelld olevien henkildiden altistumisvaara. Ryhdy tarvittaviin toimenpiteisiin altistumisen pitdmiseksi
turvallisella tasolla, esimerkiksi kaytettava polynkerdysjarjestelmaa tai soveltuvaa hengityssuojainta.
Altistumisen maéraa pienentavia yleisluonteisia toimenpiteita ovat:

@ tydn tekeminen hyvin tuulettuvassa tilassa,

@ Dpitkéan kestdvan polyaltistuksen vélttdminen,

@ polyn ohjaaminen pois kasvoilta ja keholta,

@® suojavaatetuksen kaytto ja kehon altistuneiden kohtien pesu vedella ja saippualla.

» Pida tydssasi usein taukoja, joiden aikana tee sormien verenkiertoa parantavia sormivoimisteluliikkeita.
Pitempééan jatkuva tyonteko saattaa tarindn vuoksi aiheuttaa verenkiertohairitita tai sormien, kasien ja
ranteiden hermokipuja.

» Al4 katso suoraan valoon (LED) 4lak& suuntaa valoa muiden henkildiden kasvoihin. Sokaistumisvaara on
olemassa.

» Kytke tuote pédlle vasta, kun olet asettanut sen tydn aloittamiskohtaan.

» Odota, ettd tuote on taysin pysahtynyt, ennen kuin lasket sen kédestési.

» Putoamaan paasevat tyokalut ja/tai lisdvarusteet aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ennen tydn aloitta-
mista tarkasta, ettd akku ja asennettu lisévaruste ovat kunnolla kiinni.

2.4 Polylta suojaavat toimenpiteet

Eri kayttétavat Hilti-tuotteilla, kuten poraus, piikkaus, sahaus ja leikkaus tuottavat tietyn méaaran pdlya. Kayta
soveltuvaa menetelmad vahentadksesi polyd tydympéristdstasi kaikissa tuotteesi kayttdtavoissa, joissa
muodostuu polya.

Téassé kappaleessa I6ydat Hiltin télle tuotteelle suosittelemia menetelmia.

H Lisétietoja sopivista jarjestelmatuotteista 16ydat verkosta tuotesivulta osoitteesta www.hilti.group tai
paikallisesta Hilti Store -liikkeestasi.

Pdélya ei voi imuroida tai sitoa todellisessa tydtilanteessa téydellisesti, vaikka pdlynpoisto tai marka-
& kuivaimuri olisi liitetty. Siten yksittdisid kansallisia hiukkasp&astdjen raja-arvoja ei voida saavuttaa.
Parhainta mahdollista terveyden suojelemista varten Hilti suosittelee ty&paikkakohtaisia pdlya vahentavia
lis&toimenpiteita.

2.5 Tietoverkkoturvallisuus

Tietoverkkoturvallisuutta koskevia tietoja ja ohjeita I6ydat osoitteesta: https://wwwe.hilti.to/product-security

2.6 Akkujen kéytto ja hoito

» Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, jotka varmistavat litiumioniakkujen turvallisen kasittelyn ja
kayton. Ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa ihoarsytystd, vakavia sydpymisvammoja,
kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai rdjahdyksen.

» Kayta vain akkua, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Kasittele akkuja huolellisesti, jotta valtat vauriot ja terveydelle vakavasti vaarallisten nesteiden vuotamisen
ulos!

» Akkuja ei saa mitenkdan muuttaa tai manipuloida!
» Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa lampétilaan yli 80 °C (176 °F) tai polttaa.

» Al4 kéyta tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on vaurioitunut. Tarkasta akustasi
vaurioiden merkit sdénndllisin valein.

» Al koskaan kayta kierratettya tai korjattua akkua.

» Ala kayta akkua tai akkukayttoista sihkdtydkalua koskaan lydntitydkaluna.

» Ala koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle lampétilalle, kipingille tai avotulelle. Siita
voi aiheutua rajahdys.

» Ala kosketa akun napoja sormilla, tydkaluilla, koruilla tai muilla metallisilla esineilld. Seurauksena akku
voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai vammoja.
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» Al3 altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sisdan tunkeutunut kosteus voi aiheuttaa oikosulun,
sahkoiskun, palovammoja tai réjahdyksen.

» Kayta aina vain talle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja sahk&tyokaluja. Noudata niiden kayttdohjeissa
annettuja ohjeita.

» Al kdyta tai varastoi akkua réjahdysvaarallisessa ympéristdssa.

» Jos akku on lilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan ja
riittdvén etdalle syttyvistd materiaaleista. Anna akun jaahtyd. Jos akku vield tunnin kuluttuakin on liian
kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Noudata Hilti-litiumioniakkujen kdyttdohjeessa annettuja ohjeita.
L&ydat linkin siihen kappaleesta "Litiumioniakkuihin liittyvat ohjeet" +1J 133.

ﬂ Noudata erityisié ohjeita ja direktiivejd, jotka koskevat litiumioniakkujen kuljettamista, varastointia
ja kayttod. £ 136

3 Kuvaus

3.1 Tuoteyhteenveto ]

Istukka ('/," kuusiokolo) jossa lukitsinholkki
Tydaluevalo (LED)

Suunnanvaihtokytkin jossa paalle kytkemisen
salpa

Kayttokytkin (kierrosluvun elektroninen saéto)

Késikahva

Lisavarusteiden kiinnitysaukko
Akku

Akun lukituksen vapautuspainike
Akun tilanayttd

CICICICICIOMCOIONS)

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Kuvattu tuote on kasiohjattava, akkukayttdinen iskuvaannin. Se on tarkoitettu ruuvilitosten, muttereiden ja
pulttien kiristdmiseen ja avaamiseen alusmateriaalin ollessa puu, metalli, tiili tai betoni.

Tietoa Hilti-akuista ja -latureista

Taman tuotteen kanssa yhteensopivat akut ja laturit:

Kayta tssé tuotteessa vain Hilti Nuron -litiumioniakkuja tyyppisarjasta B 22. Parhaan tehon saavuttamiseksi
Hilti suosittaa, etta tdssé tuotteessa kdytetddn tdssé taulukossa mainittuja akkuja.

Kéyta naiden akkujen lataamiseen vain tssa taulukossa mainittujen tyyppisarjojen Hilti-latureita.

Suositellut akut

o ]
B 22-55 C4-22
B 22-85 C6-22
B 22-110 C 8-22
B 22-195

B 22-290

[ Teknisen tuotekehityksen ansiosta télle tuotteelle saattaa olla kéytettavissa uusia tehokkaampia akkuja.
Tuotteesta riippuen voit tehokkaampia Hilti-akkuja kayttamalla saada tuotteesta paremman tehon irti
ja pidentad akun kestoa.

[ Sopivat akut tamanhetkisestd valikoimastamme I6ydét verkossa osoitteesta: http://www.hilti.group
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3.3 Toimituksen sisélto

Iskeva mutterivaannin, kayttdohje
Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmatuotteita I6ydat Hilti Store -liikkeestd tai nettiosoitteesta:
www.hilti.group

3.4 Hilti-litiumioniakkuja koskevia ohjeita

Ennen tuotteen kayttédnottoa lue Hilti-litiumioniakkuja koskevat yksityiskohtaiset tiedot. Loydét ne osoit-
teesta: gr.hilti.com/manual/?id=2490686

Sieltd saat tietoa seuraavista aiheista:

e Turvallisuusohjeet

* Tekniset tiedot

* LED-merkkivaloihin liittyvét ohjeet

¢ Hilti-litiumioniakkujen kasittely

H Skannaamalla QR-koodin pééset suoraan kayttdohjeeseen.

4 Tekniset tiedot

SID 4-22
Tuotesukupolvi 02
Nimellisjannite 216V
Paino (ilman akkua) 0,85 kg
Nimellisjoutokayntikierrosluku 3 000/min
Iskuluku <4 400/min
Kookkaat vakioruuvit M8 - M16
Kookkaat suurlujat ruuvit M6 - M12
Istukka 4" kuusiokolo jossa lukitsinholkki
Varastointilampaétila -20°C ... 70°C
Ympariston lampaotila kaytettaessa -17°C ... 60 °C

41 Melutiedot ja tarindarvot

Tassé kayttdohjeessa annetut danenpaine- ja tdrindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien
mukaisesti, ja naitd arvoja voidaan kayttad séhkotydkalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds altistumisten
tilapéiseen arviointiin. Annetut arvot koskevat sdhkétyokalun paaasiallisia kdyttotarkoituksia. Jos séhkotyo-
kalua kuitenkin kéytetdan muihin tarkoituksiin, poikkeavia tyokaluteria kdyttéen tai puutteellisesti huollettuna,
arvot voivat poiketa tassa ilmoitetuista. Tama saattaa merkittévéasti lisaté altistumista koko tydskentelyajan
aikana. Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin sdhkétydkalu on kytketty
pois paalta tai jolloin séhkdtydkalu on paalla, mutta silla ei tehda varsinaista tyéta. Tdmé saattaa merkittavasti
vahent&a altistumista koko tydskentelyajan aikana. Kayttajan suojaamiseksi melun ja/tai tarinan vaikutuksel-
ta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: Sahkotydkalun ja siihen kiinnitettavien tyokaluterien huolto,
késien lampimana pitdminen, tydtehtévien organisointi.

H Yksityiskohtaista tietoa tdssa sovelletuista EN 62841-standardin versioista 16ydét kohdasta Vaatimus-
tenmukaisuusvakuutus. =1 428
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Melutiedot
SID 4-22
Ainitehotaso (L,,) 103 dB(A)
Ainenpainetason epavarmuus (Koa) 3 dB(A)
Melupaéstén dénenpainetaso (L) 95 dB(A)
Aanitehotason epavarmuus (K,,,) 3 dB(A)
Jatkuvien térindiden tarinan kokonaisarvo
SID 4-22
Suurimpien sallittujen ruuvien ja muttereiden kiristys (a,) | B 22-55 10,7 m/s?
B 22-290 12,1 m/s?
Epavarmuus suurimpien sallittujen ruuvien ja muttereiden | B 22-55 1,5 m/s?
kiristyksessa (K,) B 22-290 1,5 m/s?

Toistuvien iskujen aiheuttama tarina

Asetuksen EU-2023-1230 mukaan koneille tulee ilmoittaa "késivarsiin ja kasiin kohdistuvien toistuvien iskujen
aiheuttaman térinan kiihtyvyyden huippuamplitudin keskiarvo". Ndmé arvot on ilmoitettu alempana kohdassa
"Toistuvien iskujen aiheuttama térind", joka maéritetddn saman standardoidun mittausmenetelman puitteissa
kuin jatkuva tarind. Huomio: Nama arvot eivat sovellu tarinalle altistumisen arviointiin. Tarinélle altistumisen
maarittdmiseen tulee kayttda ainoastaan arvoja "Jatkuva térina ah".

SID 4-22
Suurimpien sallittujen ruuvien ja muttereiden kiristys (p;) | B 22-55 1451 m/s?
B 22-290 1397 m/s?
Epéavarmuus suurimpien sallittujen ruuvien ja muttereiden | B 22-55 349 m/s?
kiristyksessa (K,) B 22-290 145 m/s?

5 Tyokohteen valmistelu

Loukkaantumisvaara vahingossa kaynnistymisen vuoksi!
» Varmista ennen akun kiinnittdmisté tai poistamista, etta tuote on kytketty pois paalta.
» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen s&at¢ja tai vaihdat lisévarusteosia.

Noudata téssé dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

5.1 Akun kiinnitys

|A| VAARA

Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putoamisen seurauksena!

» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissa akussa ja tuotteessa ole vieraita esineita.
» Varmista, ettd akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.

1. Hilti suosittaa lataamaan akun kokonaan tdyteen ennen ensimmaisté kayttéonottoa.
2. Tyonna akku tuotteeseen siten, ettd akku kuultavasti lukittuu paikalleen.
Tarkasta, ettd akku on kunnolla kiinni.

=4

5.2 Akun irrotus

1. Paina akun lukituksen vapautuspainiketta.
2. Veda akku irti tuotteesta.

5.3  Tyokaluterdn vaihto &

/\ VAROITUS
Tyokaluteran aiheuttama loukkaantumisvaara! Tydkalutera voi olla kuuma tai terdvareunainen.
» Kayta suojakasineitd, kun vaihdat tyokaluteraa.
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1. Tarkasta, etté tyokaluterén istukkapaa on puhdas. Tarvittaessa puhdista istukkap&a.
2. Kun kiinnitat tyokaluterad, laita se istukkaan vasteeseen saakka siten, ettd lukitsinholkki kuultavasti
lukittuu. Tarkasta, etté tyokaluteré on kunnolla kiinni.
3. Tyokaluteran irrotat vetdmalla lukitsinholkkia eteenpéin ja pitdmalla siita kiinni.
4. Veda tyokalutera irti istukasta ja vapauta lukitsinholkki.

5.4 Putoamissuoja

| Al VAARA

Loukkaantumisvaara tyokalun ja/tai lisdvarusteen putoamisvaaran vuoksi!

» Kayté vain tuotteellesi suositeltua Hilti-tyokaluliinaa.

» Aina ennen kéyttd4 tarkasta tySkaluliinan kiinnityspisteen mahdolliset vauriot.

» Al kiinnita tydkaluliinaa vydkoukkuun. Ala kdyt vydkoukkua tuotteen nostamiseen.

Tietoa Hilti-putoamissuojista

[l Noudata maassasi voimassa olevia korkealla tehtavien tdiden maéréyksia ja ohjeita.

Kayté tdman tuotteen putoamissuojana ainoastaan Hilti-putoamisvarmistimen #2293133 ja Hilti-tydkaluliinan

#2261970 yhdistelmaa.

1. Kiinnitd putoamisvarmistin lisdvarusteelle tarkoitettuihin kiinnitysaukkoihin.

2. Tarkasta kunnollinen kiinnitys.

3. Kiinnita toinen karbiinikoukku putoamisvarmistuksen tyokaluliinaan ja toinen karbiinikoukku kantavaan
rakenteeseen.

4. Tarkasta kummankin karbiinikoukun kunnollinen kiinnitys.

H Noudata Hilti-putoamisvarmistimen ja Hilti-tyokaluliinan kayttdohjeita.

6 Kayttd

Noudata tédssé dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

6.1 Py6rimissuunnan valinta £

» Valitse haluamasi pyérimissuunta suunnanvaihtokytkimella.

® Keskiasennossa koneen kayttokytkin on lukittu (paélle kytkeytymisen esto). Salpa estda suunnan
vaihtamisen moottorin kdydessa.

6.2 Kytkeminen péaalle ja pois paalta

1. Paina kayttokytkinta.
@ Tuote kaynnistyy.
§ | Kierrosluku saatyy portaattomasti kdyttékytkimen painamissyvyyden mukaisesti.
2. Vapauta kayttokytkin.
@ Tuote kytkeytyy pois paalta.

7 Huolto, hoito ja kunnossapito

Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !
» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustoité!

Tuotteen hoito

* Puhdista pinttynyt lika varovasti.

* Jos tuotteessa on jadhdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmedllé harjalla.
* Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla.

* Kayta tuotteen liittimien puhdistamiseen vain puhdasta ja kuivaa kangaspalaa.
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Litiumioniakkujen hoito

o Ala koskaan kaytd akkua, jos sen jaahdytysilmaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista jaahdytysilmaraot
varovasti kuivalla, pehmealla harjalla.

 VAlti altistamasta akkua tarpeettomasti polylle tai lialle. Ald koskaan altista akkua suurelle kosteudelle
(esimerkiksi upota veteen tai jata sateeseen).
Jos akku on pahoin kastunut, késittele sité kuin vaurioitunutta akkua. Eristd akku palamattomasta
materiaalista valmistettuun astiaan ja ota yhteys Hilti-huoltoon.

Pida akku 6ljyttémana ja rasvattomana. Al anna pélyn ja lian kerty4 akun pintaan. Puhdista akku kuivalla,
pehmeélla harjalla tai puhtaalla, kuivalla kankaalla.
Ala kosketa akun liittimia &laka poista akun liittimiin tehtaalla laitettua rasvaa.

* Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla.

Kunnossapito

Sahkoiskun aiheuttama vaara! Sahkoosien asiantuntemattomat korjaukset voivat aiheuttaa vakavia
loukkaantumisia ja palovammoja.
» Sahkoosien korjaustydt saa tehda ainoastaan valtuutettu sdhkdasentaja.

* Tarkasta saédnndllisin vélein kaikkien nakyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien moitteeton
toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahairioita, ala kéyta tuotetta. Korjauta tuote viipymétté Hilti-huollossa.

¢ Hoito- ja kunnostustdiden jéalkeen kiinnitd kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton
toiminta.

Turvallisen kéytdn varmistamiseksi kdyta vain alkuperaisia varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarus-
teita. Hiltin talle tuotteelle hyvaksymié varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita |I8ydét Hilti Store
-liikkeesta tai osoitteesta: www.hilti.group

8 Kuljetus ja varastointi

Kuljetus

Yleisia Hilti-tuotteiden kuljetusta koskevia ohjeita

¢ Kuljetuksen aikana varmista tukeva ja varma pystyssé pysyminen.
* Irrota tuotteeseen asennetut tydkaluterdt ennen kuljetusta.

/\ VAROITUS
Kaynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !
» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettuna!

* lIrrota akku/akut.

» Al koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on suojattava kuljetuksen ajaksi
kovilta iskuilta ja tarinélta, ja ne on eristettdva kaikenlaisista séhkda johtavista materiaaleista ja muista
akuista, jotta niiden navat eivat padse kosketuksiin muiden akkujen napojen kanssa. Seurauksena
saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen kuljetusmaarayksia.

¢ Akkuja ei saa koskaan lahettdd postitse. Kaanny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat l&hettad
vauriottomia akkuja.

* Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kéytt6& sekéd ennen pitkda kuljetusta ja sen
jalkeen.

Varastointi

Yleisia Hilti-tuotteiden varastointia koskevia ohjeita

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettunal

* \Varastoi tuote ja akut viiledssé ja kuivassa paikassa. Ota huomioon lampétilarajat, jotka on annettu
kohdassa Tekniset tiedot 17 133.

» Ala jata akkuja kiinnitettyné laturiin pidemmiksi ajoiksi. Hyva kéytanté on irrottaa laturit latauksen jalkeen
verkkovirrasta ja ottaa akut pois laturista, etenkin varastointia ja kuljetusta varten.

* Irrota laturin verkkojohto aina verkkovirrasta varastointia varten.

o Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lamménlihteen p#élla tai ikkunan vieressa.
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* Varastoi tuote ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.
* Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kaytt6éa sekd ennen pitk&a varastointia ja sen

jalkeen.

9 Apua hairiétilanteisiin

Kaikissa héirittilanteissa tarkkaile akun tilandyttda. Tilandyttdjen seka kaikkien akuista mahdollisesti johtuvien

hairididen selitykset, ks. Hilti-litiumioniakkujen kayttdohje. =L 133

Hairidissa, joita ei ole kuvattu téssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Hairié

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Tuote ei toimi.

Akku ei kunnolla kiinni.

>

Kiinnitd akku siten, ettd se
kuultavasti lukittuu paikalleen.

Kierrosluku laskee yhtékkia
runsaasti.

Akku tyhjentynyt.

Vaihda akku ja lataa tyhjentynyt
akku.

Akku tyhjenee tavallista no-
peammin.

Erittain alhainen ympariston lampo-

tila.

Anna akun hitaasti [ammita
huoneenlampétilaan.

Akku ei lukitu paikalleen sel-
vasti naksahtaen.

Akun salpanokat likaantuneet.

Puhdista salpanokat ja lukitse
akku paikalleen kayttdasentoon.

Tuote tai akku kuumenee
voimakkaasti.

Sahkoinen vika.

Kytke tuote heti pois péaalta,
irrota akku, valvo akkua, anna
sen jaahtya ja ota yhteys Hilti-
huoltoon.

10 Havittaminen

Maaraystenvastaisten havittdminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Ulos vuotavat kaasut tai nesteet

vaarantavat terveyden.

» Al4 lahetd vaurioituneita akkuja!

» Peité litinnat sdhkoa johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen valttdmiseksi.

» Havita akut siten, etteivat ne voi joutua lasten kasiin.

» Havita akku viemalla se Hilti Store -liikkeeseen tai kdanny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.

& Hilti-tuotteet on padosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista.

Kierratyksen edellytys on

materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysta

ja havitysté varten. Lisétietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

B: » Al havita sahkotyokaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukanal

11 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksié, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

12 Lisatietoja

Lisavarusteita, jarjestelmatuotteita ja muuta tuotteeseesi liittyvaa tietoa I6ydéat tasta.
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Kiinan RoHS (vaarallisten aineiden kayton rajoittamisen direktiivi)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava_lent broi?:\ya_ted broi?:\ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(h(;(:(r:’\/l]l)l)m biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o (¢) o o o O
Power cord o o (¢} (¢} (¢} (¢}
Fastener elements [¢] [e] o o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery o o o o (¢} (¢}
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption
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1 Andmed kasutusjuhendi kohta

1.1 Kéesoleva kasutusjuhendi kohta

* Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi ja koik selles viidatud
kasutusjuhendid, sealhulgas instruktsioonid, ohutus- ja hoiatusjuhised, joonised ja spetsifikatsioonid,
labi lugenud ja nendest aru saanud. Tutvuge eriti kdigi instruktsioonide, ohutus- ja hoiatusjuhiste,
jooniste, spetsifikatsioonide ning komponentide ja funktsioonidega. Selle eiramisel esineb elektrilddgi,
tulekahju, raskete vigastuste voi surma oht. Hoidke kasutusjuhend koos kdigi instruktsioonide, ohutus-
ja hoiatusjuhistega hilisemaks kasutamiseks alles.

E=T™2 tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad késitseda, hooldada ja
korras hoida ainult volitatud ja asjaomase valjadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik
koikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega lihendatavad abivahendid véivad osutuda ohtlikuks,
kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega td6tab vastava véljadppeta isik.

Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika ké&esolevale tasemele trilkki andmise ajal. Uusima versiooni leiate
alati veebist Hilti toote lehekiiljelt. Jargige selleks siimboliga € tahistatud linki véi QR-koodi kéesolevas
kasutusjuhendis.

Kasutusjuhend peab olema alati toote juures kdeulatuses. Andke toode teistele edasi ainult koos
kéesoleva kasutusjuhendigal

1.2 Maérkide selgitus
1.2.1 Hoiatused

Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse alljargnevaid marksonu:

Al OHT

=

OHT!
» Véimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

Al HolaTus

HOIATUS !
» Véimalik ohtlik olukord, mis vdib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Voéimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

1.2.2 Siimbolid kasutusjuhendis
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

LT



Jéargige kasutusjuhendit

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

Ristviide, simbolile jargneb lehekiljenumber

See simbol nditab oodatavat voi kinnitavat reaktsiooni voi lubatud jargnevat toimingut.

eogmeﬁ

See sUmbol nditab ootamatut voi vigast reaktsiooni voi lubamatut jargnevat toimingut.

9
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Taaskasutatavate materjalide késitsemine

Elektriseadmeid ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka.

Hilti litiumioonaku

Hilti laadimisseade

a8

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.

3 Numbrid joonistel téhistavad tahtsaid toiminguid voi toimingute jaoks téhtsaid detaile.
Tekstis tostetakse need toimingud v&i detailid vastava numbri abil esile, néiteks (3).

@ Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbrite-
L le toote lilevaates.

@! See mérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

1.3 Tootepohised siimbolid

1.3.1 Taiendavad siimbolid
Kaesolevas dokumendis voi tootes voidakse lisaks kasutada jargmisi stimboleid:

\
Toote toetab NFC-tehnoloogiat, mis Uhildub iOS- ja Android-platvormidega.
No Nimipddrete arv tihikaigul
- Alalisvool
/min P&6ret minutis
- Parem/vasak kaik
EKHEI Tootel olevad QR-kood ja vastav link ("gr.hilti.com/...") on digitaalne aadress. Selle
Em digitaalse aadressi kaudu saab avada teavet toote kohta.
Li-lon Liitiumioonaku
®0 Arge kasutage akut kunagi |66giriistana.
4 Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 166gi v&i on
& muul moel kahjustada saanud.

o AR AN
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Ohutus

2.1

Uldised ohutusnduded elektriliste tooriistade kasutamisel

A\ HOIATUS! Lugege kbiki selle elektrilise toériista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, néuandeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektrilédk, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud maiste "elektriline todriist" kaib vorgutoitega (toitejuntmega) elektriliste tooriistade
voi akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste tdoriistade kohta.

Ohutus té6kohal

>

Hoidke oma té6koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata té6koht
voib péhjustada énnetusi.

Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 160b sddemeid, mis voivad tolmu voi aurud slilidata.
Hoidke lapsed ja koik teised tookohast eemal, kui kasutate elektrilist tooriista! Kui teie téhelepanu
juhitakse kérvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

>

Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi.
Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vdhendavad elektriléégiohtu.

Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on
maandatud, on elektril6gi oht suurem.

Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise t&oriista sisemusse satub vett,
suurendab see elektrilddgiohtu.

Arge kasutage lihenduskaabilit elektrilise tooriista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist
véljatombamiseks! Hoidke Uihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja
liilkuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus Gihenduskaablid suurendavad elektrilddgiohtu.

Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas ohus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida
tohib kasutada ka valitingimustes. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab
elektrilodgiohtu.

Kui seadmega téotamine niiskes keskkonnas on viltimatu, kasutage rikkevoolu kaitsellilitit.
Rikkevoolu kaitsellliti kasutamine vahendab elektrilddgiohtu.

Inimeste turvalisus

>

Olge tihelepanelik, jilgige, mida teete, ja toimige elektrilise todriistaga todtades kaalutletult. Arge
tootage elektrilise tooriistaga, kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide vo6i ravimite moju all!
Hetkeline tahelepanematus elektrilise t6oriista kasutamisel voib pohjustada raskeid kehavigastusi
ja varalist kahju.

Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (sSltuvalt elektrilise
todriista tulibist ja kasutusalast) vahendab vigastusohtu.

Viltige elektrilise to6riista soovimatut kaivitamist! Enne elektrilise tooriista iihendamist vooluvorku
ja/voi elektrilise tooriista aku paigaldamist, tooriista Ulestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline t66riist on valja lilitatud! Kui hoiate elektrilise todriista kandmisel srme lilitil voi Ghendate
vooluvdrku sisselllitatud tddriista, voib juhtuda dnnetus.

Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise
tdoriista poodrleva osa kiljes olev seade- voi mutrivoti voib pdhjustada vigastusi.

Viéltige ebatavalist té6asendit! Votke stabiilne té6asend ja séilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist
todriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed voivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

Kui elektrilise toriista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veendu-
ge, et need on tooriistaga lihendatud ja et neid kasutatakse nduetekohaselt. Toimueemaldusseadise
kasutamine voib véhendada tolmust tingitud ohte.

Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista ohutusreegleid isegi siis, kui
olete pérast paljukordset kasutamist elektrilise té6riistaga harjunud. Tahelepanematu késitsemine
vOib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.
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Elektrilise tooriista kasutamine ja kasitsemine

» Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t66ks sobivat elektrilist tooriista. See to6tab
ettendhtud joudluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline tdoriist, mida ei saa enam liilitist
korralikult sisse ja vélja ltlitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

» Tommake enne seadme mis tahes seadetoid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
pistik pistikupesast vélja ja/v6i eemaldage dravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab &ra seadme
soovimatu kaivitumise.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske seadet
kasutada isikutel, kes seadme t66pohimétet ei tunne voi ei ole lugenud kédesolevaid kasutusjuhen-
deid. Asjatundmatute isikute kées on elektrilised tddriistad ohtlikud.

» Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas lilkuvad osad to6tavad veatult
ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud vo6i kahjustatud maaral, mis mojutab
seadme too6kindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised t6driistad pohjustavad dnnetusi.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures tootingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise todriista kasutamine otstarbel, milleks
see ei ole ette nahtud, voib pohjustada ohtlikke olukordi.

» Kaepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad 6list ja rasvast. Libedad
kéepidemed ja haardepinnad ei vdimalda elektrilist tddriista ootamatutes olukordades kindlalt késitseda
ega kontrollida.

Akuga tooriista kasutamine ja kasitsemine

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tllpi aku laadimiseks
ettenédhtud laadimisseadet kasutatakse teist tlilpi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

» Kasutage elektrilistes toodriistades ainult ettendhtud akusid. Teist tllpi akude kasutamine voib
pohjustada vigastus- ja pdlenguohtu.

» Hoidke akud kasutusvalisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja
teistest viikestest metallesemetest, mis voivad aku kontaktid omavahel lihendada. Aku kontaktide
vahel tekkiv |Uhis vOib pdhjustada pdletuse voi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Valtige sellega kokkupuudet. Juhusliku
kokkupuute korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma, otsige ka arstiabi.
Valjavoolav akuvedelik vdib pdhjustada nahaérritust voi pdletust.

» Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud véi modifitseeritud akud véivad
kaituda ettendgematult ja pohjustada tulekahju, plahvatusi voi vigastusohtu.

» Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kdrge temperatuuriga! Tuli véi temperatuur ile 130 °C
(265 °F) voivad tekitada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge kunagi laadige akut ega akut6oériista véljaspool kasutus-
juhendis ndidatud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine voi laadimine véljaspool lubatud tempera-
tuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

» Laske elektrilist to6riista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaal-
varuosi. Nii on tagatud elektrilise todriista ohutu t86.

» Arge hooldage kahjustatud akut! Akut véib hooldada ainult tootja véi volitatud klienditeenindus.

2.2 Ohutusnouded kruvikeerajate ja I6okkruvikeerajate kasutamisel

» Hoidke elektrilist tooriista kdepideme isoleeritud pinnast, kui teete t6id, mille puhul voib kruvi
tabada varjatud elektrijuhtmeid. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega voib seada pinge alla ka
seadme metalldetailid ja pohjustada elektril60gi.

2.3 Taiendavad ohutusnéuded

» Kasutage seadet ja lisatarvikuid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

» Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet ega lisatarvikuid.

» Veenduge enne t66 alustamist, et tddpiirkonnas ei ole varjatult paigaldatud elektrikaableid ega gaasi- ja
veetorustikke. Pingestatud elektrijuhtme, gaasi- voi veetoru vigastamise korral véivad seadme vélised
metallosad sattuda pdhjustada plahvatuse voi elektrilddgi.

» Hoidke ventilatsiooniavad alati vabad. Kinni kaetud ventilatsiooniavadest tingitud poletusoht!
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» Viltige kokkupuudet seadme p&drlevate osadega - vigastuste oht!

» Seadme kasutamise ajal kandke kaitseprille, kaitsekiivrit ja kuulmiskaitsevahendeid.

» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid. Tarviku puudutamine voib tekitada I6ikehaavu ja pdletusi.

» Kasutage kaitseprille. Materjalist valjalendavad killud voivad tekitada keha- ja silmavigastusi.

» Lihvimisel, 16ikamisel ja puurimisel tekkiv tolm voib sisaldada ohtlikke kemikaale. Méned néited: plii voi
pliipdhised vérvid; tellis, betoon ja muu mudritis, looduskivi ja muud silikaati sisaldavad tooted; teatud
thupi puit, nditeks tamm, p&dk ja keemiliselt té6deldud puit; asbest voi asbesti sisaldavad materjalid.
Tehke kindlaks kasutaja ja teiste ldheduses viibivate isikutega kokkupuute tase, arvestades té6deldavate
materjalide ohuklassi. V&tke vajalikud meetmed, et hoida kokkupuude ohutul tasemel, nt kasutage
tolmukogumissiisteemi voi kandke sobivat hingamisteede kaitse maski. Kokkupuute vdhendamise
lldiste meetmete hulka kuuluvad:

@ tddtamine hasti ventileeritud piirkonnast,

@ tolmuga pikaajalise kokkupuute véltimine,

@ tolmu eemalejuhtimine ndost ja kehast,

@ kaitserbivaste kandmine ja néhtavate kohtade pesemine vee ja seebiga.

» Tehke tihti pause ja sirutage sérmi, et parandada verevarustust. Pikemaajalisel td6tamisel voib tugev
vibratsioon tekitada haireid sdrmede, kéate voi randmeliigeste veresoonte ja nérvislisteemi toimimises.

» Arge vaadake otse seadme valgusallikasse (LED) ja drge suunake tuld teistele inimestele otse silma.
Esineb pimestamise oht.

» Lulitage seade sisse alles siis, kui see on viidud té6asendisse.

» Enne kéestpanekut oodake, kuni seade on téielikult seiskunud.

» Allakukkuvatest tarvikutest voi lisaseadistest tingitud vigastuste oht. Enne t66 alustamist veenduge, et
aku ja paigaldatud tarvik on kindlalt kinnitatud.

24 Tolmukaitsemeetmed

Erinevad rakendused koos Hilti toodetega, néiteks puurimine, meiseldamine, saagimine ja I6ikamine
tekitavad teatud koguse tolmu. Kasutage iga tolmutekitava rakenduse korral teie toote ja rakendusega
sobivat tolmuvédhenduse meetodit enda vahetus t6dpiirkonnas.

Sellest peatiikist leiate Hilti soovitatud meetodid selle toote jaoks.

a Lisateavet sobivate slisteemitoodete kohta leiate veebis tootelehelt aadressil wwwe.hilti.group voi
oma kohalikult Hilti Store.

Tolmu taielik eemaldamine v&i sidumine ei pruugi reaalsel té6tamisel 6nnestuda isegi koos kiilgetihendatud
tolmueemaldi v6i mérg- ja kuivimuriga. Seega ei pruugi Uksikjuhtudel olla véimalik jargida riiklikke tolmu-
heitmete piirvaartusi. Parimaks véimalikuks tervisekaitseks soovitab Hilti té6kohapohiseid tolmuvahenduse
lisameetmeid.

2.5 Kiiberturvalisus

Teavet ja juhiseid kuberturvalisuse kohta leiate aadressil: https://www.hilti.to/product-security

2.6 Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Jérgige liitiumioonakude ohutu kéasitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine voib
tekitada nahaarrituse, sddvituse, keemilise poletuse, tulekahju ja/véi pohjustada plahvatuse.

» Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

» Kasitlege akusid ettevaatlikult, et valtida on kahjustusi ja terviseohtlike vedelike eraldumist!

» Akusid ei tohi mingil juhul modifitseerida ega manipuleerida!

» Akusid ei tohi lahti vétta, muljuda, kuumutada Ule 80 °C (176 °F) ega &ra pdletada.

» Arge kasutage ega laadige akusid, millele on avaldunud 166k v&i mis on muul viisil kahjustada saanud.
Kontrollige regulaarselt, ega akudel ei ole mérke kahjustustest.

» Arge kunagi kasutage ringlusse vetud véi parandatud akusid.

» Arge kasutage akut vi akutoitega elektrilist tooriista kunagi I66gitarvikuna.

» Arge jitke akut kunagi otsese paikesekiirguse, kuumuse, sddemete voi lahtise leegi kitte. See véib
pohjustada plahvatuse.

» Arge puudutage aku pooluseid sérmede, tédriistade, ehete véi muude metallesemetega. See véib akut
kahjustada, samuti tekitada varalist kahju ja kehavigastusi.


http://www.hilti.group
https://www.hilti.to/product-security
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» Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus voib pdhjustada lihist,
elektrildoki, pdletust, tulekahju ja plahvatust.

» Kasutage uksnes aku tiilibile vastavaid laadijaid ja elektritddriistu. Juhinduge asjaomastes kasutusjuhen-
dites esitatud andmetest.

» Arge kasutage ega séilitage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defektne. Asetage aku ndhtavasse
tulekindlasse kohta, mis on suttivatest materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on
Uhe tunni parast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne. Jargige Hilti
litiumioonakude kasutusjuhendis toodud juhiseid. Lingi leiate peattkist ,Juhised Hilti litiumioonakude
kohta* 17 145.

H Jérgige litiumioonakude transpordi, ladustamise ja késitsemise kohta esitatud erijuhiseid. +0]148

3 Kirjeldus

3.1  Toote iilevaade ]

Lukustushiilsiga padrun ('/," sisekuuskant)
To6kohta valgustav tuli (LED)

Reversliliti koos sisselulitustdkisega
Juhtluliti (p&drete arvu elektroonilise juhtimi-
sega)

Kéepide

Lisatarvikute paigaldamise ava

Aku

Aku lukust avamise nupp

Aku oleku indikaator

ONO)]

PEEEe G®EEO

3.2 Sihtotstarbekohane kasutamine

Kirjeldatud toode on kaésitsi juhitav akutoitega 166kkruvikeeraja. See on ette néhtud kruvide, mutrite ja
keermestatud poltide keeramiseks puitu, metalli, miritisse ja betooni.

Teave Hilti akude ja laadimisseadmete kohta

Selle tootega lihilduvad akud ja laadimisseadmed:

Kasutage selle toote jaoks ainult ettevotte Hilti Nuron liitiumioonakusid tllbiseeriast B 22. Optimaalse
voimsuse tagamiseks soovitab Hilti kasutada selle toote jaoks k&esolevas tabelis nimetatud akusid.
Kasutage nende akude laadimiseks ainult selles tabelis nimetatud Hilti laadimisseadmeid.

Soovitatavad akud

i )
B 22-55 C4-22
B 22-85 C6-22
B 22-110 C8-22
B 22-195

B 22-290

ﬂ Toote jaoks véivad tehnilise edasiarengu téttu saadaval olla uued véimsamad akud. Olenevalt tootest
saate vdéimsama Hilti aku kasutamisega oma toote joudlust paremini dra kasutada ja aku td6aega
pikendada.

ﬂ Sobivad akud meie praegusest portfellist leiate veebiaadressilt: http://wwwe.hilti.group
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3.3 Tarnekomplekt

Loé6kkruvikeeraja, kasutusjuhend.
Muud susteemitooted leiate midgiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group

3.4 Juhised Hilti liitiumioonakude kohta

Lugege enne oma toote kasutuselevottu Uksikasjalikku teavet Hilti litiumioonakude kohta. Selle leiate
aadressil: gr.hilti.com/manual/?id=2490686

Siit leiate teavet jargmiste teemade kohta:

¢ Ohutusnéuded

* Tehnilised andmed

* Juhised LED-naidikute kohta

* Hilti litiumioonakude kéasitsemine

[ Otseteeks kasutusjuhendile skannige QR-kood.

4 Tehnilised andmed

SID 4-22
Tootepolvkond 02
Nimipinge 216V
Kaal (ilma akuta) 0,85 kg
Nimip66rded tiihikaigul 3 000 p/min
Lookide arv <4 400 bpm
Suured standardkruvid M8 kuni M16
Ulitugevad kruvid M6 kuni M12
Padrun ¥a" lukustushulsiga sisekuuskant
Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C
Umbritseva keskkonna temperatuur to6tamise ajal -17°C ...60°C

41 Teave miira ja vibratsiooni kohta

K&esolevas juhendis margitud helirdhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud médtemeetodil ja seda
saab kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja murataseme
esialgseks hindamiseks. Toodud naitajad iseloomustavad elektrilise t&driista pohilisi ettenéhtud t6id. Kui aga
elektrilist todriista kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui todriista on ebapiisavalt hooldatud,
voivad nditajad kdesolevas juhendis toodud néitajatest korvale kalduda. See voib vibratsiooni- ja murataset
t66tamise koguperioodil tunduvalt suurendada. Mura- ja vibratsioonitaseme tépseks hindamiseks tuleb
arvesse votta ka aega, mil elektriline todriist oli vélja lllitatud voi kill sisse lulitatud, kuid tegelikult t&ole
rakendamata. See vdib vibratsiooni- ja mirataset td6tamise koguperioodil tunduvalt vahendada. Seadme
kasutaja kaitsmiseks mira ja/voi vibratsiooni eest rakendage taiendavaid kaitseabindusid, nditeks: hooldage
elektrilist tdoriista ja tarvikuid korralikult, hoidke kded soojad, tagage sujuv todkorraldus.

1 | Uksikasjalikku teavet standardite EN 62841 siin kasutatud versioonide kohta leiate vastavusdeklarat-
sioonist. ®LJ 428
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Teave miira kohta

SID 4-22
Helivéimsustase (L) 103 dB(A)
Helirohutaseme moé6teméaéaramatus (K,,) 3 dB(A)
Helirhutase (L,,) 95 dB(A)
Helivoimsustaseme mootemaaramatus (Ky,,) 3 dB(A)

Vibratsiooni koguvaartus pidevatest vibratsioonidest

SID 4-22
Maksimaalse suurusega kruvide ja mutrite pingutamine B 22-55 10,7 m/s?
(@) B 22-290 12,1 m/s?
Mootemaidramatus maksimaalse suurusega kruvide ja B 22-55 1,5 m/s?
mutrite pingutamisel (K,) B 22-290 1,5 m/s?

Korduv 166givibratsioon

Vastavalt maéarusele EL 2023/1230 tuleb masinate puhul esitada ,korduvatest 166givibratsioonidest tuleneva
kiirenduse tipuamplituudi keskmine véartus, mis méjub kée-o6la sisteemile”. Need vaartused on allpool
esitatud ,korduvate |6dgivibratsioonidena®“, mis moddetakse samal standarditud modtemeetodil nagu
pidevad vibratsioonid. Tdhelepanu: Need vaartused on vibratsiooni ekspositsiooni hindamiseks ebasobivad.
Vibratsiooni ekspositsiooni tuvastamiseks tuleb kasutada Uiksnes ,pidevate vibratsioonide ah“ vaartusi.

SID 4-22
Maksimaalse suurusega kruvide ja mutrite pingutamine B 22-55 1451 m/s?
(pe) B 22-290 1397 m/s?
Mootemaidramatus maksimaalse suurusega kruvide ja B 22-55 349 m/s?
mutrite pingutamisel (K) B 22-290 145 my/s?

5 To66 ettevalmistamine

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise tottu!
» Enne aku paigaldamist v6i eemaldamist veenduge, et vastav toode on vélja lulitatud.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

5.1 Aku paigaldamine

Vigastuste oht liihise voi allakukkunud aku tottu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole voorkehasid.
» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1. Ettevote Hilti soovitab aku enne seadme esmakordset kasutuselevottu taielikult tais laadida.
2. Likake aku tootesse sisse, kuni see kuuldavalt fikseerub.
Kontrollige aku kindlat istu.

=4

5.2 Aku eemaldamine
1. Vajutage aku vabastusnupule.
2. Témmake aku seadmest vélja.

5.3  Tarviku vahetamine

/\ ETTEVAATUST
Tarvikust tingitud kehavigastuste oht! Tarvik voib olla kuum vdi teravate servadega.
» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid.
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1. Kontrollige, kas tarviku padrunisse kinnituv ots on puhas. Vajaduse korral puhastage see.

2. Tarviku kinnitamiseks likake see I16puni padrunisse, kuni lukustushilss kuuldavalt fikseerub. Kontrollige
tarviku kindlat kinnitumist.

3. Tarviku eemaldamiseks tdmmake lukustushlilssi ette ja hoidke seda kinni.

4. Témmake tarvik padrunist vélja ja vabastage lukustushiilss.

5.4 Kukkumiskaitse

| A| HOIATUS

Vigastuste oht pohjustatud allakukkuvast td6riistast ja/voi tarvikust!

» Toote jaoks kasutage Uksnes soovitatud Hilti tarvikuhoidetrossi.

» lga kord enne kasutamist kontrollige, et tarvikuhoidetrossi kinnituspunkt ei ole kahjustada saanud.

» Arge kinnitage tarvikuhoidetrossi vé6klambri kiilge. Arge kasutage védklambrit toote téstmiseks.

Teave Hilti kukkumiskaitsete kohta

ﬂ Jérgige riigis kehtivaid eeskirju kérgustes td6tamise kohta.

Selle toote puhul kasutage kukkumiskaitsena vaid Hilti kukkumiskaitset #2293133 kombinatsioonis Hilti
tooriistatrossiga #2261970.

1. Kinnitage kukkumiskaitse lisatarviku paigaldusavadesse.

2. Kontrollige kindlat kinnitumist.

3. Kinnitage tks karabiinikonks tddriistatrossi kiilge ja teine karabiinikonks kandva konstruktsiooni kilge.
4. Kontrollige mdlema karabiinikonksu kindlat kinnitumist.

ﬂ Jargige Hilti kukkumiskaitse ja Hilti tddriistatrossi kasutusjuhendeid.

6 Kasitsemine

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

6.1 Parema/vasaku kédigu seadistamine 3]

» Reguleerige reversllitist vélja soovitud pdérlemissuund.
©® Keskasendis on juhtlliti lukustatud (sisselulitustokis). Blokeering takistab liliti kasutamist mootori
téotamise ajal.

6.2 Sisse- ja valjaliilitamine

1. Vajutage juhtlilitit.
@ Seade tootab.
ﬂ Juhtliliti sissevajutamise stigavusega saab pddrete arvu sujuvalt reguleerida.
2. Vabastage juhtluliti.
@ Seade lulitub vélja.

7 Hooldus ja korrashoid

Al HolATUS

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !
» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutéid eemaldage seadmest aku!

Toote hooldus

* Eemaldage kdvast kinni olev mustus ettevaatlikult.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.
* Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga.

* Toote kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.
Liitiumioonakude hooldus

» Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniavasid
ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.
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«  Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jatke akut kunagi suure niiskuse kitte (arge asetage seda vette
ja arge jatke vihma katte).
Kui aku on marjaks saanud, siis kasitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku tulekindlas
anumas ja podrduge Hilti hooldekeskusesse.

* Hoidke aku puhas dlist ja rasvast. Véltige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist. Puhastage akut
kuiva pehme harjaga voi puhta kuiva lapiga.
Arge puudutage aku kontakte ja &rge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud méaret.

* Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga.

Tehnohooldus

Elektrilo6gi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine véib kaasa tuua raskeid vigastusi ja poletusi.
» Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.

* Kontrollige regulaarselt, kas kdik ndhtavad osad on terved ja juhtelemendid t66tavad veatult.

« Arge kasutage seadet kahjustuste ja/véi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti hooldekesku-
ses.

e Péarast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage kdik kaitseseadised ja kontrollige, kas need todtavad
veatult.

Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi, -materjale ja lisatarvikuid. Hilti heakskiidetud
varuosad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele leiate muligiesindusest Hilti Store v&i veebilehelt:
www.hilti.group

8 Transport ja hoiustamine

Transportimine

Uldised juhised Hiltitoodete transportimiseks

* Transportimisel veenduge, et seade seisab kindlalt paigal.

* Eemaldage enne transportimist tootele paigaldatud tarvikud.

/\ ETTEVAATUST
Soovimatu kaivitumine transportimisel !
» Transportige tooteid iima akudetal

* Eemaldage aku/akud.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see oleks
kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest ning isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest voi teistest
akudest, et valtida kokkupuudet teise aku poolustega ning lihise teket. Jargige akude transpordi
suhtes kehtivaid riigisiseseid néudeid.

* Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks pd6rduge logistikaettevdtja poole.

* lga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemat transporti véi hoiustamist kontrollige seadet ja
akusid vigastuste suhtes.

Hoidmine

Uldised juhised Hiltitoodete hoiustamiseks

Defektsed akud voéi lekkivad akud voivad tekitada vigastusi !
» Kasutusvilisel ajal eemaldage seadmest aku!

* Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes 1] 145 toodud
temperatuuripiirangutest.

« Arge jatke akusid pikemaks ajaks laadimisseadmesse. Parimate tavade jérgi peaksite laadimisseadmed
parast laadimist vooluvdrgust lahutama ja akud, eelkdige hoiustamiseks ja transportimiseks, laadimis-
seadmest eemaldama.

¢ Lahutage laadimisseadme toitejuhe hoiustamiseks alati vooluvorgust.

» Arge hoidke akusid paikese kées, radiaatori peal vi klaasi taga.

* Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

* Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid
kahjustuste suhtes.
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9 Rikkeabi

Jargige koigi torgete korral aku olekunaidikut. Olekunéidiku selgituse ja kdik torked, mis voivad akust lahtuda,
leiate Hilti litiumioonakude kasutusjuhendist. <0145

Kui peaks esinema torge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud v6i mida te ei suuda ise koérvaldada,
podrduge Hilti teeninduskeskusse.

Torge Lahendus

Seade ei toota.

Voéimalik pohjus
Aku ei ole taielikult sisse pandud. >

Laske akul kuuldava kl6psuga
kohale fikseeruda.

Pdo6rlemiskiirus alaneb jérsku
tunduvalt.

Aku on tahi.

Vahetage aku vélja ja laadige
thhi aku tais.

Aku tlhjeneb tavalisest kiire-
mini.

Umbritseva keskkonna vaga madal
temperatuur.

Laske akul aeglaselt ruumitem-
peratuurile soojeneda.

Aku ei fikseeru kuuldava klop- | Aku fiksaatorid on mustad. » Puhastage fiksaatorid ja laske

suga kohale. akul todasendisse fikseeruda.

Seade voi aku laheb vaga Elektriline rike. » Lilitage seade kohe vilja,

kuumaks. eemaldage aku, jalgige seda,
laske akul jahtuda ja votke
Uhendust Hilti hooldekeskuse-
ga.

10 Utiliseerimine

| Al HOIATUS

Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid voi vedelikud on terviseohtlikud.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Llhise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste kétte.
>

Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi pddrduge asjaomase jadtmekaitlusettevotte poole.

& Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse
eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud
seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti muugiesindusest.

E: » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi t66riistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaéatmete hulka!

11 Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes pd6rduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

12 Lisateave

Lisatarvikud, slisteemsed tooted ja lisateavet oma seadme kohta leiate siit.
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Hiina RoHS (direktiiv ohtlike ainete kasutamise piirangute kohta)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava_lent broi?:\ya_ted broi?:\ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(h(;(:(r:’\/l]l)l)m biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o (¢) o o o O
Power cord o o (¢} (¢} (¢} (¢}
Fastener elements [¢] [e] o o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery o o o o (¢} (¢}
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Tabel kehtib Hiina turu suhtes.
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1 Informacija par lietoSanas instrukciju

1.1 Par So lietosanas instrukciju

1.2

Bridinajums! Pirms sakt izstradajuma lietoSanu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradajumam
pievienota lietoSanas instrukcija, ka ari visas taja pieminétas lietoSanas instrukcijas, ieskaitot pamacibas,
drosibas noradijumus un bridinajumus, attélus un specifikacijas. Tpasi ripigi iepazistieties ar pamacibam,
droSibas noradijumiem un bridindjumiem, attéliem un specifikacijam, ka ari sastavdalam un funkcijam.
NeievéroSanas gadijuma pastav elektriskas stravas trieciena, aizdeg$anas, smagu vai navéjosu traumu
risks. Rapigi uzglabajiet lietoSanas instrukciju, ieskaitot visas pamacibas, droSibas noradijumus un
bridinajumus, turpmakai izmanto$anai.

=™ izstradajumi ir paredzati profesionaliem lietotajiem, un to darbina$anu, apkopi un tehniska
stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi
informétam par iespéjamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums
var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.

Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas limenim tas sagatavo$anas bridi.
Aktuala versija vienmer ir pieejama tieSsaiste, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklatu izmantojiet Saja
lieto$anas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar simbolu €%.

instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.

Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

A BISTAMI!

BISTAMI! !

>

Pievéer$ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

Al BRIDINAJUMS!

BRIDINAJUMS! !

>

Pievér$ uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !

>

1.2.

Norada uz iespé&jami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

2 Simboli lietosanas instrukcija

Saja lietosanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:
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levérojiet lietoSanas instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

gmeﬁ

Atsauce; aiz simbola ir noradits lappuses numurs

Sis simbols norada uz paredzamu vai apstiprino$u reakciju vai atlautu nakamo darbibu.

o<

Sis simbols norada uz negaiditu vai nepareizu reakciju vai neatlautu nakamo darbibu.

g:‘;

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators

a8

Hilti Ladétajs

1.23 Attelos

lietotie simboli

Attélos tiek lietoti $adi simboli:

Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is lieto$anas instrukcijas
sakuma.

Numeracija attélos norada uz svarigam darbibam vai detalam, kas ir svarigas noteiktam

3 darbibam. Teksta is darbibas vai detalas ir izceltas, apzZiméjot ar atbilstoSiem numuriem,
pieméram, (3).
@ Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala
i Izstradajuma parskats.
@! ST simbola uzdevums ir pievérst padu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

1.3 Simboli atkariba no izstradajuma
1.3.1 Papildu simboli
Saja dokumentacija vai uz izstradajuma papildus var tikt lietoti $adi simboli:
Izstradajums atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.
No Nominalais apgriezienu skaits tuk$gaita
— Lidzstrava
/min Apgriezienu skaits minaté
- Rotacija pa labi / rotacija pa kreisi
EWSHEI Uz izstradajuma noraditais kvadratkods un attieciga saite ("qgr.hilti.com/...") ir digitala
gm adrese. Izmantojot So digitalo adresi, var pieklut informacijai par izstradajumu.
Li-lon Litija jonu akumulators
®d Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.
4 Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts trie-

cienam vai tam ir radusSies cita veida bojajumi.
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2 Drosiba

21 Visparigi drosibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

A BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehnis-
kajiem parametriem, kas attiecas uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var
izraistt elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

Dros$ibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baro$anu (ar
barosanas kabeli) vai iekartam ar baroSanu no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli uzliesmojoSu puteklu vai
tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiedero§am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jis varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. KontaktdakSas konstrukciju
nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums, nedrikst lietot
adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat
elektrosSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemeétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim
vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot elektroiekarta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baroSanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no karstuma, ellas,
asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeréjies baroSanas kabelis var kltt par céloni
elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienosanai vienigi tadus pagarinatajka-
belus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus
telpam, samazinas elektro$oka risks.

» Ja elektroiekartas izmantoSana slapja vidé ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargslédzi. Bojajumstravas aizsargslédza lietoSana samazina elektro$oka risku.

Personiga drosiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet pasSkontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar elektroiekartu, var novest pie
nopietnam traumam.

» lzmantojiet individualos aizsardzibas Ilidzeklus un darba laika vienmér valkajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lldzeklu (puteklu aizsargmaskas, neslido$u apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) lietoSana atbilsto$i elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

» Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslégSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta
ir izslegta. Ja elektroiekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta elektroiekarta
tiek pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroiekartas iesléegSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit
traumas.

» lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodrosSinieties
pret paslidéSanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plando$as drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

» Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosukSanas vai savakSanas ierici, sekojiet,
lai ta butu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Puteklu nosicéja lietoSana samazina puteklu kaitigo
ietekmi.
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» Nezaudeéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievéro-
Sanas ari tad, ja lietojat attiecigo elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena
sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

» Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies
labak un drosak pie nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekavéjoties janodod remonta.

» Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uzglabasana
atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jus
novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégsanas risku.

» Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemerota vieta. Nelauijiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas So lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilveku veselibu.

» Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
bez traucéjumiem un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadejadi netrauce
elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu nomainitas
vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav
nodro$inata pareiza apkope.

» Griezéejinstrumentiem vienmeér jabut uzasinatiem un tiriem. Rupigi kopti griez&jinstrumenti ar asam
Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

» Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem vera ari konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.

» Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas butu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un
smeérvielam. Ja rokturu vai satverSanas virsmas ir slidenas, nav iespéjama droSa elektroiekartas
vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

» Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts
|adétajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumulatoriem.

» lzmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzetos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var izraisTt iekartas un/vai akumulatora aizdegSanos.

» Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarSanos ar sasprau-
dém, monétam, atslégam, naglam, skrivém vai citiem nelieliem metala priekSmetiem, kas varétu
izraistt 1ssavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas 1ssavienojums, tas var sadegt vai klut
par ugunsgréka céloni.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplast Skidrums. Nepielaujiet ta nokliSanu uz adas. Ja
tas tomer nejausi ir noticis, noskalojiet ar udeni. Ja Skidrums ieklust acis, izskalojiet acis un
nekavéjoties veérsieties pie arsta. No akumulatora izpltdus$ais Skidrums var izraisit adas kairindjumu vai
apdegumus.

» Nelietojiet bojatus vai modificetus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit nepare-
dzamas situacijas un izraisit ugunsgréku, eksploziju vai traumas.

» Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiras iedarbibai. Uguns vai temperatara virs
130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

» leverojiet noradijumus par akumulatora ladéSanu un nekad neladéjiet akumulatoru vai ar akumu-
latoru darbinamo iekartu arpus lietoSanas instrukcija noradita temperatiiras diapazona. Nepareiza
ladésana vai pielaujama temperatiras diapazona parsnieg$ana var sabojat akumulatoru un palielinat
aizdegSanas risku.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificetam personalam, kas izmanto vienigi ori-
ginalas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes darbus
drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi pilnvarots klientu apkalpoSanas dienesta.

2.2 Drosibas noradijumi darbam ar skriivéSanas iekartam un skrivésanas iekartam ar
triecienmehanismu

» Ja darba laika pastav iespé€ja, ka skriuive var nonakt saskarée ar apsleptiem elektriskajiem vadiem,
satveriet iekartu tikai aiz izolétajam rokturu virsmam. Skriivei saskaroties ar spriegumam pieslégtiem
vadiem, spriegums tiek novadits art uz iekartas metala dalam, tadéjadi radot elektroSoka risku.
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2.3 Papildnoradijumi par drosibu

» Lietojiet izstradajumu un ta papildaprikojumu tikai tad, ja tas ir nevainojama stavokli.

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét izstradajuma vai ta papildaprikojuma funkcijas vai to parveidot.

» Pirms darba sak3$anas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti elektribas vadi, gazes vai tden-
sapgades caurules. lekartas aréjas metala dalas var izraisit elektriskas stravas triecienu vai izraisit
eksploziju, ja darba laika tiek bojati elektriskie vadi, gazes vai udens caurules.

» Vienmér raugieties, lai nebitu nosprostotas ventilacijas atveres. Ventilacijas atveru nosprostosanas var
izraisit apdegumus!

» lzvairieties no saskares ar rotéjo§am dalam. Traumu risks!

» lzstradajuma lietoSanas laika valkajiet aizsargbrilles, aizsargkiveri un dzirdes aizsarglidzeklus.

» Instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus. Saskare ar mainamo instrumentu var izraisit grieztas
traumas un apdegumus.

» Valkajiet aizsargbrilles vai masku. Materiala Skembas var savainot kermeni un acis.

» Putekli, kas rodas slipéSanas, grieSanas un urbSanas laika, var saturét bistamas kimikalijas. Dazi
pieméri: svins vai krasas uz svina bazes; kiegeli, betons un citi mara materiali, dabigais akmens un citi
silikatus saturosi produkti; noteiktu veidu koksne, pieméram, skabardis, ozols un Kimiska apstradata
koksne; azbests vai azbestu saturo$i materiali. Nosakiet ekspozicijas limeni, kam paklauts iekartas
lietotajs un tuvuma esoSas personas, vadoties péc apstradajamo materidlu bistamibas kategorijas.
Veiciet nepiecieSamos pasakumus, lai ekspozicija nesasniegtu kaitigu limeni, pieméram, lietojiet puteklu
nosuksanas sistému vai piemérotus elpcelu aizsardzibas lidzeklus. Visparigie ekspozicijas ierobezo$anas
pasakumi ir $adi:

@ darbs labi védinamas vietas,

@ izvairndanas no ilgstoSas saskares ar putekliem,

@ puteklu novirziSana projam no sejas un kermena,

@ aizsargapgérba valkasana un savartita apgérba mazgasana ar Gdeni un ziepém.

» Biezak partrauciet darbu un izpildiet pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo asinsriti. ligsto$a darba gadijuma
spéciga vibracija var radit traucéjumus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un nervu sistémas
funkcijas.

» Neskatieties tiesi izstradajuma apgaismojuma (LED) un nevérsiet to pret citu cilvéku seju. Pastav
apzilbina$anas risks.

» lesledziet izstradajumu tikai tad, kad tas ir novietots darba pozicija.

» Pirms novietot izstradajumu, nogaidiet, lldz pilniba apstajas ta kustiba.

» Traumu risks, ko rada krito$i instrumenti un/vai piederumi. Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai
akumulators un uzmontétais papildaprikojums ir kartigi nofikséti.

24 Pasakumi aizsardzibai pret putekliem

Dazadi Hilti izstradajumu lietojumi, pieméram, urbSana, kal$ana, zagé$ana un grieSana, rada noteiktu putekl|u
daudzumu. Katram lietojumam, kas rada puteklus, izmantojiet jusu izstradajumam un lietojumam atbilstoSu
metodi putek|u ierobeZoSanai tieSa darba vietas tuvuma.

Saja nodala jus atradisiet Hilti ieteiktds metodes izmanto$anai, lietojot $o izstradajumu.

H Papildu informaciju par atbilstoSajiem sistemas produktiem jls varat atrast timeklvietnes
www.hilti.group produktu lapa vai vietéja Hilti Store.

Pilniba nosukt vai piesaistit visus puteklus reala darba apstaklos nav iespéjams pat ja ir pievienots puteklu
savacejs vai slapjo un sauso materialu nosucéjs. Tas nozimé, ka atseviskos gadijumos valsts noteiktos
puteklu emisijas ierobezojumus nevar ievérot. Lai nodroSinatu vislabako iespéjamo veselibas aizsardzibu,
Hilti iesaka veikt papildu pasakumus putek|u ietekmes ierobezo$anai darba vieta.

2.5 Kiberdrosiba
Lai  pieklitu informacijai un noradijumiem par kiberdroSibu, izmantojiet $adu  saiti:
https://www.hilti.to/product-security

2.6 Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

» leverojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietoSana neraditu
apdraudéjumu. Noradijumu neievéroSana var izraisit adas kairindjumu, smagas korozivas traumas,
Kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.
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» Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavokli.

» Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai |oti kaitigu
Skidrumu izpladi!

» Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

» Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

» Nelietojiet un neméginiet uzladet akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida.
Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

» Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

» Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instrumentu
siSanai.

» Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatdrai, dzirkstelem
vai atklatai liesmai. Tas var izraisit eksploziju.

» Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak saskaré
ar rotaslietdm vai citiem priekSmetiem, kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru
bojajumus, ka art materialu kaitéjumu un traumas.

» Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma ieklGSana var izraistt Tssavienojumu,
elektrisko triecienu, apdegumus, ugunsgréku un eksploziju.

» Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzetos ladétajus un elektroiekartas. leverojiet attiecigo
lietoSanas instrukciju noradijumus.

» Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vide.

» Ja akumulators klUst parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parredzama,
ugunsdrosa vieta, pietiekama atstatuma no degoSiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc
stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir grati satvert, tas nozimé, ka tas ir bojats. levéerojiet
noradijumus, kas ietverti Hilti litija jonu akumulatoru lietoSanas instrukcija. Saiti uz to jis atradisiet nodala
"Noradijumi par Hilti litija jonu akumulatoriem" <+ 157.

H leverojiet pasos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru transportéSanu, uzglabasanu
un lietoanu. £ 160

3 Apraksts

3.1 Izstradajuma parskats ]

Instrumenta patrona ('/," iek3&jais seSstiris)
ar fiksacijas uzmavu

Darba zonas apgaismojums (LED)

Laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéjs ar
ieslégSanas blokésanu

Vadibas sledzis (ar elektronisku rotacijas
atruma regulatoru)

Rokturis

Atvere papildaprikojuma montazai
Akumulators

Akumulatora atblokéSanas tausting

_ Akumulatora statusa indikacija

(ON6)]

@EEee® ® e O

3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir manuali vadama, ar akumulatoru darbinama skrivéSanas iekarta ar triecienu
funkciju. Ta ir piemérota skrlvsavienojumu, uzgrieznu un vitntapu pievilkS8anai un atskriivé$anai koka,
metala, mura un betona konstrukcijas.

Informacija par Hilti akumulatoriem un ladétajiem

Ar So izstradajumu saderigie akumulatori un ladétaji:

Lietojiet kopa ar So izstradajumu tikai Hilti sérijas B 22 litija jonu akumulatorus Nuron. Lai nodroSinatu
optimalu darbibas efektivitati, Hilti iesaka lietot kopa ar $o izstradajumu tabula noraditos akumulatorus.
Lietojiet So akumulatoru uzladésanai tikai Saja tabula noradito sériju Hilti ladétajus.
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leteicamas baterijas

i )
B 22-55 C4-22
B 22-85 C6-22
B 22-110 C8-22
B 22-195

B 22-290

Pateicoties tehniskajai attistibai, izstradajumam var bat pieejami jauni, jaudigaki akumulatori. Atkariba
no izstradajuma jaudigaka Hilti akumulatora lieto$ana var palidzét optimalak izmantot jlsu izstradajuma
veiktspéju un palielinat akumulatora kalpo$anas ilgumu.

Piemeérotus akumulatorus no musu sortimenta jus atradisiet timeklvietné: http://www.hilti.group

3.3 Piegades komplektacija

SkrivésSanas iekarta ar triecienu funkciju, lietoSanas instrukcija

Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timeklvietné:
www.hilti.group

3.4

Noradijumi par Hilti litija jonu akumulatoriem

Pirms sakt sava izstradajuma lietoSanu, izlasiet siku informaciju par Hilti litija jonu akumulatoriem. Tai var

piekldt, izmantojot $adu saiti: gr.hilti.com/manual/?id=2490686

Jus atradisiet informaciju par $adam témam:

DroSiba

Tehniskie parametri

Noradijumi par LED indikaciju

Riko$anas ar Hilti litija jonu akumulatoriem

1 | Lai uzreiz pieklutu lietoS$anas instrukcijai, noskenéjiet kvadratkodu.

4 Tehniskie parametri
SID 4-22
Izstradajuma paaudze 02
Nominalais spriegums 21,6V
Svars (bez akumulatora) 0,85 kg
Nominalais rotacijas atrums tuksgaita 3 000 apgr./min
Triecienu skaits <4 400/min
Liela izméra standarta skruves M8 - M16
Augstas izturibas liela izméra skruves M6 - M12
Instrumenta patrona 4" iekSejais seSsturis ar fiksacijas patro-
nu
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SID 4-22
Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 70°C
Apkarteja temperatira darbibas laika -17°C ... 60 °C

4.1 Informacija par troksni un svarstibam

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizétas
mérijumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzina$anai. Tos var izmantot
art trok$na un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam. Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas
galvenajiem lietoSanas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek izmantota citos nolikos, ar citiem mainamajiem
instrumentiem vai netiek nodroSinata pietiekama tas apkope, parametri var atSkirties no noraditajiem. Tas var
ievérojami palielinat trok$na un vibracijas iedarbibu visa darba laika. Lai precizi novértétu iedarbibu, janem
vera ari laiks, cik ilgi elektroiekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tadu faktiski netiek darbinata. Tas var butiski
samazinat iedarbibu kopéja darba laika. Japaredz papildu drosibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju
pret trok$na un/vai vibracijas iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un apkope, roku turé$ana siltuma, darba
procesu organizacija.

ﬂ Sikaku informaciju par Seit piemérotajam standartu EN 62841 versijam var atrast atbilstibas deklaracija

+1] 428.

Informacija par troksni

SID 4-22
Skanas jaudas imenis (L) 103 dB(A)
Skanas spiediena imena pielaide (K,,) 3 dB(A)
Skanas spiediena limenis (L,,,) 95 dB(A)
Skanas jaudas imena pielaide (Ky,,) 3 dB(A)

Kopéjie svarstibu raditaji no nepartrauktas vibracijas

SID 4-22
Maksimali pielaujama izméra skravju un uzgrieznu pie- B 22-55 10,7 m/s?
vilksana (a,) B 22-290 12,1 m/s?
Maksimali pielaujama izméra skravju un uzgrieznu pie- B 22-55 1,5 m/s?
vilk§anas raditaju pielaides (K,) B 22-290 1,5 m/s?

Atkartota triecienu vibracija

Saskana ar regulu (ES) 2023/1230 masinu datos janorada "atkartotu trieciena vibraciju, kuram ir paklauta
plaukstas un rokas sistéma, paatrinajuma maksimalas amplitddas vid&ja vértiba". Sis vértibas ir noraditas
turpmak ka "Atkartota triecienu vibracija", kas tiek noteikta, izmantojot to pasu standartiz&to mérijumu
procediru kd nepartrauktas vibracijas gadijuma. Uzmanibu! Sis vértibas nav piemérotas vibracijas
iedarbibas novértésanai. Vibracijas iedarbibas noteik$anai jaizmanto tikai vértibas "Nepartraukta vibracija,
ah'.

SID 4-22
Maksimali pielaujama izméra skravju un uzgrieznu pie- B 22-55 1451 m/s?
vilk$ana (p¢) B 22-290 1 397 m/s?
Maksimali pielaujama izméra skriivju un uzgrieznu pie- B 22-55 349 m/s?
vilk$anas raditaju pielaides (K,) B 22-290 145 m/s2

5 Sagatavosanas darbam

/| BRIDINAJUMS!
Traumu risks saistiba ar nejausu iedarbinasanu!

» Pirms akumulatora ievieto$anas vai iznemsanas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslégts.
» Pirms iekartas iestatiSanas vai piederumu nomainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet drosibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
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5.1 Akumulatora ievietoSana

Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks issavienojuma vai akumulatora nokriSanas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievieto$anas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem neatrodas
nekadi sveskermeni.

» Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

1. Hilti iesaka pirms pirmas lieto$anas pilniba uzladét akumulatoru.
2. lebidiet akumulatoru izstradajuma, idz tas dzirdami nofikséjas.
3. Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

5.2 Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinu.
2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.

5.3 Darba instrumenta nomaina £

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks, ko rada darba instruments! Mainamais instruments var bat karsts vai ar asam malam.
» Darba instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus.

1. Parbaudiet, vai mainama instrumenta nofikséjamais gals ir tirs. Vajadzibas gadijuma instrumenta
nostiprinamais gals janotira.

2. Lai nostiprinatu mainamo darba instrumentu, lidz galam iebidiet to instrumenta patrona, lidz dzirdami
noblokeéjas fiksacijas uzmava. Parbaudiet mainama instrumenta fiksaciju.

3. Laiiznemtu mainamo instrumentu, pavelciet fiksacijas patronu uz priekSu un stingri to pieturiet.

4. lzvelciet mainamo instrumentu no instrumenta patronas un atlaidiet bloké$anas uzmavu.

5.4 Nodrosinajums pret kritienu

| Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks instrumenta un/vai papildaprikojuma nokri$anas gadijuma!

» Lietojiet tikai jisu izstradajumam ieteikto Hilti instrumentu droSibas virvi.

» Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai nav bojats instrumentu drosibas virves stiprindjuma punkts.

» Nenostipriniet instrumentu droSibas virves pie jostas aka. Nelietojiet jostas aki izstraddjuma pacel$anai.

Informacija par Hilti pretnokriSanas aprikojumu

1 | levérojiet jisu valsti speka esoSos noteikumus par darbu augstuma.

Aizsardzibai pret kritieniem lietojiet kopa ar So izstradajumu tikai Hilti pretnokri$anas aprikojumu #2293133

apvienojuma ar Hilti instrumentu dro$ibas virvi #2261970.

1. Nostipriniet pretnokri§anas aprikojumu papildaprikojumam paredzétajas montazas atveres.

2. Parbaudiet, vai fiksacija ir droSa.

3. Nostipriniet vienu instrumentu droSibas virves karabines aki pie pretnokriS8anas aprikojuma un otru
karabines aki - pie nesoSas konstrukcijas.

4. Parbaudiet, vai abi karabines aki ir nofikséti drosi.

H leverojiet Hilti pretnokri§anas aprikojuma un Hilti instrumentu droSibas virves lietoSanas instrukcijas.

6 Lietosana

levérojiet drosibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

LT
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6.1 Laba / kreisa rotacijas virziena parslégsana

» Parslédziet laba / kreisa rotacijas virziena parslédzeju atbilstigi nepiecieSamajam rotacijas virzienam.

@ Vidéja pozicija ir blokéts vadibas slédzis (ieslegSanas blokésana). lek$éjas aizsardzibas mehanisms
nepielauj iespéju parslégt rotacijas virzienu motora darbibas laika.

6.2 leslég$ana un izslégSana

1. Nospiediet vadibas slédzi.
@ lekarta iedarbojas.
Atkariba no vadibas slédza iespieSanas dziluma apgriezienu skaitu var regulét bez fiksetam
pakapém.
2. Atlaidiet vadibas sléedzi.
@ lzstradajums izslédzas.

7 Apkope un uzturésana

Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmér iznemiet akumulatoru!

Izstradajuma kopsana

¢ Uzmanigi notiriet pielipuSos netirumus.

* Jaizstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.
* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu.

* lzstradajuma kontaktu tiriSanai lietojiet tiru un sausu draninu.

Litija jonu akumulatoru apkope

* Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas atverem. Uzmanigi iztiriet ven-
tilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

* Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai puteklu vai netirumu ietekmei. Nekada gadijuma nepaklaujiet
akumulatoru spécigam mitrumam (pieméram, nemérciet to udent un neatstajiet liett).

Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet to izoléta
nedego$a materiala tvertné un vérsieties Hilti servisa.

* Raugieties, lai akumulators nebutu savartits ar nepiederigu ellu un smérvielam. Raugieties, lai uz
akumulatora nevajadzigi neuzkratos putekli un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu birstiti vai
firu un sausu draninu.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no rlpnica uzklatas smérvielas.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu.

Uzturesana

ElektroSoka risks! Neprofesionali veikts elektrisko dalu remonts var klut par céloni smagam traumam un
apdegumiem.
» Elektrisko dalu laboSanu var veikt tikai elektribas nozares specialisti .

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir radusies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties nododiet
izstradajumu Hilti servisa remonta veik$anai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontéjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas darbojas
nevainojami.

[l Laiizstradajuma lietoSana bitu drosa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas, patérina materialus
un piederumus. Rezerves dalas, patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar $o
izstradajumu akcepté Hilti, var atrast Hilti Store vai timeklvietné: wwwe.hilti.group

8 TransportéSana un uzglabasana

Transportésana
Visparigi noradijumi par Hilti izstradajumu transportésanu
* Raugieties, lai transportésanas laika izstradajums butu dro$i nofikséts.
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* Pirms izstradajuma transportéSanas nonemiet piemontétos darba instrumentus.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Nekontroléta iedarbosSanas transportésanas laika !
» Pirms iekartu transportéSanas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

* lznemiet akumulatoru / akumulatorus.

* Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudze. TransportéSanas
laika akumulatori jasarga no triecieniem un vibracijas, ka ari jaizolé no jebkadiem materialiem, kam
piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to nonakSanu saskaré ar citu
bateriju kontaktiem un Issavienojuma rasanos. levérojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru
transportésanu.

¢ Akumulatorus nedrikst sttit pa pastu. Ja vélaties nositit nebojatus akumulatorus, vérsieties sutijumu
piegades uznemuma.

¢ Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas transporté$anas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori
nav bojati.

Uzglabasana

Visparigi noradijumi par Hilti izstradajumu glabasanu

Al BRIDINAJUMS!

Neparedzami bojajumi bojatu vai izplidusu akumulatoru dél !
» Pirms iekartu novietoSanas glabas$ana vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

* Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. leverojiet temperatiras robezvértibas, kas
noraditas sadala Tehniskie parametri +10157.

* Neatstajiet akumulatorus ilgstoSi pievienotus ladétajam. Péc uzlades atvienojiet ladétajus no elektrotikla
un iznemiet akumulatorus no ladétaja, it pasi pirms novieto$anas glabasana un transportéSanas.

* Pirms novieto$anas glabasana vienmeér atvienojiet 1adétaja baroSanas kabeli no elektrotikla.

* Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.

* Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklut bérni un nepiederoSas personas.

¢ Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori nav
bojati.

9 Traucejumu noverSana

Traucéjumu gadijuma nemiet véra akumulatora statusa indikaciju. Paskaidrojumus par statusa indikaciju,
ka arm visiem darbibas traucéjumiem, kas var rasties saistiba ar akumulatoru, var atrast Hilti litija jonu
akumulatoru lieto$anas instrukcija. <0157

Ja izstradajuma darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst
saviem spékiem, ltdzu, meklgjiet palidzibu masu Hilti servisa.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

lekarta nedarbojas. Akumulators nav pilniba iebidits. » Nofiksgjiet akumulatoru ar
sadzirdamu klikski.

Péksni ieverojami samazinas | Akumulators ir izladgjies. » Nomainiet akumulatoru un

rotacijas atrums. uzladgjiet tukSo akumulatoru.

Akumulators izladéjas atrak Loti zema apkartéja temperatura. » Laujiet akumulatoram pamazam

neka parasti. sasilt ldz istabas temperaturai.

Akumulators nenofiksejas ar | Netiri akumulatora fiksacijas izcilni. | » Notiriet fiksacijas izcilnus un

sadzirdamu klikski. nofikséjiet akumulatoru darba
pozicija.

Izstradajums vai akumulators | Elektriskas problémas. » Nekaveéjoties izsledziet iz-

Specigi sakarst. stradajumu, iznemiet no ta

akumulatoru, vérojiet to, laujiet
tam atdzist un vérsieties Hilti
servisa.
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10 Nokalpojuso iekartu utilizacija

A BRIDINAJUMS!

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudéjums, izplUstot kaitigam gazém un
Skidrumiem.
» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!

» Lai nepielautu Tssavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska
vaditspéja.
» Utilizéjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni.

» Nododiet akumulatoru utilizacijai jus apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu
apsaimnieko$anas uznémuma.

& Hilti izstradajumu izgatavosana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek$nosaci-
jums otrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreiz&jai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardosanas kon-
sultanta.

E: » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

11 Razotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

12 Papildinformacija

Papildaprikojumu, sistémas produktus un sikaku informaciju par jasu izstradajumu var atrast Seit.

Kinas RoHS (direktiva par bistamo vielu izmanto$anas ierobezo$anu)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava_lent broi?:\ya_ted bro;?:\)gted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hCr?(r:‘I/IIl;)n’l biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o o o (o} (o} o
Power cord o o o (¢} (¢} (¢}
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery [e] (o] [e] [e] o o
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Si tabula attiecas uz Kinas tirgu.
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1 Informacija apie naudojimo instrukcija

1.1

Apie Sig naudojimo instrukcijg

Ispéjimas! Prie§ pradédami naudoti prietaisg jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso
pridedamg naudojimo instrukcija bei visas joje nurodytas naudojimo instrukcijas, jskaitant instrukcijas,
saugos ir jspéjamuosius nurodymus, paveikslélius ir specifikacijas. Svarbiausia susipazinkite su visomis
instrukcijomis, saugos ir jspéjamaisiais nurodymais, paveiksléliais, specifikacijomis bei sudétinémis
dalimis ir funkcijomis. Nesilaikant Sio reikalavimo, kyla elektros smugio, gaisro arba sunkiy suzalojimy
pavojus. Vélesniam naudojimui iSsaugokite naudojimo instrukcija, jskaitant visas instrukcijas, saugos ir
jspéjamuosius nurodymus.

=T prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti jy techninés priezitiros ir remonto
darbus leidZiama tik jgaliotam, instruktuotam personalui. Sis personalas turi biti supaZindintas su visais
galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir
jo priedai gali kelti pavoju.
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¢ Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausia technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausig
versijg visada rasite internetu ,Hilti“ prietaisy puslapyje. Sekite nuoroda arba QR koda Sioje naudojimo
instrukcijoje, pazyméta simboliu @

* Naudojimo instrukcija visada turi likti pasiekiama prie prietaiso. Kitiems asmenims prietaisg perduokite
tik kartu su $ia naudojimo instrukcija.

1.2 Zenkly paaiskinimas
1.2.1 |spéjamieji nurodymai

|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami tokie signaliniai
zodziai:

i pavows |

PAVOJUS !
» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio pasekmés yra sunkis kino
suzalojimai arba zatis.

A ISPEJIMAS

ISPEJIMAS !

» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavoju, kurio pasekmeés gali biti sunkis kiino
suzalojimai arba zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis 7odis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suZalojimo arba materialiniy
nuostoliy grésme.

1.2.2 Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

Kryzminé nuoroda, po simbolio nurodomas puslapio skaicius

Sis simbolis rodo tikéting arba patvirtinangia reakcija arba leidZziama tolesnj veiksma.

Sis simbolis rodo netikétg arba klaidinga reakcijg arba neleidziama tolesnj veiksma.

ooz o
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Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

Hilti Li¢io jony akumuliatorius

Hilti Kroviklis

-

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama paveikslélj $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.

Numeracija paveiksléliuose nurodo svarbius darbinius veiksmus arba darbiniams veiks-
3 mams svarbias konstrukcines dalis. Tekste Sie darbiniai veiksmai arba konstrukcinés
dalys i$skirtos atitinkamais numeriais, pvz., (3).

oo AR AN
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@ Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso
L vaizdas esanciy paaiskinimy numerius.
@! Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatingg démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

1.3 Specifiniai prietaiso simboliai

1.3.1  Papildomi simboliai
Sioje dokumentacijoje arba ant gaminio papildomai gali bati naudojami Sie simboliai:

%
Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS“ ir ,Android“ platformomis.
No Nominalus tusciosios eigos sukimosi greitis
- Nuolatiné srove
/min Apsisukimai per minute
- Desininé / kairiné eiga
EKFE‘ QR kodas ir priklausanti nuoroda (,gr.hilti.com/...“) ant prietaiso yra skaitmeninis adre-
gm sas. Per §j skaitmeninj adresa galima iSkviesti informacijos apie prietaisa.
Li-lon Li¢io jony akumuliatorius

iekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smaginio jrankio.

®6 Niekad dokite aki liatori kai dginio jranki

4 Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo
l sutrenktas arba kaip nors kitaip pazeistas.

2 Sauga

21 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas,
paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smigio, gaisro ir / arba
sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama sgvoka ,.elektrinis jrankis® apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai

jrankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai apSviesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢iy, dujy arba dulkiu.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk&¢iuoja, ir kibirkStys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biti vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. Kistuko jokiu bidu negalima
keisti. Nenaudokite tarpiniy kistuky kartu su elektriniais jrankiais, turinciais apsauginj jzeminima.
Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smuagio rizika.

» Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirsiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zmogaus kiinas yra jZemintas, padidéja elektros smugio tikimybé.

» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmeés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smagio rizika.

» Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme
uz kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros
lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos, astriy briauny ar judandéiy daliy.
Pazeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smgio rizika.
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>

>

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko
darbams. Naudojant lauko darbams tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smagio rizika.

Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, j elektros tinkla jj junkite
per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smuagio rizika.

Zmoniy sauga

>

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démesj j darba ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagu, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj Salma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika susizaloti.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. PrieS prijungdami prie elektros maitinimo
tinklo, jdédami akumuliatoriuy, imdami j rankas ar neSdami, sitikinkite, kad elektrinis jrankis yra
iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisg jjungsite j elektros
tinklg tuomet, kai jungiklis néra isjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, paSalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus. Besisu-
kancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

Venkite nepatogiy kiino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirstines nuo besisukanéiy prietaiso daliy. Laisvus drabuzius, papuosalus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésme.

Neturékite iliuziju, kad visada esate saugds, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite
skyreliy apie saugy darba su elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su
savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy
priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
ijungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Prie$ prietaisa nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j Salj, visuomet iStraukite
maitinimo kabelio kistuka i$ elektros lizdo ir / arba i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoneé leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
irankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

Elektrinius jrankius ir reikmenis rapestingai priziurékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio
dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra sultzusiy ir pazeisty daliu, kurios bloginty
elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

Pjovimo jrankiai visuomet turi biiti astris ir Svaris. Rlpestingai prizidréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

Elektrinj jrankij, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip
pat atsizvelkite | darbo salygas ir atliekamo darbo pobidij. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

PriziGrékite rankenas, kad jos ir ju laikymo pavirSiai visada biity sausi, Svaris ir neriebaluoti.
SlidzZios rankenos ir jy laikymo pavirSiai negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo
kontrolés nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklj,
tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro
pavojus.

Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkrediai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant kitokius
akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.
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» Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ar kitokiy
smulkiy metaliniy daikty, kurie galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai
sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu.
Jei skyscio atsitiktinai pateko ant odos, nuplaukite jg vandeniu, jei pateko j akis - gerai praplaukite
jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba chemiskai
nudeginti oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. Pazeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali
funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavojy.

» Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per aukstos temperatiiros. Ugnies arba didesnés kaip 130 °C
(265 °F) temperaturos veikiamas akumuliatorius gali sprogti.

» Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada jkraukite
tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytame temperatury diapazone. Netinkamas jkrovimas arba
jkrovimas uz leistino temperatiry diapazono riby gali sugadinti akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

Techniné prieziura

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus i$laikytas prietaiso naudojimo saugumas.

» Niekada nevykdykite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziuros. Bet kokia akumuliatoriy technine
priezilra leidZziama vykdyti tik gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

2.2 Saugos nurodymai dirbantiems su suktuvu ir smuginiu suktuvu

» Jeigu vykdant darbus sukamas varztas / sraigtas gali paliesti pasléptus elektros laidus, elektrinj
jranki laikykite tik paéme uz izoliuoty laikymo pavirsiu. Dél varzto / sraigto kontakto su laidais, kuriais
teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla elektros smugio
pavojus.

23 Papildomi saugos nurodymai

» Prietaisg ir reikmenis naudokite tik tada, kai jie yra techniskai tvarkingi.

» Prietaisa ir reikmenis draudziama keisti ar atlikti kitokius jy pakeitimus.

» Prie$ pradédami dirbti patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidy, dujy ar vandentiekio

vamzdziy. NetycCia pazeidus elektros kabelj, dujy ar vandens vamzdj, iSorinése metalinése prietaiso

dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, kelianti elektros smagio pavojy, arba gali i$kilti sprogimo pavojus.

Uztikrinkite, kad vedinimo plySiai visada buty atviri. Nudegimo pavojus dél uzdengty vedinimo plysiuy!

Venkite liesti besisukancias prietaiso dalis - susizalojimo pavojus!

Dirbdami su prietaisu, dévekite apsauginius akinius, apsauginj Salma ir klausos apsaugos priemones.

Keisdami jrankj, mavékite apsaugines pirStines. Liesdami kei¢iamajj jrankj, galite susipjaustyti ir

nusideginti rankas.

» Dirbdami uzsideékite akiy apsaugos priemoneg. Medziagy skeveldros gali suzaloti odg ir akis.

» Slifuojant, pjaustant ir greziant kylangiose dulkése gali biti pavojingy cheminiy medziagy. Stai keli
pavyzdziai: Svinas ar dazai $vino pagrindu; Plytos, betonas ir kiti mdro statiniai, natdralus akmuo
ir kiti gaminiai, kuriy sudétyje yra silikato; Tam tikra mediena, gZuolas, bukas ir chemi$kai apdorota
mediena; Asbestas arba medziagos, kuriy sudétyje yra asbesto. Naudodamiesi medziagy, su kuriomis
dirbama, pavojingumo klase, nustatykite poveikj dirbangiajam ir aplink esantiems asmenims. Imkités
bdtiny priemoniy, uztikrinan¢iy, kad poveikis likty saugiame lygmenyje, pvz., naudokite dulkiy surinkimo
sistemg arba dévékite tinkamas kvépavimo apsaugos priemones. Prie bendrujy priemoniy, skirty
poveikiui sumazinti, priskiriama:

@ darbas gerai védinamoje srityje,

@ ilgesnio kontakto su dulkémis vengimas,

@ dulkiy nuvedimas nuo veido ir kiino,

@ Apsauginiy drabuziy dévéjimas ir uztersty viety nuplovimas vandeniu ir muilu.

» DazZnai darykite pertraukas ir pratimus, uZztikrinancius geresne Jusy pirSty kraujotaka. Dirbant ilgesnj
laika, vibracijos gali sukelti pirStu, plastakos ar rieSo sanario kraujagysliy ar nervy sistemos pazeidimus.

» Nezilrékite tiesiai j gaminio Sviestuva (Sviesos dioda) ir nenukreipkite jo j kito Zmogaus veida. Jo Sviesa
akina.

» Prietaisa jjunkite tik tada, kai jj nustatéte j darbine padét;.

» Prie$ padédami prietaisa palaukite, kol jis visiSkai sustos.

» Suzalojimo pavojus dél Zzemyn krentangiy jrankiy ir / arba priedy. Prie§ pradédami dirbti, patikrinkite, ar
akumuliatorius ir sumontuoti priedai yra patikimai pritvirtinti.

v

v VvV
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2.4 Apsaugos nuo dulkiy priemonés

Atliekant jvairius darbus su Hilti prietaisais, pvz., greziant, kalant, pjaunant arba pjaustant, susidaro tam
tikras dulkiy kiekis. Dirbdami darbus, kuriy metu susidaro dulkiy, naudokite prietaisui ir naudojimo budui
tinkamus metodus dulkiy kiekiui sumazinti tiesioginéje darbo aplinkoje.

Siame skyriuje rasite §iam prietaisui Hilti rekomenduojamus metodus.

[ | Daugiau informacijos apie tinkamus sisteminius reikmenis rasite internetu prietaisy puslapyje
www.hilti.group arba vietingje Hilti Store.

Net dirbant su prijungtu dulkiy gaudymo jtaisu arba sausy ir Slapiy atlieky siurbliu, atliekant realius darbus
negalimas visiS8kas dulkiy nusiurbimas arba suri§imas. Dél to gali bati sunku laikytis atskiry nacionaliniy
dulkiy emisijos ribiniy verciy. Siekiant uztikrinti geriausia jmanomg sveikatos apsauga, Hilti rekomenduoja
su darbo vieta susijusias papildomas priemones dulkiy kiekiui sumazinti.

2.5 Kibernetinis saugumas

Informacijos ir instrukcijas apie kibernetinj sauguma rasite: https://www.hilti.to/product-security

2.6 Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

» Laikykités zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony akumuliatoriais saugos
nuorody. Nesilaikant Siy nurodymy, galimas odos sudirginimas, sunkis suzalojimai dél ésdinancio
poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

» Akumuliatorius naudokite tik nepriekaistingos techninés buklés.

» Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy iStekéjimo, su
akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

» Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

» Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukStesnés kaip 80 °C (176 °F) temperatiros arba
deginti.

» Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip pazeisti. Reguliariai
tikrinkite, ar néra akumuliatoriaus pazeidimo pozymiy.

» Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

» Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

» Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukstesnés temperaturos, kibirks¢iy ir atviros
ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

» Baterijos poliy nelieskite pirstais, jrankiais, papuo$alais ar kitokiais elektrai laidziais daiktais. Tai gali
pazeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

» Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmes bei skyscCiy. |siskverbusi drégmé gali sukelti trumpajj
jungima, elektros smugj, nudegima, gaisrg ir sprogima.

» Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje
naudojimo instrukcijoje pateikty duomeny.

» Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

» Jeigu | rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes. Padékite akumuliatoriy
matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu nuo degiy medziagy. Leiskite akumuliatoriui atvesti. Jei
akumuliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra sugedes. Laikykités nurodymy
Hilti li¢io jony akumuliatoriy naudojimo instrukcijoje. Tam skirta nuoroda rasite skyriuje ,,Nurodymai dél
LHilti“ licio jony akumuliatoriy“ =1 170.

H Laikykités specialiujy direktyvu, galiojan¢iy li¢io jony akumuliatoriy transportavimui, sandéliavimui
ir naudojimui. £ 173


http://www.hilti.group
https://www.hilti.to/product-security
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3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas []

Jrankio griebtuvas ('/," $esiabriauné skylé) su
fiksavimo jvore

Sviesos diodas darbo zonai apsviesti (§vie-
sos diodas)

Desininés / kairinés eigos perjungiklis su jjun-
gimo blokatoriumi

Valdymo jungiklis (su elektroniniu sukimosi
greicio reguliavimu)

Rankena

Montavimo anga, skirta priedui
Akumuliatorius

Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas
Akumuliatoriaus busenos rodmuo

PERPe ® ® ® ©

3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Apradytasis prietaisas yra rankinis akumuliatorinis smaginis suktuvas. Jis yra skirtas varztiniams sujungimams
priverzti ir atlaisvinti, verzléms ir varztams | mediena, metala, mara ir betona sukti ir atsukti.

Informacija apie Hilti akumuliatorius ir kroviklius

Su Siuo prietaisu suderinami akumuliatoriai ir krovikliai:

Su Siuo prietaisu naudokite tik Hilti Nuron li¢io jony akumuliatorius, kuriy serija B 22. Optimaliam naSumui
Hilti rekomenduoja Siam prietaisui Sioje lenteléje nurodytus akumuliatorius.

Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik $ioje lenteléje nurodyty serijy Hilti kroviklius.

Rekomenduojami maitinimo elementai

i )
B 22-55 C4-22
B 22-85 C6-22
B 22-110 C8-22
B 22-195

B 22-290

H Dél techninio tobulinimo prietaisui galima jsigyti naujy galingesniy akumuliatoriy. Priklausomai nuo
prietaiso, naudodami galingesnius Hilti akumuliatorius galite geriau iSnaudoti prietaiso galig ir prailginti
akumuliatoriaus veikimo laika.

[ Tinkamus akumuliatorius i§ mlsy dabartinio asortimento rasite internete adresu:
http://www.hilti.group

3.3 Tiekiamas komplektas

Smudginis suktuvas, naudojimo instrukcija.
Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje
www.hilti.group

LT
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3.4 Nurodymai dél Hilti licio jony akumuliatoriy

Prie$ pradédami eksploatuoti prietaisa perskaitykite iSsamig informacija apie Hilti li¢io jony akumuliatorius.
Ja rasite: qr.hilti.com/manual/?id=2490686

Rasite informacijos Siomis temomis:

* Saugos nurodymai

¢ Techniniai duomenys

¢ Nurodymai dél Sviesos diody rodmeny

¢ Hilti li¢io jony akumuliatoriy naudojimas

H Nuskenuokite QR kodg ir pateksite tiesiai j naudojimo instrukcija.

4 Techniniai duomenys
SID 4-22
Prietaiso karta 02
Nominalioji maitinimo jtampa 216V
Svoris (be akumuliatoriaus) 0,85 kg
Nominalus tuséiosios eigos sukimosi greitis 3 000 aps./min.
Smugiy skaicius <4 400/min
Dideli standartiniai varztai M8 iki M16
Dideli labai tvirti varztai M6 iki M12
|rankio griebtuvas Ya" vidinis SeSiakampis su fiksavimo jvore
Laikymo temperatira -20°C ... 70°C
Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60 °C
4.1 Informacija apie triukSma ir vibracijos reikSmés

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reikdmés yra i$matuotos taikant standartizuota
matavimo metoda ir gali bati naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka Siy
veiksniy poveikiui i§ anksto jvertinti. Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis Sio elektrinio jrankio
naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais kei¢iamaisiais jrankiais
arba bus nepakankamai techniskai prizitrimas, Sie duomenys gali skirtis nuo nurodytuju. Tai gali gerokai
padidinti $iy veiksniy poveikj per visa darbo laikotarpj. Norint tiksliai jvertinti poveikj, reikéty jvertinti ir laika,
kai elektrinis prietaisas yra iSjungtas, arba, nors ir jjungtas, juo fakti$kai nedirbama. Toks jvertinimas gali
smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme. Imkités papildomy saugos priemoniy, kad
darbuotojas buty apsaugotas nuo triuk§mo ir / arba vibracijos poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos
elektrinio jrankio ir kei¢iamujy jrankiy techninés priezitros, pasirtpinkite, kad darbuotojy rankos visada buty
Siltos, uztikrinkite tinkama darbo organizavima.

ISsamios informacijos apie Cia taikomy EN 62841 standarty versijas rasite atitikties deklaracijoje.

+0 428
Informacija apie triukSma
SID 4-22
Garso galios lygis (Ly,) 103 dB(A)
Garso slégio lygio paklaida (K,) 3 dB(A)
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SID 4-22
SkleidZiamo garso slégio lygis (L,,) 95 dB(A)
Garso galios lygio paklaida (K,,) 3 dB(A)

Bendroji vibracijos verté i$ nuolatiniy virpesiy

SID 4-22
Priverziant maksimalaus leistino dydzZio varztus ir verzles | B 22-55 10,7 m/s?
(@) B 22-290 12,1 m/s?
Paklaida priverziant maksimalaus leistino dydzio varztus | B 22-55 1,5 m/s?
ir verzles (K,) B 22-290 1,5 m/s?

Pakartotiné smuginé vibracija

Pagal Reglamenta (ES) 2023/1230 masinoms reikia nurodyti ,pagrei¢io dél pakartotiniy smaginiy virpesiy,
kurie veikia plastakos ir rankos sistema, vidutine pikine amplitudés verte“. Sios vertés nurodomos apadioje
kaip ,,Pakartotiniai smaginiai virpesiai“, kuriuos matuojamos tokiais pat standartizuotais matavimo metodais
kaip nuolatiniai virpesiai. Démesio: Sios vertés netinka vibracijos poveikiui jvertinti. Vibracijos poveikiui
nustatyti reikia naudoti tik vertes ,Nuolatiniai virpesiai ah“.

SID 4-22
Priverziant maksimalaus leistino dydzZio varztus ir verzles | B 22-55 1451 m/s?
(Pe) B 22-290 1397 m/s?
Paklaida priverziant maksimalaus leistino dydzio varztus | B 22-55 349 m/s?
ir verZles (K;) B 22-290 145 m/s?

5 Pasiruosimas darbui

Al |sPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!
» Prie$ jdédami arba iSimdami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra i$jungtas.
» Prie$ nustatydami prietaisa ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimuy.

5.1 Akumuliatoriaus jdéjimas

Al |SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintanéio akumuliatoriaus!

» Prie$ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.
» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uZsifiksavo.

1. Hilti rekomenduoja prie$ pirmajj naudojima visiskai jkrauti akumuliatoriy.
2. Akumuliatoriy stumkite j prietaisa, kol jis girdimai uzsifiksuos.
Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.

1

5.2 Akumuliatoriaus iSémimas

1. Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
2. 18 gaminio iSimkite akumuliatoriy.

5.3 Kei€¢iamojo jrankio keitimas 12

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus dél kei¢iamojo jrankio! Kei¢iamasis jrankis gali bati karstas arba turéti astrias briaunas.
» Keisdami keiCiamajj jrankj, mavekite apsaugines pirstines.

-

Patikrinkite, ar keic¢iamojo jrankio kotas yra $varus. Jei reikia, ji nuvalykite.
Norédami pakeisti kei¢iamajj jrankj, stumkite jj j jrankio griebtuva, kol atsirems - turite iSgirsti, kaip
uzsifiksuoja fiksavimo jvore. Patikrinkite, ar keiCiamasis jrankis laikosi tvirtai.

LT
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3. Norédami keic¢iamajj jrankj iSimti, fiksavimo jvore patraukite j priekj ir tvirtai laikykite tokioje padétyje.
4. Kei¢iamajj jrankj iStraukite i$ jrankio griebtuvo ir fiksavimo jvore paleiskite.

5.4 Apsaugos nuo kritimo i$ aukscio priemoné

A ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus krentant jrankiui ir/arba papildomai jrangai!
» Naudokite tik Jusy prietaisui rekomenduojama Hilti jrankio laikantjjj lyna.
» Kiekvieng karta prie$ naudodami patikrinkite jrankio laikanciojo lyno tvirtinimo tasSko galimus pazeidimus.
» |rankio laikanciojo lyno netvirtinkite prie dirzo kablio. Dirzo kabelio nenaudokite prietaisui kelti.

Informacija apie Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaisus

[ Laikykites jusy Salyje galiojanciy direktyvy dél darbo aukstyje.

Kaip apsauga nuo nukritimo Siam gaminiui naudokite tik Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso #2293133 ir Hilti

irankio laikanc¢iojo lyno #2261970 derin;.

1. Apsaugos nuo nukritimo jtaisg pritvirtinkite papildomos jrangos montavimo angose.

2. Patikrinkite, ar jis patikimai laikosi.

3. Viena jrankio laikanciojo lyno karabino kablj pritvirtinkite prie apsaugos nuo nukritimo jtaiso, o kita
karabino kablj - prie laikanciosios struktdros.

4. Patikrinkite, ar abu karabino kabliai patikimai laikosi.

a Laikykités Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso ir Hilti jrankio laikanciojo lyno naudojimo instrukcijy.

6 Naudojimas

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimu.

6.1 Desininés / kairinés eigos nustatymas £

» DeSininés / kairinés eigos perjungikliu nustatykite norimg sukimosi krypt;.
@ Vidurinéje padétyje valdymo jungiklis yra uzblokuotas (jjungimo blokatorius). Blokavimo jtaisas
neleidzia perjungti jungiklio, kol variklis veikia.

6.2 ljungimas ir iSjungimas
1. Spauskite valdymo jungiklj.
@ Prietaisas pradeda veikti.
ﬂ Priklausomai nuo valdymo jungiklio jspaudimo gylio, galima tolygiai reguliuoti sukiy skaiciy.
2. Valdymo jungiklj atleiskite.
@ Prietaisas i$sijungia.

7 Priezira ir einamasis remontas

A ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !

» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso
iSimkite!

Prietaiso priezilira

* Atsargiai pasalinkite prilipusius neSvarumus.

* Jeiyra, vedinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

* Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste.

* Naudokite Svaria, sausa Sluoste prietaiso kontaktams valyti.

Li¢io jony akumuliatoriy prieziira

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plysiai yra uzsikim$e. Védinimo plySius atsargiai
iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.
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* Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio. Saugokite akumuliatoriy nuo
didelés drégmeés (pvz., nepanardinkite j vandenj ir nepalikite stovéti lietuje).

Jei akumuliatorius per$lapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite jj nedegiame
konteineryje ir kreipkités j Hilti techninés priezitros centra.

e Saugokite akumuliatoriy nuo pasalinés alyvos ir tepaly. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus nenusésty
dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy valykite sausu, minkstu $epeciu arba $varia, sausa $Sluoste.
Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty gamykloje uztepto tepalo.

* Korpusag valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste.

Einamasis remontas

Al ISPEJIMAS

Pavoju kelia elektros smugis! Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy suzalojimy ir
nudegimy priezastimi.

» Remontuoti elektrines jrenginio dalis leidZziama tik kvalifikuotiems elektrikams.

* Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

* Nenaudokite pazeisto ir / arba turin€io veikimo sutrikimy prietaiso. Prietaisa nedelsdami pristatykite
remontuoti j Hilti techninés priezitros centra.

* Baige techninés prieZilros ir einamojo remonto darbus, sumontuokite visus apsauginius jtaisus ir
patikrinkite jy veikima.

[H Kad eksploatacija bity patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis, eksploatacines medZiagas
ir priedus. Hilti aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui
rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje wwwe.hilti.group

8 Transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas

Bendrieji nurodymai dél Hilti prietaisy transportavimo

* Atkreipkite démesj, kad transportuojamas prietaisas buty saugioje padétyje.

* Prie§ transportuodami prietaisa, nuimkite sumontuotus kei¢iamuosius jrankius.

/\ ATSARGIAI
Atsitiktinis jjJungimas transportuojant !
» Savo prietaisus visada transportuokite tik i$¢éme akumuliatorius!

* I18imkite akumuliatoriy / akumuliatorius.

* Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete j krava su kitais daiktais. Transportuojamus akumu-
liatorius butina saugoti nuo stipriy smugiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy elektrai laidZiy
medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais ir nesukelty trumpojo
jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojan¢iy akumuliatoriy transportavimo direktyvy.

e Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités j pervezimy
jmone.

e Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai
nepazeisti.

Sandéliavimas

Bendrieji nurodymai dél Hilti prietaisy laikymo

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !

» Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!

* Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démesj j ribines temperatiros
vertes, nurodytas skyriuje , Techniniai duomenys* <1 170.

* Nepalikite akumuliatoriy ilgg laiko tarpa jstatyty kroviklyje. Taikydami gerajg praktika, po krovimo proceso
atjunkite kroviklius nuo elektros tinklo ir akumuliatorius, ypa¢ prie$ laikyma ir transportavima, iSimkite i$
kroviklio.

¢ Prie$ laikyma kroviklio maitinimo kabelj visada atjunkite nuo elektros tinklo.

* Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos Saltiniy ar uz lango stiklo.

* Prietaisa ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

* Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio laikymo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

LT


http://www.hilti.group

IS

9 Pagalba sutrikus veikimui

Visais sutrikimy atvejais atkreipkite démesj j akumuliatoriaus busenos rodmen;j. Blsenos rodmeny paaiski-
nimg bei visus sutrikimus, kurie gali kilti i§ akumuliatoriaus, rasite ,Hilti“ li¢io jony akumuliatoriy naudojimo
instrukcijoje. = 170

lvykus sutrikimams, kurie neaprasSyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite paSalinti patys, kreipkités | Hilti

techninés priezidros centra.

Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Prietaisas neveikia.

Akumuliatorius netinkamai jstaty-
tas.

» UZfiksuokite akumuliatoriy - turi
pasigirsti spragteléjimas.

Staiga stipriai sumazéja suki-
mosi greitis.

Akumuliatorius yra i§sikroves.

» Akumuliatoriy pakeiskite, o
isikrovusj jkraukite.

Akumuliatorius i§sikrauna
greiCiau nei paprastai.

Labai Zema aplinkos temperatura.

» Leiskite akumuliatoriui létai jSilti
iki patalpos temperaturos.

Akumuliatorius neuzsifiksuoja
girdimu spragteléjimu.

UZter$tas akumuliatoriaus fiksato-
rius.

» Fiksatoriy nuvalyti ir akumuliato-
riy uzfiksuoti darbinéje padétyje.

Didelio kar$cio susidarymas

Elektros sistemos gedimas.

» Prietaisa nedelsdami iSjunkite,

prietaise arba akumuliatoriuje iSimkite akumuliatoriy ir stebé-
kite ji, palaukite, kol jis atvés,
ir susisiekite su Hilti techninés

priezidros centru.

10 Utilizavimas

A\ ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy sveikatai.

» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

» Kad bty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti | savo Hilti Store arba kreipkités j vieting kompetentinga utilizavimo
jimone.

& Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i§ medziagy, kurias galima perdirbti. Bitina antrinio perdirbimo

''''' Daugelyje $aliy Hilti priims Jusy nebenaudojama prietaisa
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés priezilros centre arba savo prekybos
konsultanto.

E: » Elektriniy jrankiuy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite  buitinius SiukSlynus!

11 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.

12 Daugiau informacijos

Priedus, sisteminius priedus ir daugiau informacijos apie prietaisa rasite €ia.

174 Lietuviy 2351410
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Kinijos RoHS (direktyva dél pavojingy medziagy naudojimo ribojimo)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava_lent broi?:\ya_ted broi?:\ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(h(;(:(r:’\/l]l)l)m biphenyls  |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o (¢) o o o O
Power cord o o (¢} (¢} (¢} (¢}
Fastener elements [¢] [e] o o o o
Metal parts X o o o o o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery o o o o (¢} (¢}
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572

but corresponds to the exemption

Si lentelé galioja Kinijos rinkai.

Oryginalna instrukcja obstugi
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1 Informacje na temat instrukcji obstugi

1.1 Do niniejszej instrukcji obstugi

¢ Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewni¢ sig, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat instrukcje
obstugi dotagczong do produktu oraz wspomniane w nim instrukcje obstugi, w tym instrukcje, wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegoélnosci uzytkownik powi-
nien zapoznac sie ze wszystkimi instrukcjami, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami,
specyfikacjami, komponentami i funkcjami. W przypadku niezastosowania sie do tego zalecenia mo-
ze doj$¢ do porazenia pradem elektrycznym, pozaru, ciezkich obrazen lub $mieci. Nalezy zachowaé
instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do
pozniejszego wykorzystania.

Produkty R ™ ml przeznaczone s3 do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konser-
wowane i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony
personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt
i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel
w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

* Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie oddania
do druku. Aktualng wersje mozna znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu nalezy klikna¢ link
lub kod QR w niniejszej instrukcji obstugi, oznaczony symbolem €.

¢ Instrukcja obstugi musi by¢ zawsze dostgpna przy produkcie. Produkt przekazywac innym uzytkownikom
wytacznie z niniejszg instrukcja obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sig¢ z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

A| ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkod
materialnych.



1.2.2 Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzegac¢ instrukcji obstugi

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

dfl=-Ife

Odsytacz, z numerem strony za symbolem

Ten symbol oznacza przewidywalng lub wymagajaca potwierdzenia reakcje albo dozwo-
lone dalsze dziatanie.

Ten symbol oznacza nieoczekiwang lub nieprawidtowa reakcje albo niedozwolone dalsze
dziatanie.

B - <)

Obchodzenie sie z surowcami wtérnymi

Nie wyrzucac elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Akumulator Li-lon Hilti

a8

tadowarka Hilti

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

E Te liczby odnoszg sig¢ do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji
obstugi.

Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapow pra-
3 cy elementy. Te etapy pracy lub elementy sa w tekscie wyszczegdlnione odpowiednimi
numerami, np. (3).

qD Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza si¢ do numeréw
\a legendy w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.

oy Na ten symbol uzytkownik powinien zwroci¢ szczegélng uwage podczas obstugi produk-
R tu.

13 Symbole zalezne od produktu
1.3.1 Dodatkowe symbole
W dokumentaciji lub na produkcie moga by¢ dodatkowo umieszczone nastepujace symbole:

Produkt wspomaga technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i Andro-
id.
No Znamionowa jatowa predko$¢ obrotowa
- Prad staty
/min Obroty na minute
- Prawe/lewe obroty
En%nlil Kod QR i powigzany z nim link (,,gr.hilti.com/...”) na produkcie stanowig adres cyfrowy.
gm Za posrednictwem tego adresu cyfrowego mozna uzyskaé informacije o produkcie.
Li-lon Akumulator litowo-jonowy
®0 Nigdy nie uzywac¢ akumulatora w charakterze mtotka.
4 Uwazaé, aby akumulator nie upadt. Nie uzywac akumulatora, ktéry byt narazony na
S uderzenie lub jest uszkodzony w inny sposéb.

LT B
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2 Bezpieczenstwo

21 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,

jak réwniez zapoznac si¢ z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajagcym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkdw.

» Uzywaijac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kto-
rym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwalaé na zblizanie sie dzieci i innych
osob. W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrolg nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywa¢ trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chronié¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

» Nigdy nie uzywacé przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewéd zasilajacy chroni¢
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajace zwiekszaja ryzyko porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywac¢ wytacz-
nie przedituzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowa¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo osob

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé ostroznosé i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykéw, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

» Unikaé niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podiaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sig, ze jest wylaczone. Je$li podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtgczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowaé wypadek.

» Przed wtaczeniem elektronarzedzia usuna¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzegdzia lub klucze,
ktore znajduja sie w ruchomych czgsciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unikaé niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywacé
réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiedniag odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtoséw,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.
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Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wylapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazowek dot. bezpiecznej eksploatacji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

>

Nie przeciazac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje si¢ lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawié.

Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odiozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé¢ na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, jesli uzywane sg przez
osoby niedo$wiadczone.

Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkéw jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tnace z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczaja sie i tatwiej sig je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzglednié¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.
Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

>

Akumulatory nalezy tadowac tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okres$lonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

Nalezy uzywaé wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatorow moze doprowadzié¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowac zwarcie stykow. Zwarcie
pomigdzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

W przypadku niewlasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unikaé¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda.
Jesli elektrolit dostat sie¢ do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skéry lub oparzen.

Nie stosowaé¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

Postepowaé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé¢ akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji
obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwigkszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

>

Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

Nigdy nie konserwowaé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynno$ci zwiazane z konserwacja
akumulatorow moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.
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2.2 Wskazowki bezpieczenstwa dla wkretarek i wkretarek udarowych

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych wkret moze natrafi¢ na ukryte przewody elek-
tryczne, trzymac elektronarzedzie za izolowane uchwyty. Kontakt wkretu z przewodem elektrycznym
moze doprowadzi¢ do przeniesienia napigcia na metalowe elementy urzadzenia i spowodowac porazenie
pradem.

2.3 Dodatkowe wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa

» Uzywacé wytacznie produktu i akcesoriow, ktére sg w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywac¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewoddw elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. Zewnetrzne metalowe czesci
urzadzenia moga spowodowac¢ porazenie pradem lub eksplozje, jesli dojdzie do uszkodzenia przewodu
elektrycznego albo rury gazociagowej lub wodociagowej.

» Szczeliny wentylacyjne musza byé zawsze odstoniete. Niebezpieczenstwo poparzenia przez szczeliny
wentylacyjne!

» Nie dotykac obracajacych sie elementow - niebezpieczenstwo obrazen ciata!

» Podczas pracy przy uzyciu tego produktu nalezy nosi¢ okulary ochronne, hetm ochronny oraz ochraniacze
stuchu.

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotkniecie narzedzia roboczego moze spowodowac
zranienia i poparzenia.

» Nosi¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowaé obrazenia ciata lub oczu.

» Pyt, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, ciecia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe zwiazki
chemiczne. Przyktadowo: otéw lub farby na bazie ofowiu; cegta, beton i pozostate produkty do stawiania
muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane gatunki drewna, takie jak dab,
buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty zawierajace azbest. Nalezy okresli¢
stopien narazenia operatora i os6b postronnych wedtug klasy zagrozenia zwigzanego z obrabianym
materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki, aby utrzymac narazenie na bezpiecznym poziomie, np.
stosowac system odpylania lub odpowiednig ochrone drég oddechowych. Ogélne $srodki majace na celu
zmniejszenie narazenia obejmuja:

@ praca w dobrze wentylowanym obszarze,

@ unikanie dtuzszego czasu przebywania w pyle,

@® odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

@® Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc wodg z mydtem.

» Robié¢ przerwy oraz wykonywac¢ ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie palcow. Diuzsza praca i wystepujace
w jej trakcie silne wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwionosnych lub systemie
nerwowym palcow, dioni lub nadgarstkow.

» Nie patrze¢ bezposrednio w $wiatto (diody LED) produktu ani nie $wieci¢ innym osobom w twarz. Istnieje
niebezpieczenstwo oslepienia.

» Wigczy¢ produkt dopiero wtedy, gdy znajdzie si¢ on w pozycji roboczej.

» Przed odtozeniem produktu, zaczekac, az sie zatrzyma.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed rozpo-
czeciem pracy sprawdzi¢, czy akumulator i zamontowane akcesoria sa dobrze zamocowane.

24 Srodki ochrony przed pytem

Rézne zastosowania produktow Hilti, takie jak wiercenie, kucie, pitowanie i cigcie, powoduja powstawanie
pewne;j ilosci pytu. W przypadku kazdego zastosowania powodujacego powstawanie pytu nalezy stosowac
metode redukcji pytu odpowiedniag dla danego produktu i zastosowania w bezposrednim otoczeniu pracy.
W tym rozdziale opisane sa metody zalecane dla tego produktu Hilti.

[ | Wiecej informacji na temat odpowiednich produktéw systemowych mozna znalezé online na stronie
produktu pod adresem wwwe.hilti.group lub w lokalnym Hilti Store.

Podczas rzeczywistej pracy nie jest mozliwe catkowite odsysanie lub zwigzanie pytu, nawet przy podtaczonym
urzadzeniu odpylajacym lub odkurzaczu do pracy na mokro i sucho. W zwigzku z tym nie mozna spetic¢
niektorych krajowych limitéw emisji pytu. W celu zapewnienia najlepszej mozliwej ochrony zdrowia Hilti
zaleca dodatkowe $rodki w miejscu pracy w celu redukcji pytu.


http://www.hilti.group
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2.5 Cyberbezpieczenstwo

Informacje i instrukcje dotyczace cyberbezpieczenstwa mozna znalezé pod adresem:
https://www.hilti.to/product-security

2.6 Prawidtowe obchodzenie sie z akumulatorami

» Przestrzega¢ ponizszych wskazoéwek bezpiecznego uzywania akumulatoréow litowo-jonowych.
Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé podraznienia skory, powazne uszkodzenia korozyjne, popa-
rzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

» Akumulatoréw uzywaé wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

» Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby unikna¢ uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla
zdrowia elektrolitu!

» W Zzadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatoréw!

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury
powyzej 80°C (176°F) ani pali¢.

» Nie uzywa¢ akumulatoréw, ktére byty narazone na uderzenie lub uleglty uszkodzeniu w inny sposob.
Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.

» Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury,
iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

» Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmio-
tami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.

» Akumulatory chronié przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowac zwarcia,
porazenia pradem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzysta¢ wytacznie z tadowarek i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumulatora.
Przestrzega¢ przy tym informacji zawartych we wtasciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywa¢ ani przechowywaé akumulatoréow w srodowisku zagrozonym wybuchem.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci od tatwopalnych
materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato sige go dotkna¢, oznacza to, ze jest uszkodzony. Postgpowac zgodnie z zaleceniami
zawartymi w instrukcji obstugi akumulatoréw litowo-jonowych Hilti. Link do tej strony znajduje sie w
rozdziale ,Wskazéwki dotyczace akumulatorow litowo-jonowych Hilti” <0 182.

1 | Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i uzytko-
wania akumulatoréw litowo-jonowych. <1186

3 Opis

3.1 0Ogolna budowa urzadzenia ]

Uchwyt narzedziowy ('/," gniazdo szescio-
katne) z tulejg blokujaca

Oswietlenie strefy roboczej (diody LED)
Przetacznik biegu w prawo/lewo z blokada
wiaczenia

Wiacznik (z elektroniczna regulacja obrotow)
Uchwyt

Otwoér do montazu wyposazenia
Akumulator

Przycisk odblokowujgcy akumulator
Wskaznik stanu akumulatora

PEPeE ®E O
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3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to reczna akumulatorowa wkretarka udarowa. Jest ona przystosowana do dociagania i
luzowania mocowan $rubowych, nakretek i kotkbw gwintowanych w drewnie, metalu, murze i betonie.
Informacje dotyczace akumulatorow i tadowarek Hilti

Akumulatory i tadowarki kompatybilne z tym produktem:

Do tego produktu nalezy stosowaé tylko akumulatory Li-lon Hilti Nuron typu B 22. W celu uzyskania
optymalnej wydajnosci firma Hilti zaleca akumulatory podane dla produktu w tej tabeli.

Do tych akumulatoréow stosowaé wytacznie tadowarki Hilti wymienionych w tabeli typow.

Zalecane akumulatory

o )
B 22-55 C4-22
B 22-85 C6-22
B 22-110 C 8-22
B 22-195

B 22-290

W wyniku rozwoju technologicznego dla produktu moga by¢ dostepne nowe, bardziej wydajne
akumulatory. W zaleznosci od produktu, uzycie najbardziej wydajnego akumulatora Hilti moze poméc
w lepszym wykorzystaniu mocy produktu i wydtuzeniu czasu pracy na akumulatorze.

Odpowiednie akumulatory z naszego aktualnego asortymentu mozna znalez¢ na stronie produktu pod
adresem: http://www.hilti.group

3.3 Zakres dostawy

Wkretarka udarowa, instrukcja obstugi
Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalezé w Hilti Store lub na stronie:
www.hilti.group

3.4 Wskazéwki dotyczace akumulatorow litowo-jonowych Hilti

Przed rozpoczeciem uzytkowania produktu nalezy zapoznaé sie ze szczegdtowymi informacjami na temat
akumulatoréw litowo-jonowych Hilti. Znajduja si¢ one pod adresem: qr.hilti.com/manual/?id=2490686
Dostepne sg informacje na nastepujace tematy:

e Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

* Dane techniczne

¢ Wskazowki dotyczace wskaznikéw LED

* Postgpowanie z akumulatorami litowo-jonowymi Hilti

A Aby przejs$¢ od razu do instrukcji obstugi, prosze zeskanowac kod QR.

4 Dane techniczne
SID 4-22
Generacja produktu 02
Napiecie znamionowe 216V



http://www.hilti.group
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SID 4-22

Ciezar (Bez akumulatora) 0,85 kg

Znamionowa jatowa predkos$é obrotowa 3 000 obr./min

Liczba udarow <4 400/min

Wielkosé wkretow standardowych M8 do M16

Wielkos¢é wkretow o duzej wytrzymatosci M6 do M12

Uchwyt narzedziowy 4" gniazdo sze$ciokatne z tuleja blokuja-
cg

Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C

Temperatura otoczenia podczas pracy -17°C ... 60 °C

41 Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywna metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycji. Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan
elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane do innych prac, z innymi narzedziami
roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, woéwczas dane moga odbiegaé od podanych.
Moze to prowadzi¢ do znacznego zwiekszenia ekspozycji przez caty czas eksploatacji. Aby dokfadnie
okresli¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktdérym urzadzenie jest wytaczone lub gdy jest wiaczone,
ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caty czas eksploataciji.
W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
Srodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa
organizacja pracy.

[ Szczegotowe informacje na temat stosowanych tutaj wersji norm EN 62841 mozna znalez¢ w deklaracji
zgodnosci. ® 429

Informacje o hatasie

SID 4-22
Poziom mocy akustycznej (L) 103 dB(A)
Nieoznaczono$¢ poziomu ci$nienia akustycznego (K,,) 3 dB(A)
Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L) 95 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej (Ky,,) 3 dB(A)

Wartos¢ catkowita drgan wynikajaca z drgan ciagtych

SID 4-22
Dokrecanie Srub i nakretek maksymalnej dopuszczalnej B 22-55 10,7 m/s?
wielkosci (a,) B 22-290 12,1 mys?
Nieoznaczonos$¢ przy dokrecaniu srub i nakretek o mak- | B 22-55 1,5 m/s?
symalnej dopuszczalnej wielkosci (K,) B 22-290 1,5 m/s?

Powtarzajace sie drgania udarowe

Zgodnie z rozporzadzeniem UE-2023-1230 dla maszyn nalezy podac¢ ,$rednig warto$¢ amplitudy szczytowej
przyspieszenia wynikajacego z powtarzajacych sie drgan udarowych, na ktére narazony jest uktad reka-
ramig”. Wartos$ci te podano ponizej jako ,powtarzajace sie drgania udarowe”, ktére sg okreslane przy uzyciu
tej samej znormalizowanej metody pomiarowej, co w przypadku drgan ciagtych. Uwaga: Wartosci te nie
nadaija sie do oceny narazenia na wibracje. Do okreslenia narazenia na wibracje nalezy stosowa¢ wytacznie
wartoéci dla ,wibracji ciagtych ah”.

SID 4-22
Dokrecanie Srub i nakretek maksymalnej dopuszczalnej B 22-55 1451 m/s?
wielkosci (p;) B 22-290 1397 m/s?
Nieoznaczonos$¢ przy dokrecaniu srub i nakretek o mak- | B 22-55 349 m/s?
symalnej dopuszczalnej wielkosci (K) B 22-290 145 m/s?
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5 Przygotowanie do pracy

/| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w nastepstwie niezamierzonego rozruchu!
» Przed wtozeniem lub wyjeciem akumulatora upewni¢ sie, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.
» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

5.1 Wktadanie akumulatora

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewni¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sa czyste i
wolne od ciat obcych.

» Upewnic¢ sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wtozony.

Y

Hilti zaleca natadowanie akumulatora do petna przed uruchomieniem produktu po raz pierwszy.
Wsunag¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrza$niecia.
Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie akumulatora.

@

5.2 Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.
2. Wyja¢ akumulator z produktu.

5.3 Wymiana narzedzia roboczego B

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen przy pracy narzedziem roboczym! Narzedzie robocze moze
by¢ gorace lub mie¢ ostre krawedzie.

» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

1. Sprawdzi¢, czy koncowka wtykowa narzedzia roboczego jest czysta. W razie koniecznosci oczysci¢
koncowke wtykowa.

2. W celu wiozenia narzedzia roboczego nalezy wsunaé je w uchwyt narzedziowy do oporu, az do ustyszenia
zatrzasnigcia tulei blokujacej. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania narzedzia roboczego.

3. Aby wyja¢ narzedzie robocze, pociagna¢ tuleje blokujaca do przodu i przytrzymac ja w miejscu.

4. Wyciagna¢ narzedzie robocze z uchwytu narzedziowego i puscié tuleje blokujaca.

5.4 Zabezpieczenie przed upadkiem

/| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!

» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowa¢ punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem
potencjalnych uszkodzen.

» Nie mocowa¢ linki asekuracyjnej narzedzia na zaczepie do paska. Nie uzywaé zaczepu do paska do
podnoszenia produktu.

Informacje o zabezpieczeniach przed upadkiem Hilti

a Przestrzegac krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

#2261970W przypadku tego produktu do zabezpieczenia przed upadkiem uzywaé wytacznie kombinaciji
zabezpieczenia Hilti#2293133 i linki asekuracyjnej narzedzia Hilti.

1. Przymocowac¢ zabezpieczenie przed upadkiem za otwory montazowe do akcesoriow.
2. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania.
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3. Przymocowa¢ jeden karabinczyk linki asekuracyjnej narzedzia do zabezpieczenia przed upadkiem, a
drugi karabinczyk do czesci nosne;.
4. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania obu karabinczykéw.

1 | Przestrzegac instrukcji obstugi zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej do narzedzi
Hilti.

6 Obstuga

Nalezy przestrzega¢ wskazowek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

6.1 Nastawianie biegu w prawo/lewo 3]

» Ustawi¢ na przetaczniku biegu w prawo/lewo zadany kierunek obrotu.
® W potozeniu $srodkowym wiacznik jest zablokowany (blokada wiaczenia). Zastosowana blokada
uniemozliwia przetaczanie kierunku w czasie pracy silnika.

6.2 Wiaczanie i wylaczanie

1. Wcisng¢ witgcznik urzgdzenia.
@ Produkt uruchomi sie.
Aaw zaleznosci od gtebokosci wcisniecia wiacznika mozna ptynnie regulowaé predkosé obrotowa.
2. Pusci¢ wiacznik.
@ Produkt wytacza sie.

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowaé akumulator!

Konserwacja produktu

e Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne suchg, miekka szczotka, jezeli sa.

¢ Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka.

* Aby oczysci¢ styki produktu, uzywac czystej i suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne sucha, migkka szczotka.

* Unikaé niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawiaé
akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na deszczu).
Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowac go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢ go w
szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowa¢ sie z serwisem Hilti.

e Akumulator musi byé czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego
gromadzenia sie kurzu lub brudu na akumulatorze. Czysci¢ akumulator sucha, migkka szczotka lub
czysta, suchg szmatka.

Nie dotykaé¢ stykow akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktéry nie zostat natozony fabrycznie.

* Obudowe czyscic¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka.

Utrzymanie urzadzenia we witasciwym stanie technicznym

| A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycznych

moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata i oparzen.

» Naprawy elementow elektrycznych moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych elektry-
kow.

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.
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* W razie uszkodzen i/lub zaktdcen w funkcjonowaniu, nie uzywac¢ produktu. Niezwtocznie odda¢ produkt
do naprawy w serwisie Hilti.

¢ Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich prawidtowe dziatanie.

A W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne
i wyposazenie. Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materialy eksploatacyjne i wyposazenie
produktu sg dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

8 Transport i przechowywanie

Transport

Ogolne wskazowki dotyczace transportu produktéw Hilti

¢ Uwazac¢ na bezpieczne trzymanie podczas transportu.

¢ Przed transportem nalezy zdja¢ narzedzia robocze zamontowane na produkcie.

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowaé produkty z wyjetymi akumulatorami!

¢ Wyjaé akumulator/akumulatory.

* Nigdy nie przechowywaé ani nie transportowa¢ akumulatoréow luzem. Podczas transportu akumulatory
powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatdw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto stykac sie z innymi biegunami
akumulatoréw i spowodowac zwarcia. Przestrzegaé lokalnych przepiséw transportowych dotycza-
cych akumulatorow.

* Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane maja zostaé sprawne akumulatory, zwrécié¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.

* Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzié, czy produkt i akumulatory
nie ulegly uszkodzeniu.

Przechowywanie
Ogolne wskazowki dotyczace przechowywania produktow Hilti

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kté-
rych wycieka ptyn !
» Zawsze przechowywac produkty z wyjetymi akumulatorami.

¢ Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci granicznych
temperatury podanych w danych technicznych <0 182.

* Nie nalezy pozostawia¢ akumulatoréw podtaczonych do prostownika przez dtuzszy czas. Sprawdzong
i zalecang praktyka jest odtaczanie prostownikéw od zasilania po zakonczeniu tadowania i wyjmowanie
akumulatorow z prostownika, zwtaszcza na czas przechowywania i transportu.

* Na czas przechowywania nalezy zawsze odtacza¢ kabel sieciowy prostownika od zrédta zasilania.

* Nigdy nie przechowywaé¢ akumulatoréw na stoncu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

e Produkt i akumulatory przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci i oséb nieupowaznionych.

* Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegly uszkodzeniu.

9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku jakichkolwiek btedéw zwracaé uwage na stan natadowania akumulatora. Objasnienie wskaznika
stanu oraz wszystkich usterek, ktére moga wynikac¢ z dziatania akumulatora, zawarte jest w instrukcji obstugi
akumulatoréw litowo-jonowych Hilti <0 182.

W przypadku awarii, ktdre nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunagé, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
Urzadzenie nie dziata. Akumulator nie jest prawidtowo » Zatrzasna¢ akumulator ze
zamocowany. styszalnym kliknigciem.
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Nagty spadek predkosci ob-
rotowe;j.

Akumulator jest roztadowany.

>

Wymienié akumulator i natado-
wacé pusty akumulator.

Akumulator roztadowuje sie
szybciej niz zwykle.

Bardzo niska temperatura otocze-
nia.

Pozostawi¢ akumulator do
rozgrzania do temperatury
pokojowej.

Akumulator nie zatrzaskuje

Zabrudzone zaczepy akumulatora.

Wyczys$ci¢ zapadki zatrzaskowe

i zatrzasng¢ akumulator w
pozycji roboczej.

Natychmiast wytaczyé produkt,
wyja¢ akumulator, obserwowac,
co sig z nim dzieje, pozostawic
do ostygnigcia i skontaktowaé
sie z serwisem Hilti.

sie ze styszalnym kliknieciem.

Silne nagrzewanie sie produk-
tu lub akumulatora.

Usterka elektryczna. >

10 Utylizacja

/| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy lub ptyny
moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatoréw!

» Zakry¢ ztgcza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwarc.

» Akumulatory nalezy utylizowa¢ tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwré¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpaddéw.

éﬁa Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatdéw nadajacych sig¢ do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatow. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna uzyskaé
w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

E: » Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymil

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

12 Dalsze informacje

Wyposazenie, produkty systemowe i wigcej informacji dotyczacych produktow znajduje sie tutaj.

Polski 187
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Chinska dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji niebezpiecz-

nych)
m Declaration of Conformity (DOC)
China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
leaialent broi?:\ya_ted broi?:\ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium 5 "
(Crviy) biphenyls  |diphenyl-ethers:
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o (¢) o o o o
Power cord o o o (¢} (¢} (¢}
Fastener elements [¢] [e] [e] o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery o o o o (¢} (¢}
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Ta tabela dotyczy rynku chinskiego.
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1 Udaje k navodu k obsluze

1.1 K tomuto navodu k obsluze

e Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navody k obsluze pfilozené
k vyrobku i vSechny v nich uvedené navody, véetné upozornéni, bezpecnostnich a vystraznych pokyn(,
obrazk( a specifikaci. Zejména se seznamte se véemi pokyny, bezpe¢nostnimi a varovnymi upozornénimi,
obrazky, specifikacemi a dale sou¢astmi a funkcemi. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpeci zasahu elektrickym
proudem, pozaru, tézkych poranéni nebo smrti. Navod k obsluze véetné vdech pokynt, bezpe¢nostnich
a vystraznych upozornéni uchovejte pro pozdeéjsi pouziti.
Vyrobky [l ®aal jsou uréené pro profesionalni uZivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomicky mohou byt
nebezpecné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny persondl nebo pokud se nepouzivaji v souladu
s uréenym Ucelem.
Pfilozeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatkd v okamziku tisku. Aktualni
verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouZijte odkaz nebo QR koéd v tomto ndvodu
k obsluze, oznageny symbolem (9.
* Navod k obsluze musi byt umistén v dosahu vyrobku. Jinym osobam predavejte vyrobek pouze
s navodem k obsluze.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:
Al NEBEZPECI

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprosttedni nebezpedi, které by mohlo vést k téZkému poranéni nebo
k smrti.

Al VYSTRAHA

VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR
POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.
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1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

Pri¢ny odkaz, za symbolem nasleduje Cislo stranky

Tento symbol ukazuje pfedpokladanou, resp. potvrzujici reakci nebo schvaleny nasledny
postup.

eofi=o

Tento symbol ukazuje neocekavanou, resp. chybnou reakci nebo neschvaleny nasledny
postup.

9

g:‘;

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Lithium-iontovy akumulator Hilti

a B

Nabijecka Hilti

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato Cisla odkazuji na pfislusny obrazek na zacatku tohoto navodu k obsluze.
Cislovani na obrazcich odkazuji na déllezité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky
3 dulezité soucasti. V textu jsou tyto pracovni kroky nebo soucéasti zvyraznény pfislusnymi
¢isly, napf. (3).
@ Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Piehled a odkazuiji na &isla z legendy v ¢asti
U Piehled vyrobku.
@ Tato znacka znamend, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku
1.3.1  Doplnujici symboly
V této dokumentaci nebo na vyrobku mohou byt navic pouzity nasledujici symboly:

\
Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.
No Jmenovité volnobézné otacky
- Stejnosmérny proud
/min Otacky za minutu
- Chod vpravo/vlevo
Elﬁnlil QR kod a souvisejici odkaz (,,gr.hilti.com/...) na vyrobku tvofi digitalni adresu. Informace
gm o vyrobku jsou dostupné prostfednictvim této digitalni adresy.
Li-lon Lithium-iontovy akumulator
) Akumulator nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.
®
4 Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny
' narazu nebo je jinak poskozeny.




IS

2 Bezpecnost

21 VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A\ VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci maze mit za
nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potrebu.

Pojem ,.elektrické naradi“, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené
ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt ¢isté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k traziim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpecéim vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabrarite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zpusobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchii, napf. trubek, topeni, sporakt a chladniek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického néaradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu tGéelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni
&i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chrante pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané sitové kabely zvysSuji
riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostfedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuije riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pfistupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i léki. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mlize mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomlcky a vzdy noste ochranné bryle. PouZivani osobnich ochrannych
pomUcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouZiti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.

» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu. Pfed zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vloZzenim akumulatoru, pfed uchopenim elektrického naradi nebo jeho pfenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pti pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté,
mUze dojit k Urazu.

» Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v ota¢ivém dilu nafadi mlze zpUsobit Uraz.

» Udrzuijte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpeény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v ne¢ekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dili. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zarizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohrozeni vlivem prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeéi a nepiekracdujte bezpeénostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre seznameni.
Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zpUsobit tézka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpecénéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinacem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe¢né a musi se opravit.
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» DFive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pFisluSenstvi nebo nez ho odlozZite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpec¢né, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi a prislusenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguiji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla naruSena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pfed pouzitim nafadi opravit. Mnoho Urazli ma na
svédomi nedostatecna udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Pedlivé osetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, prislusenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou éinnost. Pouziti elektrického naradi k jinému ucelu, nez
ke kterému je uréeno, mdze byt nebezpecné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepfedvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. Pfi pouZiti jinych
akumulatord, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulator mize zpUsobit Uraz nebo pozar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelaiskymi sponkami, mincemi, klici,
hfebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi pfredméty, které by mohly zputisobit pfemosténi
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru miize zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» PFfi nespravném pouziti mGze z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarite kontaktu s touto kapalinou.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
vyhledejte také i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapalina mGze zplsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. Poskozené nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepredvidatelné a zplsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oher nebo teploty pfes 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny
rozsah teplot mdze znicit akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.

Servis

» Elektrické nafadi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpe¢né.

» Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatort. Veskerou tdrzbu akumulator by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zékaznicky servis.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro Sroubovaky a razové utahovaky

» Drzte elektrické naradi jen za izolované rukojeti, pokud by Sroub mohl pfi praci zasahnout skryté
elektrické rozvody. Kontakt Sroubu s vedenim pod proudem mUze uvést pod napéti i kovové dily nafadi,
coz mlze zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

2.3 Dodatecéné bezpecénostni pokyny

» Vyrobek a pfislusenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfislusenstvi Upravy nebo zmény.

» Pred zahajenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachdzeji skryté elektrické kabely,
plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové ¢asti vyrobku mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem
nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo vodovodni trubku.

Vétraci otvory musi byt stale volné. Nebezpeci popaleni o zakryté vétraci otvory!

Nedotykejte se rotujicich dil(i - nebezpeéi poranéni!

Pfi pouzivani vyrobku noste ochranu o¢i, ochrannou prilbu a chranice sluchu.

Pfi vyméné nastroje noste ochranné rukavice. P¥i dotknuti se nastroje mdze dojit k feznému poranéni
a popaleni.

vy v vv
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» Pouzivejte ochranu oéi. Odstipnuty material mize zpUsobit poranéni téla a oci.

» Prach, ktery vznika pfi brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mize obsahovat
nebezpecné chemické latky. Neékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi Zeleza; cihly, beton
a dal$i zdivo, pfirodni kamen a dalsi vyrobky s obsahem silikatd; uréité druhy dfeva, jako dub, buk,
a chemicky oSetfené dievo; azbest nebo materialy obsahujici azbest. Stanovte plisobeni na pracovnika
a osoby v okoli podle tfidy nebezpedi materiall, se kterymi se pracuje. Provedte potfebna opatieni,
abyste plsobeni udrZeli na bezpe¢né Urovni, jako napf. pouZiti systému pro zachyceni prachu nebo
noseni vhodného respiratoru. K véeobecnym opatfenim pro omezeni plisobeni patfi:
@® prace v dobre vétraném prostoru,
@ zabranéni del$imu kontaktu s prachem,
@ zabranéni pronikani prachu k obliceji a télu,
@ noseni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Délejte Casto prestavky a provadéijte cvieni pro lepsi prokrveni prsth. Pi delsi praci mdze vlivem silnych
vibraci dojit k cévnim poruchadm nebo k poruchdm nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

» Nedivejte se pfimo do osvétleni (LED) vyrobku a nesvitte do oblieje jinym osobam. Hrozi nebezpedi
oslInéni.

» Vyrobek zapnéte az v pracovni poloze.

» Nez vyrobek odlozite, pockejte, dokud se nezastavi.

» Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo prislusenstvim. Pfed zahajenim prace zkontrolujte, zda
jsou akumulator a namontované pfisluSenstvi bezpe¢né upevnéné.

2.4 Opatieni na ochranu proti prachu

Rizné aplikace s pouzitim vyrobk( Hilti, jako je vrtani, sekani, pilovani a fezani, generuji ur¢ité mnozstvi
prachu. Pro kazdou aplikaci, pfi které vznika prach, pouzijte metodu snizovani prasnosti vhodnou pro vas
vyrobek a aplikaci ve vaSem bezprostfednim pracovnim prostfedi.

Tato kapitola obsahuje doporu¢ené metody od Hilti pro tento vyrobek.

[H Daldi informace o kompatibilnich systémovych vyrobcich naleznete online na strance vyrobku na
www.hilti.group nebo ve vasem mistnim Hilti Store.

Uplné odsavani nebo zachyceni prachu neni béhem skute&né prace mozné, a to ani s pfipojenym odsavaéem
prachu nebo vysavacem pro mokré a suché vysavani. To znamend, Ze v nékterych pfipadech nemusi byt
spInény narodni limity pro emise prachu. Pro co nejlepsi ochranu zdravi doporucuje Hilti dodate¢na opatreni
k snizeni prasnosti na pracovisti.

25 Kyberneticka bezpecénost

Informace a  pokyny tykajici se  kybernetické bezpeCnosti naleznete na  adrese:
https://www.hilti.to/product-security

2.6 Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpeénostni pokyny pro bezpeénou manipulaci s lithium-iontovymi akumu-
latory a jejich bezpeéné pouziti. Nedodrzovani mize zpUsobit podrazdéni pokozky, tézka poranéni
poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedo$lo k poskozeni a uUniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

» Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé prizplisobovat nebo upravovat!

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahtivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

» Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplsobem poskozené.
Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuji znamky poskozeni.

» Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

» Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

» Akumulatory vzdy chrarite pfed pfimym slune¢nim zafenim, vy$8imi teplotami, jiskfenim a otevienym
plamenem. Mohlo by dojit k vybuchu.

» Nedotykejte se pdlt akumulatoru prsty, nastroji, Sperky nebo jinymi elektricky vodivymi pfedméty. Mlze
dojit k poskozeni akumulatoru, vécnym skodam a poranéni.

» Akumulatory chrarite pfed destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vinkosti mize dojit ke
zkratu, zasahu elektrickym proudem, popalenindm, pozaru a vybuchu.


http://www.hilti.group
https://www.hilti.to/product-security
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» Pouzivejte pouze nabijetky a elektrické naradi uréené pro tento typ akumulatoru. Ridte se Gdaji
v pfislusnych navodech k obsluze.

» Akumulator nepouzivejte a neskladuijte v prostredi s nebezpec¢im vybuchu.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mGze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych materiall. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz
je akumulator i za hodinu stéle pfili§ horky na dotek, je vadny. Dodrzujte pokyny v navodu k obsluze
pro lithium-iontové akumulatory Hilti. Pfislusny odkaz najdete v kapitole "Pokyny pro lithium-iontové
akumulatory" 41 195.

1 | Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych
akumulatordi. #1198

3 Popis

3.1 Prehled vyrobku [l

Odijistovaci tlagitko akumulatoru
Stavova kontrolka akumulatoru

@  Upinani nastroje ('/," vnitfni $estihran) s are-
® @ tadni objimkou

@  Osvétleni pracovni oblasti (LED)

®  Prepina& chodu vpravo/vlevo s pojistkou
proti zapnuti

@  Ovladaci spinag (s elektronickou regulaci
otacek)

®  Rukojet

®  Montazni otvor pro prisluenstvi

@  Akumulator

®

3.2 Pouziti v souladu s uréenym ucéelem

Popsany vyrobek je ruéné vedeny akumulatorovy razovy utahovak. Hodi se pro utahovani a povolovani
Sroubovych spojl, matic a ¢epl se zavitem ve dievé, kovu, zdivu a betonu.

Informace k akumulatoriim a nabije¢kam Hilti

Akumulatory a nabijecky kompatibilni s timto vyrobkem:

Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro optimalni
vykon doporucuije firma Hilti pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce.

Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky Hilti uvedené v této tabulce.

Doporuc¢ené akumulatory

i )
B 22-55 C4-22
B 22-85 C6-22
B 22-110 C8-22
B 22-195

B 22-290

B Pro vyrobek mohou byt diky technickému vyvoji k dispozici nové, vykonnéjsi akumulatory. V zavislosti
na vyrobku mlzete pouZitim vykonnéjsiho akumulatoru Hilti Iépe vyuzit vykon vyrobku a zvysit dobu
provozu akumulatoru.

1 | Vhodné akumulatory z naSeho aktuélniho portfolia najdete on-line na: http://www.hilti.group

3.3 Obsah dodavky

Razovy utahovak, navod k obsluze
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Dalsi systémové produkty schvélené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

3.4 Pokyny k lithium-iontovym akumulatoraim Hilti

Pred pouzitim vyrobku si prosim pfectéte podrobné informace o lithium-iontovych akumulatorech Hilti. Tyto
informace najdete na: gr.hilti.com/manual/?id=2490686

Najdete zde informace k nasledujicim tématim:

* Bezpecnostni pokyny

* Technické udaje

* Informace o LED displejich

¢ Manipulace s lithium-iontovymi akumulatory Hilti

[ Naskenujte QR kod a prejdéte rovnou na navod k obsluze.

4 Technické udaje
SID 4-22
Generace vyrobku 02
Jmenovité napéti 216V
Hmotnost (Bez akumulatoru) 0,85 kg
Jmenovité volnobézné otacky 3 000 ot/min
Podéet raza < 4 400 uder/min
Velikost standardnich $roubt M8 az M16
Velikost vysokopevnostnich Sroubt M6 az M12
Upinani nastroje Ya" vnitfni Sestihran s areta¢ni objimkou
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
41 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
a Ize je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Hodnoty jsou vhodné také pro predbézny odhad
pusobeni. Uvedené Udaje reprezentuji hlavni pouziti elektrického nafadi. PFi jiném zplsobu pouziti, p¥i pouziti
s jinymi nastroji nebo nedostatec¢né Gdrzbé se Udaje mohou lisit. Plsobeni béhem celé pracovni doby se
tim mGze vyrazné zvysit. Pro pfesny odhad plsobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické naradi
vypnuté nebo kdy sice bézi, ale nepouziva se. Plisobeni béhem celé pracovni doby se tim miiZe vyrazné snizit.
Stanovte dopliujici bezpec¢nostni opatfeni na ochranu pracovnika pfed ptsobenim hluku a/nebo vibraci,
napfiklad: adrzbu elektrického nafadi a nastroju, udrZzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupd.

Podrobné informace o zde pouzivanych verzich norem EN 62841 najdete v ProhlaSeni o shodé.

+0429
Informace o hluénosti
SID 4-22
Hladina akustického vykonu (L) 103 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického tlaku (K,) 3 dB(A)
Hladina emitovaného akustického tlaku (L,,) 95 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického vykonu (Ky,) 3 dB(A)



https://qr.hilti.com/qr.hilti.com/manual/?id=2490686

IS

Celkova hodnota vibraci z nepretrzitych vibraci

SID 4-22
Utahovani §roubt a matic o maximalni velikosti (a,) B 22-55 10,7 m/s?
B 22-290 12,1 m/s?
Nejistota pro utahovani Sroubd a matic o maximalni pfi- B 22-55 1,5 m/s?
pustné velikosti (Ka) B 22-290 1 ,5 m/sz

Opakované razové vibrace

Podle nafizeni (EU) 2023/1230 musi byt u strojnich zafizeni specifikovana "prlimérna hodnota vrcholové
amplitudy zrychleni z opakovanych razovych vibraci, kterym je vystaven systém ruka-paze". Tyto hodnoty
jsou nize uvedeny jako "Opakované razové vibrace", které se stanovuiji stejnym standardizovanym postupem
meéreni jako kontinualni vibrace. Pozor: Tyto hodnoty nejsou vhodné pro posouzeni expozice vibracim. Pro
stanoveni expozice vibracim by se mély pouzivat pouze hodnoty pro "kontinudlni vibrace ah".

SID 4-22
Utahovani $§roubl a matic o maximalni velikosti (p;) B 22-55 1451 m/s?
B 22-290 1397 m/s?
Nejistota pro utahovani Sroubid a matic o maximalni pfi- B 22-55 349 m/s?
pustné velikosti (Kp) B 22-290 145 m/82

5 Priprava prace

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!
» Pred nasazenim nebo vyjmutim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim naradi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.1 Nasazeni akumulatoru

A| VYSTRAHA
Nebezpeci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.

» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

1. Hilti doporucéuje akumulator pred prvnim uvedenim do provozu UpIné nabit.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskocil.
Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe¢né usazeny.

@

5.2 Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator z vyrobku.

5.3  Vyména nastroje B

/\ POZOR
Nebezpedi poranéni nastrojem! Nastroj mdze byt horky nebo mlze mit ostré hrany.
» PFi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

e

Zkontrolujte, zda je upinaci stopka nastroje Cista. V pfipadé nutnosti upinaci stopku vycistéte.

Pro nasazeni nastroje ho zasurite aZz nadoraz do upinani nastroje tak, aby aretacni objimka slySitelné
zaskodila. Zkontrolujte bezpe¢né upevnéni nastroje.

3. Pro vyjmuti nastroje zatahnéte aretacni objimku dopredu a pevné ji drzte.

4. Vytahnéte néstroj z upinani nastroje a uvolnéte aretacni objimku.

N



5.4 Pojistka proti padu

Al VYSTRAHA
Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo pfisluSenstvim!
» Pouzivejte pouze zachytné lano nafadi Hilti doporuc¢ené pro vas vyrobek.
» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upeviiovaci bod zachytného lana naradi, zda neni poskozeny.

» Zachytné lano naradi neupevriujte za hak na pasek. Hak na pasek nepouzivejte pro zvedani vyrobku.

Informace k zajisténi proti padu Hilti

[ | Dodrzujte narodni pfedpisy pro prace ve vysce.

Jako zajisténi proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné kombinaci pojistného pasku Hilti #2293133

a zachytného lana naradi Hilti #2261970.

1. Upevnéte pojistny pasek do montaznich otvord pro prislusenstvi.

2. Zkontrolujte, zda bezpe¢né drzi.

3. Upevnéte jednu karabinu zachytného lana néafadi k pojistnému pasku a duhou karabinu k nosné
konstrukci.

4. Zkontrolujte, zda obé karabiny bezpe¢né drzi.

1 | Ridte se navody k obsluze pojistného pasku Hilti a zachytného lana naradi Hilti.

6 Obsluha

Dodrzujte bezpe€nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

6.1 Nastaveni chodu vpravo/vievo £

» Prepinacem chodu vpravo/vlevo nastavte pozadovany smér otaceni.
@ V prostfedni poloze je ovladaci spina¢ zablokovany (blokovani proti zapnuti). Blokovani zabraruje
prepinani pfi bézicim motoru.

6.2 Zapnuti a vypnuti

1. Stisknéte ovladaci spinac.
@ Vyrobek se rozbéhne.
[ Pomoci intenzity stisknuti ovladaciho spinace Ize plynule regulovat otacky.
2. Uvolnéte ovladaci spinac.
©® Vyrobek se vypne.

7 Péce a udrzba

Al VYSTRAHA

=

Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

¢ Opatrné odstrante ulpivajici necistoty.

* Pokud ma néaradi vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartacem.

e Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem.

e K &isténi kontaktd vyrobku pouzivejte Cisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné suchym,
mékkym kartacem.

* Zajistéte, aby nebyl akumulator zbytecné vystaveny prachu nebo necistotdm. Chrarite akumulator pfed
vysokou vihkosti (napt. ho neponotujte do vody nebo ho nenechaveijte na desti).
Pokud se akumulator namodi, zachazejte s nim jako s poSkozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehoflavé
nadobé a obratte se na servis Hilti.
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e Z akumulatoru odstrarite olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily
zbyteény prach nebo necistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym kartd¢em nebo Cistym, suchym
hadrem.

Nedotykejte se kontaktl akumulatoru a neodstraruijte z kontaktl tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.
¢ Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem.

Udrzba

A| VYSTRAHA

Nebezpedéi urazu elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych sou¢asti mohou zpUsobit t&zka

poranéni a popéleniny.

» Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.

¢ Pravidelné kontrolujte v§echny viditelné dily, zda nejsou po$kozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pripadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit
v servisu Hilti.

* Po o$etfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguii.

Pro bezpe¢ny provoz pouzivejte pouze originalni nadhradni dily, spotfebni material a pfisluSenstvi.
Nahradni dily, spotfebni material a pfisluSenstvi schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group.

8 Preprava a skladovani

Preprava

Obecné pokyny pro piepravu vyrobku Hilti

* Dbejte na bezpe¢né upevnéni pfi pfepraveé.

* Pred pfepravou odstrarite nastroje namontované na vyrobku.

/\ POZOR
Neumysiné spusténi pfi prepraveé !
» Vyrobky pfepravuijte vzdy bez nasazenych akumulatord!

* Vyjméte akumulator/akumulatory.

e Akumulatory nikdy nepfepravuijte volné. Akumulatory by mély byt pfi prepravé chranéné proti nadmérnym
naraz(im a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych material( nebo jinych akumulator(, aby se nemohly
dostat do kontaktu s poly jinych akumulatord a zpUsobit tak zkrat. Dodrzujte mistni pfepravni predpisy
pro akumulatory.

e Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.

* Pred pouzitim, pfed delsi prepravou a po delsi prepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou
poskozené.

Skladovani

Obecné pokyny pro skladovani vyrobkd Hilti

Neumysiné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

* Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené
v technickych udajich £ 195.

* Nenechavejte akumulatory deli dobu zasunuté v nabije¢ce. Jako osvéd&eny postup byste méli nabijecky
po nabiti odpojit od elektrické sité a akumulatory, zejména pfi skladovani a prepravé, vyjmout z nabijecky.

* Pro ulozeni odpojte sitovy kabel nabije¢ky vzdy od elektrické sité.

e Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

* Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

* Pred pouzitim, pfed delSim skladovanim a po delSim skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.
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9 Pomoc pfi poruchach

P¥i vSech poruchéach se fidte indikaci stavu akumulatoru. Vysvétleni indikatoru stavu a vSech poruch, které
mohou zpUsobovat problémy s akumulatorem, naleznete v ndvodu k obsluze lithium-iontovych akumulatorG
Hilti =13 195.

V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemiizete odstranit sami, se obratte na

nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pri¢ina

Reseni

Vyrobek nefunguje.

Akumulator neni UpIné zasunuty.

>

Zasunte akumulator se slysitel-
nym zacvaknutim.

Otacky nahle silné poklesnou.

Akumulator je vybity.

Vymérite akumulator nebo
vybity akumulator nabijte.

Akumulator se vybiji rychleji
nez obvykle.

Velmi nizka teplota prostiedi.

Nechte akumulator pomalu
zahtat na pokojovou teplotu.

Akumulator nezaskoci se
slysitelnym cvaknutim.

Zajistovaci vystupky na akumulato-
ru jsou znecisténé.

Vycistéte aretacni vystupky
a nechte akumulator zaskogit
v pracovni poloze.

Vyrobek nebo akumulator se

Elektricka zavada.

Vyrobek okamzité vypnéte,

silné zahfiva. vyjméte akumulator, sledujte
ho, nechte ho vychladnout

a kontaktujte servis Hilti.

10 Likvidace

|A| VYSTRAHA

Nebezpedi poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory Zadnym zptsobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeite k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

Q‘,% Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materiald. Predpokladem pro recyklaci materiald
je jejich radné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti
nebo u prodejniho poradce.

E: » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smi§eného odpadul!

11 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

12 Dalsi informace

Prislusenstvi, systémové vyrobky a dalsi informace o vaSem vyrobku najdete zde.

Cesky 199
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RoHS Cina (smérnice o omezeni pouzivani nebezpeénych latek)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava_lent broi?:\ya_ted broi?:\ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(h(;(:(r:’\/l]l)l)m biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o (¢) o o o O
Power cord o o (¢} (¢} (¢} (¢}
Fastener elements [¢] [e] o o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery o o o o (¢} (¢}
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Tato tabulka plati pro trh v Cing.
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1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

* Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si precitali navod na obsluhu priloZzeny k vyrobku
ako aj vSetky navody na obsluhu, na ktoré sa v rnom odkazuje, a porozumeli mu vratane pokynov,
bezpeénostnych upozorneni a varovani, obrazkov a $pecifikécii. PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi
pokynmi, bezpec¢nostnymi upozorneniami a varovaniami, obrazkami, Specifikaciami, komponentmi
a funkciami. Ich nedodrzanie méze mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poziar, vazne zranenie
alebo smrt. Navod na obsluhu vratane v8etkych pokynov, bezpeénostnych upozorneni a varovani si
uschovajte pre neskorsie pouZitie.

* Vyrobky Rl ®aml st urdené pre profesiondlneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat
udrzbu a opravovat iba autorizovany, vyskoleny persondl. Tento personal musi byt Specidlne pouceny
o vznikajucich rizikach a nebezpeéenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mozu stat zdrojom
nebezpedenstva v pripade, ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom
alebo ak sa nebudu pouzivat v sulade s uréenim.

* PriloZzeny navod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v ¢ase tla¢e. Aktualne vydanie najdete
vzdy online na stranke produktov Hilti. Pouzite na to odkaz alebo QR kéd v tomto ndvode na obsluhu,
ktory je oznageny symbolom €®.

¢ Navod na obsluhu musi zostat vzdy k dispozicii pri vyrobku. Vyrobok odovzdajte daldim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1  Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujuce signalne
slova:

A| NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !

>

Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpeéenstva, ktoré moze spdsobit tazky Uraz alebo smrt.

Al VAROVANIE

VAROVANIE !

>

Oznacenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR'!

>

Oznacenie moznej nebezpecnej situacie, ktord moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.
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1.2.2 Symboly v navode na obsluhu
V tomto navode na obsluhu sa pouzivaju nasledujice symboly:

Dodrziavajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajlce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

Krizovy odkaz, za symbolom nasleduje Cislo strany

Tento symbol oznacuje o€akavanu alebo potvrdzujicu reakciu, pripadne povoleny
nasledny krok.

eofi=o

Tento symbol oznacuje neo¢akavanu alebo nespravnu reakciu, pripadne nepovoleny
nasledny krok.

9

g?;

Zaobchédzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litium-i6novy akumulator

a B

Hilti Nabijatka

1.2.3 Symboly na vyobrazeniach
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na obsluhu.

Cislovanie na vyobrazeniach upozorfiuje na délezité pracovné kroky alebo konstrukéné
3 prvky dolezité pre pracovné kroky. V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty
oznacené prislusnymi gislami, napr. (3).

71) Cisla pozicii sa pouzivaju v prehlade vyobrazeni a odkazuijl na &isla legendy v Gasti
U prehladu vyrobku.
@ Tato znacka by mala u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly tykajlice sa vyrobkov
1.3.1 Doplrujice symboly
V tejto dokumentacii alebo na vyrobku mézu byt pouZité aj nasledujice symboly:

\
Vyrobok podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilnd so systémami iOS a Android.
No Menovité volnobezné otacky
- Jednosmerny prud
/min Otacky za minutu
- Pravobezny/favobezny chod
EWSHEI QR kéd a k nemu prisluchajuci odkaz (,qr.hilti.com/...“) na vyrobku predstavuju digitalnu
gm adresu. Prostrednictvom tejto digitalnej adresy je mozné ziskat informacie o vyrobku.
Li-lon Litiovo-iénovy akumulator
umulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.
®0 Ak lator nikd zivajte ako nastroj di ie alebo zatlk:
4 Nenechajte akumulator spadnut. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu
' alebo je inak poskodeny.
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2 Bezpecnost

21 VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A\ VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické Gdaje
tykajuce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrZiavani uvedenych pokynov a pokynov méze
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buducu potrebu.

Vyraz "elektrické naradie" uvedeny v bezpecnostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické
naradie (naradie so siefovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpecénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte distotu a dbajte na dostatocné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska mozu viest k Urazom.

» S elektrickym naradim nepracujte vo vybuSnom prostredi, v ktorom sa nachadzaja horfavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu sposobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri odputani
pozornosti od prace mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie
Ziadnym spésobom menit ¢i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
prudom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnic¢ky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd’om ¢i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym prudom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia ¢i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpecnej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym prudom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predizovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predlZzovacieho kabla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
pradovy chranié. PouZitie pridového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpecnost os6b

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe€nostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna
prilba alebo chraniée sluchu (podla druhu a pouZzitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.

» Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasSanim sa uistite, Ze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, moZze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstrante z naradia nastavovacie nastroje alebo kl'i¢e na
skrutky. Nastroj alebo kfu¢ v otacajlicej sa Casti naradia moze sposobit Urazy.

» Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neocCakavanych situdciach lepsie
kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dihé vlasy sa mdzu zachytit o pohybujuce sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presveddite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. Pouzivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.
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» Neuspokojte sa pocitom falo$nej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpe¢nostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa moéze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktorii vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

» Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

» Skornezbudete naradie nastavovat, menit asti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite
sietovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabranuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odloZte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepreéitali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené casti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostatoéne udrZiavanym elektrickym
naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahsie sa vedu.

» Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohradnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost. PouZivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie mdZze viest k nebezpeénym situaciam.

» Rukoviti a plochy udrziavajte suché, cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy neumoznuju
bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporuac¢anych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumul&tormi, hrozi riziko vzniku poZziaru.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie inych
akumulatorov mdze viest k irazom a nebezpecenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapricinit premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poZziaru.

» Pri nespravnom pouzivani mdéze z akumulatora unikat kvapalina. Zabrarnte kontaktu s fou.
Pri ndhodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do oéi dodato¢ne
vyhradajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajuca z akumulatora méze spdsobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poskodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory
sa mbzu spravat nepredvidatelne a spdsobit poZiar, vybuch alebo zvysit riziko Urazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohna alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oher alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mdzu spdsobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu moze znicit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpeci, Ze zostane zachovana bezpe¢nost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu moze vykonavat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

2.2 Bezpeénostné upozornenia pre skrutkovaé a narazovy utahovacé

» Ak vykonavate prace, pri ktorych sa moze skrutka dostat do styku so skrytymi elektrickymi
vedeniami, drzte naradie za izolované uchopové plochy. Kontakt skrutky s vedenim pod napé&tim
spdsobi, Ze aj kovové Easti naradia budu pod napatim a mézu viest k Grazu elektrickym pradom.
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2.3 DalSie bezpeénostné upozornenia

» Vyrobok a prislusenstvo pouZzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prisluSenstve.

» Pred zagatim prac skontrolujte pracovisko a vyskyt skryto leZiacich vedeni elektrického pradu, plynu

a vodovodnych potrubi. Vonkajsie kovoveé Casti vyrobku mézu spdsobit Uraz elektrickym prddom alebo

vybuch v pripade nahodného poskodenia elektrického a plynového vedenia alebo vodovodného potrubia.

Vetracie $trbiny udrziavajte vzdy volné. Nebezpecenstvo popélenia o zakryté vetracie $trbiny!

Zabrarite kontaktu s rotujucimi ¢astami - nebezpeéenstvo poranenia!

Pocas pouzivania vyrobku noste okuliare, ochrannu prilbu a chrani¢e sluchu.

Pri vymene nastroja noste ochranné rukavice. Dotyk pracovného nastroja méze viest k reznym

poraneniam a k vzniku popalenin.

» Pouzivajte ochranu o¢i. Odlamujlci sa material moze poranit telo a oci.

» Prach vznikajlci pri bruseni, $mirglovani, rezani a vitani moze obsahovat nebezpe¢né chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, betén alebo iné murivom, prirodny kamen
a iné vyrobky s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky o$etrované drevo;
azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouZivatela a oséb v blizkosti na
zaklade tried nebezpecnosti materidlov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia na udrzanie
expozicie na bezpecnej Urovni, napriklad: pouzitim systému na zachytavanie prachu alebo nosenim
vhodnej ochrany dychacich ciest. K vdeobecnym opatreniam na znizenie expozicie patri:
@ praca v dobre vetranom prostredi,
@ vyvarovanie sa dlhSieho kontaktu s prachom,
@ odvadzanie prachu od tvare a tela,
@ nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydlom.

» Robte si Casté prestavky a cvi¢enia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlhdej praci sa mézu v doésledku
vibracii vyskytnat poruchy ciev alebo nervového systému na prstoch, rukach alebo zapastiach.

» Nepozerajte priamo do osvetlenia (LED) vyrobku a nesviette inym osobam do tvare. Hrozi nebezpecéenstvo
oslepenia.

» Vyrobok zapnite aZ vtedy, ked je v pracovnej polohe.

» Skor, nez vyrobok odloZite, pockajte, kym sa celkom zastavi.

» Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prisluSenstvom. Pred zacatim prace skontro-
lujte, ¢i je akumulator a namontované prislusenstvo bezpec¢ne upevnené.

v Vv vvw

24 Ochranné opatrenia proti prachu

Pri aplikaciach s vyrobkami Hilti, ako je napr. vitanie, sekanie, pilenie a rezanie, sa produkuje urcité mnozstvo
prachu. Pri kazdej aplikacii, ktora produkuje prach, pouzivajte metédu redukovania prachu vhodnu pre vas
vyrobok a konkrétnu aplikaciu vo vasom bezprostrednom pracovnom prostredi.

V tejto kapitole najdete metody, ktoré Hilti odporuca pre tento vyrobok.

Dalsie informacie o vhodnych systémovych vyrobkoch néjdete online na stranke produktov na
www. hilti.group alebo vo vaSom lokalnom obchode Hilti Store.

UplIné odsavanie alebo viazanie prachu nie je mozné pri samotnej praci zabezpegit ani s pouzitim pripojeného
odsavaca prachu alebo vysavata na mokré/suché vysavanie. V désledku toho nemusia byt v jednotlivych
pripadoch dodrzané narodné hranié¢né hodnoty emisii prachu. Na zabezpecenie ¢o najlepSej ochrany zdravia
Hilti odporuca zaviest dodato¢né opatrenia na pracovisku na redukovanie prachu.

25 Kyberneticka bezpeénost

Informacie  a pokyny  vztahujice sa  na  kyberneticku bezpe¢nost  ndjdete na:
https://www.hilti.to/product-security

2.6 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte nasledujtice bezpecnostné opatrenia na bezpecéné zaobchadzanie s litiovo-ionovymi
batériami a na ich bezpeéné pouzivanie. NedodrZzanie uvedeného moze viest k podrazdeniu koze,
tazkym korozivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo vybuchu.

» Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» S akumulatormi zaobchadzajte starostlivo, aby nedos$lo k ich po$kodeniu alebo aby z nich nezac¢ala
vytekat tekutina, ktora méze vazne poskodit zdravie!
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» Akumulatory sa v Ziadnom pripade nesmu upravovat, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

» Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak po$kodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢i nemaju zndmky poskodenia.

» Nikdy nepouZivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu slne€nému Ziareniu, vy$Sim teplotam, iskreniu alebo otvore-
nému ohriu. MéZze to viest k vybuchom.

» Nedotykajte sa polov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi pred-
metmi. MdZe to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poraneniam.

» Akumulatory chrérite pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost moze spdsobit skraty, Uraz
elektrickym prudom, popéleniny, poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie ur¢ené na tento typ akumulatora. Re$pektujte pritom udaje
v prislusnych navodoch na obsluhu.

» Akumulator neskladuijte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

» Pokial je akumulator prili§ horuci na dotyk, méze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné,
nehorlavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte akumulator ochladnut.
Pokial je akumulator po hodine stéle prili§ horuci na dotyk, potom je poSkodeny. Dodrziavajte pokyny
v ndvode na obsluhu litium-idnovych akumulatorov Hilti. Odkaz najdete v kapitole ,,Informacie o litium-
ionovych akumulatoroch Hilti“ <1 207.

Dodrziavajte Specialne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litium-iénovych
akumulatorov. #1210

3 Opis

3.1 Prehl'ad vyrobku ]

Tlacidlo na odistenie akumulatora
Indikacia stavu akumulatora

@  Upinanie nastrojov ('/," vnutorny esthran) so
zaistovacou objimkou

@  Osvetlenie pracovnej oblasti (LED)

®  Prepina¢ pravobezného/favobezného chodu
s blokovanim zapnutia

®  Ovladaci spinaé (s elektronickou regulaciou
otacok)

®  Rukovat

®  Montazny otvor pre prislusenstvo

@  Akumulator

®

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je ru¢ny akumulatorovy razovy utahova¢. UrCeny je na utahovanie a povolovanie
skrutkovych spojov, matic a ¢apov so zavitom v dreve, kove, murive a beténe.

Informacie o akumulatoroch a nabijac¢kach Hilti

Akumulatory a nabijacky kompatibilné s tymto vyrobkom:

Pre tento vyrobok pouzivajte len litium-ionové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Na optiméalny
vykon odportca Hilti pre tento vyrobok akumulatory uvedené v tejto tabulke.

Pre tieto akumulatory pouZivajte iba nabijacky Hilti typovych radov uvedenych v tejto tabulke.
Odporuicané batérie

o )
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B 22-55
B 22-85
B 22-110
B 22-195
B 22-290

C4-22
C6-22
C 8-22

[H Vdaka technickému pokroku mézu byt pre vyrobok dostupné nové, vykonnejsie akumulatory.
V zavislosti od vyrobku mdZze pouzitie vykonnejsieho akumulatora Hilti zlepsit vykon vasho vyrobku

a predizif Zivotnost akumulatora.

[ Vhodné akumulatory z nasho aktualneho portfolia najdete online na: http://www.hilti.group

3.3 Rozsah dodavky

Réazovy utahovag, navod na obsluhu

Dalsie systémové vyrobky, ktoré si schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo na

stranke: www.hilti.group

3.4 Upozornenia tykajuce sa litium-iénovych akumulatorov Hilti

Pred uvedenim vasho vyrobku do prevadzky si precitajte podrobné informacie o litium-iénovych akumulato-
roch Hilti. Najdete ich na: gr.hilti.com/manual/?id=2490686

Najdete tu informacie o nasledovnych témach:

¢ Bezpectnostné upozornenia
* Technické udaje
* Informacie o indikatoroch LED

* Manipulacia s litium-ionovymi akumulatormi Hilti

aH Naskenovanim kédu QR sa dostanete priamo k navodu na obsluhu.

4 Technické udaje
SID 4-22

Generacia vyrobku 02
Menovité napétie 21,6V
Hmotnost (Bez akumulatora) 0,85 kg
Menovité vol'nobezné otacky 3 000 ot/min
Pocet razov < 4 400 udery/min
Vel'kost standardnych skrutiek M8 az M16
Vel'kost skrutiek s vysokou pevnostou M6 az M12

Upinanie nastrojov

¥4" vnatorny Sesthran so zaistovacou
objimkou

Teplota pri skladovani

-20°C ... 70°C

Teplota okolia poc¢as prevadzky

-17°C ...60°C

Slovencina
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4.1 Informacie o hlu¢nosti a hodnoty vibracii

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metédy
merania a daju sa vyuZit na vzajomné porovnavanie elektrického néradia. Su vhodné aj na predbezné
posudenie expozicii. Uvedené udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa
v8ak elektrické naradie pouziva na iné ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nemé zabezpecenu
dostato¢nu udrzbu, Udaje sa mozu odliSovat. Tym sa moze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu
celého pracovného ¢asu. Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo elektrické
naradie bud vypnuté, alebo sice spustené, no v skutoCnosti sa nepouzivalo. Tym sa mdZe podstatne
znizit miera pésobenia v priebehu celého pracovného ¢asu. Prijmite dodatocné bezpec¢nostné opatrenia na
ochranu obsluhujtcej osoby pred pdsobenim hluku a/alebo vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického
naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

Podrobné informécie o verzidch noriem EN 62841, ktoré sa tu uplatriuju, najdete vo vyhlaseni o zhode.

+0 429
Informacie o hluénosti
SID 4-22
Hladina akustického vykonu (L) 103 dB(A)
Neistota hladiny akustického tlaku (K,) 3 dB(A)
Hladina emisii akustického tlaku (L) 95 dB(A)
Neistota hladiny akustického vykonu (Ky,,) 3 dB(A)
Celkova hodnota vibracii pri nepretrzitych vibraciach
SID 4-22
Utahovanie skrutiek a matic s maximalnou pripustnou B 22-55 10,7 m/s?
vefkostou (a,) B 22-290 12,1 mys?
Neistota pre utahovanie skrutiek a matic s maximalnou B 22-55 1,5 m/s?
pripustnou velkostou (K,) B 22-290 1,5 m/s?

Opakované narazové vibracie

Podra nariadenia EU 2023/1230 musi byt pre stroje uvedena ,stredna hodnota $pickovej amplitdy zrychlenia
pri opakovanych narazovych vibraciach, ktorym su vystavené ruky a ramena“. Tieto hodnoty su nizSie
uvedené ako ,,Opakované narazové vibracie“ a su stanovené rovnakou Standardizovanou metédou merania
ako pri nepretrzitych vibraciach. Upozornenie: Tieto hodnoty si nevhodné na postdenie vystavenia
vibraciam. Na uréenie vystavenia vibraciam sa maju pouzivat vylué¢ne hodnoty pre ,Nepretrzité vibracie ah*.

SID 4-22
Utahovanie skrutiek a matic s maximalnou pripustnou B 22-55 1451 m/s?
velkostou (py) B 22-290 1397 m/s?
Neistota pre utahovanie skrutiek a matic s maximalnou B 22-55 349 m/s?
pripustnou velkostou (K,) B 22-290 145 m/s?

5 Priprava prace

Nebezpecenstvo poranenia neimyselnym spustenim!
» Pred vloZenim alebo vybratim akumulatora sa uistite, Ze prislusny vyrobok je vypnuty.
» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit ¢asti jeho prisluSenstva, odstrarite akumulator.

Dodrzujte bezpec¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.
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5.1 VlozZenie akumulatora

Al VAROVANIE
Nebezpecéenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!
» Pred vloZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku
nenachédzali cudzie telesa.

» Zabezpecéte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

Y

Hilti odporuca pred prvym uvedenim do prevadzky Uplne nabit akumulator.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskocil.
3. Skontrolujte, i je akumulator bezpec¢ne viozeny.

5.2 Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tlacidlo akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.

5.3 Vymena pracovného nastroja 2

/\ POZOR

Nebezpeéenstvo poranenia pracovnym nastrojom! Pracovny nastroj méze byt horuci alebo méze mat
ostré hrany.

» Pri vymene pracovného nastroja noste ochranné rukavice.

1. Skontrolujte, ¢i je zasuvny koniec pracovného nastroja Cisty. V pripade potreby zasuvny koniec odistite.

2. Pracovny nastroj vioZte aZ na doraz do upinacieho mechanizmus tak, aby zaistovacia objimka pocutelne
zaskocila. Skontrolujte, ¢i je pracovny nastroj bezpeéne upevneny.

3. Ked chcete pracovny nastroj vybrat, vytiahnite zaistovaciu objimku smerom dopredu a pevne ju drzte.

4. Vytiahnite pracovny nastroj z upinania nastrojov a pustte zaistovaci mechanizmus.

5.4 Ochrana proti padu

Al VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia padajlcimi nastrojmi a/alebo prislusenstvom!

» Pouzivajte na vas vyrobok iba lanko na naradie, ktoré odporuca Hilti.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upeviiovaci bod lanka na naradie, ¢i nie je poSkodeny.

» Lanko na naradie neupevriujte na hak na opasok. Hak na opasok nepouzivajte na dvihanie vyrobku.

Informacie o Hilti ochranach proti padu

[ | Dodrziavajte narodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vyluéne kombinaciu poistky proti padu Hilti #2293133

a pridrzného lanka naradia Hilti #2261970.

1. Upevnite poistku proti pAdu do montaznych otvorov pre prislusenstvo.

2. Skontrolujte, ¢i bezpe€ne drzi.

3. Upevnite karabinovy hak pridrzného lanka naradia k poistke proti padu a druhy karabinovy hak k nosnej
konstrukcii.

4. Skontrolujte bezpecné upevnenie obidvoch karabinovych hakov.

5 | Dodrziavajte prislusny navod na obsluhu poistky proti padu Hilti a pridrzného lanka na naradie Hilti.

6 Obsluha

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.
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6.1 Nastavenie pravobezného/l'avobezného chodu E

» Prepina¢om pravobezného/lavobezného chodu nastavte Zelany smer otacania.
@ V stredovej pozicii je ovladaci spina¢ zablokovany (blokovanie zapnutia). Blokovanie prepinaca
zabraruje prepnutiu pri beziacom motore.

6.2 Zapnutie a vypnutie

1. Aktivujte riadiaci spinac.
@ Vyrobok sa rozbehne.
H V zavislosti od hibky zatladenia ovladacieho spinaca je mozné plynule regulovat otacky.
2. Uvolnite vypinac.
@ Vyrobok sa vypne.

7 Starostlivost a udrzba/oprava

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

¢ Opatrne odstrante pevne usadené necistoty.

e Ak su na vyrobku vetracie $trbiny, opatrne ich vygistite suchou, mékkou kefkou.
¢ Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou.

* Na Cistenie kontaktov na vyrobku pouzite gistd, suchu handru.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

* Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou,
makkou kefkou.

* Vyvarujte sa zbyto€ného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotam. Akumulator nikdy nevysta-
vujte vysokej vinkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premogil, postupuijte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorfavej nadoby
a obratte sa na servis Hilti.

e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto¢ne nahromadil prach a nedistoty. Akumulator vycistite suchou, mékkou kefkou alebo cistou,
suchou handrou.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.
e Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou.

Udrzba a oprava

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym priddom! Neodborné opravy na elektrickych Castiach mozu viest
k zdvaznym poraneniam a popéleninam.
» Opravy elektrickych ¢asti smie vykonavat iba $koleny elektromechanik.

¢ Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné ¢asti, ¢i nie su poSkodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.

* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok nechajte neodkladne
opravit v servisnom stredisku Hilti.

e Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim vyrobku pripevnite vSetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

Na bezpecnu prevadzku pouZivajte len originalne ndhradné sugciastky, spotrebné materialy a prislusen-
stvo. Firmou Hilti schvalené nahradné suciastky, spotrebné materidly a prislusenstvo pre vas vyrobok
ndjdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

8 Preprava a skladovanie

Preprava

Vseobecné pokyny pre prepravu vyrobkov Hilti

* Pri preprave dbajte na bezpe¢né upevnenie.

* Pred prepravou odstrarite z vyrobku namontované vkladacie nastroje.

AR AN
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/A POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !

>

Produkty vzdy prepravujte bez vlioZzenych akumulatorov!

Vyberte akumulator/akumulatory.

Akumulatory nikdy neprepravujte volne poloZené. Pocas prepravy by mali byt akumulatory chranené
pred nadmernymi narazmi a vibraciami a izolované od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov,
aby neprisli do styku s opacnym polom batérie a nedoslo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dihdej preprave, ¢i nie su
poskodené.

Skladovanie
VSeobecné pokyny pre skladovanie vyrobkov Hilti

Al VAROVANIE

Nahodné poskodenie spésobené chybnymi alebo vytekajlicimi akumulatormi !

>

Produkty vzdy skladujte bez vioZzenych akumulatorov!

Vyrobok skladujte v chlade a suchu. DodrzZiavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené v technic-
kych udajoch £LJ 207.

Akumulatory nenechavajte nasadené na nabijacke dIhsi ¢as. Ako odporucany postup by ste mali po
ukonéeni nabijania odpojit nabijacku od elektrickej siete a akumulatory, najma pri skladovani a preprave,

vybrat z nabijacky.

¢ Pred uskladnenim vzdy odpojte napajaci kabel nabijacky od elektrickej siete.

¢ Akumulatory nikdy neskladujte na sInku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

¢ V/yrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych osob.

¢ Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i nie su

poskodené.

9 Pomoc v pripade portich

Pri v8etkych poruchach venujte pozornost indikacii stavu akumulatora. Vysvetlenie indikacie stavu, ako
aj v8etky poruchy, ktoré moézu suvisiet s akumulatorom, najdete v navode na obsluhu litium-iénovych

akumulatorov Hilti. =0 207

Pri vyskyte takych portch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa

obratte na nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pric¢ina

Riesenie

Vyrobok nefunguije.

Akumulator nie je Uplne zasunuty.

>

Nechajte akumulator zasko&it
s pocutelnym zacvaknutim.

Otacky naraz prudko pokles-
na.

Akumulator je vybity.

Vymerite akumulator a vybity
akumulator nabite.

Akumulator sa vybija rychlej-
Sie ako zvycajne.

Velmi nizka teplota okolitého pro-
stredia.

Nechajte akumulator pomaly
ohriat na izbovu teplotu.

Akumulator nezaskodi s po-
Sutelnym zacvaknutim.

Zaskakovacie vy¢nelky na akumu-
latore su znecistené.

Vycistite zaskakovacie vyénelky
a akumulator nechajte zaskocit
do pracovnej pozicie.

Prili§ velké vytvaranie tepla
vo vyrobku alebo v akumula-
tore.

Elektrick& porucha.

Ihned vypnite vyrobok, vyberte
akumulator, sledujte ho, nechaj-
te ho vychladnut a kontaktujte
servis Hilti.

2351410
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10 Likvidacia

/| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spdsobené unikajucimi plynmi
alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materialom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.
>

Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obrafte na prislusnu prevadzku na likvidaciu
odpadu.

& Vyrobky znadky Hilti st z velkej dasti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materialov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma
Hilti odoberie vasSe staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zadkaznickom servise Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

E: » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obrafte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

12 Dalsie informacie

PrisluSenstvo, systémové vyrobky a dalSie informacie o vaSom vyrobku najdete tu.

Cina RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania uréitych latok v elektrickych a elektronickych zariade-
niach)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava_lent bro::\yz;ted broi?:\)gted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hCr?(r:‘I/IIl;)n’l biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o o o (o} (o} o
Power cord o o o (¢} (¢} (¢}
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery [e] (o] [e] [e] o o
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Tato tabulka sa vztahuje na trh Ciny.
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A hasznalati utasitashoz

Figyelmeztetés! A termék haszndlata el6tt gy6z6djon meg arrédl, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt, valamint az abban hivatkozott dsszes hasznalati utasitast, beleértve az utasitasokat,
a biztonsagi és figyelmeztetd jelzéseket, az dbrakat és a mlszaki leirdsokat. Ismerje meg az ¢sszes
utasitast, biztonsagi és figyelmeztetd jelzést, abrat, miszaki leirast, valamint az alkatrészeket és
funkciokat. Ennek elmulasztidsa aramiitést, tiizet, stlyos sériilést, akar halalt okozhat. Orizze meg
a hasznalati utasitast, beleértve az ¢sszes utasitast, biztonsagi és figyelmeztetdé megjegyzést késébbi
hasznalatra.

A T termékeket kizardlag szakember 4ltali haszndlatra szanték és a gépet csak engedéllyel
rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati
tényezOrol tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy
dolgozik veliik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak dket.
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¢ A mellékelt haszndlati utasitas a nyomtatas idépontjaban a technika aktudlis allasanak felel meg. A Hilti
termékoldalan mindig megtaldlja a legfrissebb verziét. Ehhez kdvesse a jelen haszndlati utasitasban
talalhaté linket vagy QR-kédot, melyet a € szimbolum jeldlt.

¢ A haszndlati utasitas legyen mindig kéznél a terméken. A terméket csak ezzel a haszndlati utasitassal
egyltt adja tovabb.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A veszey

VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

A| FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

A\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen haszndlati utasitas a kdvetkezd szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Uutmutaték és mas hasznos tudnivaldk

Kereszthivatkozas, a szimbélum utan az oldalszam kovetkezik

Ez a szimbdlum egy varhato, illetve megerdsité reakcié vagy egy megengedett valasz-
cselekvés.

Ez a szimboélum egy varatlan, illetve hibas reakcié vagy egy nem megengedett valasz-
cselekvés.

ooz

9

g:‘;

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmaéd

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti Li-ion akkumulator

Hilti toltégép

a B

1.2.3 Az dbrakon hasznalt szimb6lumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk:

E Ezek a szamok a jelen haszndlati utasitas elején talalhato abrakra vonatkoznak.
Az dbrak szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A
3 szbvegben ezeket a munkalépéseket vagy részegységeket megfelelé szamokkal emelik
ki, pl. (3).
@ Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz
U jelmagyarazataban 1évé szamokra utalnak.
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1 Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel
&L kell eljarnia.

1.3 Termékhez k6t6dé szimbolumok

1.3.1 Kiegészité szimbélumok
A kdvetkezd kiegészitd szimbolumokat hasznalhatjuk a jelen dokumentéciéban vagy a termékben:

» A termék NFC technolégias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez
hasznalhaté.
No Névleges Uresjarati fordulatszam
- Egyenaram
/min Fordulat percenként
- Jobbra/balra forgas
EKFE‘ A terméken talalhaté QR-kod és a hozza tartozo link (,gr.hilti.comy...”) egy digitalis cim.
&m Ezen a digitdlis cimen keresztul informaciokat érhet el a termékrol.
Li-lon Li-ion akku

akkut soha ne haszndlja Utészerszamkeént.

®0 Az akkut soha ne hasznélja (it3 amként

4 Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért
S vagy egyéb modon sérilt.

2 Biztonsag

21 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az aldbbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériiléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrol lizemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkul)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkaterlletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghet6
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrdkat bocsathatnak ki,
amelyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony g6zoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelyt6l, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkarol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakoz6dugdjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakoz6dug6t semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védoéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozdédugo és a hozzi illesz-
kedd csatlakozoaljzat csdkkenti az aramités kockazatat.

» Ne érjen hozza féldelt feliiletekhez, példaul csdvekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tél és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramités kockazatat.

» Ne haszndlja a csatlakozokabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halézati
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csatlakoz6dugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozékabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktol, mozgé alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozdkabel ndveli az
aramutés kockazatat.

Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitokabel hasznalata
csokkenti az aramiités kockazatat.

Hasznaljon hibaaram-védékapcsolot, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben tor-
ténd lizemeltetése nem keriilhet6 el. A hibadram-véddkapcsol6 hasznélata csdkkenti az aramités
kockazatat.

Személyi biztonsagi el6irasok

>

Munka koézben mindig figyeljen, lgyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi véddfelszerelések, igymint porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd,
védoésapka és fllvédd hasznalata csdkkenti a személyi sérlilések kockazatat.

Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djon meg arrdl, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett beallité szerszam vagy
csavarkulcs sériléseket okozhat.

Keriilje el a normalistdl eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyensllyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyljét a mozgé részektdl. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyujtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en miikodnek. Porelszivd egység haszndlata csokkenti
a munka soran keletkezé por veszélyességi szintjét.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi el6irasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép bedllitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakozédugot a
csatlakozoaljzatbdl és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbél. Ez az elévigydzatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan lizembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo6 alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalodott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkezd és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
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sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csUszos
markolatok és fogdfelliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos Uizemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

>

Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott téltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltoltésére szolgalod toltdberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiiz
keletkezhet.

Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartoz6 akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tlizet okozhat.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktél, pénzérméktél, kulcsoktol,
szogektdl, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkezéi kdzotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tlizet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses boérsériléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathaté médon
viselkedhetnek és tiizet, robbanast vagy sérllésveszélyt okozhatnak.

Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tiz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémérséklet robbanast okozhat.

Kovesse a toltésre vonatkoz6 Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil torténd toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.

Szerviz

>

2.2

23

Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti pétalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarto altal felhatalmazott Ggyfélszolgalatok
végezhetik.

Biztonsagi tudnivalok csavarozokhoz és Uitvecsavarozékhoz

Munkavégzéskor tartsa az elektromos kéziszerszamot a szigetelt fogantyufeliiletnél fogva, ha a
munkak soran a csavar rejtett elektromos vezetékbe litk6zhet. Ha a csavar elektromos fesziiltséget
vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei fesziiltség ala keriilhetnek, és ez elektromos aramiitéshez
vezethet.

Kiegészit6 biztonsagi tudnivalék

A terméket és tartozékok csak kifogastalan muszaki allapotban hasznalja.

Soha ne végezzen médositasokat vagy valtoztatdsokat a terméken vagy a tartozékokon.

A munka megkezdése el6tt ellenérizze a munkateriletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. géz- és vizcsdvek. A termék kiilsé részén talalhatd fém alkatrészek aramiitést vagy robbanast
okozhatnak, ha a termék haszndlata kdzben megsért egy elektromos vezetéket, illetve gaz- vagy
vizcsovet.

Mindig tartsa szabadon a szellézényilasokat. Egési sériilés veszélye az eltakart szelldznyilasok miatt!
Kertlje a forgd részekkel valo érintkezést - sérilésveszély!

A termék hasznalata kdzben viseljen védészemiveget, véddsisakot és hallasvédot.

A szerszamcsere soran viseljen véddkeszty(it. A betétszerszam megérintése vagasi és égési sériiléseket
okozhat.

Viseljen véddszemiiveget. A szilankok a szem és egyéb testrészek sériiléseit okozhatjak.
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» A csiszolas, smirglizés, vagas és furas soran keletkezé por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: olom vagy o6lombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméské
és egyéb szilikattartalmu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, bikk és vegyszerrel kezelt fa;
Azbeszt vagy azbeszttartalmi anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kdrnyezetében tartézkodd
személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek. Tegye
meg a szlkséges ovintézkedéseket az expozicid biztonsagos szinten tartdsa érdekében, példaul:
porgy(ijté rendszer haszndlata vagy megfeleld 1égzésvédd viselése. A kitettség a kdvetkezd altalanos
intézkedésekkel csdkkenthet6:
© Munkavégzés jél szell6z6 teriileten
@ Porral val6é hosszabb érintkezés elkertilése,

@ Vezesse el a port a testtdl és a fejtdl,
@ Viseljen védéruhat és a szennyezddésnek kitett terlleteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.

» Tartson gyakran sziinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb idejl
munkavégzés esetén az erds rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklé véredényeiben vagy
idegrendszerében.

» Ne nézzen kozvetlenil a termék vilagitasba (LED), és ne is vilagitson vele mas személyek arcéaba.
Megvakulas veszélye all fenn.

» A terméket csak akkor kapcsolja be, ha azt munkapoziciéba éllitotta.

» Lehelyezés elétt varjon, mig a termék leall.

» Sérilésveszély a lees® szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése el6tt
ellendrizze, hogy az akkumulator és a tartozék biztonsagosan régzitve vannak-e.

2.4 Porvédelmi intézkedések

A Hilti termékekkel végzett kilonbdzd alkalmazasok, mint példaul furas, vésés, flrészelés és vagas,
bizonyos mennyiségli port eredményeznek. Mindent portermelé alkalmazasnal hasznaljon a termékhez és
az alkalmazashoz megfelel6 modszert a kdzvetlen munkakdrnyezetében a por csdkkentésére.

A kdvetkezo fejezet a Hilti altal javasolt médszereket ismerteti a termék vonatkozasaban.

[ | Tovabbi informéaciokat a megfeleld rendszertermékrél online taldl a wwwe.hilti.group termékoldalon
vagy a helyi Hilti Store-ban.

A por teljes elszivasa vagy megkdtése valds munka esetén kizardlag a csatlakoztatott porelszivoval, illetve
nedves-szaraz porelszivéval nem valdsithaté meg. Ezzel a médszerrel nem tarthatok be a nemzeti rendelet
szerinti porkibocsatasi hatarértékek. Az egészség legmagasabb foku védelme érdekében a Hilti munkahelyi
kiegészitd intézkedések alkalmazasat javasolja a porcsokkentés érdekében.

25 Kiberbiztonsag

A kiberbiztonsagra vonatkozo informaciokat és utasitasokat itt talélja: https://www.hilti.to/product-security

2.6 Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kdvetkezd biztonsagi
tudnivalékat. Ezek figyelmen kivll hagyasa bérirritaciét, sulyos korroziv sériilést, kémiai égési sérilést,
tlizet és/vagy robbanast okozhat.

» Az akkut csak kifogastalan muszaki allapotban hasznalja.

» A sérilések elkerllése és ez egészségre erésen artalmas folyadékok kifolydsanak megakadalyozasara
odafigyeléssel hasznélja az akkut!

» Az akkuk semmi esetre sem mddosithatok vagy manipulalhatdk!

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) folé heviteni vagy elégetni.

» Ne haszndljon vagy t6ltsdn olyan akkut, amelyet lités ért, vagy egyéb mas modon sériilt. Rendszeresen
ellenérizze az akkukat sérlilés szempontjabol.

» Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

» Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne haszndlja Gtdszerszamként.

» Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzédésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

» Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sériilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort es6tdl, nedvességtdl és folyadékoktdl. A behatold folyadék rdvidzarlatot,
aramitést, égési sérllést, tlizet és robbanast okozhat.


http://www.hilti.group
https://www.hilti.to/product-security

ora elteltével még mindig tul forrd az akku érintésre, akkor meghibasodott.
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» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltékésziilékeket és elektromos kéziszerszamokat
haszndlja. Ehhez vegye figyelembe a megfelelé hasznalati utasitas adatait.

» Ne hasznaljon és ne térolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

» Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathato, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktol elegendd tavolsagra. Hagyja lehlini az akkut. Amennyiben egy

Kdvesse a Hilti Li-

ion

akkuk hasznalati Utmutatéjaban szerepld utasitdsokat. A linket a ,Tudnivalok a Hilti Li-ion akkukkal

kapcsolatosan” L 220 c. fejezetben talalja.

El Vegye figyelembe a Li-ion akkuk szallitdséara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozd specidlis

iranyelveket. =1 223

3 Leiras

3.1  Termékattekintés [l

(ONO)

3.2 Rendeltetésszerti hasznalat

A leirt termék egy kézi, akkumulatoros utvecsavarozo.

Informacidk a Hilti akkukrol és téltokésziilékekrol

A termékkel kompatibilis akkuk és toltok:

PEP® ® B O

Tokmany ('/," belsé hatlapu) reteszelé hii-
vellyel

Munkateriiletet megvilagité lampa (LED)
Jobb/bal forgasiranyvalté kapcsold bekap-
csolasgatléval

Inditékapcsold (elektronikus fordulatszam-
vezérléssel)

Markolat

Szereldnyilas a tartozék szamara

Akku

Akkukioldé gomb

Akku allapotjelzése

Csavarkotések, valamint anyak és menetes
csapszegek meghuzasara és oldasara alkalmas faban, fémben, téglafalban és betonban.

Ehhez a termékhez csak B 22 tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat szabad hasznalni. A termék

optimalis teljesitményhez a Hilti az ebben a tablazatban megadott akkumulatorok hasznalatat javasolja.

Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen tablazatban megadott tipusu Hilti téltékésziilékeket hasznalja.

Javasolt akkuk

i )
B 22-55 C4-22
B 22-85 C6-22
B 22-110 C8-22
B 22-195

B 22-290

| A tovabbi miszaki fejlesztés eredményeként a termékhez Uj, nagyobb teljesitmény(i akkuk is rendel-
kezésre dllhatnak. Terméktdl figgden a legerdsebb Hilti akku hasznalataval optimalizalhatja a termék
teljesitményét és meghosszabbithatja az akku élettartamat.

H Aielenlegi termékpalettankbol a megfeleld akkukat online talalja meg: http://wwwe.hilti.group

3.3 Szallitasi terjedelem

Utvecsavarozo, hasznalati utasitas

Magyar
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A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kévetkez6 oldalon talal:
www.hilti.group

3.4 Tudnivalok a Hilti Li-ion akkukkal kapcsolatosan

A termék Gzembe helyezése el6tt olvassa el a Hilti Li-ion akkukra vonatkozé informacidkat. Ehhez lasd:
gr.hilti.com/manual/?id=2490686

A kovetkez6 témakban talal informaciokat:

* Biztonsagi eléirasok

¢ Mduszaki adatok

* Megjegyzések a LED-kijelz6khdz

¢ A Hilti Li-ion akkuk kezelése

A A QR-kdd beolvasasaval kdzvetlenlil hozzaférhet a hasznélati utasitashoz.

4 Miszaki adatok

SID 4-22
Termékgeneracio 02
Névleges fesziiltség 21,6V
Tomeg (akku nélkil) 0,85 kg
Névleges liresjarati fordulatszam 3 000 ford./perc
Utésszam < 4 400/perc
Normal csavarok mérete M8-M16
Nagy szilardsagu csavarok mérete M6-M12
Tokmany Ya"-0s belsd hatlapu, reteszel® hiuvellyel
Tarolasi hémérséklet -20°C ...70°C
Koérnyezeti hémérséklet miikodés kézben -17°C ...60°C

4.1 Zajinformaciok és rezgésértékek

A jelen Utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras kereté-
ben mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal t6rténd dsszehasonlitasara. Az érté-
kek emellett alkalmasak az expozicio elézetes megbecsiilésére. A megadott adatok az elektromos szerszam
fé alkalmazasi terlleteire vonatkoznak. Ha az elektromos kéziszerszamot mas célra, eltéré betétszersza-
mokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen
megndvelheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt. Az expozicié pontos megbecsuléséhez
azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor az elektromos kéziszerszamot lekapcsolték, vagy a
készllék ugyan mikddik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti az expoziciokat
a munkaidd teljes id6étartama alatt. Hozzon kiegészité intézkedéseket a kezelé védelme érdekében a hang
és/vagy a rezgés hatasai ellen, mint példaul: Elektromos kéziszerszdmok és betétszerszamok karbantartasa,
a gépkezel6 kezének melegen tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

a Az itt alkalmazott EN 62841 szabvanyokrol részletes informacidkat a megfelel6ségi nyilatkozatban
+1J 429 talal.
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Zajinformaciok

SID 4-22
Hangteljesitményszint (L,,,) 103 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalansag (K,) 3 dB(A)
Kibocsatasi hangnyomasszint (L) 95 dB(A)
Hangteljesitményszint bizonytalansag (Ky,) 3 dB(A)

Folyamatos rezgésekbdl szarmazé rezgési 6sszértékek

SID 4-22
A maximalis megengedett méretii csavarok és anyak B 22-55 10,7 m/s?
meghuzasa (a,) B 22-290 12,1 m/s?
Bizonytalansag a maximalis megengedett méretii csava- | B 22-55 1,5 m/s?
rok és anyak meghuzasakor (K,) B 22-290 1,5 m/s?

Ismételt razkoédas

Az EU-2023-1230 rendelet értelmében a gépek esetében meg kell adni ,,a kart éré ismételt razkddasokbdl ere-
dé gyorsulas csticsamplitudojanak kdzépértékét”. Ezeket az értékeket az aldbbiakban ,ismételt razkodasok”
néven adjuk meg, amelyeket ugyanazon szabvanyositott mérési eljarassal hataroznak meg, mint a folyama-
tos rezgéseket. Figyelem: Ezek az értékek nem alkalmasak a rezgésnek valo kitettség értékelésére. A rez-
gésnek valo kitettség meghatarozasahoz kizardlag a ,,folyamatos rezgések ah” értékeit szabad felhasznalni.

SID 4-22
A maximalis megengedett méretii csavarok és anyak B 22-55 1451 m/s?
meghuzasa (p;) B 22-290 1397 m/s?
Bizonytalansag a maximalis megengedett méretii csava- | B 22-55 349 m/s?
rok és anyak meghuzasakor (K) B 22-290 145 m/s?

5 A munkahely el6készitése

Al FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély a nem szandékos inditas miatt!
» Az akku behelyezése vagy kivétele elétt gy6z8djon meg arrdl, hogy a vonatkozo termék ki van kapcsolva.

» A gép bedllitasa vagy az alkatrészek cseréje elétt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Az akku behelyezése

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!

» Az akku behelyezése elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza
idegen targy.

» Gy6z6djon meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen rogzil.

1. AHilti javasolja az akku teljes feltdltését az elsé hasznalat elétt.
2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

5.2 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kiolddbgombijat.
2. Huzza ki az akkut a termékbdl.
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5.3 Betétszerszam cseréje

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély a betétszerszam miatt! A betétszerszam forro és nagyon éles is lehet.
» A betétszerszam cseréjekor viseljen véddkeszty(it.

1. Ellenérizze, hogy a betétszerszam befogoszara tiszta-e. Ha nem igy lenne, tisztitsa meg.

2. A betétszerszam haszndlatdhoz dugja a szerszamot Utk6zésig a tokmanyba, amig a reteszel hively
hallhatéan be nem pattan. Ellenérizze a betétszerszam biztonsagos tartasat.

3. A betétszerszam kivételéhez hiizza a reteszel6 hivelyt el6re és tartsa meg szorosan.

4. Huzza ki a betétszerszamot a tokmanybdl, és engedje el a zarogyr(it.

5.4 Leesés elleni biztositas

A| FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély a leesd szerszam és/vagy tartozék miatt!
» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtarté hevedert hasznalja.
» Minden hasznalat elétt ellendrizze a szerszamtarté heveder rogzitési pontjanak sértetlenségét.
» Ne rogzitse a szerszamtart6 hevedert az vkampoéra. Az vkampot ne hasznalja a termék megemelésére.

Informacidk a Hilti leesés elleni biztositékrol

[ Vegye figyelembe a vonatkozd orszagos iranyelveket a magasban végzett munkakhoz.

A termék leesés elleni biztositasaként kizarolag a Hilti #2293133 biztonsagi leesésgatld és a Hilti #2261970

szerszamtarté heveder kombinaciéjat hasznalja.

1. Rogzitse a leesés elleni biztositot a tartozékok szerelési nyilasaiba.

2. Ellendrizze az akku stabil rogzitését.

3. Rogzitse a szerszamtartd heveder egyik karabinerhorgat a biztonsagi leesésgatléra, a masik horgot pedig
egy teherhord6 szerkezetre.

4. Ellenérizze a karabinerhorog stabil régzitést.

Vegye figyelembe a Hilti biztonsagi leesésgatld, valamint a Hilti szerszamtarté heveder hasznalati
utasitasat.

6 Uzemeltetés

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

6.1 Jobbra vagy balra forgas beallitasa £

» Allitsa be a jobb/bal forgasiranyvalté kapcsoloval a kivant forgasiranyt.
©® Kozépallasban az inditdkapcsold blokkolva van (bekapcsolas elleni reteszelés). A reteszelés mega-
kadalyozza a motor forgasa kdzben torténd atkapcsolast.

6.2 Bekapcsolas és kikapcsolas

1. MUlkodtesse az inditdkapcsolot.
@ Atermék elindul.

H Attol fuggden, hogy mennyire nyomja be az inditokapcsolét, a fordulatszam fokozatmentesen
szabalyozhato.

2. Engedje el az inditékapcsolét.
@ A termék kikapcsol.

7 Apolas és karbantartas

A\ FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt vegye ki az akkut!




A termék apolasa

» Ovatosan tavolitsa el a makacs szennyezédést.

¢ Havan, 6vatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat szaraz, puha kefével.
* Csak nedves torl6kenddvel tisztitsa a burkolatot.

¢ Atermék érintkezdinek tisztitdsahoz tiszta, szaraz torlékendét hasznaljon.

A Li-ion akkuk apolasa

» Soha ne haszndlja az akkut eltémadétt szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat
szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut sziikségtelenil por és szennyez6dés hatdsanak. Soha ne tegye ki az akkut nagy
mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).
Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kildnitse el egy nem gyulékony tartdba,
és forduljon a Hilti Szervizhez.

* Az akkut tartsa tavol idegen olajtél és zsirtol. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyezddés
gylljén Ossze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta torlékendével.
Ne érjen hozza az akkuk érintkezéihez, és ne tavolitsa el az érintkezokrél a gyarilag felvitt zsirt.

* Csak nedves torl6kenddvel tisztitsa a burkolatot.

Karbantartas

Al FIGYELMEZTETES

Aramiités veszélye! Az elektromos alkatrészek nem szakszer(i javitdsa sUlyos sériilésekhez és égési
sérlilésekhez vezethet.

» A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

* Rendszeresen ellendrizze a lathatod részeket sérilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mikodés
szempontjabol.

e Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikddtesse a terméket. Haladéktalanul javittassa meg a
terméket egy Hilti Szervizben.

» Apolasi és karbantartasi munkak utan llitson vissza minden védéfelszerelést, és ellendrizze azok
kifogastalan mikodését.

A biztonsagos lizemelés érdekében csak eredeti pdtalkatrészeket, fogyéanyagokat és tartozékokat
haszndljon. A Hilti altal engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez
megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

8 Szadllitas és tarolas

Szillitas

Altalanos tudnival6k a Hilti termékek szallitasarol

» Ugyeljen a szallitas kdézbeni stabil rogzitésre.

* A szallitds el6tt vegye le a termékre szerelt betétszerszamokat.

/\ VIGYAZAT
Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

* Vegye ki az akkukat.

* Az akkukat soha ne szdllitsa Omlesztve. A szdllitds soran az akkukat a tul nagy Ut6déstdl és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetdképes anyagtdl és a tdbbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy
mas akkumulatorpolussal ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak révidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozoé helyi szallitasi el6irasokat.

* Az akkukat tilos postaval kiildeni. Forduljon szallitmanyozohoz, ha sértetlen akkukat szeretne kiildeni.

¢ Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb szallitas eldtt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

Tarolas

Altalanos tudnivalék a Hilti termékek tarolasarél

A‘ FIGYELMEZTETES

Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6é akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkl tarolja.
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* Aterméket és az akkukat szaraz, hlivds helyen tarolja. Vegye figyelembe a miszaki adatok 17 220 alatt
megadott hémérsékleti hatarértékeket.

* Ne hagyja az akkukat hosszabb ideig a toltdre csatlakoztatva. A legjobb gyakorlat szerint a téltokésziléket
toltés utan le kell valasztani a halozatrol, és az akkukat ki kell venni a téltokészilékbdl, kildndsen tarolas
és szallitas esetén.

e Tarolashoz mindig hlizza ki a toltokésziilék haldzati kabelét a haldzatbol.

* Soha ne tarolja az akkut tiz6 napon, héforrason vagy tveglap mogott.

* A terméket és az akkut Ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

* Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb idejl tarolas el6tt és utdn ellendrizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

9 Hibakeresés

Zavar esetén vegye figyelembe az akku allapotjelzéjét. Az allapotjelzé magyarazatat, valamint az akkuval
kapcsolatos ¢sszes hibat a Hilti Li-ion akkuk hasznalati utmutatéjaban talalja. 11220

A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani,
kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A termék nem mUkodik.

Az akku nincs teljesen betolva.

>

Az akkut hallhaté kattanassal
reteszelje be.

A fordulatszam hirtelen eré-
sen leesik.

Lemerdiilt az akku.

Cserélje ki az akkut és toltse fel
az Ures akkut.

Az akku a megszokottnal
gyorsabban merdl le.

Nagyon alacsony kdrnyezeti h6-
mérséklet.

Hagyja az akkut lassan szoba-
hémérsékletre felmelegedni.

Az akku nem régziil hallhato

Az akku patentfllei szennyezettek.

Tisztitsa meg a reteszeket, és

kattanassal. hagyja bekattanni az akkut

munkapozicidba.

Kapcsolja ki azonnal a terméket,
vegye ki az akkut, figyelje meg,
hagyja lehlini, majd Iépjen
kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

Erés héfejlédés a terméken Elektromos hiba. >

vagy az akkun.

10  Artalmatlanitas

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a szakszertitlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és
folyadékok miatt.

»  Sériilt akkut ne kildjon csomagkiildd szolgalattal!

» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a révidzarlat elkeriilése érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

&5 A Hilti termékek nagyrészt Gjrahasznosithatd anyagokbdl késziilnek. Az Gjrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti igyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

B: » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

11 Gyartéi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

12 Tovabbi informaciok

A termék tartozékaira, rendszertartozékaira vonatkozo és egyéb kiegészitd informaciot itt talal.
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Kinai RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasarél sz6l6 iranyelv)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava_lent broi?:\ya_ted broi?:\ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(h(;(:(r:’\/l]l)l)m biphenyls  |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o (¢) o o o O
Power cord o o (¢} (¢} (¢} (¢}
Fastener elements [¢] [e] o o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery o o o o (¢} (¢}
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572

but corresponds to the exemption

Ez a tablazat a kinai piacra vonatkozik.
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1 Informacije glede navodil za uporabo

1.1 K tem navodilom za uporabo

Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo,

priloZzena izdelku, kot tudi vsa navodila, na katera se ta sklicujejo, vkljuéno z navodili, varnostnimi in

drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in
drugimi opozorili, slikami, specifikacijami, sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride
do elektri¢nega udara, pozara, hudih telesnih poSkodb ali smrti. Shranite navodila za uporabo, vklju¢no

z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi opozorili, za kasnej$o uporabo.

o Izdelki IRl ™5 a so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko
le poobladceno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, €e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

* Prilozena navodila za uporabo ustrezajo tehniénim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razli¢ica je vedno
na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za
uporabo, ki je oznagena s simbolom @

* Navodila za uporabo morajo biti vedno na voljo na izdelku. Izdelek predajte drugi osebi le s temi navodili

za uporabo.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljene so naslednje signalne besede:

A| NEVARNOST

NEVARNOST !
» Zaneposredno grozec¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzrodi tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:
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Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge koristne informacije

dfl=-Ife

Navzkrizni sklic: simbolu sledi $tevilka strani

Ta simbol oznaduje predvideno oz. ustrezno ravnanje ali dovoljen nadaljnji ukrep.

Ta simbol oznaduje nepredvideno oz. napa¢no ravnanje ali nedovoljen nadaljnji ukrep.
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Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce reciklirati

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne zavrzite kot gospodinjske odpadke.

Litij-ionska akumulatorska baterija Hilti

CI-RE

Hilti Polnilnik

1.23 Simboli

na slikah

Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

Te Stevilke oznacujejo slike, ki so na zaCetku teh navodil za uporabo.

Stevilke na slikah oznadujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo ko-

3 rakov. Ti koraki ali elementi so z ustreznimi Stevilkami, npr. (3), ozna¢eni tudi v besedilu.
@ Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi
N poglavja Pregled izdelka.
@I Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.
1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1  Dodatni simboli
V tej dokumentaciji ali na izdelku se lahko dodatno uporabljajo naslednji simboli:

\
Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.
No Stevilo vrtljajev v prostem teku
— Enosmerni tok
/min Vrtljaji na minuto
- Vrtenje v desno/levo
Eﬁsnlil Koda QR in pripadajo¢a povezava (,qr.hilti.com/...“) na izdelku predstavljata digitalni
gm naslov. Ta digitalni naslov omogoca dostop do informacij o izdelku.
Li-lon Litij-ionska akumulatorska baterija
) Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.
®
) Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je

bila podvrzena udarcem ali je kako drugace po$kodovana.
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2 Varnost

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke, priloZzene temu
elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem ,elektricno orodje”“, ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje

za priklop na elektri¢no omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez

prikljuénega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno ¢isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko povzrocijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zasc¢itenim ozemljenim elektriénim
orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti€ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja poveéano tveganje elektriénega udara.

» Zavarujte elektri¢no orodje pred deZjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obesanje elektricnega orodja ali za vle¢enje
vti€a iz vticnice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektrini kabel pove€uje nevarnost elektricnega
udara.

» Ce elektri¢no orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljske, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjsuje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno stikalo okvarnega
toka. Uporaba za$¢itnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite zas¢itna o¢ala. Uporaba osebne za$citne
opreme, na primer protiprasne maske, nedrsecih zascitnih ¢evljev, zas€itne celade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektri¢no orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
prenaSanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijac¢ni kljué. Orodje ali
klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

» Nosite primerna oblaé¢ila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajoc¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepricajte,
da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanjSuje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektriéna orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje Ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde
povzroci hude poskodbe.
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Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektriéno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju
zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden
zagon elektricnega orodja.

» Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizku$ene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poskodovan del orodja popraviti.
Vzrok za $tevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaiji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so roéaji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje doloc¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

» Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugaénih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarni§kimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrodili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izte¢e tekoéina. lzogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju
poiséite zdravniSko pomog. Iztekajoca tekogina lahko povzroci drazenje koze in opekline.

» Ne uporabljajte poSkodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obnaSajo nepredvidljivo in povzrogijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrogijo eksplozije.

» Upostevaijte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je vi§ja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in pove¢a nevarnost pozara.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblascen serviser.

2.2 Varnostna opozorila za vijacnik in udarni vijaénik

» Priizvajanju del, pri katerih lahko pride do stika vijaka s skritimi elektri¢nimi vodi, elektricno orodje
prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku vijaka z vodnikom pod napetostjo lahko
napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzro¢i elektri¢ni udar.

23 Dodatna varnostna opozorila

» lzdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.
» lzdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.
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» Preden za¢nete z delom, preverite, ali so v delovnem obmodju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne

cevi. Zunaniji kovinski deli na izdelku lahko povzrocijo elektri¢ni udar ali eksplozijo, e nehote poskodujete

elektri¢ni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

Poskrbite, da se prezracevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritih prezracevalnih rez!

Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poskodb!

Med uporabo izdelka vedno nosite zasito za o¢i in sluh ter Celado.

Pri menjavanju orodja nosite zasgitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko ureZete in opedete.

Uporabljajte zasc¢ito za o€i. Drobci, ki odletavajo, lahko poskodujejo telo in o¢i.

Prah, ki nastane pri bru$enju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov za to:

svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in drugi izdelki

s silikatom; doloCene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan les; azbest ali materiali, ki

vsebujejo azbest. Dologite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomogcjo razreda nevarnosti

materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da vzdrzujete izpostavljenost

na varni stopniji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa noSenje primerne dihalne zascite. K

splos$nim ukrepom za znizanje izpostavljenosti spadajo:

@ delo v dobro prezracevanih prostorih,

@ prepreCevanje daljSega stika s prahom,

@ odvajanje prahu stran od obraza in telesa,

@ nosenje zasc¢itnih oblacil in ¢isCenje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Med delom si privoSc¢ite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko
mocni tresljaji povzrogijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali zapestjih.

» Ne glejte neposredno v osvetlitev (LED) izdelka in ne svetite drugim osebam v obraz. Sicer obstaja
nevarnost zaslepitve.

» lzdelek vklopite Sele takrat, ko je v delovnem poloZzaju.

» Preden izdelek odloZite, po¢akajte, da se ustavi.

» Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zacetkom dela se prepriajte, da sta
akumulatorska baterija in name$¢en pribor varno pritrjena.

vy Y v.vy vv

2.4 Ukrepi za zasc¢ito pred prahom

Pri razli¢nih nacinih uporabe izdelkov Hilti, kot so vrtanje, dletenje, Zaganje in rezanje, nastaja dolo¢ena
koli¢ina prahu. Pri vsaki uporabi, pri kateri nastaja prah, uporabite ustrezno metodo za zmanjSevanje
pradenja, prilagojeno vasemu izdelku in nacinu uporabe, ter jo zagotovite v neposrednem delovnem okolju.
V tem poglavju so metode, ki jih za ta izdelek priporoc¢a podijetje Hilti.

[ | Dodatne informacije o ustreznih sistemskih izdelkih so na voljo na spletni strani z izdelki
www.hilti.group in v trgovini Hilti Store.

Popolnega odsesavanja ali vezave prahu med dejansko uporabo ni mogoce zagotoviti niti ob priklju€¢enem
odpraSevalniku ali mokro-suhim sesalnikom. Zato v posameznih primerih morda ne bo mogo¢e zagotoviti
skladnosti z nacionalnimi mejnimi vrednostmi emisij prahu. Za najboljSo mozno zas¢ito zdravja podijetje Hilti
priporo¢a dodatne ukrepe za zmanj$evanje pradenja, prilagojene posameznemu delovnemu mestu.

2.5 Kibernetska varnost

Informacije in navodila v zvezi s kibernetsko varnostjo so na voljo na: https://www.hilti.to/product-security

2.6 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne
boste upostevali, lahko pride do drazenja koze, tezkih korozijskih poSkodb, kemi€nih opeklin, pozarov
in/ali eksplozij.

» Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekocine, saj lahko
to ogrozi vade zdravije!

» Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F) ali
sezigati.

» Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov poskodb.

» Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.
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» Akumulatorske baterije ali elektri¢nega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot
udarno orodije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali
odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakr$nimi koli drugimi elektricno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do poSkodb akumulatorske baterije ter materialne Skode in telesnih
poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in teko¢inami. Vdor vlage lahko povzro¢i kratek stik,
elektriéni udar, opekline, pozar in eksplozije.

» Uporabljajte le elektricna orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem
upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladi$cite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

» Ce je akumulatorska baterija prevroéa, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da se
akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e vedno prevrod&a, da bi jo prijeli,
potem je v okvari. UpoStevajte navodila v uporabniSkem priro¢niku za litij-ionske akumulatorske baterije
Hilti. Povezavo najdete v poglavju Opombe o litij-ionskih akumulatorskih baterijah Hilti %1 232.

1 | Upostevajte posebne smernice za prevazanije, skladi§¢enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih
baterij. ®1 235

3 Opis

3.1 Pregled izdelka ]

Vpenjalna glava ('/," notraniji $esterorob) z
vpenjalno stro¢nico

Osvetlitev delovnega obmocja (LED-diode)
Stikalo za izbiro vrtenja v desnoy/levo z zapo-
ro vklopa

Krmilno stikalo (z elektronskim krmiljenjem
Stevila vrtljajev)

Rocaj

Odprtina za montazo za pribor
Akumulatorska baterija

Gumb za sprostitev akumulatorske baterije
Indikator stanja akumulatorske baterije

(ON6)
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3.2 Namenska uporaba

Opisani izdelek je ro¢ni akumulatorski udarni vijacnik. Primeren je za privijanje in odvijanje vijakov, matic in
navojnih sornikov v les, kovino, zid in beton.

Informacije o akumulatorskih baterijah in polnilnikih Hilti

Akumulatorske baterije in polnilniki, zdruzljivi s tem izdelkom:

Za ta izdelek uporabljajte samo litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron tipa B 22. Za optimalno
zmogljivost Hilti priporo€a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v preglednici.

Za te akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti iz vrst modelov v tej preglednici.

Priporoc¢ene akumulatorske baterije

i )
B 22-55 C4-22
B 22-85 C6-22
B 22-110 C8-22
B 22-195

B 22-290
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a Zaradi tehniCnega razvoja so za izdelek morda na voljo nove zmogljivejSe akumulatorske baterije.
Odvisno od izdelka vam lahko uporaba najzmogljivej$e akumulatorske baterije Hilti omogoci boljsi
izkoristek zmogljivosti izdelka in podalj$a Zivljenjsko dobo akumulatorske baterije.

H Primerne akumulatorske baterije iz naSe trenutne ponudbe najdete na spletu na:
http://www.hilti.group

3.3 Obseg dobave

Udarni vijaénik, navodila za uporabo
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vas$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group

3.4 Opombe glede litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti

Pred prvo uporabo izdelka preberite podrobne informacije o litij-ionskih akumulatorskih baterijah Hilti. Na
voljo so na naslednji povezavi: gr.hilti.com/manual/?id=2490686
Na voljo so informacije o naslednjih temah:

¢ Varnostna opozorila

¢ Tehni¢ni podatki

*  Opombe o LED-prikazih

* Ravnanje z litij-ionskimi akumulatorskimi baterijami Hilti

[ | Za neposreden dostop do navodil za uporabo skenirajte kodo QR.

4 Tehniéni podatki

SID 4-22
Generacija izdelka 02
Nazivna napetost 21,6V
Teza (brez akumulatorske baterije) 0,85 kg
Stevilo vrtljajev v prostem teku 3.000 vrt/min
Stevilo udarcev < 4.400/min
Veliki standardni vijaki M8 do M16
Veliki vijaki visoke trdnosti M6 do M12
Vpenjalna glava 4" notranji Sestrob z vpenjalno stroénico
Temperatura skladiSéenja -20°C ... 70°C
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C

4.1 Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektriénih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti. Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektrinega orodja. Ce
elektriéno orodje uporabljate za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko
vrednosti odstopajo. To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju. Za
to€no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektricno orodje izkljuGeno ali pa deluje, a
ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanjSa izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
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Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito uporabnika pred u¢inkom zvoka in/ali tresljajev, na primer:
Vzdrzevanije elektricnega orodja in nastavkov, zasc¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

1 | Podrobne informacije o razli¢icah tukaj uporabljenih standardov EN 62841 najdete v izjavi o skladnosti.

+0J430
Informacije o hrupu
SID 4-22
Raven zvoéne mogéi (L) 103 dB(A)
Negotovost ravni zvocnega tlaka (K,,) 3 dB(A)
Raven zvocnega tlaka (L) 95 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne moci (K,,) 3 dB(A)
Skupna vrednost tresljajev pri neprekinjenih tresljajih
SID 4-22
Privijanje vijakov in matic najvecje dovoljene velikosti (a,) | B 22-55 10,7 m/s?
B 22-290 12,1 m/s?
Negotovost za vrednost vibracij vijakov in matic najvecje | B 22-55 1,5 m/s?
dovoljene velikosti (K,) B 22-290 1,56 m/s?

Tresljaji zaradi ponavljajoéih se udarcev

V skladu z Uredbo (EU) 2023/1230 je treba za stroje navesti ,srednjo vrednost amplitude vrha pospeska pri
tresljajih zaradi ponavljajocih se udarcev, ki so ji izpostavljene roke“. Te vrednosti so spodaj podane kot
stresljaji zaradi ponavljajoc¢ih se udarcev” in so dolo¢ene po enakem standardiziranem merilnem postopku
kot neprekinjeni tresljaji. Pozor: Te vrednosti niso primerne za oceno izpostavljenosti tresljajem. Za
dolo¢anje izpostavljenosti tresljajem se smejo uporabljati izkljuéno vrednosti ,neprekinjeni tresljaji ah“.

SID 4-22
Privijanje vijakov in matic najvecje dovoljene velikosti (p;) | B 22-55 1.451 m/s?
B 22-290 1.397 m/s?
Negotovost za vrednost vibracij vijakov in matic najvecje | B 22-55 349 m/s?
dovoljene velikosti (K,) B 22-290 145 m/s?

5 Priprava dela

Al oPozoRILO

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!

» Pred vstavljanjem in odstranjevanjem akumulatorske baterije se prepriCajte, da je pripadajoci izdelek
izklopljen.

» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Vstavljanje akumulatorske baterije

| A| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepriajte, da na stikih akumulatorske baterije in
orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskoci.

1. Hilti priporo¢a, da akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo povsem napolnite.
Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskodi.
Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno namescena v orodju.

wn

5.2 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
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2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

5.3  Menjava nastavka

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodbe zaradi nastavka! Nastavek je lahko vro¢ ali ima ostre robove.
» Pri menjavi nastavka uporabite zas¢itne rokavice.

1. Preverite, ali je vti¢ni del nastavka Cist. Po potrebi vti¢ni del odistite.

2. Zauporabo nastavka ga vstavite do prislona v vpenjalno glavo, da se vpenjalna stro¢nica sliSno zaskogi.
Preverite, ali je nastavek zanesljivo pritrjen.

3. Za odstranjevanje nastavka povlecite vpenjalno stro¢nico naprej in jo pridrzite.

4. lzvlecite nastavek iz vpenjalne glave ter izpustite vpenjalno stro¢nico.

5.4 Zavarovanje pred padcem

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢ega orodja in/ali pribora!

» Uporabljajte samo drzalno zanko za orodje Hilti, ki se priporo¢a za vase orodje.

» Pred vsako uporabo preverite pritrdilne to¢ke drzalne zanke za orodje glede morebitnih poskodb.

» Drzalne zanke za orodje ne pritrdite na kavelj za pas. Kavlja za pas ne uporabljajte za dviganje izdelka.

Informacije o zas¢iti pred padcem Hilti

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot za&¢ito pred padcem za ta izdelek uporabljajte izklju¢no varovalo pred padcem Hilti #2293133, skupaj z
drzalno zanko za orodje Hilti #2261970.

1. Varovalo pred padcem pritrdite v odprtine za montazo pribora.

2. Preverite, ali je zanesljivo pritrjeno.

3. Vponko varovalne zanke za orodje na varovalu pred padcem in drugo vponko pritrdite na nosilno
strukturo.

4. Preverite, ali sta obe vponki zanesljivo pritrjeni.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo varovala pred padcem Hilti in drzalne zanke za orodje Hilti.

6 Uporaba

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.1 Nastavitev vrtenja v desno ali levo £

» S stikalom za izbiro vrtenja v desno/levo nastavite Zeleno smer vrtenja.
@ V srednjem polozaju je krmilno stikalo blokirano (zapora vklopa). Zapora prepreéuje preklop med
delovanjem motorja.

6.2 Vklop in izklop

1. Pritisnite krmilno stikalo.
@ Izdelek se zazene.
H Glede na globino pritiskanja na krmilno stikalo lahko Stevilo vrtljajev brezstopenjsko uravnavate.

2. Spustite krmilno stikalo.
@ lzdelek se izklopi.

7 Nega in vzdrzevanje

Nevarnost poskodb, kadar je nameSéena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!
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Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezracevalne reze previdno ocistite s suho in mehko $¢etko.
* Ohi§je Cistite le z rahlo vlazno krpo.

e Za CiS¢enje kontaktov izdelka uporabite ¢isto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

* Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezraevalnimi rezami. Prezracevalne reze
previdno odistite s suho in mehko $¢etko.

* Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske
baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pus¢anjem na dezju).

Ce je akumulatorska baterija premodena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.
1zolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mas€obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na
akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho, mehko $¢etko ali
¢isto, suho krpo.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarniSsko nameS¢enega sloja
mascéobe s kontaktov.

¢ Ohi§je Cistite le z rahlo vlazno krpo.

Vzdrzevanje

| Al oPozoRILO

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzrocijo tezke
poskodbe in opekline.
» Elektricne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektri¢arji.

¢ Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

* lzdelka ne uporabljajte, e je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. I1zdelek naj nemudoma popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

¢ Po konc¢ani negi in vzdrZzevanju namestite vse za$¢itne priprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

H Da zagotovite varnost pri delu, uporabljajte le originalne nadomestne dele, potro$ni material in pribor.
Seznam odobrenih nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vasem centru
Hilti Store ali na spletni strani: wwwe.hilti.group

8 Prevazanije in skladiS¢enje

Transport

Splosna opozorila za transport izdelkov Hilti

* Med transportom poskrbite za stabilnost izdelka.

* Pred premes$c¢anjem z izdelka odstranite vse names¢ene nastavke.

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez namescene akumulatorske baterije!

¢ Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

e Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte neza$citenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo
biti akumulatorske baterije zas¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrnih koli prevodnih
materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi poli baterij, kar lahko
privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

« Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po poéti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podijetje.

* Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.
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Skladiséenje
Splosna opozorila za skladiS¢enje izdelkov Hilti

/| OPOZORILO

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz
katerih se izteka tekocina. !
» lzdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

¢ lzdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. UpoStevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih +1232.

¢ Akumulatorskih baterij ne pus¢ajte dlje ¢asa vstavljenih v polnilniku. Najbolj$a praksa je, da polnilnike po
zaklju€ku polnjenja odklopite z elektriénega omrezja in iz njega odstranite akumulatorske baterije, zlasti
pred shranjevanjem in transportom.

¢ Priklju¢ni kabel polnilnika pred shranjevanjem vedno odklopite z elektricnega omreZja.

* Akumulatorskih baterij ne puscajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

¢ lzdelek in akumulatorske baterije skladiScite izven dosega otrok ter nepooblaséenih oseb.

* Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em skladi§¢enju preverite, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

9 Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upostevajte prikaz stanja akumulatorske baterije. Razlaga prikaza stanja in vse motnje,
do katerih lahko pride zaradi akumulatorske baterije, so navedene v navodilih za uporabo litij-ionskih
akumulatorskih baterij Hilti +1 232.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih ne znate odpraviti sami, se obrnite na
servisno sluzbo Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev
Izdelek ne deluje. Akumulatorska baterija ni povsem | » Akumulatorska baterija se mora
vstavljena. zaskoditi s sliSnim klikom.
Stevilo vrtljajev nenadoma Akumulatorska baterija je izpra- » Zamenjajte akumulatorsko ba-
mocno pade. znjena. terijo, izpraznjeno akumulator-
sko baterijo pa napolnite.
Akumulatorska baterija se Zelo nizka temperatura okolice. » Pustite, da se akumulatorska
izprazni hitreje kot obi¢ajno. baterija po¢asi segreje na sobno
temperaturo.
Akumulatorska baterija se pri | Zasko¢ni mehanizem na akumula- | » Ogistite zasko¢ni mehanizem in
namestitvi ne zaskodi sliSno. | torski bateriji je umazan. akumulatorsko baterijo znova
namestite v delovni polozaj.
Moéno segrevanje izdelka ali | Elektri¢na napaka. » lzdelek takoj izkljucite, odstra-
akumulatorske baterije. nite akumulatorsko baterijo in

jo opazujte, pocakajte, da se
ohladi, ter se obrnite na servis
Hilti.

10 Odstranjevanje

A| OPOZORILO
Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajo¢ih plinov
ali tekogin.
» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!
» Priklju¢ke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.
» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.
» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranje-
vanje odpadkov.

9‘,% Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr$€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimaijte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.
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E: » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

11 Proizvajal¢eva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

12 Dodatne informacije

Pribor, sistemske izdelke in dodatne informacije za vas izdelek najdete tukaj.

China RoHS (direktiva o omejevanju uporabe doloéenih nevarnih snovi)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava_lent broi?:\ya_ted broi?:\ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hé(:(r:ﬁ/l]t;)m biphenyls  |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o (¢) o o o O
Power cord o o (¢} (¢} (¢} (¢}
Fastener elements [¢] [e] o o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery o o o o (¢} (¢}
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Ta preglednica velja za kitajsko trzisce.
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1 Podaci o uputi za uporabu

1.1 Uz ove upute za uporabu

* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate progitati i razumjeti upute za uporabu koje su prilozene
proizvodu i sve upute koje su u njima navedene, ukljuujuci naputke, sigurnosne i upozoravajuce napo-
mene, ilustracije i specifikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajuéim
napomenama, ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu¢aju nepridrzava-
nja postoji opasnost od elektricnog udara, pozara, teskih ozljeda ili smrti. Upute za uporabu ukljuéujuéi
naputke, sigurnosne i upozoravajuée napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

« =T proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadajuéa pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno
upotrebljava neosposobljeno osoblje.

e Prilozene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju
uvijek mozete pronaci online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim
uputama za uporabu oznaéen simbolom @

* Upute za uporabu uvijek moraju ostati pri ruci na proizvodu. Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama
zajedno s ovim uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1 Upozoravajuci naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliedece signalne
rijeci:

A| opAsNoOsT

OPASNOST !
» Znaci moguéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrogiti tielesne ozljede ili smrt.
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Al UPOZORENJE

=

UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguc¢u opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ
OPREZ |

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljede¢i simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

=t

Unakrsna referenca, na simbolu slijedi broj stranice

Ovaj simbol prikazuje ocekivanu odnosno potvrdnu reakciju ili dopustenu sliede¢u
radnju.

Ovaj simbol prikazuje neocekivanu odnosno pogresnu reakciju ili nedopustenu sliedecu
radnju.

200

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

a8

Hilti Punja¢

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama upucuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove
3 koji su vazni za radne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti
odgovaraju¢im brojevima, npr. (3).

@ Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku
\J Pregled proizvoda.

@! Ovaj znak upucuje na posebno pazljivo rukovanje proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu
1.3.1 Dodatni simboli
Dodatno se mogu koristiti sliedeéi simboli u ovoj dokumentaciji ili na proizvodu:

\
Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.
No Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu
- Istosmjerna struja
/min Okretaji u minuti




- Desni/lijevi hod
EﬂsFE‘ QR kod i pripadajuc¢a poveznica ("qr.hilti.com/...") na proizvodu su digitalna adresa.
Em Putem digitalne adresu dostupne su informacije o proizvodu.
Li-lon Litij-ionska akumulatorska baterija
®4 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

4 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulatorsku
l bateriju koja je udarena ili na neki drugi nacin ostec¢ena.

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Procitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je
opremljen ovaj elektriéni alat. Propusti u pridrzavanju sljedeéih naputaka mogu dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvaijte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam ,elektricni alat” koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz
elektri¢ne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavaijte €istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetljeno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektriénim alatom ne radite u okolini ugroZenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podruéja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektriénog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikac¢u se ni u kojem sluc¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektricnog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji pove¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektri¢ni alat drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost od
elektricnog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje
utikaca iz uti¢nice. Prikljuéni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, oStrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povec¢avaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektriénog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektri¢nog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite $to ¢inite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moZze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne sluSalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» lzbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektriéni alat iskljucen prije nego
Sto ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod noSenja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i priklju¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego sto ukljudite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljuéeve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.
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» lzbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nac¢in mozete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu
sto dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provijerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavac¢a moze smanijiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laZznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate
iako ste nakon Eeste uporabe upoznati s elektriénim alatom. NepaZljivo rukovanje moze u djeliéu
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im
elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat, koji se viSe ne moze
ukljuditi ili iskljugiti, opasan je i treba se popraviti.

» lzvucite utikaé iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektricnog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavaijte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako osteéeni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostec¢ene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i éistim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektriCnih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, Cistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodaé¢. Kod punjaca, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektricnim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moZe dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekuéina. lzbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod slué¢ajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucina dode u dodir s
oc¢ima, odmah zatrazite lije¢nicku pomoé. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Ostecene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponas$ati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. PogreSno punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oSte¢ene akumulatorske baterije. Odrzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodag ili ovlasteni servisi.
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2.2 Sigurnosne napomene za zavrta¢ i udarni zavrta¢

» Elektricni alat uhvatite samo za izolirane rucke kada izvodite radove kod kojih vijak moze pogoditi
skrivene strujne vodove. Kontakt vijka s provodljivim vodom moze pod napon staviti i metalne dijelove
uredaja te dovesti do elektri¢nog udara.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» Prije pocetka rada provjerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju ako ste ostetili
elektri¢ni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

» Proreze za prozracivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza za
prozracivanje!

» lzbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

» Tijekom uporabe proizvoda nosite zastitne naocale, zastitnu kacigu i zastitne slusalice.

» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i
opekline.

» Nosite zastitne naocale. Odlomljeni materijal moze ozlijediti tijelo i oci.

» Prasina koja nastaje pri brusenju, brusenju brusnim papirom, rezanju i busenju moze sadrzavati opasne
kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi za zidove, prirodni
kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i kemijski obradeno drvo;
azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izlozenost korisnika i osoba u blizini prema razredu opasnosti
materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje izlozenosti na sigurnoj razini, npr.
koriste¢i sustav za sakupljanje prasine ili nose¢i odgovarajuéu zastitu organa za disanje. Opce mjere za
smanijenje izlozenosti ukljucuju:

@ rad u dobro prozra¢enom podrudju,

@ izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

@ brisanje prasine s lica i tijela,

@ nosenje zastitne odjece i pranje izlozenih podru¢ja vodom i sapunom.

» Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih
vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

» Ne gledajte izravno u osvijetljenje (LED) proizvoda i ne osvjetljujte druge osobe u lice. Postoji opasnost
od zasljepljenja.

» Proizvod ukljucite tek kada ste ga stavili u radni poloZzaj.

» Prije nego $to odlozite proizvod, pri¢ekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

» Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije poCetka rada provjerite da su akumulatorska
baterija i montiran pribor sigurno pri€vrsceni.

2.4 Mijere zastite od prasine

Razli¢ite primjene s Hilti proizvodima kao $to su npr. busenje, rad dlijetom, piliene i rezanje stvaraju odredene
koli¢ine prasine. Pri svakoj primjeni kod koje se stvara prasina koristite metodu za smanjenje prasine u Vaoj
neposrednoj okolini koja odgovara Vasem proizvodu i primjeni.

U ovom poglavlju pronaci ¢ete metode koje preporuca Hilti za Va$ proizvod.

a Ostale informacije o odgovarajuc¢im proizvodima sustava pronaci ¢ete na internetskoj stranici proizvoda
na www.hilti.group ili u Vasem lokalnom Hilti Store.

Potpuno usisavanje i vezivanje prasine tijekom stvarnog rada nije moguce ¢ak ni kada je prikljuéen uredaj
za uklanjanje prasine ili usisava¢ za mokro/suho usisavanje. Stoga se u pojedinim slu¢ajevima nacionalne
grani¢ne vrijednosti emisije prasine ne mogu postovati. Radi najbolje moguce zastite zdravlja Hilti preporucuje
dodatne mjere za smanjenje prasine na mjestu rada.

2.5 Kiberneticka sigurnost

Informacije i naputke o kiberneti¢koj sigurnosti pronaci ¢ete na: https://www.hilti.to/product-security


http://www.hilti.group
https://www.hilti.to/product-security
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Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

Pridrzavajte se sljedec¢ih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih ozljeda,
kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.
Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.
Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli oStecenja i istjecanje tekucina koje su jako
opasne za zdravlje!
Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija!
Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C (176°F) ili spaljivati.
Nikada nemoijte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin oStecene.
Redovito provjerite ima li znakova oS$tec¢enja na vasim akumulatorskim baterijama.
Nikada nemoijte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.
Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.
Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravnom sunéevom zraéenju, povisenoj temperaturi, iskrenju ili
otvorenom plamenu. To moZze dovesti do eksplozija.
Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri¢éno vodljivim predmetima. To moze
ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijalne Stete i ozljede.
Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekucina. Prodiranje vlage moZze prouzrociti kratak
spoj, elektrini udar, opekline, pozar i eksplozije.
Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte
se podataka u odgovaraju¢im uputama za uporabu.
Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne Cuvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.
Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija jo$ uvijek
vruéa da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Pridrzavajte se napomena u uputama za uporabu
za Hilti litij-ionske akumulatorske baterije. Poveznicu za to moZzete pronaci u poglavlju ,Napomena za
Hilti litij-ionske akumulatorske baterije” #0244

1 | Postujte posebne smjernice za transport, skladiStenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija.

+0 247
3 Opis
3.1 Pregled proizvoda ]
@  Steznaglava ('/," unutarniji $esterokut) s blo-
kirnim tuljkom
@  Osvijetlienje podrugja rada (LED)
®  Preklopnik za okretanje na desno/lijevo s
blokadom ukljucivanja
®  Upravljatka sklopka (s elektroni¢kom regula-
cijom broja okretaja)
®  Rukohvat
(®  Otvor za montazu pribora
@  Akumulatorska baterija
Tipka za deblokadu akumulatorske baterije
® Statusni prikaz akumulatorske baterije
3.2 Namjenska uporaba
Opisani proizvod je ruéno upravljani udarni zavrta¢ na akumulatorski pogon. Namijenjen je za zatezanje i

otpustanije vij¢anih spojeva, matica i svornjaka s navojem u drvo, metal, zidove i beton.

Informacije o Hilti akumulatorskim baterijama i punjacima

Akumulatorske baterije i punjac¢i kompatibilni s ovim proizvodom:

Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za optimalnu snagu
Hilti preporucuje za ovaj proizvod akumulatorske baterije navedene u ovoj tablici.

REDIRON, =
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Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u ovoj tablici.

Preporucene baterije

i )
B 22-55 C4-22
B 22-85 C6-22
B 22-110 C8-22
B 22-195

B 22-290

a Zahvaljuju¢i stalnom tehni¢kom razvoju za proizvod mogu biti dostupne nove, ucinkovitije akumulator-
ske baterije. Ovisno o proizvodu koristenjem ucinkovitijih Hilti akumulatorskih baterija moZzete snagu
svog proizvoda bolje iskoristiti i produljiti trajanje akumulatorske baterije.

[ Odgovarajuée akumulatorske baterije iz naSeg trenutnog portfelia moZzete pronaci online na:

http://www.hilti.group

3.3 Sadrzaj isporuke

Udarni zavrtag, upute za uporabu

Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢ete u Vas$oj Hilti Store ili na: www.hilti.group

3.4 Napomene o Hilti litij-ionskim akumulatorskim baterijama

Prije pustanja VaSeg proizvoda u rad procitajte detaline informacije o Hilti litij-ionskim akumulatorskim
baterijama. Mozete ih pronaci na: gr.hilti.com/manual/?id=2490686

Pronaci ¢ete informacije o sljede¢im temama:
» Sigurnosne napomene

¢ Tehni¢ki podaci

* Napomene o LED indikatorima

* Rukovanije Hilti litij-ionskim akumulatorskim baterijama

a Skenirajte QR kdd za izravan put prema uputama za uporabu.

4 Tehnicki podaci

SID 4-22
Generacija proizvoda 02
Dimenzionirani napon 21,6V
Tezina (bez akumulatorske baterije) 0,85 kg
Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu 3.000 o/min
Broj udaraca < 4.400/min
Veliki standardni vijci M8 do M16
Veliki visokoévrsti vijci M6 do M12

Stezna glava alata

Ya" unutarnji Sesterokut s blokirnim tulj-
kom
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SID 4-22
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C

41 Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvu¢nog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija. Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata. Ako se
elektri¢ni alat inaGe koristi za druge primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani,
podaci se mogu razlikovati. To moZe znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka. Za
to€nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektriéni alat bio iskljucen ili
je radio, ali se zapravo nije koristio. To mozZe znatno smanjiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektricnog alata i nastavaka, odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

Detaljne informacije o verziji EN 62841 normi koje se ovdje primjenjuju pronaci éete u izjavi o
sukladnosti. #1430

Informacije o buci

SID 4-22
Razina zvuéne snage (L) 103 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K,) 3 dB(A)
Razina emisije zvuénog tlaka (L,,) 95 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (K,,,) 3 dB(A)

Ukupna vrijednost kontinuiranih vibracija

SID 4-22
Zatezanje vijaka i matica maksimalne dopustene veli¢ine | B 22-55 10,7 m/s?
(an) B 22-290 12,1 m/s?
Nesigurnost zatezanja vijaka i matica maksimalne dozvo- | B 22-55 1,5 m/s?
ljene velicine (K,) B 22-290 1,5 m/s?

Vibracije nastale ponovljenim udarcima

Sukladno uredbi EU-2023-1230 za strojeve se mora navesti ,,srednja vrijednost vrSne amplitude ubrzanja od
vibracija nastalih ponovljenim udarcima kojima je izlozen sustav Sake i ruke®“. Ove vrijednosti navedene su
dolje kao ,vibracije nastale ponovljenim udarcima“ koje su dobivene istim normiranim postupkom mjerenja
kao i kontinuirane vibracije. Pozor: Ove vrijednosti su za procjenu izloZzenosti vibracijama neodgovarajuce.
Za utvrdivanije izloZzenosti vibracijama koriste se iskljucivo vrijednosti za ,Kontinuirane vibracije ah“.

SID 4-22
Zatezanje vijaka i matica maksimalne dopustene veli¢ine | B 22-55 1.451 m/s?
(Pe) B 22-290 1.397 m/s?
Nesigurnost zatezanja vijaka i matica maksimalne dozvo- | B 22-55 349 m/s?
liene veliCine (K;) B 22-290 145 m/s?

5 Priprema rada

A| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nehoti¢nog pokretanja!
» Prije umetanja ili vadenja akumulatorske baterije provjerite je li pripadajuéi proizvod isklju¢en.
» lzvadite akumulatorsku bateriju prije namjes$tanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
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5.1 Umetanje akumulatorske baterije

A| UPOZORENJE
Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provjerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

Y

Hilti preporuca potpuno punjenje akumulatorske baterije prije prvog pustanja u rad.
2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskogi u leziste.
3. Provjerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.2 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

53  Zamjena nastavkaZ

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede zbog nastavka! Usadnici mogu biti vruci ili ostri.
» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

1. Provjerite je li usadnik nastavka Cist. Ako je potrebno, ocistite ga i podmazite.

2. Kako biste umetnuli nastavak, utaknite ga do kraja u steznu glavu sve dok se blokirni tuljak ¢ujno ne
uglavi. Provijerite siguran prihvat nastavka.

3. Kako biste izvadili nastavak, izvucite blokirni tuljak prema naprijed i ¢vrsto ga drzite.

4. lzvucite nastavak iz stezne glave i otpustite blokirni tuljak.

5.4 Osiguraé od pada

A UPOZORENJE
Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!
» Upotrebljavajte samo preporu¢enu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.
» Prije svake uporabe provjerite je li mozda oSte¢ena tocka za pri¢vrS¢ivanje pridrzne trake za alat.

» Nemoijte pri¢vrstiti pridrznu traku za alat na pojasnu kuku. Ne upotrebljavajte pojasnu kuku za podizanje
proizvoda.

Informacije o Hilti zastitama od pada

[l Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo kombinaciju Hilti zastite od pada #2293133 s

Hilti pridrznom trakom za alat #2261970.

1. PriGvrstite zastitu od pada u otvore za montazu pribora.

2. Provijerite siguran prihvat.

3. Pri¢vrstite kuku karabinera pridrzne trake za alat na zastitu od pada i drugu kuku karabinera na nosivu
strukturu.

4. Provjerite siguran prihvat obiju kuka karabinera.

a Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti zastite od pada i Hilti pridrzne trake za alat.

6 Rukovanje

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
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6.1 Podesavanje desnog/lijevog hoda g

» Na preklopniku za okretanje na desno/lijevo podesite Zeljeni smjer okretanja.
@ U srednjem polozaju je upravljatka sklopka blokirana (blokada uklju¢ivanja). Blokada sprie¢ava
preklapanje tijekom rada motora.

6.2 Ukljucéivanje i iskljucivanje
1. Pritisnite upravljacku sklopku.
@ Proizvod se pokrece.
1 | Ovisno o tome koliko pritisnete upravljacku sklopku, moguce je regulirati broj okretaja bezstupnje-
vito.
2. Otpustite upravljacku sklopku.
@® Proizvod se iskljucuje.

7 Ciséenje i odrzavanje

| Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢&iSéenja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozracgivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.
* Kuciste Gistite samo lagano navlazenom krpom.

* Upotrebljavajte €istu, suhu krpu kako biste ocistili kontakte proizvoda.

Odrzavanje litij-ionske akumulatorske baterije

¢ Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozracivanje. Proreze za
prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom.

* Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte izlagati
akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).
Ako je akumulatorska baterija smocena, onda s njom rukuijte kao s oste¢enom akumulatorskom baterijom.
1zolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

* Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje
prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju ocistite suhom, mekom ¢etkom
ili ¢istom, suhom krpom.
Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvorni¢ki nanesenu mast s kontakata.

¢ Kuciste gistite samo lagano navlazenom krpom.

Odrzavanje
Al UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektricnog udara! Nestrucni popravci na elektriénim sastavnim dijelovima mogu
uzrokovati teske ozljede i opekline.
» Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo elektri¢ar.

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do o$tec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

¢ U slucaju osteéenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u
Hilti servis.

* Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

H Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaéi ¢ete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

8 Transport i skladistenje

Transport
Opce napomene za transport Hilti proizvoda
* Pazite na siguran prihvat prilikom transporta.

LT
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* Prije transporta uklonite nastavke koji su montirani na proizvodu.

/\ OPREZ
Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

* lzvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

e Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi
akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi doSle u dodir s polovima drugih baterija i prouzroCile kratak spoj.
Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

¢ Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neoSte¢ene
akumulatorske baterije.

* Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSte¢eni.

Skladistenje

Opce napomene za skladistenje Hilti proizvoda

Nehotiéno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

e Proizvod i akumulatorske baterije skladiStite na hladnom i suhom mjestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u Tehni¢kim podacima +10244.

* Ne ostavljajte akumulatorsku bateriju dulje vrijeme utaknutom na ovom punjac¢u. Kako bi postupak bio
pouzdan, punja¢ treba nakon postupak punjenja odvojiti od strujne mreze, a akumulatorske baterije
obavezno prije skladiStenja i transporta odvojiti od punjaca.

e Za skladistenje uvijek odvojite mrezni kabel punjaca sa strujne mreze.

* Akumulatorske baterije ne ¢uvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

¢ Proizvod i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

* Prije svake uporabe i nakon duzeg skladiStenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

9 Pomo¢ u sluéaju smetniji

Kod svih smetnji pazite na statusni prikaz akumulatorske baterije. Objasnjenje statusnog prikaza, te svih
smetnji koje mogu nastati zbog akumulatorske baterije pronaci éete u uputama za uporabu Hilti liti-ionskih
akumulatorskih baterija. =1 244

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje
Proizvod ne radi. Akumulatorska baterija nije do kra- | » Uglavite akumulatorsku bateriju
ja utaknuta. uz ¢ujni klik.

Broj okretaja se iznenada Akumulatorska baterija je ispra- » Zamijenite akumulatorsku bate-

smanjuje. Znjena. riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Akumulatorska baterija se Vrlo niska okolna temperatura. » Polako zagrijavajte akumu-

prazni brze nego $to je uobi- latorsku bateriju na sobnu

&ajeno. temperaturu.

Akumulatorska baterija ne¢e | Zadrzne spojnice na akumulator- » Ocistite zadrzne spojnice i

uskoditi u leziste s Eujnim skoj bateriji su zaprljane. uglavite akumulatorsku bateriju

klikom. u radni polozaj.

Snazan razvoj topline u proi- | Elektri¢ni kvar. » Odmah iskljucite proizvod,

zvodu ili akumulatorskoj bate- izvadite akumulatorsku bateriju,

riji. promatrajte je, ostavite da se
ohladi i kontaktirajte Hilti servis.
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10 Zbrinjavanje otpada

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili
tekucina.

» Nemojte slati ostec¢ene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti priklju¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nac¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

Q‘Z% Hilti proizvodi su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka
za to je njihovo stru€no razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje.
Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

E: » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kucni otpad!

11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Pribor, proizvode sustava i ostale informacije o svojem proizvodu mozete pronaci ovdje.

China RoHS (Direktiva za ograniéenje uporabe opasnih tvari)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava}ent broi?rl\y;ted broi?rl\)gﬁed
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hé?(rml;r biphenyls  |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o o o (o} (o} o
Power cord o o o (¢} (¢} (¢}
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery [e] (o] [e] [e] o o
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Ova tablica vrijedi samo za kinesko trziste.
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1 Podaci o uputstvu za upotrebu

1.1

250

O ovom uputstvu za upotrebu

Upozorenje! Pre nego Sto upotrebite proizvod, uverite se da ste proditali i razumeli uputstva za
upotrebu prilozena uz proizvod kao i sva u njima navedena uputstva, ukljucujuci uputstva, bezbednosne i
upozoravajuée napomene, slike i specifikacije. Narocito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim
i upozoravajué¢im napomenama, slikama i specifikacijama i komponentama i funkcijama. Nepostovanje
dovodi do opasnosti od elektricnog udara, pozara, teskih povreda ili smrti. Uputstvo za upotrebu
ukljuéujuci sva uputstva, bezbednosne i upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju upotrebu.
=™ proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovla$éeno, upuéeno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguéim
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobucena lica
nestrucno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
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¢ PriloZzeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu verziju
mozete uvek da pronadete na internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili QR kéd u ovom
uputstvu za upotrebu, koji su oznac¢eni ovim simbolom @

* Uputstvo za upotrebu uvek mora da bude uz proizvod. Proizvod prosledujte drugim osobama samo
zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.

1.2 Legenda

1.2.1 Upozoravaju¢e napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledecée signalne
redi:

Al OPASNOST

(=

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

| Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova re¢ skrec¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

Unakrsna referenca, nakon simbola sledi broj stranice

=

Ovaj simbol ozna¢ava o€ekivanu odnosno potvrdujucu reakciju ili dozvoljenu narednu
radnju.

Ovaj simbol ozna¢ava neo¢ekivanu odnosno pogresnu reakciju ili nedozvoljenu narednu
radnju.

B - <)

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne odlaZite u ku¢ni otpad

Hilti Litijum-jonska akumulatorska baterija

anx

Hilti Punja¢

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

A Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa poc¢etka ovog uputstva za upotrebu.

Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su vazne
3 za radne korake. Ovi radni koraci ili komponente su u tekstu istaknute odgovarajué¢im
brojevima, npr. (3).

Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju
Pregled proizvoda.

)
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1.3 Simboli koji se odnose na proizvod

1.3.1  Dodatni simboli
U ovoj dokumentaciji ili na proizvodu se mogu dodatno koristiti sledeéi simboli:

%
Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.
No Referentni broj obrtaja u praznom hodu
- Jednosmerna struja
/min Broj obrtaja u minuti
- Okretanje nadesno/nalevo
EKFE‘I QR kod i pripadajuéi link ("qgr.hilti.comy...") na proizvodu predstavljaju digitalnu adresu.
Em Preko ove digitalne adrese mogu se preuzeti informacije o proizvodu.
Li-lon Litijum-jonska akumulatorska baterija
®4 Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.
4 Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je
l pretrpela udar ili je oSteéena na neki drugi nacin.

2 Sigurnost

2.1 Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Proditajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i proditajte
tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektriéni alat. GreSke kod pridrZzavanja sledec¢ih sigurnosnih napomena
i uputstava mogu dovesti do elektri¢nog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam ,.elektri¢ni alat” kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate sa napajanjem iz

elektriéne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavaijte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetlijeno radno podruéje mogu dovesti do
nezgoda.

» Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecénosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom kori§¢enja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektricnog alata treba da odgovara utiénici. Na utikacu se ni u kom sluéaju ne
smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromenijeni utikaci i odgovarajuce uti€énice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektriéni alat drzite dalje od kisSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost od
elektricnog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za nosenije ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje utikaca iz
uticnice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
zapleteni kablovi povecavaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove
odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na
otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete izbedi rad elektri¢nog alata u vlaznom okruzeniju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.
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Bezbednost ljudi

>

Budite oprezni, pazite Sta Cinite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektricni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naoc¢are. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje se ne klizu, zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, u zavisnosti od vrste
i primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

Izbegavajte nehotiéno stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat iskljuéen, pre nego $to
prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja elektricnog
alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat ukljucen i prikljuéen na elektri€énu mrezu, to moze dovesti do
nezgoda.

Pre nego $to ukljuéite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata moze dovesti do nezgoda.

Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektri¢ni alat moZzete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.
Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu
Sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.
Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivaca moze smanjiti opasnost.

Nikada nemojte da se osecate previSe sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi
rukovanja elektri¢nim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom
alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom

>

Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa
odgovarajuc¢im elektri¢nim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidac¢em. Elektri¢ni alat koji se vise ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

lzvucite utikaé¢ iz utiénice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podeSavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

NekoriSéene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje
sa njim nisu upoznate ili koje nisu proditale ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata rade
besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oSteéeni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje
alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda lezi u loSe odrzavanim
elektriénim alatima.

Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima neée se zaglaviti
i laksi su za vodenje.

Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

Rukohvati i povrsine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati
i povrSine za hvatanje onemogucéavaju sigurno rukovanje i kontrolu elektricnog alata u nepredvidivim
situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

>

Akumulatore punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjacéa, koji je prikladan
za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

Za elektriéne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog
akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od poZara.

Nekori§éeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova, vijaka
ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premoscéenje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

Kod neispravne primene moze doc¢i do curenja tecnosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt sa
njom. U slu¢aju nehoti¢énog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, dodatno potrazite
pomo¢ doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili opekotina.
Nemojte da koristite oStecene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani akumulatori
mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

Nemojte da izlaZzete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C
(265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.
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» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa
akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogre$no punjenje
ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da predstavlja opasnost
od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektri¢énog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Na taj nacin posti¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oStecene akumulatore. Sva odrZzavanja akumulator treba da obavlja
proizvodac ili ovlaSéeni servis za kupce.

2.2 Sigurnosne napomene za odvrtace i udarne odvrtace

» Elektricni alat drzite samo za izolovane prihvatne povrsine ako izvodite radove kod kojih zavrtanj
moze udariti o skrivene strujne vodove. Kontakt zavrtnja sa provodljivim vodom moze pod napon
staviti i metalne delove alata i dovesti do elektri¢nog udara.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehnicki besprekornom stanju.

» Nikad nemojte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektricni kablovi ili cevi za gas ili
vodu. Spoljasnji metalni delovi na proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako oStete neki
strujni kabl, cev za gas ili vodu.

» Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina zbog prekrivenih proreza za
ventilaciju!

» Nemojte da dodirujete rotiraju¢e delove - Opasnost od povredivanja!

» Prilikom upotrebe proizvoda koristite naocare, zastitni Slem i zastitu za sluh.

» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje namenskog alata moze da dovede do
posekotina i opekotina.

» Koristite zatitne nao¢are. Odvojeni materijal moze da povredi telo i o¢i.

» PraSina, koja nastaje prilikom brusenja, Smirglanja, i buSenja, mozZe da sadrzi opasne hemikalije. Neki
primeri su: olovo ili boja na bazi olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen, i drugi
proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i hemijski obradeno drvo; azbest ili
materijali koji sadrze azbest. Odredite izlozenost korisnika i posmatra¢a prema klasi opasnosti materijala
na kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na sigurnom nivou, kao $to su
npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili noSenje odgovarajuce zastite za disanje. Opste mere za
smanijenje izlozenosti ukljucuju:

@ rad u dobro provetravanom podrucju,

@ izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

@ skidanje praSine sa lica i tela,

@ nosenje zastitne odece i pranje izloZzenih podrucja vodom i sapunom.

» Pravite Cesto pauze i radite vezbe za pospeSivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima moze
da dode do toga da jake vibracije izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, Saka
ili zglobova.

» Ne gledajte direktno u osvetljenje (LED) proizvoda i ne usmeravajte ga drugim osobama u lice. Postoji
opasnost od zaslepljenja.

» Proizvod ukljucite tek kada ga dovedete u radni polozaj.

» Sacekajte da se proizvod najpre potpuno umiri, pre nego Sto ga odlozZite.

» Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre po¢etka rada proverite da li su akumulatorska
baterija i montirani pribor sigurno pri¢vr§ceni.

24 Mere zastite od prasine

Razligite primene sa Hilti proizvodima kao $to su npr. buSenje, dletovanije, testerisanje i seenje stvaraju
odredenu koli€inu prasine. Kod svake primene koja stvara praSinu koristite metodu za smanjenje praSine
koja odgovara vasem proizvodu i primeni u vasem neposrednom radnom okruzenju.

U ovom poglavlju pronaci ¢ete metode koje Hilti preporuéuje za ovaj proizvod.

1 | Dodatne informacije o odgovarajuc¢im sistemskim proizvodima pronaci ¢ete onlajn na stranici proizvoda
na www.hilti.group ili u vasoj lokalnoj Hilti Store.
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Potpuno usisavanie ili vezivanje prasine pri realnom radu nije moguce ¢ak ni uz priklju¢en usisiva¢ prasine ili
mokro-suvi usisiva¢. Zbog toga se pojedina¢ne nacionalne grani¢ne vrednosti emisije prasine ne mogu uvek
ispostovati. Radi najbolje moguce zastite zdravlja Hilti preporucuje dodatne mere za smanjenje prasine na
radnom mestu.

2.5 Sajber bezbednost

Informacije i uputstva o sajber bezbednosti mozete pronaci na: https://www.hilti.to/product-security

2.6 Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte slede¢e bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i kori§c¢enje litijlum-jonskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do iritacije koze, teskih povreda usled korozije,
hemijskih opekotina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo dok su u tehni¢ki besprekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbegli oSteéenja i isticanje te¢nosti koja je veoma
Stetna po zdravlje!

» Nad akumulatorskim baterijama se ni u kom slu€aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme manipulisati!

» Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80°C (176°F) ili
paliti.

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su o$teéene na neki drugi
nacin. Redovno kontroliSite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima ostecenja.

» Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni alat.

» Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom suncevom zracenju, povec¢anoj temperaturi, varni-
&enju ili otvorenom plamenu. To moze da dovede do eksplozija.

» Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode struju.
To moze oStetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

» Drzite akumulatorske baterije dalje od kiSe, vlage i te¢nosti. Te¢nost koja je prodrla moze prouzrokovati
kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije. Da
biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovarajuéim uputstvima za upotrebu.

» Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

» Ako je akumulatorska baterija prevru¢a da biste je drzali u ruci, onda je moguée da je u kvaru.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ukoliko je akumulatorska baterija nakon sat
vremena i dalje suviSe vruca da biste je drzali u ruci, to znadi da je neispravna. Pridrzavajte se uputstava
iz uputstva za upotrebu za Hilti litijum-jonske akumulatorske baterije. Odgovarajuéi link pronaci ¢ete u
poglavlju ,Napomene o Hilti litijum-jonskim akumulatorskim baterijama*“ +1] 256.

Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladistenje i upotrebu litijum-
jonskin baterija. 1 260

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Prihvat za alat ('/," unutrasnji $estougao) sa
C¢aurom za zaklju¢avanje

Osvetlienje radnog polja (LED)

Sklopka za obrtanje na desno/levo sa bloka-
dom ukljuéivanja

Upravljacka sklopka (sa elektronskom regula-
cijom broja obrtaja)

Rukohvat

Otvor za montazu pribora

Akumulatorska baterija

Tasteri za deblokiranje akumulatorske bateri-
je

Prikaz statusa akumulatorske baterije

(ONO)

PE® ® PO O
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3.2 Namenska upotreba

Opisani proizvod je ruéni akumulatorski udarni zavrta. Namenjen je za zavrtanje i odvrtanje vijaka, navrtki i
zavrtanja sa navojem u drvu, metalu, zidovima i betonu.

Informacije o Hilti akumulatorskim baterijama i punja¢ima

Akumulatorske baterije i punjaci koji su kompatibilni sa ovim proizvodom:

Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije tipa B 22. Za optimalnu
snagu Hilti preporucéuje upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene u ovoj tabeli.

Za ove akumulatorske baterije koristite isklju€ivo Hilti punjace sa serijama navedenih u ovoj tabeli.

Preporucene baterije

o )
B 22-55 C4-22
B 22-85 C6-22
B 22-110 C8-22
B 22-195

B 22-290

[ Zaproizvod mogu zbog tehnickog razvoja postati dostupne nove snaznije akumulatoske baterije. U
zavisnosti od proizvoda, upotrebom najsnaznije Hilti akumulatorske baterije moZete bolje iskoristiti
performanse proizvoda i produziti vreme rada akumulatorske baterije.

[ Odgovaraju¢e akumulatorske baterije iz naSeg aktuelnog portfolija pronaci ¢ete na veb stranici:
http://www.hilti.group

3.3 Sadrzaj isporuke

Udarni zavrtag, uputstvo za upotrebu
Ostale, za vas$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

3.4 Napomene za Hilti litijum-jonske akumulatorske baterije

Pre pustanja proizvoda u rad procitajte detaljne informacije o Hilti litijum-jonskim akumulatorskim baterijama.
Ove informacije pronaci ¢ete na: gr.hilti.com/manual/?id=2490686
Tamo ¢ete nacdi informacije o slede¢im temama:

e Sigurnosne napomene

* Tehnicki podaci

* Napomene o LED indikatorima

* Rukovanje Hilti litijum-jonskim akumulatorskim baterijama

[l Skenirajte QR kod za direktan prelazak na uputstvo za upotrebu.

4 Tehnicki podaci

SID 4-22
Generisanje proizvoda 02
Referentni napon 216V
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SID 4-22
Tezina (Bez akumulatorske baterije) 0,85 kg
Nominalni broj obrtaja u praznom hodu 3.000/min
Broj udara < 4.400/min
Veliki standardni zavrtnjevi M8 do M16
Veliki fiksni zavrtnjevi M6 do M12
Prihvatnik alata Ya" unutradnji Sestougao sa ¢aurom za

zakljuavanje
Temperatura skladistenja -20°C ...70°C
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
4.1 Informacije o buci i vrednostima vibracija

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i moZete zajedno da ih koristite za poredenje elektri¢nih alata. Takode su pogodni za
preliminarnu procenu ekspozicija. Navedeni podaci se odnose primarne primene elektri¢nog alata. Ako se
elektri¢ni alat inace koristi za druge primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro
odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog
veka. Za taénu procenu izlozenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektri¢ni alat isklju¢en ili kada radi,
ali nije u upotrebi. To moze znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka. Odredite dodatne
sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i
alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

H Detaljne informacije o verzilamaEN 62841 standarda koje su ovde primenjene nalaze se u Izjavi o
usaglasenosti. +1 430

Informacije o Sumu

SID 4-22
Nivo jacine buke (L,,) 103 dB(A)
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (K,,) 3 dB(A)
Nivo emisije zvuénog pritiska (L,,) 95 dB(A)
Nesigurnost nivoa jac¢ine zvuka (K,,,) 3 dB(A)

Ukupna vrednost vibracija pri kontinuiranim vibracijama

SID 4-22
Maksimalno dozvoljene veli¢ine za zatezanje zavrtnjevai | B 22-55 10,7 m/s?
navrtki (a,) B 22-290 12,1 m/s?
Nesigurnost za vrednost emisije vibracije za zatezanje B 22-55 1,5 m/s?
zavrtnjeva i navrtki maksimalno dozvoljene veli¢ine (K,) B 22-290 1,5 m/s?

Ponavljaju¢a udarna vibracija

U skladu sa Uredbom EU-2023-1230 za masine mora se navesti ,srednja vrednost vréne amplitude ubrzanja
iz ponavljaju¢ih udarnih vibracija kojima je izloZzen sistem Saka-ruka“. Ove vrednosti su navedene dole kao
»Ponavljajuée udarne vibracije“ i odredene su istim standardizovanim mernim postupkom kao i kontinuirane
vibracije. Paznja: Ove vrednosti su za procenu izloZenosti vibracijama nepogodne. Za utvrdivanje izlozenosti
vibracijama smeju se koristiti isklju¢ivo vrednosti za ,,Kontinuirane vibracije ah“.

SID 4-22
Maksimalno dozvoljene veli¢ine za zatezanje zavrtnjevai | B 22-55 1.451 m/s?
navrtki (pe) B 22-290 1.397 m/s?
Nesigurnost za vrednost emisije vibracije za zatezanje B 22-55 349 m/s?
zavrtnjeva i navrtki maksimalno dozvoljene veliCine (K,) B 22-290 145 m/s?
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5 Priprema za rad

4| UPOZORENJE
Opasnost od povredivanja usled slu¢ajnog pokretanja!

» Pre stavljanja ili vadenja akumulatorske baterije uverite se da je odgovarajuéi uredaj iskljucen.
» lzvadite akumulatorsku bateriju pre podeSavanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

5.1 Umetanje akumulatorske baterije

A| UPOZORENJE
Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i
proizvoda nema stranih tela.
» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

Y

Hilti preporucuje da pre prvog pustanja u rad potpuno napunite akumulatorsku bateriju.
Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne Cuje da se uklopila.
Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

@

5.2 Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.3 Promena alata za umetanje 2

/\ OPREZ
Opasnost od povrede usled upotrebljenog alata! Alat za umetanje moZe da bude vreo ili ostrih ivica.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.

Proverite, da li je utini kraj alata za umetanje ¢ist. Ako je potrebno, ocistite ga i podmazite.

Da biste koristili alat za umetanje, utaknite ga do grani¢nika u steznu glavu, dok ¢aura za zaklju¢avanje
¢ujno ne ude u leziste. Proverite siguran prihvat alata za umetanje.

3. Zavadenje alata za umetanje, povucite ka napred ¢auru za zaklju¢avanje i drzite je ¢vrsto.

4. Povucite alat za umetanje iz prihvata alata i zatim otpustite ¢auru za zaklju¢avanje.

N =

5.4 Osiguraé od padanja

A| UPOZORENJE
Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!
» Koristite samo Hilti traku za drzanje alata koja je preporu¢ena za vas proizvod.
» Pre svake upotrebe proverite da li je tacka za pri¢vrScivanje trake za drzanje alata oSte¢ena.
» Traku za drzanje alata nemojte pri¢vrscivati za kopcu za pojas. Kopcéu za pojas nemojte koristiti za
podizanje proizvoda.

Informacije o Hilti osiguracu od padanja

[H Vodite ratuna o nacionalnim propisima za radove na visini.

Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite iskljuivo kombinaciju Hilti osigura¢a od pada #2293133
sa Hilti trakom za drzanje alata #2261970.

1. PriGvrstite osigura¢ od pada odlazite u montazne otvore za pribor.

2. Proverite siguran prihvat.

3. Pri¢vrstite karabiner trake za drzanje alata na osigura¢ od pada a drugu karabiner na nosec¢u strukturu.
4. Proverite siguran prihvat oba karabinera.
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a Obratite paznju na uputstva za upotrebu Hilti osigurac¢a od pada kao i Hilti trake za drzanje alata.

6 Rukovanje

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

6.1 Podesavanje obrtanja udesno/ulevo E

» Na sklopci za desno/levo okretanje, odaberite zeljeni smer rotacije.

©® U srednjem polozaju prekida¢ za upravljanje je blokiran. Blokada sprecava preklapanje tokom rada
motora.

6.2 Ukljucivanije i iskljuéivanje
1. Koristite prekida¢ za upravljanje.
@ Proizvod radi.

U zavisnosti od dubine utiskivanja prekidaca za upravljanje moze se kontinuirano regulisati broj
obrtaja.

2. Otpustite prekida¢ za upravljanje.
@ Proizvod se iskljuéuje.

7 Nega i odrzavanje

| Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

* Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prljavstinu.

* Ako postoje, pazljivo oCistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

* Kuciste Gistite samo blago nakvasenom krpom.

* Za ¢iSéenje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.

Nega litijum-jonskih akumulatorskih baterija

¢ Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni. Proreze
za ventilaciju oprezno odistite suvom, mekom &etkom.

* Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlaZite akumulatorsku bateriju
nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).
Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao oSte¢enu akumulatorsku bateriju. Izolujte je u
nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.

¢ Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uliem i maséu. Nemojte dozvoljavati da se na
akumulatorskoj bateriji talozi nepotrebna prasina ili prljavétina. Akumulatorsku bateriju Gistite pomocu
suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe.
Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabri¢ki nanetu masnoc¢u sa
kontakata.

* Kuciste gistite samo blago nakvasenom krpom.

Odrzavanje
Al UPOZORENJE

=

Opasnost od strujnog udara! Nestruéne popravke na elektricnim delovima mogu da dovedu do teskih
povreda i opekotina.

» Popravke elektri¢nih delova sme obavljati samo elektricar.

* Redovno proveravajte da li je do$lo do osteéenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje ostec¢enja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da
popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.
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Za bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne
delove, potro$ne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem Hilti Store ili na
adresi: www.hilti.group

8 Transport i skladiStenje

Transport

Opste napomene za transport Hilti proizvoda

¢ Obratite paznju na bezbedno stajanje prilikom transporta.

* Pre transporta uklonite radne alate montirane na proizvodu.

/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
» Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

* lzvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

¢ Nemoijte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom
transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih
akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale kratak spoj.
Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

e Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiljki, ako Zelite da
posaljete neostecene akumulatorske baterije.

¢ PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$tecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

Opste napomene za skladistenje Hilti proizvoda

| A| UPOZORENJE
Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

+ Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti za
temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima 1] 256.

* Nemoijte ostavljati akumulatorske baterije priklju¢ene na punja¢ duzi vremenski period. Kao preporu¢enu
praksu, nakon procesa punjenja, treba da iskljucite punjace iz elektro mreze i uklonite akumulatorske
baterije sa punjaca, posebno za skladistenje i transport.

* Uvek iskljucite mrezni kabl punjaca iz strujne mreze prilikom skladistenja.

¢ Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

« Cuvaijte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupaéni deci ili neovlagéenim osobama.

¢ PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$teéenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

9 Pomo¢ u sluéaju smetniji

Prilikom svih smetnji obratite paznju na prikaz statusa akumulatorske baterije. Objasnjenje prikaza statusa
kao i sve smetnje koje mogu poticati od akumulatorske baterije pronaci ¢ete u Uputstvu za upotrebu Hilti
litijlum-jonskih akumulatorskih baterija. =1 256

U slu¢aju smetnji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, obratite se
Hilti servisu.

Smetnja Mogugéi uzrok Resenje

Proizvod ne radi. Akumulatorska baterija nije do kra- | » Umetnite akumulatorsku bateri-
ja umetnuta. ju tako da se ¢uije klik.

Broj obrtaja se iznenada sma- | Akumulatorska baterija je ispra- » Zamenite akumulatorsku bate-

njuje. Znjena. riju i napunite praznu akumula-

torsku bateriju.

Akumulatorska baterija se Veoma niska temperatura spolja- Akumulatorsku bateriju ostavite
prazni brze nego uobicajeno. | $nje sredine. da se postepeno zagreje na
sobnoj temperaturi.

v
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Smetnja Moguci uzrok Resenje

Akumulatorska baterija ne Zlebovi na akumulatorskoj bateriji » Ogistite Zlebove i ubacite aku-

uleze uz zvuéni ,klik*“. su zaprljani. mulatorsku bateriju u poziciju za
rad.

Proizvod ili akumulatorska Elektri¢ni kvar. » Odmah iskljucite proizvod,

baterija se jako greju. izvadite akumulatorsku bateriju,
posmatrajte je, pustite je da se
ohladi i kontaktirajte Hilti servis.

10 Zbrinjavanje otpada

| Al UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja usled nestru¢nog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje prouzrokovane

ispustanjem gasova ili teCnosti.

» Nemojte slati oStecene akumulatorske baterije!

» Prekrijte priklju¢ke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduzeéu za odlaganje koje
je nadlezno za vas.

é;’@ Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je stru¢no razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti vas$ stari uredaj vraca na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili vaseg konsultanta za prodaju.

E: » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u kuéne otpatke!

11 Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Pribor, sistemske proizvode i ostale informacije o proizvodu moZzete pogledati ovde.


https://qr.hilti.com/r13275691
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China RoHS (Direktiva za smanjenje opasnih supstanci)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava_lent broi?:\ya_ted broi?:\ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hé(:(r:ﬁ/l]t;)m biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o (¢) o o o O
Power cord o o (¢} (¢} (¢} (¢}
Fastener elements [¢] [e] o o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery o o o o (¢} (¢}
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Ova tabelu vazi za trziste Kine.
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JaHHble pyKOBOACTBA MO 3KCnyaTayuu

H

K HacTosLemMy pyKOBOACTBY MO 3KcnayaTayuu

MMﬂOpTep U YNOJIHOMO4Y€eHHanA U3rotoBuTesieM opraHusayua

(RU) Poccuitckas Penepaum

AO "Xuntv Ouctpubbiow JITO", 141402, MockoBckaa o6nactb, r. XuMkM, yn. JleHuHrpaackas, crp. 25,
KoMHarta 15.26

(BY) Pecnybnuka Benapycb

MOOO "Xuntu BuYair", 222750, MuHckaa obnacTtb, [3epyXMHCKuI paroH, P-1, 18-i KM, 2 (okono 4.
Cno6oaka), nomelyexue 1-34

(KZ) Pecnybnuka KasaxcraH

TOO "Xuntn Kazaxctan", 050057, r. Anmarbl, BoctanHabIKcKuid paioH, yn. Tumupasesa, aom 42/15, nutep
012 (kopnyc15)

(AM) Pecny6nuka ApmeHus

000 "9KMY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epsarna Kouapa 19/28

CTpaHa Npo13BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBnnuKy Ha 060pYyAOBaHUM.

Jara npou3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYIO TaBnnuKy Ha 060pyAOBaHUM.

COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUPMKAT MOXKHO HanTW no aapecy: www.hilti.ru

CneynanbHblx TpeBOBaHUi K YCNOBUAM XPaHEHUA, TPAHCMOPTUPOBKU U UCMONL30BaHMUA, KPOME YKa3aHHbIX B
PYKOBOACTBE MO dKCMyataumm, HeT.

Cpok cny»6bl U3aenus coctaBnseT 5 ner.

MpeaynpemaeHue! MNepea ncrnonb3oBaHMeM U3aenua oBA3aTenbHO U3yunTe NpunaraeMoe K Hemy pyKo-
BOACTBO MO 3KCNyartauuu, a Takke Apyrue peneBaHTHble PYKOBOACTBA MO 3KCMyaTtauuu, B TOM yucne
BCE NPUBOAUMBIE TaM UHCTPYKLMK, YKa3aHWA MO TEXHUKe 6e30MacHOCTH U NpeaynpeXAeHUs, unncTpa-
LMK M TEXHUYECKUE XapaKTEPUCTUKN. B 4aCTHOCTH, 03HAKOMBLTECH CO BCEMM UHCTPYKLMAMM, YKasaHUAMMU
Nno TEXHWKe 6e30MacHOCTU U NPeayNPEXASHUAMMU, UANKOCTPALUMAMM, TEXHUYECKUMU XapaKTePUCTUKaAMM,
a TakKe KOMMOHEHTaMKU U GyHKUMAMKU. HecobntoaeHne aTux TpeGoBaHUin MOXET NPUBECTH K Nopake-
HUIO 3NIEKTPUYECKUM TOKOM, BO3rOPaHWUI0, CEepbe3HbIM TPaBMaM MM CMEePTENbHOMY Uexody. XpaHuTe
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTalumuu, BKIOUas BCE MHCTPYKLMK, YKa3aHWA No TEXHUKe 6e30nacHOCTU 1 npeay-
npexxaeHua, AnA NocneayLero UCnob30BaHUA.

Usnenua m npeaHasHayeHbl AnA NPO(GEeCCUOHANLHOrO UCMONb30BaHUA, NO3TOMY OHU AOMK-
Hbl QKCMyaTMpOBaTbCH, OBCNYXMBATLCA U PEMOHTUPOBATLCA TONIbKO YNONHOMOYEHHBIM U 0ByYEHHBLIM
nepcoHanom. JTOT NepcoHan AOMKEH NPOUTU CMEUMUaNbHBIA MHCTPYKTAXK NO TEXHUKe 6e30macHoCTH.
Mcnonb3oBaHWe W3LENNA U ero OCHACTKM HEe MO Ha3HAYEHUIO UK Ero aKcnyartauua HeoByUYeHHbIM nep-
COHaJIoM MOTyT NPEACTaBNATL ONAaCHOCTb.

Mpunaraemoe pPyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauuu COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHUYECKOro nporpecca Ha
MOMEHT cAauu B neuatb. AKTyanbHas Bepcua Bcerga AOCTyNHa B PEXMME OHnaiH Ha Beb-caiite Hilti
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C onucaHuem usgenua. [na atoro nepenaute no cceinke unu QR-koady, NPUBOAMMBIM B HACTOALLEM
PYKOBOZACTBE MO 3KcMyaTauumu ¢ o6osHaueHnem cumeonom (3.

¢ PyKOBOACTBO MO 3KCMyatauuu AOMKHO BCEraa HaxoAWTbCA B NErkOAOCTYNMHOM MeCTe PAAOM C usae-
nvem. lNpu cMeHe Bnagenbua 06A3aTeENbHO NepenasaiTe HACTOsLLee PYKOBOACTBO MO 3KChyatauuun
BMECTE C WU3LENMEM.

1.2 MoscHeHue K 3HaKaM (YyCNoBHbIM 0603HaYeHUAM)

1.2.1 TMMpeaynpexnarowme ykasaHua

MpeaynpexaatoLme ykasaHus CRyxar Ana NpeaynpexaeHna 06 onacHOCTAX NPW 0BpaLLEHUN C U3LENUEM.
Mcnonb3ytotea cneaytowye curHanbHble Cnoea:

A omorio

OMACHO!

» OO6Liee 0603HaYEHNE HENOCPEACTBEHHOW ONACHOM CUTyaLuK, KOTOPan BieYeT 3a CoBOo TAXKENbIe TPaBMbl
WK CMEPTENbHBIA UCXOA.

A| NPEOYNPEXIEHVE

NPEOAYNPEXOEHUE !

» OO6uee o6o3HaueHNe NOTEHUUANbHO OMACHOW CHUTyaLuu, KOTOpPaA MOXET MOoBieYb 3a COBOoW TAXKenble
TPaBMbl UM CMEPTENbHBIN UCXOA.

/A OCTOPOMHO
OCTOPOMHO !

» O6Lee 0603HaYEHNE MOTEHLMUANBHO OMACHOW CUTyaLMK, KOTOpaa MOXET NoBieYb 3a COB0#H TpaBMbl UK
noepexxaeHne o6opyaoBaHUA (MatepuanbHbli yepo).

1.2.2 CwumBoOnbl, UCNOJIb3yEMbI€ B PYKOBOACTBE
B aTom pykoBOACTBE MCNONL3YHOTCA CneayoLwme CUMBONbI:

Cobntoaatb PyKOBOACTBO MO 3KCnyaTaummu

YkasaHusa no KCnnyaraymu n apyran nonesHaa MHq)OpMaL[Mﬂ

MepekpecTHas CChINKa; 3a CUMBOJIOM CeAyeT HOMEP CTPaHULbI

3TOT CUMBON yKa3biBaET HA OXKMAAEMYHO/NOATBEPXAAIOLLYIO PEAKLMIO UK Ha AOMYCTU-
Moe nocneaytouiee AenNCTBuE.

OTOT CUMBON YKa3blBAET HA HEOXKUAAHHYHO/OLLMOOUHYHO PEeaKLMIo UK Ha HeaonyCcTUMOoe
nocneaytoulee aAeicTHe.

eooi=o

9
&

OépaLLleHMe C Martepuanamu, npuroaHbiMun anqa BTOpVI‘-IHOﬁ nepepa()omn

He BbIGpacbiBaitTe aNEKTPUUECKUE MHCTPYMEHTLI/YCTPOMCTBA U aKKyMYNIATOPLI BMECTE C
00bI4HLIM MycOopoMm!

JIuTMi-noHHbIN akkymynaTop Hilti

anx

BapaaHoe yctpoiicteo Hilti

1.2.3 CumBonbl Ha U306pameHnax
Ha nso6parkeHnax UCMonb3yoTCA CneaytoLime CUMBOIIbI:

2] 3T UMbl YKa3bIBAOT HA COOTBETCTBYHOLLEE U30OPaXKEeHWe B Hauyane AaHHOro PyKOBOA-
cTBa.

Hymepauma Ha MAntocTpaumax ykasbiBaeT Ha BaykHble paboune onepauum uam Ha KoMmno-
3 HEeHTbI (AeTanu), BaxkHble AnA pabounx onepauuin. B TekcTe atn paboune onepauuu unu
KOMMOHEHTbI BblAENEHbI COOTBETCTBYHOLMMU HOMEPaMK, Hanpumep (3).
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T Homepa nosuuuit ucnonbsytotca B 0630pHOM nsobparkenn. B o63ope nsgenus oHu
(
L yKasbIBalT Ha HOMepa B 3KCMIMKaLUK.
3TOT 3HaK AOMKEH NpUBNEYb 0COB0E BHUMAaHUE NOMNb3oBaTens npu o6paLleHum ¢ usse-
®' nvem

13 CHUMBObI B 3aBUCMMOCTH OT U3aenusa

1.3.1 JlononHuTenbHble CUMBOJIbI
B 39TOM AOKYMEHTE M Ha ANEKTPOMHCTPYMEHTE MOTYT TAKXKE UCMONb30BaTbCA CNeAytoLmMe CUMBOJbI:

N Msnenve nogaepxusaet texHonornto NFC, coBmectumyto ¢ nnatpopmamu iOS u
Android.
No HomuHanbHanA yactoTa BpaLleH1A Ha XONOCTOM Xo4y

- [MOCTOAHHbIA TOK

/min 060pOTOB B MUHYTY (06/MMH)
- M3meHeHne HanpaBneHus BpalleHus (pesepc)
EEE QR-KoA 1 cooTBeTCTBYHOLAA ccbika (gr.hilti.comy...) Ha usaenuu npeacTasBnaAloT cobon
QR unpposor aapec. lNocne nepexoaa no 3ToMy aApecy MOXHO MPOCMOTPETb MHPOPMa-
RS LMo 06 usaenuu.
Li-lon JINTUIA-MOHHDBIA aKKYMYyNATOP
®0 Hwukoraa He UCnonb3yiiTe akKyMynATOp B Ka4YecTBe yAapHOro MHCTPYMEHTa.
4 He nonyckaiTte naaeHua akkymynaropa. He ncnonb3ayite akkymynaTop, KOTOPbIA Nofy-
~ UKMN NOBPEXAEHUA BCNEACTBUE yaapa UK KakuM-nnbo MHBIM 06pasomM.
2 BesonacHocTb
2.1 O6wue ykaszaHUA MO TeXHMKe 6e30NacCHOCTH ANA ANEKTPOUHCTPYMEHTOB

A NPEAYNPEXAEHUE UsyunTte BCe yKazaHUA NO TEXHUKE 6€30NacHOCTH, MHCTPYKLUK, MIINFOCTPaLUK
M TEXHUYECKHe AaHHble, KOTOPble NPUNaraloTCA K AaHHOMY 3NEKTPOUHCTPYMeHTy. Hecobntoaexve
NPUBOANMBIX HAXKE YKa3aHUI MOXET NPUBECTU K NOPAXKEHMIO 3NIEKTPUUYECKUM TOKOM, NOXKaPY W/MNnu TAXeNbIM
TpaBMam.

CoxpaHHUTe BCe yKasaHWA Mo TeXHUKe 6e30nacHOCTM M MHCTPYKLUMK ANA CeayloLero nonb3osarens.

Mcnonbayemblii Janee TePMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCUTCA K 3NEKTPOMHCTPYMEHTY, paboTaroLiemy ot

3NEeKTPUYECKOi CeTH (C kabenem INeKTPOoNUTaHUs) U OT akkymynaTopa (6e3 kabensa aneKTponuTaHua).

BesonacHocTb pabouero mecrta

» CneguTe 3a UACTOTON U XOPOLLEH OCBELYEHHOCTbO Ha pabouem mecte. Becnopagok Ha padouem
MeCTe UNK MIOX0e OCBELLEHNE MOTYT NPUBECTU K HECUYACTHBIM ClyyasaM.

» He ucnonb3yinte aNeKTPOMHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOW 30He, rAe UMEIOTCA roproUne MHUAKOCTH,
rasbl Unu Nbinb. [pu padoTe SNEKTPOUMHCTPYMEHT UCKPUT, U UCKPbI MOTYT BOCMIAMEHUTb Mbiflb MUK
napbl/rasbi.

» He paspeliante AeTAM M NOCTOPOHHUM NpUbBnAMKaTbLCA K paboTaroeMy SNEeKTPOUHCTPYMEHTY.
OtBneKanck oT padoThl, MOYXHO NOTEPATb KOHTPOSb HAZ 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuyeckan 6esonacHocTb

» CoeAWHUTENbHaA BUNKa 3NEKTPOUHCTPYMEHTa AOMKHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE INEKTPOCETH.
He usmeHAiTe KOHCTPYKLUUIO BUNKKU! He ncnonb3yiTe nepexoaHble BUNKKU C 9NEKTPOUHCTPYMEHTa-
MU C 3aLYUTHBbIM 3a3eMneHneM. Mcnonb3oBaHWe OpPUrMHaNbHLIX BUNOK U COOTBETCTBYHOLLMX UM PO3ETOK
CHWKaET PUCK NOPAXKEHUA INIEKTPUYECKUM TOKOM.

» MHsberaiite HeNOCPEeACTBEHHOrO KOHTaKTa C 3a3eMNeHHbIMM MOBEPXHOCTAMM, Hanpumep ¢ Tpybamu,
OTONUTENbHbLIMM NpuBopamMu, ra3o-/aNeKTPONNacTMHaMM U XONOAWNbHUKaMM. [lpKU KOHTaKTe C
3a3eMJIEHHbIMW NPeAMeTaMU BO3HUKAET NOBLILLEHHbIA PUCK NMOPaXEHUA 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

» [MpenoxpaHAnWTe aNEeKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOMAA MU BO3AEUCTBUA Bnaru. B pesynstare nonagaxua
BOAbI B 3/IEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK NOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.
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He ucnonbsyinte Kabenb 3MEeKTPONUTAHUA HE NO Ha3HAUYEHWIO, HAaNPUMep ANA NePeHOCKW 3neK-
TPOMHCTPYMEHTa, ero NoABeluMBaHUA WU ANA BblAEPrMBaHUA BUIKU U3 PO3ETKU INEKTPOCETH.
3awmwaiite kabenb aNEeKTPONUTAHUA OT BO3AEHCTBUI BLICOKMX Temneparyp, Macna, oCTpbiX Kpo-
MOK MNU BpaLLaloLYUXCA AeTanen/y3noB. B pesynbrate NOBPEXAEHWA WKW CXNecTbiBaHWA Kabenei
3NEKTPONUTaHUA NOBLILLAETCA PUCK NMOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnu paboTbl C 3M1€KTPOMHCTPYMEHTOM BbINOMHAIOTCA HA OTKPLITOM BO3AYXe, NPUMEHANTE TONbKO
yANUHUTeNbHble Kabenu, KOTopble paspeLleHo UCMOoNb30BaTh BHE MOMELEeHWH. McnonbsosaHue
YANMHWTENBHOTO Kabens, NPUrogHOro AN UCMONb30BaHUA BHE MOMELLUEHWH, CHKAET PUCK MOPayKeHUs
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnu usbemartb paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCAOBWAX BAAXHOCTU He NpeAcTaBnAeTcA
BO3MOMHbBIM, UCMONb3yHTEe aBTOMAT 3aLUTbl OT TOKA YyTeuku. Mcnonb3oBaHne aBTomara 3alyutsl Ot
TOKA YTEUYKU CHUXKAET PUCK NMOPKEHUS NEKTPUUECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

>

ByabTe BHUMAaTeNbHbI, CrieAUTe 3a CBOMMU AeHCTBUAMU U CEePbe3HO OTHOCUTECH K paboTe c anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3ynTecb aNeKTPOUHCTPYMEHTOM, ECNU Bbl YCTanu UM HaXoAUTECh NoA
AEeNCTBMEM HAPKOTUKOB, anKkoronA UM MeAMKameHToB. HesHaunTenbHas ownbKa Npu HeBHUMATENb-
HOW padoTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXKET CTaTb MPUYMHON CEPbE3HOIO TPABMUPOBAaHUS.
WUcnonb3yiiTe cpeacTBa MUHAMBUAYaNbHOW 3aLLMTbI M BCErAa HaaeBauTe 3alUTHbIE OUKU. Mcnonb3o-
BaHWe CPeACTB MHAMBUAYaNbHOM 3aLLWThI, HANPUMED, PecnpaTopa, 3aluTHOW 0ByBK HA HECKONb3ALLEH
NOAOLUBE, 3aLUMTHON KACKMU UIM 3aLLUWUTHBIX HAYLLUHWMKOB, B 3aBUCUMOCTH OT BUZA U YCIIOBUI 3KCnyaTaumm
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, CHXXAET PUCK TPABMUPOBaHUA.

Usberaiite HenpeaHaMepPEHHOrO BKIKOUEHUA 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. Y6eantech B TOM, UTO aneK-
TPOUHCTPYMEHT BbIK/IFOUEH, NMPeXAe YeM NOAKIUUTbL €ro K 3NEeKTPONUTaHUIO W/UNK BCTaBUTb
aKKyMyNATOP, NOAHUMATb UK NEPEHOCUTb IANEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuu, Koraa npu nepeHocke
QNEKTPOMHCTPYMEHTA Nanel, HAXOAUTCA Ha BbIKIHOUATENE WM KOrAa BKHOUYEHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT
MOAK/IOYAETCA K SNEKTPOCETHU, MOTYT NMPUBECTU K HECUACTHBIM CyyasM.

Mepen BKAIOUEHUEM SNEKTPOMHCTPYMEHTa yaanuTe perynMpoBOYHbIe NPUCNOCOGNEHUA unu ra-
eyHble Knrouu. Pabounit MHCTPYMEHT WM raeyHbld K4, HaxoAALWMACA BO BpallaloLienca 4yactu
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb NPUUYMHOMN NONyYeHUa TPaBM.

Crapaitech usberatb HeecTeCTBEHHbIX No3 npu paboTte. [MOCTOAHHO coxpaHsiiTe yCTOMUMBOE
nosnoxeHue U paBHoBecHe. OTO MO3BOMMUT Jlyylle KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEMpeaBu-
JI€HHbIX CUTYyaLMAX.

Hocurte cneyonemay. He HagesainTe oueHb cBO60AHYIO oaemay unu ykpawenua. Obeperainte Bo-
noChl, 0K AY U 3aLUTHBIE NepUYaTKX OT BPALLAIOLUXCA Y3MO0B 3NeKTPOUHCTpYMeHTa. CBoGoaHas
oAexaa, yKpaleHWA 1 ANUHHbIE BONOCHI MOTYT BbiTb 3aXBayeHbl UMM,

Ecnu npeaycMOTPEHO NoAcoeAvWHeHWe YCTPOMCTB AnA yaanewua u cbopa nbinu, ybeautech B
TOM, YTO OHU NOACOEeAUHEHbI U UCNONb3YHOTCA N0 Ha3HAYeHU0. Mcnonb3oBaHWe NbineyaanalLwero
MOZAYNA CHUXKAET BPeAHOEe BO3AEUCTBUE MbINN.

He npe6biBaiTe B NOXHOM yBepeHHOCTH B cobcTBeHHOM Ge3onacHOCTH U He npeHebperaiTe npa-
BUNaMM TeXHUKU 6e30nacHOCTU ANA SNEeKTPOUHCTPYMEHTOB, faXe eCNu Bbl ABAAETECh ONbITHLIM
nonb3oBaTeneM 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. HEOCTOPOXXHOE oBpalleHne MOXET B TEUEHWUE AONEN CEKyHbI
cTaTb NPUUYMHOMN NONYYEHUA TAXKENBIX TPABM.

Ucnonb3oBaHue u odcnymuBaHMe ANEKTPOUHCTPYMEHTa

>

He ponyckaite neperpysku aneKTPoOMHCTpyMeHTa. Mcnonb3yite 3NeKTPOMHCTPYMEHT, npegHa-
3HaUYEeHHbI MMEHHO AnA AaHHon paboTbl. CobnoaeHWe 3TOro npasuna obecneynt Gonee BbICOKOe
KayecTBo 1 6esonacHoCTb paboTkl B yKasaHHOM AManasoHe MOLYHOCTH.

He ucnonb3yiTe aneKTPOUHCTPYMEHT C HEMCNPABHbIM BbiKNFouaTeneM. 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, BKIO-
YEHWUE WK BLIKIIOYEHUE KOTOPOrO 3aTPyAHEHO, NPEACTABAAET ONACHOCTb U OMKEH BbITb OTPEMOHTUPO-
BaH.

Mpexae yem NPUCTYNUTb K PerynupoBKe 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa, 3aMeHe NPUHaAANeHOCTeN Unu
nepea nepepbiBoM B paboTe BbIHbTE BUIIKY U3 PO3ETKU M/UNU aKKYMYAATOP M3 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHas Mepa NpefOCTOPOXHOCTU MO3BOMWUT NPEAOTBPATUTL HENPeAHAMEPEHHOE BKIOYEHUE
QNEKTPOMHCTPYMEHTA.

XpaHuTe Heucnonb3yemMble ANEKTPOMHCTPYMEHTbI B MecTax, HeAOCTyNHbIX AnA aeted. He nosso-
NAWATE UCNONb30BaTb INEKTPOMHCTPYMEHT NIULAaM, KOTOPble He O3HAKOMMEHbl C HUM MU He YUTanu
3TU MHCTPYKUMUKU. DNEKTPOUHCTPYMEHTbI NPEACTaBAAT COB0M ONACHOCTb B PYKax HEOMbLITHBLIX NOMb30-
Barenen.

BepemHo obpaljaiTecb C 3NeKTPOMHCTPYMEHTaMU WM npuHagnemHoctamu. [poeepsnTte 6es-
ynpeuHoe ¢$pyHKLMOHUPOBaHUEe NOABUMHBIX YacTeM, NEerkocTb UX X0A4a, LIeNIOCTHOCTb U OTCYTCTBUE
noBpeXAeHNIH, KOTOpble Mornu 6bl OTpULaTeNbHO NOBAUATL Ha paboTy aNEeKTPOMHCTPYMeHTa. Caa-
BalTe NOBPEMAEHHbIe YacTH INEKTPOUHCTPYMEHTA B PEMOHT A0 ero UCMonb3oBaHUA. [1puUunHOM
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MHOTMX HEeCHYaCTHbIX CryYaeB ABNAETCA HECOONOAEHWUE NPaBU TEXHUYECKOrO OOCNYXXMBaHWUA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOB.

» Heo6xoanMo cneanTb 3a TeM, UTOBbI peyLLUe HHCTPYMEHTHI BbIIM OCTPLIMU U UNCTBIMKU. 3aK/u-
HUBaHWE COAEPXKALUMXCA B HAANEXALLUEM COCTOAHUU PEXYLUUX UHCTPYMEHTOB MPOUCXOANT PeEXe, UMK
nerdye ynpasnatb.

» TpUMeHANTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTU (OCHACTKY), paboune UHCTPYMEHTbI U T. A.
COrnacHo AaHHbIM yKasaHUAM. YUuTbiBaiTe Npu 3ToM paboune yCROBHA U XapaKTep BbINONHAEMON
paboTbl. Mcnonb3oBaHWe SNEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHUIO MOXKET MPUBECTM K ONacHbIM
cUTyauusam.

» 3amacneHHble PYKOATKM U NOBEPXHOCTH ANA XBaTa HEMEANIEHHO OYMLLANTEe — OHU [OSKHbI BbITh
CYXMMM U UYKUCTbIMU. CKONb3KME PYKORATKU M MOBEPXHOCTU ANA xBaTta He obecneuvsator GesonacHoe
ynpaBneHne U KOHTPOJb NEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHHbIX CUTyaLMAX.

HUcnonb3oBaHue u 06cnyMUBaHUEe aKKYMYNATOPHOrO MHCTPYMEHTa

» 3apAmanTe akKyMynATOPbl TONbKO C MOMOLLbIO 3apAAHbIX YCTPOUCTB, PEKOMEHAOBAHHbIX U3roTo-
Butenem. [1pu UCNONb3OBaHWKM 3apAAHOrO YCTPOWCTBA ANA 3apAAKW HECOOTBETCTBYIOLUMX €My TUNOB
aKKyMySIATOPOB CYLLECTBYET ONaCHOCTb BO3ropaHus.

» Wcnonb3yWTe TONbKO OPUrMHanbHble aKKYMYNATOPbI, PEKOMEHAOBaHHbIE cneyuanbHO AnfA 3TOro
ANEKTPOUHCTPYMEHTAa. Micnonb3oBaH1e ApYrux akkyMynATOPOB MOXET NPUBECTU K TPaBMaM M ONacHo-
CTW BO3ropaHus.

» Heucnonb3yembie akKyMynATOpbl XpaHUTe BAANMU OT CKPENoK, MOHET, KNto4Yen, rBo3aen, LWypynos
WU APYrUX MENKWX MeTanM4yecKMX NpeAMeToB, KOTOpble MOryT cTaTb MPUUYMHOW 3aMblKaHUA
KOHTaKTOB. 3aMbIKaHWE KOHTAKTOB aKKyMyATOpa MOXXET NPUBECTU K OXKOram MW BO3rOPaHMIo.

» Tpu HeBepHOM 06paLYeHHU C aKKYMYNATOPOM M3 HEro MOMeT BbiTeub aneKkTponut. Hsberante
KOHTaKTa ¢ HuM. Mpu cnyyailHoM KOHTaKTe cmoiTe Bogoi. Mpu nonapaHuu anekTponuTa B rnasa
HeMeaneHHo obpaTUTech 3a NOMOLbLIO K Bpauy. BbITEKIUMI M3 aKKyMYNATOpa 3NEKTPOSUT MOXKET
NPUBECTHU K PA3APAKEHNUIO KOXKU UK OXKOram.

» He ncnonb3ynTe noBpeMaAeHHbIA UM U3MEHEHHbIW aKKyMynATOp. [oBpeXAeHHbIE UK U3MEHEHHbIE
AKKYMYNATOPbLI MOFYT QYHKLMOHUPOBATL HENPEACKA3YyeEMO M CTaTb MPUUYUHOW BO3ropaHusa, B3pbiBa Uiu
TPaBMMPOBaHHS.

» He noaeeprante akKymynaTop BO3[EeMCTBUIO OTHA UK CIIMLLKOM BbICOKHUX Temnepartyp. OroHb unu
Temnepartypa csbilwe 130 °C MoryT cnpoBoOLMPOBaTL B3PbIB aKKyMynAaTopa.

» CobnrogainTte Bce yKasaHWA NO 3apAAKE U HUKOTAA He 3apAKaiTe akKyMyNATOP UM aKKyMynaTop-
HbI# MHCTPYMEHT BHE TeMNepaTypHOro AuanasoHa, yKkasaHHOro B PYKOBOACTBE MO 3KcnnaTauuu.
HenpaBunbHas 3apAaka/3apAaka BHE YKa3aHHOro B PYKOBOACTBE MO 3KCMyartauuu TemnepaTrypHoro
/AmanasoHa MOryT MPUBECTU K Pa3PYLLEHWIO aKKyMYATOPa M NOBLILLIAKOT ONACHOCTb BO3rOPaHus.

CepBuc

» JloBepAiTe PEMOHT CBOEro 3NEKTPOUHCTPYMEHTA TONMbKO KBanudpULUUPOBaHHOMY NepcoHany, uc-
nonb3yHoLeMy TONIbKO OPUrMHasNbHbIE 3an4acTh. JTUM oBecrnedunBaeTca NOAAEPIKAHUE BNEKTPOUH-
CTpyMeHTa B 6e30NaCHOM COCTOfIHWM.

» Karteropuuecku 3anpelyaeTca BbINOMHATbL 0GCAyKUBaAHUE MOBPEKAEHHBIX aKKyMynATopoB. Bce
TexHU4YecKne padoTbl C aKKyMynAaTOpamMu AOMKHbI BbIMOMHATLCA TOMLKO NPOU3BOAWUTENEM WM aBTOPU3O-
BaHHLIMW CEPBUCHBIMU MACTEPCKUMM.

2.2 YKaszaHus no TexHuke 6e30nacHOCTM AngA LWypynoeepTa U yAapHOro rankosepra

» [pu onacHocTH nNoBpeXAeHUA 3aBopayMBaeMbiM LUIYPYNOM CKPbITOM 3NEKTPONPOBOAKU AEpPHUTE
3NEeKTPOMHCTPYMEHT 3a U30NMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTHU. [IpK KOHTaKTe LWypyna C TOKOMPOBOAOM
HEe3aLLULLEHHbIE METANNIMYECKUE YACTU SNEKTPOUHCTPYMEHTA HAXOAATCA MOA HANPFAXKEHUEM, UTO MOXKET
NPUBECTH K yAapY SNEKTPUYECKUM TOKOM.

2.3 JononHutenbHble yKasaHUA No TexHuKe GesonacHocTH

» Mcnonb3yiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT M €ro NPUHAANEXHOCTU TONIbKO B TEXHUYECKU UCNPABHOM COCTORHMM.

» BHeceHune U3MeHeHMt B KOHCTPYKLMIO 3NEKTPOUHCTPYMEHTa/MPUHALANEIKHOCTEN UM €ro/MX MOAUPUKaLUA
KaTeropuyecku sanpeLyaroTcs.

» [epen Hauyanom paboTbl NpoBepAiTE padouyto 30HY Ha HanMuYMe CKPLITOH 3NEKTPONPOBOAKH, ras3o- U BO-
AONPOBOAHBIX TPYE. OTKPbITbIE METANNIMUYECKUE YACTU INIEKTPOUHCTPYMEHTA MOFYT CTaTb NPOBOAHWUKAMM
SNEKTPUYECKOrO TOKA MM NPUBECTU K B3PbIBY, €CMM CNy4YanHO 3aAeTb (MOBPEANUTb) SNEKTPONPOBOAKY,
raso- unvM BOAOMNPOBOA.

» Bceraa cneaunte 3a YACTOTOM BEHTUNALMOHHBLIX Npopeser. OnacHOCTb BO3ropaHuA BCNEACTBUE nepe-
KPbIBaHWA BEHTUNALMOHHbIX Npopesen!
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» He npukacaiTecs K BpaLjarowMmca AeTanam/y3nam 3N1eKTPOMHCTPYMEHTa — ONacHOCTb TPaBMUPOBaHKA!

> [lpu BbINOMHEHMM PaBOT C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM HaZeBaiTe 3alUMTHble OYKM, 3aLUMTHYIO Kacky M
3aLLNUTHBIE HAYLLHUKM.

» [lpu 3ameHe paBoYero MHCTPYMEHTa HaaeBaiTe 3alyuTHble nepyatku. CobntosaiTe OCTOPOKHOCTb NPU
3aMeHe paboyero MHCTPYMEHTA — KOHTAKT C HUM MOXET MPUBECTH K NOPe3am U 0XKoram.

» [lonb3yiTech 3awwuTHEIMK oukamun. OCKONKKM MaTepuana MoryT TpaBMMpOBaThb TENO W rnasa.

> [Mbinb, BO3HMKatOLWAA NpU WnndoBaHuu, abpasmBHON 06paboTKe, Pe3Ke U CBEPNEHUHU, MOXET COAEPKaTb
onacHble XMM14eckue BellecTsa. HeCKonbKo NpUMEPOB MaTepuanos, COAEPKaLLUX ONacHble BELLECTBa:
CBUHEL| UM KPacKK Ha CBUHLOBOW OCHOBE; KUPNWY, BETOH U Apyrie Matepuansl ANA KNaaKu, NPUPOAHBINA
KameHb U Apyrue CUnMKatcoaep)Kaluue U3aenus; onpeneneHHbIe BUabl APEBECUHBI, Takue Kak ay6, Gyk
1 xMMuyeckn oBpaboTaHHasa ApeBecuHa; acGecT unu matepuarnsl, coaepkalime acbect. Onpeaenute
cTeneHb BO3AEWCTBUA Ha onepatopa M OKPY)KaloWMxX NuL Mo Knaccy onacHocTM obpabarbiBaembix
matepuanos. [pumute Heobxoaumble Mepbl AnA obecneveHus 6e30MacHOro ypoBHA BO3AEUCTBUA,
Hanpumep, NyTeM MCMOMb30BaHMA MOAXOAALMX CUCTEM MblNeyAaneHna WM HOLUEHWA MNOAXOAALLMX
CPEACTB 3aLuTLI OPraHoB AbixaHnA. OBLME MEpPbI MO CHUXKEHUIO ONACHOrO BO3AEHCTBUS:

@ Paboraiite B XOpOLLO NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHUH.

© W3beraitte ANUTENBHOMO KOHTAKTA C MbiNbHO.

@ VYaanaiTe nbinb € nvua 1 Tena.

@® Hocwte 3awmnTHyto oaexay 1 NPOMbIBaNTE OTKPbLITbIE YHACTKK, NOABEPIKEHHbIE BO3AENCTBUIO, BOAOW
C MbINIOM.

» Yro06bl BO BpemA paboTsl PyK1 He 3aTeKanu, Bpemsa OT BPEMEHH AenaiTe ynpaxHeHns Ana paccnabnexus
1 pasMuHKKM nanbues. Mpu AnuTenbHOM paboTe BO3HUKAOLLME BUOPALMM MOTYT MPUBECTU K HAPYLLIEHHUAM
KPOBOCHaBEHUA COCYAOB UMK B HEPBHLIX OKOHYAHWAX NanbLeB/KUCTER PyK UK B 3aNACTLAX.

» 3anpelyaetcA NPAMON BU3YyalbHbI KOHTAKT C MOACBETKOW (CBETOANOAHOWM) ANeKTPOMHCTPyMeHTa!l 3anpe-
LIAeTCA HanpaBnATb ee B L0 APYTMM JIIOAAM — OMACHOCTb BPEMEHHOrO OCnenneHus!

> Bktouaiite aneKTPOMHCTPYMEHT TOMBKO NOCHE TOro, KaK Bbl MPUBEAETE ero B paBoyee NonoXeHue.

» JloxunaaiTechb NonHOW OCTAHOBKM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, Npexae Yem ybéupartb ero B CTOPOHY.

» OnacHocTb TPaBMWPOBAHWA BCNEACTBME MAAEHWA MHCTPYMEHTOB W/MIM NpuHaanexHoctei. [lepen
Havanom paboTtbl yGeauTech B TOM, UYTO aKKyMYNATOP W YCTAHOBMEHHAA MPUHAANEHOCTb HAAEKHO
3aKpenneHbl.

24 Mepb! 3aWKUThi OT NbUTU

Pasnuunble BUABI padoT ¢ ucnonb3oBanuem usaenui Hilti, Takme kak cBepnenve, aonbneHue, nuneHue u
peska, NPUMBOAAT K 00pa3oBaHUi0 ONPeAeneHHOro KonnyecTsa nbinn. OnA Kaxgoro suaa pabot, conposo-
»aatoLerocs o6pasoBaH1eM Mbinn, UCMONb3YHTE CNOCOB CHKEHWA MblNeobpasoBaHna/NbINEBOR HArpy3Ku,
COOTBETCTBYIOLMIA MPUMEHAEMOMY U3AENWIO M 0BNACTU NPUMEHEHNA HENOCPEACTBEHHO HA MecTe nposeje-
HWA pabor.

B aToi1 rnaBe npuBeAeHbI PeKoMeHAYEMble CNOCOBObl KOHKPETHO AnA AaHHOro uaaenua Hilti.

L ononHUTENBHYI0 MHPOPMALMIO O NOAXOAALLMX CUCTEMHbIX MPOAYKTaxX CM. Ha BeB-caiiTe C onucaHuem
yctpoiictea www.hilti.group nnu B nokansHom Hilti Store.

MonHoe yaanexve unu ceAsbIBaHKUE NMbiNK HENOCPEACTBEHHO BO BpeMA paboTkl HE NPeACTaBNAETCA BOZMOX-
HbIM J&)Xe NPK MCMONb30BaHUKM MOAKIIOYEHHOrO MNbineyAanArLWero annapara unu nelnecoca AnA Cyxou u
BRaXKHOM yBOPKU. STO 03HAYAET, YTO B HEKOTOPLIX CydYanAx cobnoaeHne AeUCTBYIOLMX HALMOHANBbHBIX HOPM
BbIGPOCOB MbIIU MOXET ObITb HEBO3MOXKHBIM. [InA obecneyeHnn HaunyyLei 3aluTbl 340PO0BbA KOMMNaHUA
Hilti pekomeHAayeT NpMHUMATL AOMOMHUTENBHBIE MEPbI MO CHUXEHUIO Mblieo6pasoBaHUs/MbINEBON Harpy3sku
Ha paBounx MecTax.

25 Kunbepb6esonacHocTb

MHdpopMaumio u MHCTPYKUuK No kKubepBeaonacHocTi cM. Ha: https://www.hilti.to/product-security

2.6 AKKypaTHoe obpalyeHHe C aKkKyMynATOpaM1 U UX NPaBUbHOE UCMONb30BaHUe

> Coémo.qaiﬁ'e cneayrowye yKkasaHuUA no TexHuke 6esonacHocTn anfa 6esonacHoro Oépau.leHMH u
MCNONb30BaHUA NUTUN-UOHHbBIX AKKYMYNATOPOB. Mx HecobntoaeHne MoXeT NPUBECTU K pasaparkeHnam
KOXXH, Cepbe3HbIM TpaBMam, XMMUYECKUM OXXoram, BO3ropaHuio M/VIHM B3pbiBaM.

4 MCI‘IOJ’Ib3yF1Te AKKYMYJIATOPbI TONIbKO B TEXHUYECKU UCNPABHOM COCTOAHUA.
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» ObpalyaiiTecb C aKKyMynATOpaMu OCTOPOXHO, YTOObl HE AOMYCTUTb MOBPEXAEHWA U NPefoTBpaTUTh
BbIXOZ XXMAOKOCTEH, NPEeACTaBAAIOLLMX CEPbe3HY0 ONacHOCTb AnA 3A0poBbA!

» Kareropuuyeckn sanpeljaetcA BHOCUTb M3MEHEHWA B KOHCTPYKLMIO aKKyMyNATOPOB WM BbINONHATbL
HeAoNyCTUMblE MaHUMYNALUKU C HUMMK!

» 3anpelyaetca pasbuparb, CAaBNMBaTh, HarpeBaTb 40 Temnepartypbl Boilwe 80 °C uiu Cxxuratb akkymyns-
TOPbI.

» He ucnonb3yite Unu He 3apAXkaiTe akKyMynATOPbl, KOTOPbIE MOABEPraIUCb MEXaHUYECKUM (YAaPHbIM)
Harpyskam Wiam nonayynnm NoBpexaeHne KakuM-nnmbo WHbiM ob6pasom. PerynapHo npoBepaAiTe UCNONb3y-
eMble BaMK aKKyMynATOPbl HA NPU3HAKK MOBPEXKAEHUNA.

» Kareropuuecku sanpeLjaeTca MCNonb30BaTb BOCCTAHOBEHHbIE aKKyMYNATOPbI MW aKKyMynATOPbI nocne
BTOPUYHON NepepaboTKu.

» KaTeropuuecku sanpeLyaeTca UCronb3oBaTb akKyMynAaToOp UK padoTatolme OT akKyMynaTopa SNeKTpo-
MHCTPYMEHTbI B KQ4ecTBe yAapHOro MHCTPYMEHTa.

» Kareropuuecku sanpeLiaetca noaBepratb akKyMyATOPbI BO3AENCTBUIO MPAMOrO COTHEYHOIO N3JTyYeHUs,
BbICOKOW TeMneparypbl, UCKP UK OTKPLITOrO MiamMeHn. OTO MOXKET NPUBECTH K B3PbIBaM.

» He Kacaiitecb akkyMynaTOPHbLIX K1EMM (MOCOB) NanbLami, pabouuMin UHCTPYMEHTaMM, YKPaLLEHUAMN
MM MHBIMW TOKONPOBOAALLMMM NpeAMeTaMU. STO MOXKHO NOBPEANUTb akKKyMYNIATOP, @ TaKKe NPUBECTH K
mMarepuansHoMy yuepOy u TpaBMam.

» TpenoxpaHaiTe akKyMynAaTopbl OT AOXAA, NOBLILEHHOW BAAXXHOCTU W XUAKOCTEH. [MpoHMKWwaa Bnara
MOXET NMPUBECTU K KOPOTKMM 3aMbIKAHWAM, yAapam 31eKTPMYECKUM TOKOM, OXoram, BO3ropaHvio unu
B3pblBaM.

» Mcnonb3yiiTe TONbKO AONYLLEHHbIE ANA AAHHOIO TMNa akKKyMyIATOPOB 3apAAHbIE YCTPONCTBA U SNIEKTPOUH-
cTpyMeHThl. CobntogaiiTe ykasaHus, NPMBOAUMBIE B COOTBETCTBYHOLLMX PYKOBOACTBAX MO SKCMTyaTayuu.

» He ncnonb3yite nnn He XpaHUTE akKyMynATOP BO B3PbIBOONACHbBIX 30HAX.

» CrMLIKOM CHNbHbIA HAarpeB akKyMynaTopa (Takow, YTo A0 HEro HEBO3MOXKHO AOTPOHYTLCHA) YKasbiBaeT Ha
€ro BO3MOXHbI! AedeKT. PasmecTute akkymynaTop Ha 6e30nacHOM pacCTOSHUW OT BOCNNAMEHSIOLLMXCA
mMaTepuanoB B XOPOLIO NpocMaTpuBaeMoM 1 noykapobe3onacHom mecte. [aiTe oCTbITb akKyMynATopy.
Ecnun no ucteueHnn oaHOro Yaca akKymynaTop BCe elle 0CTaeTcA TakUM ropAYMM, YTO ero Hefb3A B3ATb
B PYKM, 9TO O3Ha4aeT, YTo OH HeucnpaseH. CneaynTe MHCTPYKUMAM B PYKOBOACTBE MO 3KCMayatauuu
NUTUIA-MOHHBIX akkymynaTopos Hilti. CooTBeTcTBYIOLLYIO CChINKY CM. B rNaBe «YKasaHUA K IMTUIR-UOHHLIM
akkymynaTtopam Hilti» <0 270.

1 | Cobntopaitte cneumanbHble AMPEKTUBLI MO TPAHCNOPTUPOBKE, XPaHEHUIO U UCTIONb30BaHMIO IUTHIA-
MOHHbIX aKKyMYySIATOPOB. +0 274

3 OnucaHue

3.1 0630p ycTpoiicTea ]

3aXXMMHOW NaTPOH (BHYTPEHHWI LLECTUrPaH-
HUK '/,") C dUKcUupytoLen o6oimoi

Pa6ouee ocBeLleHWe (CBETOAMOAHOE)
Mepekntoyatens NnpaBoro/nesoro BpatleHua
C BNOKMPOBKOM BKITOUEHHA

Boikntouyarens (C 3NEKTPOHHOW perynMpoBKOi
4acToThbl BpaLLeHus)

PykosaTka

MoHTa)KHOe oTBepCTUe ANA NPUHAANEMHO-
cTei

AKKyMynaTop

KHonka Ae6noK1poBKM akkyMynsaTopa
MHavkaTop crartyca akkymynaropa

@E0 @ ® @0 ©

3.2 Ucnonb3oBaHWe NoO Ha3HaA4YE€HUIO

3TOT 3NEeKTPOMHCTPYMEHT NPeACTaBnAeT CoB0H PyUHON akKyMyNATOPHLIA yAapHLIK raitkoBepT. OH npeaHa-
3Ha4YeH ANA 3aBOPAYMBAHWA U BEIBOPAYMBAHUA PE3LOOBLIX COEAUHUTENBHBIX ANIEMEHTOB, raeK U aHKepoB C
pesb6oil B ApeBeCHHE, MeTanne, KUPMUYHOW Knaake U GeToHe.

LT



IS

JNaHHble 06 akkyMynaTopax 1 3apaaHbIX ycTporncTeax Hilti

AKKYMYyNATOpPbI U 3apAAHble YCTPONCTBA, COBMECTUMbIE C 3TUM U3AeNHUeMm:

McnonbsyitTe AnA 9TOro U3fenua TOMbKO JIMTUR-MOHHbIe akkymynatopsl Hilti Nuron cepun B 22. [na
oBecneyeHunn ontumanbHoi MolHocTH Hilti pekoMerayeT ucnonb3oBath C 3TUM U3AENMEM aKKyMYNATOPbI,
yKasaHHble B 91O Tabnuue.

Jna 3apaaku 3TMX akKyMynaToOpOB MCMONb3yWTe TONbKO 3apadHble yctpouctsa Hilti ykasanHbix B 3TOM
Tabnuue cepui.

PexomeHnyeMble AKKYMYNATOPbI

o )
B 22-55 C4-22
B 22-85 C6-22
B 22-110 C8-22
B 22-195

B 22-290

[ B cBA3H C TEXHUYECKUM NPOTPECCOM ANA MBAENMA MOTYT MCMONL3OBATLCA HOBbIE AKKYMYNATOPbI
NOBLILLEHHON MOLLHOCTM. B 3aBMCMMOCTW OT MOAENW M3Aenua WUCMoNb30BaHWe CamMoro MOLHOrO
akkymynatopa Hilti no3sonut 6onee adpdEKTUBHO UCNONB30BATb €ro BOZMOXHOCTU U YBENMYUTL BPEMSA
paboThl Ha OHOW 3apAAKe akKyMynATopa.

ﬂ MoAxoAfALIMe akKyMyNATOPbI U3 HALLEN aKTyanbHOW NporpamMmel CM. Ha caiTe: http://www.hilti.group

3.3 KomnneKkTt noctaBku

YaapHbIil raikoBepT, PyKOBOACTBO MO 3KChnyaTayuu.
Jlpyrue cucTeMHble NMPUHAANEKHOCTH, AOMNYLIEHHbIE ANA UCMOMb30BaHWUA C 3TUM U3LENUMEM, Bbl MOXeETe
HaiTu B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group.

3.4 YKkasaHWA K NTMTUM-UOHHbIM akkymynAaTopam Hilti

Mepea HauyanoM MCMONb3OBaHUA M3AENUA O3HAKOMBTECH C NOAPOBHON MHPOPMALMEN O JUTUA-UOHHBIX
akkymynatopax Hilti. Cm. Ha: gr.hilti.com/manual/?id=2490686

JocTtynHa nHpopmauma no cneayroLwmm Temam:

¢ YKasaHWA No TexHuke 6e30nacHoCTu

* TexHW4ecKue AaHHble

* YKasaHuA N0 CBETOAMOAHOW MHAMKALUK

e OG6palyeHune ¢ NUTU-MoHHBIMK akkymynaTopamu Hilti

[ Cranupyiire QR-koA AnA NPAMOrO AOCTYNa K PyKOBOACTBY MO SKCMyaTaumy.

4 TexHU4ecKue faHHble
SID 4-22
MNokoneHune uspnenuna 02
HomuHanbHoe HanpAxeHue 21,6B
Macca (6e3 akkymynaTopa) 0,85 Kkr
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SID 4-22
HomuHanbHas yacToTa BpaLleHUA Ha XONOCTOM Xoay 3 000 06/muH
YacrtoTta yaapos <4400 1/mMuH
Bonblume cTaHaapTHbIe BUHTbI/60NTbI M8 - M16
BonbluKe BLICOKONPOUHbIE BUHTbI/6oNTbI M6 - M12

BHYTPEHHMI LIEeCTUIPaHHKK 4" C PUKCH-
pytoLen oboimoit

-20°C ... 70°C

-17°C ...60°C

3aXMMHON NaTpPoH

TemnepaTypa XxpaHeHuA
Temnepartypa OKpymarowien cpeabl NP1 3KCnnyaTayuu

41 LaHHble o wyme u BU6pauuu

MpuBOANMbIE 38€Ch 3HAYEHWUA YPOBHA 3BYKOBOTO A@BNIEHUA U BUOPaLnK Obinv M3MEPEHBI COrNacHo cTaHaap-
TU3MPOBAHHOM NpoLeaype M3MEPEHNUA 1 MOTYT UCMONb30BATLCA ANA CPABHEHNUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB MeX-
Ay coboii. OHM TaKKe NOAXOAAT ANA NPeABapUTENbHOM OLEHKM BPeHbIX BO3AEHCTBUIA. YKasaHHbIE AaHHbIe
NPUMEHUMBI K OCHOBHBIM 00/12CTAM NPUMEHEHHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTa. OAHAKO, ECNN 3NEKTPOUHCTPYMEHT
MCNONb3yeTca ANA APYr1X Leneu, C ApYruMu pabounmmMim (CMEHHBIMM) MHCTPYMEHTaMM UK B ClyYae ero HeyAo-
BIETBOPUTENBHOTO TEXHUYECKOTO OBCNY)XXMBaHWUA, AaHHbIE MOTYT ObiTb MHBIMW. BCneacTeue 3TOro B TeUeHUe
BCEro nepuoAaa paboThl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXHO 3HAUYUTENBHOE YBENUUEHUE BPEAHbIX BO3AEHCTBHUNA.
JinA TouHOro onpeneneHna BpeAHbIX BO3AENCTBUI CneayeT TakKe YUUTbIBaTb NPOMEXKYTKM BPEMEHHU, B Teue-
HUE KOTOPbIX ANEKTPOUHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BLIKIKOYEHHOM COCTOAHWK Unn paboTaeT BXxonocTyto. Benea-
CTBME ITOTO B TEUEHUE BCEro nepuoaa paboTsbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXKHO 3aMETHOE YMEHbLLEHUE
BPEAHbIX BO3AEHCTBUIA. [pUMUTE AOMOMHUTENBHBIE Mepbl 6€30MacHOCTH ANA 3aLuTbl oneparopa OT BO3Aek-
CTBUA BO3HUKAIOLLIErO LLYMa WK BUOPALMIA, HANPUMEP: TEXHUYECKOE 0BCNYXKMBAHUE SNEKTPOUHCTPYMEHTA U
paboumnx (CMeHHbIX) MHCTPYMEHTOB, COXPaHEHUE Tenna pyK, NpasBubHas opraHusaumsa paboumx NPOLECCOB.

ﬂ MoapobHyto MHPOpMaLMo 06 UCNoNb3yEMbIX 34eCb Bepcuax ctaHaapTos EN 62841 cm. B Aeknapauuu
COOTBETCTBUA HOPMaM. +1J430

HaHHble o wyme

SID 4-22
YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTH (L) 103 ab(A)
MorpewHocTb ypoBHA 3ByKoBOro Aaenexun (K,,) 3 ab(A)
YpoBeHb 3ByKOBOro aasneHus (L) 95 nb(A)
MorpelHocTb YPOBHA 3BYKOBOW MOLLHOCTH (Kyy,) 3 ab(A)

Obuwee sHaueHue Bubpaymm (BU6PaLMOHHON Harpy3K1) Ha OCHOBAHWM HEMpPePbIBHbIX BUGpaLuit

SID 4-22
3aTAMKa BUHTOB U raeK MaKCUManbHO [JOMYCTUMOro pas- B 22-55 10,7 m/c?
mepa (a,) B 22-290 12,1 m/c?
MorpewHOCTb NpY 3aTAXKE BUHTOB U FaeK MaKCUManbHO B 22-55 1,5 m/c?
nonyctumoro pasmepa (K,) B 22-290 1,5 m/c2

MoeTopsatowanca yaapHaa Bubpauyua

CornacHo pernamenty EC EU-2023-1230 anAa mMaluuH HeO6X0AMMO yKasblBaTb «CPeAHee 3HaueHue MaKcu-
MasnbHOM (MMKOBO#) aMNAnTYAbl YCKOPEHWUA OT MOBTOPAIOLMXCA YAaPHbIX BUOPaLMiA, KOTOPLIM NOABEPratoTCa
BEPXHUE KOHEYHOCTH (KUCTU M Mpeanneyba)». OTU 3HAUYEHUA YKasaHbl HKE Kak «BUOpaLuM OT NOBTOPALO-
LMXCA yaapoB», KOTOpble ONPeAenaAloTCA Mo TOM e CTaHAapPTU3MPOBAHHOW Npoueaype U3MepEeHHA, YTO U
HenpepbiBHble BUOpaLMK. BHMMaHWe: anA OLeHKM BO3AeHCTBUA BUOPALIMM 9TH 3HAYEHUA He NOAXOAAT. [nA
onpeAaeneH1sa CTeneHn BO3AeNCTBUA BUOpaLMK CneayeT NPUMEHATL TONBKO 3HAYEHWA napameTpa <Hemnpe-

pbIBHbIE BUGpaLumn ah».

SID 4-22
3aTAMKa BUHTOB M raeKk MakcumanbHO gonyctumoro pas3- | B 22-55 1451 m/c?
mepa (P¢) B 22-290 1397 m/c?
MorpelwHOCTb NPU 3aTAMKE BUHTOB U raek MakcumanbHo | B 22-55 349 m/c?
aonyctumoro pasmepa (K,) B 22-290 145 m/c?
LT




IS

5 MoaroTtoBka K paboTe

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHoCTb TPaBMUPOBaHUA BCNeACTBUE HenpeaHaMepPEHHOro 3anycKa (3NeKTPOUHCTPYMeHTa)!

» [lepea yCTaHOBKOW MW U3BNEYEHUEM aKKYMynATOpa y6eanUTECH B TOM, YTO COOTBETCTBYIOLLMIA SNEKTPO-
MHCTPYMEHT (YCTPOWCTBO/NPUOOP) BLIKMHOYEH.

» [lpexkae Yem NPUCTYNUTL K PEryNMpPOBKE ANEKTPOMHCTPYMEHTA UM 3aMeHe NMPUHAANIEXXHOCTEN BbIHbTE
AKKYMYNIATOP U3 SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

Cobntopaitte YKa3aHuA No TeXHUKe 6e3onacHoCTH 1 npeaynpexaartouune ykasaHna, npusoaMMble B AaHHOM
AOKYMEHTE U Ha U3aenuu.

5.1 YcTaHOBKa akKymynaropa

AH NPEAYNPEXAEHUE
OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHWUA BCNEACTBUE KOPOTKOro 3amMblKaHUA UK NafieHUA akKkymynaTopa!
» [lepea yCTaHOBKOM akkyMynaTopa y6eAnTeCh B YUCTOTE Er0 KOHTAKTOB M KOHTAKTOB 9NIEKTPOUHCTPYMEHTA.
» Bceraa npoBepsiiTe, NpaBuibHO I 3aPpUKCMPOBaH aKKyMynaTop.

1. Tepea nepsbiM ucnonb3osaHuem Hilti pekomeHayeT NONHOCTLIO 3apPAANUTL aKKYMYNATOP.
2. TMpwKMHUTE aKKYMYNATOP TaK, YTOObl OH 3aPUKCUMPOBANCA B aKKYMYNATOPHOM OTCEKE C XapaKTEPHbIM
LENYKOM.

3. lpoBepbTe HAOEKHOCTL PUKCALMUN aKKYMYNATOPA.

5.2 UsBneueHne akkymynaropa

1. HaXmuTe KHOMKy AeBNOKMPOBKU aKKyMynaTopa.
2. W3Bnekute akkyMynatop U3 MHCTPyMeEHTa.

53  3ameHa pa6ouero MHCTpyMeHTa £

/A OCTOPOMHO

OnacHocn. TPpaBMUPOBaHUA paﬁot-mm MHCprMeHTOM! Paﬁotmﬁ WHCTPYMEHT MOXXEeT HarpeBatbCA Win
UMETb OCTPbIE KDOMKM.

» [pu cMeHe paBoyero MHCTPYMEHTa Nob3yHTECH 3aLUTHBIMMU NepYaTKaMM.

1. MpoBepbTe XBOCTOBUK PaBoUero MHCTPYMEHTa (OH A0MKEH BbITb YUUCTbIM). MNP HEOBXOAUMOCTH OUUCTUTE
ero.

2. [InAycTaHoBKM paBoyero MHCTPYMeHTa BCTaBbTE €ro 0 yNopa B 3aXKMMHOW NaTPOoH, 4ToBbl pUKCHpYtoLLan
oboiima 3apuKcUpoBanach C XapakTepHbIM LWenykoM. [poBepbTe HaAeXHOCTb dukcauun pabdouyero
MHCTPYMEHTA.

3. [ns u3BneyeHus paboyero MHCTPYMEHTa NOTAHUTE GUKCHPYHOLLYO 000/MY BNepes 1 yaepXXuBaiTe ee B
3TOM MONOXKEHUH.

4. WsBnekute pabounii UHCTPYMEHT U3 3aXKMMHOMO NaTpoHa M OTNYCTUTE GUKCUPYIOLLYIO 0BoNMY.

5.4 3awura oT naaeHua

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHUA BCNEACTBUE NAAEHUA SNEKTPOUHCTPYMEHTA U/MNK NPUHAANEKHOCTH!

» Hcnonbayitte TONbKO NPeayCMOTPEHHBIN ANA 3TOro 3NEKTPOMHCTPYMEHTa yaeprkusatoLmi Tpoc Hilti ana
MHCTPYMEHTOB.

» [epea KaxabiM UCNONb3OBaHMEM NPOBEPANTE TOUKY KPENNEeHUA YAep>KMBatoLero Tpoca AnfA UHCTPY-
MEHTOB Ha BO3MOXKHbIE MOBPEXAEHUS.

» He 3akpennaiTte yaep)kuBaloLMii TPOC AN MHCTPYMEHTOB Ha KPENeXHOM Kprouke. He ucnonbayiite
KPEMEXHbIA KPOYOK ANA NoAbeMa dNEKTPOUHCTPYMEHTA.

Undpopmauua 06 yctponcrteax Hilti ana sawutel ot nageHna

ﬂ Cobntopaite HauuoHaNbHble AWPEKTUBBLI MO BbINOTHEHUIO BbICOTHbIX paéoT.
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JnA 3alWuThl 3TOro ycTpoWCcTBa OT NaAeHWs MCMONb3yiWTe TOMbKO KOMOGMHauMio M3 npeaoxpanutens Hilti

ANA NpeAynpexaeHna crnyyaiHoro cpabartsiBaHua npu yaape #2293133 v yaep)kuBatowiero tpoca Ana

nHcTpymerToB Hilti #2261970.

1. 3akpenute NpefoXpaHUTENb ANA NPeAyNPEXAEHUA Cry4aitHOro cpabaTbiBaHusa NpK yaape B MOHTaXHbIX
OTBEPCTUAX ANA NPUHALNEHOCTEN.

2. TMpoBepbTe HAAEKHOCTb PUKCALMN.

3. 3aKkpenuTe 0AWH KPHOYOK-KapabuH yaepKuBatoLLero Tpoca AN MHCTPYMEHTOB Ha npeAoxpaHuTene ana
npeaynpexaeHnsa cryyaiHoro cpabarbiBaHnaA Npu yaape, a BTOPO — Ha HECYLLe KOHCTPYKLMU.

4. TlpoBepbTe HAAEKHOCTb PUKCALUU.

H Cobntoaaiite yKasaHus U3 PyKOBOACTB MO aKcnnyataumn npeaoxpanutens Hilti ana npeaynpexaenua
cnyyaiHoro cpabarsiBaHus Npy yaape, a TakKe yaepXX1BatoLLero Tpoca ana nHetTpymeHTos Hilti.

6 YnpaBneHue

CobntopaiTe ykasaHus no TexHUKe 6e30MacHOCTH U NPeAYNPEXAAOME YKa3aHs, NPUBOAMMBIE B AaHHOM
LIOKYMEHTE 1 Ha U3AENUU.

6.1 Peryn1poBKa nNpaBoro/neBoro BpaLyeHus K

» YcTaHoBUTE Nepeksoyarent NpaBoro/NeBoro BPaLLeH!a B HY)XXHOE NOMOXEHWe BPaLLeHun.

@ B cpeaHem nonoxeHum BoikntouaTenb 3abnokMpoBaH (6N1oKMpoBKa BKOUYEHHA). [epekntoueHunto npu
pabotatoLiemM aneKTpoaBUratesne NPenaTCTBYET GNIOKMPOBOYHbIA MEXAHNU3M.

6.2 BknroueHune U BbiKNOYeHUe

1. Hakmute Ha Bblknouartesnb.
© ONEKTPOUHCTPYMEHT HauHeT paboTatb.
[l YacToty BpalyeHna MOXHO NNaBHO PErynMpoBaTb COPasMepPHLIM HXKATUEM Ha BbIKiouaTesb.
2. Otnyctute BbIKIOYaTENb.
© ONEeKTPOMHCTPYMEHT BbIKNOUUTCA.

7 Yxon U TexHuyeckoe oécnymuBaHMe

‘ | MPEAYNPEXOEHWE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHWUA NPU YCTAaHOBNEHHOM aKKymynaTope !
» [lepen npoBeaeHWeM NoBbix PaboT No yxoly U 06CNYKUBaHWIO BCETAA U3BNEKaiTe akkymynaTop!

Yxon 3a 3aNeKTPOUHCTPYMEHTOM

* YpanaiTe HanunLyto rpAsb C OCTOPOXHOCTbIO.

*  OCTOPOXHO OuULLAITE BEHTUNALMOHHbIE NPOPE3M (MPU HANMYMK) CYXOM MAMKOM LLETKON.
e OuuwiaiiTe KOPNYC TONBKO Cnerka yBnaKHEHHOW TKaHbHo.

e J1nA OUMCTKM KOHTAKTOB 3NEKTPOUHCTPYMEHTA MCMOMb3YNTE YNCTYIO CyXYHO TPAMKY.

Yxon 3a NMTUN-UOHHBIMU aKKYMynATOpamu

e Karteropuuecku sanpeLjaetcs UCNoNb30BaTb aKKyMYATOP C 3a6UTLIMU BEHTUNIALMOHHBIMU NPOPE3AMM.
OCTOPOXKHO OUUCTUTE BEHTUNALMOHHBIE NPOPE3U CYXOW MAKOW LLETKOM.

¢ He ponyckaiite YpeaMepHOro 3anbineHna Unu 3arpsasHeHns akkymynsaTopa. Kateropuuecku sanpetyaetca
noasepratb akKyMyfnAToOp 4Ype3MepHOMY BO3AEWCTBUIO Bnaruv (Hanpumep, Onyckatb ero B BOAY WU
OCTaBnATb NOA AOXKAEM).

Ecnu akkyMynaTop NPOMOKHET, 06paLLaiTeECh C HUM, KaK C MOBPEXAEHHBIM. [TOMECTUTE €ro B KOHTERHEP
13 HErOPHOYEro Matepuana u obpaTmTech B CepBUCHYtO cny)kOy Hilti.

*  AKKyMynaTop AO/MKeH ObiTb YMCTbIM, 6e3 cnefoB macna U cmasku. He ponyckaite upeamepHoro
CKOMEHWSA NbINW UK FPA3K Ha akkymynaTope. OuunLainTe akKyMynAaToOp CyXOi MArKOM KUCTBbIO MW YACTOM
1 CyXOW TPAMKOW.
He npuKkacaiitech K KOHTaKTam akKymMynaTopa v He yAananTe C HUX CMasKy, HaHECEHHYIO Ha 3aBoje.

e OuuLyaiiTe KOPMYC TONBKO Cnerka yBna)KHEHHOW TKaHbHO.
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TexHuueckoe o6cnymu BaHue

NPEOYNPEXAEHUE

OnacHocTb BCneACTBME yaapa 3MeKTpUYecKoro Toka! HekBanupuuMpOBaHHbI PEMOHT KOMMOHEHTOB
QNEKTPUYECKON YACTU MOXKET NPUBECTHU K MONYUYEHUIO CEPbE3HbIX TPABM U OXOoram.

» PeMOHT aneKkTpuyeckoit Yactu neppoparopa nopyyanTe TONbKO CNeLUanmcTy-aneKTpuKy.

e PerynfpHo npoBepsiiTe BCe BUAMMbBIE YACTU BNEKTPOWHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHMHA, a
9NeMeHThl yrpaBneHna — Ha UCTpaBHOE (GYHKLIMOHUPOBAHME.

e [lpu NOBPEXAEHUAX U/MNN PYHKUMOHANBbHBIX COOAX HE UCMONb3YHTe SNEKTPOMHCTPYMEHT. Hesamennu-
TeNbHO cAaiTe NEKTPOUHCTPYMEHT ANIA PEMOHTA B CEPBUCHBLIN LeHTp Hilti.

* Tocne yxona 3a 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM W €r0 TEXHUYECKOTO 0BCY)KUBaHUA YCTAHOBUTE BCE 3aLUUTHbIE
npUCNocoBneHna Ha MECTO U NPOBEPLTE UX UCMPABHOE PYHKLUMOHMPOBAHKE.

Ona obecneyeHna 6e3onacHOM aKCMyaTauum UCMONb3yHTe TONBbKO OPUIMHANIbHLIE 3anacHble 4acTy,
pacxoaHble Matepuansl U npuHaanexxHocTy. donywenHble Hilti 3anacHble yacTu, pacxoaHble matepu-
anbl U NPUHAANEXHOCTU ANA 3TOM MalluMHbl Bbl MOXeTe HanTv B Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

8 TpaHcnopTUPOBKa U XpaHeHue

TpaHCcnopTUPOBKa

O6wme yKasaHua no TpaHcnopTuposke usaenuin Hilti

e Y6eauTech B HAAEXKHOW GUKCALMM NPU TPAHCMOPTUPOBKE.

* Tepea TPaHCNOPTUPOBKOK CHUMANTE YCTAHOBNEHHbIE HA U3AENUM PaBOUUE MHCTPYMEHTLI.

/\ OCTOPOMHO
HenpenHamepeHHoe BKJIFOUEHUE B XO0A4€e TPAHCNOPTUPOBKU !
» Tpu1 TPaHCMOPTUPOBKE CBOUX ANEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEANHANTE OT HUX aKKyMYNATOPbI!

*  U3Bnekute akkymynatop(bl).

* Kareropuuecku sanpeLjaetca TpaHCNopTUPOBaTb akKyMynaTopbl 6e3 ynakoBku (6ecTapHbiM Cnocotom).
Bo Bpems TpaHCNOPTUPOBKM HEOBXOAMMO MPUHATL MEPLI MO 3aLUMTE aKKYMYNATOPOB OT CUMbHBIX YAAPOB
“ BUOPaUMiA M M30NMPOBATL MX OT NMKOGBIX TOKOMPOBOAALLMX MaTepUanoB UAM APYrX aKkKyMynATOpPOB,
4TOBbI HE AA0MYCTUTL UX KOHTAKTa C KNeMMaMu APYrux akKyMynAaTOPOB U, KaK CNeACTBUE 3TOro, KOPOTKOro
3ambikaHuA. Cobnroaaiite AeicTByOWME NPEANUCAHUA NO TPAHCMIOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

* 3anpelyaetca nepecbinatb akkymynatopsl no noute. OOpaTtUTeCcb B TPAHCMOPTHO-IKCMEAULMOHHYIO
KOMMaHUIo, ECAM Bbl XOTUTE NepecnaTb NOBPEXAEHHbIE aKKyMyNATOPbI.

* [lepea Ka)kabIM UCMONbL3OBAHNEM, @ TaKXKe Nepes ANUTENbHOM TPaHCMOPTUPOBKOM M NOCNe Hee NpoBe-
pAWTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT U aKKyMyATOPbI HA OTCYTCTBUE NMOBPEXKAEHMUNA.

XpaHeHue

O6wme yKkasaHua no xpaHeHuto usgenuin Hilti

| A NPEOYNPEMOEHWE

HenpeaHamepeHHOe NoBpexAeHHe BCeACTBME HEUCNPABHBIX UMM NPOTEKAIOLMUX aKKYMYNIATOPOB !
» Tpu XpaHeHUe CBOUX 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB BCerAa OTCOEAUHANTE OT HUX aKKyMynaTopbi!

*  [10 BO3MOXHOCTU XPaHUTE BNEKTPOMHCTPYMEHT U aKKyMynaTopbl B CyXOM U NpoxnaaHom mecte. Cobnto-
[aiiTe OrpaHUueHA Mo Temneparype, NPUBEAEHHBIE B TEXHUUECKUX XapaKTepncTukax L] 270.

* He ocraBnfiTe akKyMynaTopbl MOAKMOYEHHBIMU K 3apAAHOMY YCTPOWCTBY B TEUEHWE ANMUTENBHOTO
BpPeMeHU. PekoMeHAayeTcA OTKMouaTb 3apafHble YCTPOWCTBA OT 3MEKTPOCETU MOCNE 3aBepLUEHHA
3aPAZKK U U3BNEKATb U3 HUX aKKYMYNATOPLI, B YACTHOCTH, MPU XPaHEHWUW U TPAHCNOPTUPOBKE.

* [lpu XxpaHeHuu Bceraa OTCOEANHANTE Kabenb 3NEKTPONUTaHUA 3aPAAHOrO YCTPOWCTBA OT 3NEKTPOCETH.

* Hwukoraa He ocTasnanTte AKKYMYJIATOPbI HA COJTHUE, Ha HarpeBaTeﬂbelX/OTOl'lVlTeﬂbeIX ANnemMeHTax uu 3a
CTEKNOM.

. XpaHMTe n3aenue n akkymynatopbl B HEAOCTYyNHOM AnA aeten NOCTOPOHHUX NNl MecCTe.
* I'Iepen KaXXA4blM MCNONb30BaHWEM, a TaKxXe nepea AMUTeNlbHbiIM XpaHeHMeM U nocne Hero nposepﬂme
n3aenne n akkymynatopbl Ha OTCyTCTBUE NOBPEXKAEHUN.
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9 Momowyb MPU HEUCNPABHOCTAX

Mpy BO3HUKHOBEHWHM NtOBLIX HeMcnpaBHOCTEN oBpallaiTe BHUMaHUE Ha MHAMKALMIO COCTOAHUA akKyMyATO-
pa. OnucaHne MHAMKaUMKU COCTOAHUA U BCEX BO3MOXHbBIX HEUCMPABHOCTEN, CBA3AHHBIX C aKKYMYNATOPOM,
CM. B PYKOBOACTBE MO 9KCNnyataunuu JIMTUA-UOHHbIX aKKYMYNATOPOB. <0 270

B cnydyae HeucnpaBHOCTEHW, KOTOPbIE HE yKasaHbl B 3TOM Tabnuue UK KOTOPblE Bbl HE MOXXETe YCTPaHUTb
camoCToATENbHO, oBpaLyaiTeck B Gnnxailumii cepBUCHBI LeHTp Hilti.

HeucnpasHocTb Bo3amoxHana npuunHa Peluenune

OneKTPOMHCTPYMEHT He pa- AKKYMynATOp BCTaBNEH He NONMHO- | »  3aduKcupyiiTe akkymynaTop c

6otaer. CTbIO. XapaKTepHbIM LLENYKOM.

Pesko napaert yacrota Bpa- AKKYMYNATOP paspAXKeH. » 3amMeHuTe akKyMynfaTop 1 3apa-

LieHuA. AUTE Pa3pPAXKEHHbIA aKKyMyns-
TOP.

AKKYMYnATOp pasparxaerca OueHb HU3KanA Temnepatypa okpy- | » ObecnedybTe MOCTeneHHbIN

6bicTpee, YeM 0BbIUHO. yarolen cpeapbl HarpeB akkymynaropa Ao

KOMHATHOW TeMneparypebil.
Mpw ycTaHOBKE akKyMynaTo- | [PA3b Ha GUKCHUPYIOLLMX BbICTynax | »  OuUCTUTE BBLICTYMbI U 3adUKCH-

pa He CRbILLHO XapaKTEPHOro | akkymynaTopa pyiTe akkymynatop B pabouem
Lenyka. NONIOKEHNUU.

CunbHbIA HarpeB 3NeKTPOUH- | HeMcnpaBHOCTb 3NEKTPUKM » HemeaneHHo BbIKNOYMTE ANEK-
CTPYMEHTa UK akKyMynaTo- TPOWHCTPYMEHT, U3BNEKUTE aK-
pa. KyMynATOp U noHabniogaiTe 3a

HUM, AaiTe OCTbITb aKKyMyns-
TOPY M CBAYXXMTECb C CEPBUCHOM
cnyx6oi Hilti.

10 YTunusauua

| Al MPEOYNPEXOEHVE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA BCNEeACTBME HenpaBunbHOW yTunusaumum! OnacHoCTb AnA 340pOBbA BCnea-

CTBUE BbIXOJA ra30B UIN XUOKOCTEN.

» He nepecbinanTte noBpexaeHHbIe akKyMynaTopbi!

» 3akpbiBaiiTe aKKyMyNATOPHbIE KOHTAKTbl HE MPOBOAALUMM TOK Matepuanom, Ytobbl U3Berkatb KOPOTKUX
3aMblKaHUM.

> YTUIU3UPYITE aKKyMYNATOPbI TaK, YTOObLI UCKAOUYUTL UX MONaaaH1e B PyKu AeTel.

> YTunusupyiTte akkymynatop uepes Onukaiiumii Hilti Store unu obpartutech B creunanusvpoBaHHyO
$upMy Mo yTunusaumu.

é‘:’é BonblunHCTBO MaTepuanos, 13 KOTOpbIX U3rotoBneHsl ycTpoictea Hilti, noanexar sTopuuHoi nepepa-
6otke. Mepea yTunusauuein cneayert TaTeNbHO PacCoOPTMPOBaThL Matepuansl (And yao6cTBa ux nocneayto-
Len nepepaboTku). Bo MHorux cTpaHax ¢upma Hilti y)ke opraHusosana npuem ObIBLUMX B UCNONb30BaHUMU
3NEKTPUYECKUX U BNEKTPOHHBIX YCTPOWICTB (MHCTPYMEHTOB, NPUOOPOB) ANdA yTUAM3aumu. JOononHUTENbHYHO
MHPOPMALMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXHO NONYYHUTL B OTAENE MO OBCNY>KUBAHMUIO KITMEHTOB MUK Y KOHCY/bTaH-
TOB MO npoaaxam ¢oupmbl Hilti.

E: » He BbiBpacbiBanTe 3NEKTPUUECKUE UHCTPYMEHTLI, ANEKTPOHHLIE YCTPOMCTBA/NPUBOPEI U aKKyMy-
NATOPLI BMECTE C 0BbIYHLIM MycOpoM!

11 FapaHTUA npoussoauTensa

» C Bonpocamu no NoBoAy rapaHTUitHbIX YCNoBUi oBpallaiTech B Gnurkaiilee npeacrasutensctso Hilti.

12 HononHuTtenbHaa MHpopmauumna

[MpuHaanNexHOCTU, CUCTEMHYIO OCHACTKY WM AONONHUTENBHYIO MHOOPMALMIO O BalleM U3AeNun CM. 3AecChb.
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China RoHS (OupekTnBa 06 orpaHMueHN NPUMEHEHNA ONACHbIX BELLECTE)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava_lent broi?:\ya_ted broi?:\ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(h(;(:(r:’\/l]l)l)m biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o (¢) o o o O
Power cord o o (¢} (¢} (¢} (¢}
Fastener elements [¢] [e] o o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery o o o o (¢} (¢}
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Ora Tabnuua aeicTeuTenbHa AnA pbiHka Kutas.
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1 Indopmauia wopo iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii

1.1 Mpo uro iHCTpyKUito 3 ekcnnyaTauii

* TMonepeameHHa! [lepea BUKOPUCTaHHAM BMPOOBYy cnifi OOOB'A3KOBO NpouMTaTM Ta 3PO3YMiTU HOro
iHCTPYKLito 3 ekcnnyartauii, 3oKpemMa iHCTPYKLi, BKa3iBKM1 3 TEXHIKM 6e3neku, nonepeaxyBabHi BKasiBKu,
inocTpadii Ta TeXHiYHi XxapaKTepucTukn. 30Kpema, O3HaomTeca 3 yciMa iHCTPYKUiAMM, BKasiBKaMu 3
TEXHIKM Beaneku, nonepeaxkyBajbHUMK BKasiBKamu, intOCTPaLiAMM, TEXHIYHWUMU XapaKTepUCTUKaMK, a
TaKOX iHPopMauieto WOoAO0 KOMMOHEHTIB Ta YHKUiK. HeaoTpumaHHA Ui€i BUMOrM MOXKe NpU3BECTU
[0 PU3UKY YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, BMHUKHEHHA MOXEXi, OTPUMAaHHA THXKWUX TpaBMm abo
cmepTi. 3bepiraiiTe iHCTPYKUito 3 ekcnnyartauii, 30Kpema BCi iHCTPYKLii, BKa3iBKW 3 TEXHIKM Gesneku Ta
nonepeaxyBanbHi BKasiBku, 0O MOXHa 6yno 3BEPHYTUCA A0 HUX Y MaiByTHbOMY.

o =™l IHCTpyMeHTH npusHaueHi AnA NpOQeciiiHOro BUKOPHUCTaHHA, a TOMy ixHIO excrnnyatauio,

TexHi4He 06CnyroByBaHHA Ta PEMOHT CiZl AOPYYaTH NULLIE aBTOPU3OBAHOMY NepcoHany 3i crelianbHo

niarotoBkoto. Lleit nmepcoHan noBuHeH GyTW creuianbHO NMPOIHCTPYKTOBAHU NPO MOXI/UBI PU3UKK.

IHCTPYMEHT Ta AOMOMIXKHE NPUNaAAA MOXYTb CTaTh [XKEPENOM Hebesneku y pasi iIXHbOro HeNpPaBMILHOrO

3aCTOCYBaHHA HEKBanNidiKoBaHUM NEPCOHANOM a60 Y pasi BUKOPUCTAHHS He 3@ NPU3HAYEHHAM.

IHCTPYKUiA 3 ekcnnyaradii, WO AoAaETbCA A0 NPOAYKTY, BIANOBIAAE CTAaHY HAayKM i TEXHIKK, akTyasbHOMY

Ha MOMeHT i ApyKy. Binbl akTyaneHy Bepcito iHCTPYKUii 3 ekcrnyatauii MoXHa 3HaWTW B iHTEPHeTI Ha

CTOpiHUi 3 iHpopMauieto Npo npoaykTtu Hilti. [nsa uboro nepenaits 3a nocunaHHam abo QR-kozoMm y uint

iHCTPYKLUii 3 excnnyaradii, Lo no3HayeHi CUMBOJIOM @

IHCTpyKUiA 3 ekcnnyarauii MOBUHHA 3aBXAW 3HAXOAWTUCA MOpyd 3 BUPOBOM. Y pasi 3MiHM BnacHuka

nepeaaBanTe NPOAYKT NWLLE PA3OM i3 L€ IHCTPYKUiEO 3 ekcnnyarauii.

1.2 lNMoAcHeHHA cumBoOniB

1.2.1 MMonepeamyBsanbHi BKasiBKK

MonepemxyBanbHi BKasiBKM iHPOPMYHOTb KOPUCTyBaya NPO GpaKkTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3aCToCyBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPMCTOBYIOTBCA Taki CUrHabHi cnosa:

A| HEBE3MEKA

HEBES3MNEKA !

» Ykasye Ha 6eanocepeaHto Hebesneky, Lo MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKMUX TINECHWUX YLLKOZKEHb
abo HaBiTb O CMepTi.

| A MONMEPEMKEHHA

MNONEPEOXEHHA !
» VYKasye Ha NOTEHLiMHO HebesneuHy cuTyalilo, AKa MOXXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKUX TiINECHWUX
YLIKOAKEHb 260 HaBiTb CMEPTi.

LT
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/A OBEPEXHO
OBEPEXHO !

» YKasye Ha NOTEHUiMHO HeBesaneyHy CuTyalLito, Aka MOXXe NMPU3BECTU A0 OTPUMAHHS TINECHUX YLUKOMKEHb
abo [0 mMarepianbHUX 36UTKIB.

1.2.2 CumBonM B iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii
Y Ui iHCTPYKLUIi 3 excnnyarauii BAKOPUCTOBYHOTLCA Taki CUMBOSIU:

JloTpumymTeca BKasiBOK, HaBeAEeHUX B iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyartauii

YKasiBku LOAO eKkcnyaralii Ta iHLwa KopucHa iHpopmauia

Mocunanhks, nicna CUMBOJ1y BKasaHO HOMep CTOpiHKVI

Lle# cumBon nosHavyae odikyBaHy abo nmiaTBepAKyBanbHy peakuito Y4 A03BONEHY NO-

ooi=o

fanbLy aito.
Lle# cumBon nosHauae HeouikyBaHy abo MOMMUIIKOBY peakLito Un HEA03BONEHY NOAANbLLY
aito.

9‘.}? MoBoaXeHHs 3 MaTepianamu, NPUAATHAMU ANA BTOPUHHOI nepepoBKku

He BuKnAaiiTe enekTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTopHi 6atapei y 6aku ana nobyToBoro
cMmiTTa

Hilti NiTii-ioHHa akymynsaTopHa 6atapen

Hilti 3apaanuin npuctpin

a8

1.2.3 CwumBonu Ha intocTpauiax
Ha intocTpauiax BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOK:

E Lindpamu nosHauatoTbCA BiANOBIAHI iNtOCTpauii, HaBeAeHi Ha noyatky Uiei iIHCTPyKLii 3
ekcnnyarauii.
HaBeneHa Ha pucyHKax Hymepalif no3Hayae NOPAAOK BUKOHAHHA BaXIMBUX POBOUMX
3 KpOKiB ab0 nokasye BaykiuBi AeTani, HeoOXiaHI ANA BUKOHAHHSA LKUX POBOUMX KPOKIB. Y
TEKCTi Ui poBoui KpokK abo AeTani BUAINAOTLCA BIANOBIAHUMU Ludpamu, Hanpuknag (3).
ﬂ) Homepa nosuuin, HaBeZeHi Ha ornARoBIK iNtocTpaLii, BiaANoBiAaloTL HOMEpPaMm y nerex-
(
L

Ai, Wo npeacTasnena y posaini «Ornan npoaykTy».

Lleit cumBON NnosHauae acnekTH, Ha AKi cnia 3BepHyTH 0COGNMBY yBary nia yac 3acTtocy-
b BaHHA BUPOOY.

1.3 CumMBOnH, Lo 06yMOBNEHi TUNOM IHCTPYMeHTa
1.3.1 [donartKoBi cumBonu

Ha iHcTpyMeHTi abo y LboMy AOKYMEHTI MOXYTb ByTW AOAATKOBO HABEAEHi Taki CUMBONU:

» ) ) ) . . .

IHcTpyMmeHT niatpumye TexHonorito NFC Ta € cymicHum i3 nnatdpopmamm iOS Ta Android.
No HomiHanbHa yactoTta obepTaHHsa nia 4ac XonocToro xoay

- MocTilHui cTpym

/min KinbKicTb 06epTiB Ha XBUNUHY

- O6epTaHHA 3a FOANHHUKOBO CTPINKOK/MPOTH FOANHHUKOBOI CTPINKK
%ﬁnﬂ QR-Kkoa i BianosiaHe nocunaHa («qr.hilti.comy/...») Ha BUpo6i € uMPpoBoto aapecoto. 3a
EE ZI0MOMOrot0 Liei UMPPOBOI aapecu MOXHa oTpUMaTH iHpopmaLlito npo BUpio.

oo AR AN



IS

Li-lon TiTi-ioHHa akymynaTopHa 6artapes
®4 Hikonu He BUKOPUCTOBYIiTE akyMynATOPHY Gatapeto y AKOCTi yAAPHOro iHCTpYMeEHTa.
4 He ponyckaitte nagiHHa akymynatopHoi 6atapei. He BUKOPUCTOBYMTE akyMynaTopHy
S Gatapeto, fika 3asHana yaapHOro HaBaHTaXXeHHs abo Byna NOLWKOMKEHA IHLIMM YUHOM.
2 Besneka
21 3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiKM 6e3nekn npu po6oTi 3 eNeKTPOIHCTPYMEeHTamMu

A NOMNEPEOXEHHA! YBamHo npounTaiTe yci BKa3iBKM Ta iIHCTPYKLii 3 TeXHiKM 6e3neku, o3HanomTecA
3 ManioHKaMM Ta TEXHIYHUMHU AAHWMMK LbOTrO eNeKTPOoiHCTpyMeHTa. LLloHalimeHwe HeaoTpUMaHHA
HaBEAEHUX HWXKYe BKa3iBOK MOXe NPU3BECTU [0 YPaKEHHA ENeKTPUYHUM CTPYMOM, 3aiMaHHsa Ta/abo
OTPUMAaHHA TAXKWUX TPaBM.

36epeiTb BCi IHCTPYKUii Ta BKa3iBKMU 3 TEXHIKU 6e3nekn — BOHU MOXYTb 3Hagobutuca Bam y manbyT-
HboOMmYy.

TepMiH «eneKTPOIHCTPYMEHT», AKMIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKax 3 TEXHIKM Ge3neku, No3HauYae fK eneKr-
POIHCTPYMEHTH, L0 NPaLooTh Bifi ENEKTPUUHOI MepeXxi (i3 Kabenem XMBNEHHR), TaK | eNeKTPOIHCTPYMEHTH,
LLIO NpaLoloTh BiA akyMynAaTopHoi 6atapei (6e3 kabento UBNEHHS).

Besneka Ha po6ouomy micyi

» Jl6aiTe Npo YMCTOTYy Ta AOCTATHE OCBITNEHHA pobouoro micua. Besnag Ha poBouomy Micui Ta
HEeAOCTaTHE OCBITIEHHA MOXXYTb CTaTW NPUYMHOIO HELLACHUX BUNAAKIB.

» He npauytoiite 3 eneKTpoiHCTPyMeHTOM y BUGyxoHe6e3neuHoMy cepefoBHLLi, O MICTUTb nerko-
3alMu1CTi pianHK, rasu abo nun. Mig yac PoBoTH eNeKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPH, Bid AKMX
MOXKYTb 3aiHATUCA NerkosamMucTi Bunapu abo nun.

» TMop6aiTe npo Te, W06 Nig Yac BUKOPUCTaHHA eNeKTPOIHCTPyMeHTa nobnusy He 6yno piten Ta
CTOPOHHiX 0Ci6. LL|oHaiMeHLUE BiABOMIKAHHA MOXE NPU3BECTU A0 BTPATH KOHTPOJIHO HaZ IHCTPYMEHTOM.

EnextpuuHa 6esneka

» LUTencenbHa BUNKa eNeKTPOIHCTPYMEHTa NOBMHHA NiAXOANUTH A0 PO3ETKU HMUBNEHHA. 3abopoHnae-
TbCA BHOCUTH 3MiHM [0 KOHCTPYKLUii WUTencenbHoi BUNKku. He no3BonAaeTbCcA 3acTocoByBaTH nepe-
XiHi WTencenbHi BUNIKU B €NeKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXMCHUM 3a3eMJIeHHAM. Y pasi BUKOPUCTaHHA
OpPUriHANbHUX LUTENCENbHUX BUAOK i BiANOBIAHWUX PO3ETOK 3HWKYETbCA PU3UK YPAXKEHHA ENEeKTPUYHUM
CTPYMOM.

» Mg yac po6oTh HamaranTecA He TOPKAaTUCA 3a3eMSIEHNUX NOBEPXOHb, Hanpuknag Tpy6, papiatopis
onaneHHsA, neyeun Ta XonoAuNbHUKIB. AKLo Balue Tino nepebyBae B KOHTaKTi i3 CUCTEMOO 3a3€MIEHHS,
iCHy€E NiABULLEHNIA PU3HUK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuujanTe eneKTPOIHCTPYMEHTH Bifl AOLLY Ta BONOTU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAW B €NEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PUBUK YPKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BUKOpUCTOBYNTE 3'€AHyBanbHUM Kabenb TiNbKM 3a NPU3HAYEHHAM, HE MEPEHOCbTe 3a HbOro
eJIeKTPOIHCTPYMEHT, HE KOPUCTYMTECA HUM ANA NiABillyBaHHA IHCTPyMeHTa Ta He TpUMaWTecs
3a HbOro, AiCTalouM LWTencenbHy BUAKY 3 po3eTku. O6epiraite 3'eaHyBanbHUi Kabenb Big
BNAMBY BMCOKUX TeMnepatyp, Bif Aii MacTUn Ta KOHTaKTy 3 rOCTPMMHU KpPOMKamu abo pyxomumu
YacTUHaMM iHCTpYMeHTa. lNoLwKoaKeHi aBo 3annyTaHi 3'€AHyBanbHi kabeni NiABULLYIOTb PUSUK yPAXKEHHA
€N1eKTPUYHUM CTPYMOM.

» Tpayroroum 3 eNneKTPoIHCTPYMEHTOM Mifa BiAKPUTUM He6OM, BUKOPUCTOBYHTE NULLE NOAOBYBanb-
HuWi Kabenb, NPUAATHUIA ANA 30BHILLHBLOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTaHHSA NOAOBKYBANLHOIO Kabento,
NPU3HAYEHOro ANA 30BHILWHbOMO 3aCTOCYBAHHA, 3MEHLLYE PU3UK YPAXKEHHA ENEeKTPUYHUM CTPYMOM.

» AKWO HEMOMNMBO YHUKHYTU eKcnnyartauii eneKTpPoiHCTpyMeHTa 3a YMOB MiABULLEHOI BONOrOCTi,
BMKOPUCTOBYWTE aBTOMAT 3axMUCTy Bifl CTPYMY BUTOKY. BUKOpUCTaHHA aBTOMAara 3axucty BiA CTPymy
BWUTOKY 3MEHLLYE PUSUK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

» ByabTe yBaMHUMM, 30CepeabTeCA Ha BUKOHYBaHii onepauii, 1O po60TH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
cTaBTecA cepio3Ho. He KOpUCTyHTecA eneKTpOoiHCTPYMEeHTOM, AKWwo Bu BTomneHi abo nepeby-
Ba€Te NiA AiEH0 HAPKOTMUHMX PEeYOBHH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobie. [ia yac poboTv 3
€/1eKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABONIKANTECA Hi HA MWTb, OCKINbKM Le MOXe NpMU3BEeCTU A0 OTPUMAHHA
CEpPUO3HUX TPaBM.

» BuKopucToByiTe 3acobu iHAMBIAYanbHOro 3axuCTy i 3aBMAM HagAraWTe 3axucHi oKynapu. Buko-
puCTaHHA 3aco0iB iHAMBIAYanbHOro 3axMCTy, HaNpUKNaa pecniparopa, 3axMCHOro B3yTTA Ha HEKOB3HIH
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NiZOLWLBI, 3aXMCHOrO LWONoMa abo LYMO3axXUCHUX HaBYLLUHWKIB — 3aNIEeXHO BiA Pi3HOBUAY ENEKTPOIHCTPY-
MEHTa Ta 0COBNMBOCTENR HOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3WK TPaBMyBaHHS.

YHUKalTe BUNaAKOBOro BMUKaHHA eneKTpoiHCTpyMeHTa. lepeKkoHaWTecs B TOMYy, O eNneKTpo-
iHCTPYMEHT BUMKHEHMH, NepLu HiX BCTaBAATH LUTENCEeNbHY BUAKY B PO3ETKY MMUBMEHHA Ta/abo
NPUERHYBATH aKyMYNATOP, NiAHIMATH eNeKTPOIHCTPYMEHT abo nepeHOCHTH 1oro. AKLO nia yac ne-
pPEHECEHHA eNEKTPOIHCTPYMEHTa TPUMATK NaneLb Ha BUMKUKadi abo NpueaHyBaTH iIHCTPYMEHT A0 Axepena
JKMBNEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXXe NPU3BECTH A0 HELLACHOro BUNAAKY.

Mepw HiX BMUKaTHU eNeKTPOIHCTPYMEHT, Bi4'€eAHaNTe Bi4 HbOro BCe HanarogXyBsarnbHe npunagas
a6o raiikoBi knroui. Mpunaaas abo KoY, WO 3HAXOAATLCA B 06EPTOBOMY By3/i iHCTPYMEHTA, MOXXYTb
CTaTV NPUYMHOKO OTPUMAHHA TPaBM.

YHUKaiTe BUKOHAHHA po6OTH B He3pyuHin nosi. Mig yac BUKOHaHHA pobiT cTaBaiTe y CTiMKy noay i
HamaranTecs NOBCAKYAcC yTPUMyBaTH piBHOBary. Lle 103BONMTL Bam Binbll yneBHEHO KOHTpONtoBaTH
€NeKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HeCnoAiBaHUX OOGCTaBMH.

HapsaranTte signosigHun po6ouuni ogar. He Hapsraite ana po6oTu 3aHaATO NPOCTOPHUI oaAr
Ta npukpacu. CnigkynTte 3a Tum, wo6 Bonocca, oaAr Ta poboui pykaeuui 3Haxogunuca nogani
BiA 06epToBUX YacTUH iHCTPYMeHTa. MPOCTOPHI OAAr, NPUKpack abo AOBre BONOCCA MOXYTb OyTu
3aXOnneHi PyXOMUMU YaCTUHAMM IHCTPYMEHTA.

Akwo nepeabaueHa MOKAMBICTb YCTAHOBNEHHA CUCTEMU NUAOBUAANEHHA Ta Nuno36ipHukie, 060-
B'A3KOBO NEepeKOHaNUTEeCA B TOMY, LL|O BOHM NPaBUIbHO NPUEAHAHI  BAKOPUCTOBYIOTbCA HaNe MHUM
UYMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMM BUAANEHHS MUY JO3BONIAE 3MEHLUMUTU HEraTUBHUIA BMNAMB MUY Ha Nepco-
Han.

He moxHa HexTyBaTu npasunamu 6e3neku nig yac po6oTH 3 eNEeKTPOIHCTPYMEHTAMMU HaBiTb y TOMY
Bunagky, koau Bu no6pe 3HaNOMi 3 TUM UM IHLUMM €NeKTPOIHCTPYMEHTOM. AKLIO KopUcTyBaTucs
iHCTPYMEHTOM HeoBeperHO, N1LLEe Masnol YaCTKM CEKYHAM MOXKe ByTH A0CTaTHBO ANA OTPUMAHHSA TAXKUX
TpaBM.

BMKOpMcTaHHH eneKTpoiHchymeHTa Ta HaneXHWn [OornaA 3a HUM

>

He ponyckaiTe nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPyMeHTa. 3aBMAM BUKOPUCTOBYUTE €NEKTPOIHCTPYMEHT,
NpU3HaYeHWi ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI Po6oTH. [MpW BMKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEKTPOIHCT-
pymeHTa 3abesneuytotbes Binbll BUCOKA AKICTb Ta Gesneka BUKOHAHHA POOGIT y BKkasaHOMY AianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

He BMKOpUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAXKEHUM BUMHUKAYeM. ENexTpoiHCTpyMeHT, Akui
HEMOXIIMBO BMUKaTH a60 BUMMKATH, € HeOE3NeUYHUM i NiANArae PpemMoHTy.

MepLw HiX PO3NOYMHATM HaNaWTYBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3amiHy npunanas abo pobutu
nepepsy B po6oTi, He 3a6yAbTe BUNHATH LITENCENbHY BUNKY 3 PO3ETKU Ta/abo BUMHATH 3 iHCTPY-
MEeHTa 3MiHHY aKyMynATopHy GaTtapeto. Takuil 3anOBKHUI 3axiZ AONOMOXKE YHUKHYTU BUNAZKOBOro
BMMWKaHHA EN1eKTPOIHCTPYMEHTA.

ENeKTPOiHCTPYMEHTH, L0 He BAKOPUCTOBYHOTbLCA, 36epiraiiTe B HEAOCTYNHOMY ANA AiTen micui. He
N03BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, AKi He o3HaioMneHi 3 HUM abo He npounTanu
Ui BKa3iBKM. Y pyKax HEAOCBIAYEHUX NOAEH ENEKTPOIHCTPYMEHTHU ABNAIOTL COB0K0 Cepio3Hy Hebeaneky.
EnekTpoiHCTpYMeHTH Ta ix npunaaana notpebytotb abainusoro aornagy. PetenbHo nepesipsaiTe,
un 6e3goraHHO NPaLIOOTb Ta UM HE 3aKNMHIOKOTb PYXOMi YaCTUHH, UM He 3namanucA abo He 3a3Hann
iHWIKMX NOLWKOAMEHb AeTani, BiA AKMX 3aneluTb cnpaBHa pobota enekTpoiHcTpymeHTa. lepea
noyaTkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM MOLUKOZAKEHi AeTani cnia siapeMoHTyBaTH. Baratbox HelacHux
BUMaAKIB MOXKHA YHUKHYTH 32 YMOBM HaNIeXKHOTO TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB.
CrnigkyiTe 3a TUM, WO6 piMydi iIHCTPYMEHTH 3aBIAM 3aNULLANMCb YACTUMU Ta HaNeKHUM YUHOM
3aToyeHuMKU. [16ainMBO AOTNAHYTUIA PiXKYUMIA IHCTPYMEHT i3 FOCTPUMM Pi3anbHAMWU KPOMKaMKU He Tak
4aCTO 3aK/MHIOETLCA, | 3 HUM NerLle npayoBaTu.

Mia yac ekcnnyarayii enekTPoiHCTPYMeHTa, NpUNagAn [0 HbOro, Po6ounx IHCTPYMEHTIB ToLo Ao-
TPUMYHTECA HaBeAEHHUX Y LibOMY JIOKYMEHTi BKa3iBok. Mpu LiboMy 3aBX M BpaxoByWTe YMOBH B MiCLii
BUKOHaHHA pobiT Ta Aii, AKMX BUMarae nocraeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTaHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
HE 32 NPU3HAYEHHAM MOXKE NPU3BECTU [O BUHUKHEHHS HEOE3MNEUYHMX CUTYaL|i.

Cniaky#nTe 3a TUM, W06 NOBEPXHi PYKOATOK BynK UMCTUMK Ta CYXMMK, Ta HE AOMYCKauTe iXHbOro
3abpyaHeHHA MacTUNOM. AKLLO NOBEPXHi PYKOATOK CIM3bKI, LUe YHEMOXKIUBIIOE BMNEBHEHE KOHTPOJIHO-
BaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabadyeHnx cutyauinx.

BHUKOPUCTaHHA aKyMYNATOPHOrO iHCTPYMEHTa Ta HaneMHUM AOrNAA 3a HUM

>

Lna 3apaamaHHA aKkyMynaTOpHUX BaTtapen 3acTOCOBYiHTE NIULLE 3apAJHI NPUCTPOI, PEeKOMeHAOoBaHi
BUPOBHUKOM. 3apAAHMI NPUCTPIN, NPUAATHWI ANA 3apAMLKAHHA akyMyNATOPHUX 6aTrapei NeBHOro Tuny,
MOXKE CMPUUUHUTH MOXKEIKY, AKLLO MOro 3aCTOCOBYBATH ANA 3apAMXKaHHA aKyMyNATOPHUX GaTapei iHLWKuX
™NiB.
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» InA MUBNEHHA ENEeKTPOiHCTPYMEHTIB 3aCTOCOBYWMTEe Nulle cneuianbHO NMpU3HaA4YeHi AnA Lboro
aKymynaTopHi 6arapei. 3acTocyBaHHs iHLLMX aKyMyNATOPHUX Gatapen MOXKe MPU3BECTU A0 OTPUMAaHHS
TPaBM i BAHUKHEHHA NOXEXKi.

» AxymynaTtopHy 6aTapeto, iKa He BUKOPUCTOBYETLCA, TPMMaiiTe NoAari BiA KaHLEeNAPCLKUX CKPINoOK,
MOHET, KIoUiB, LUBAXIB, FBUHTIB Ta iHLWMX APiGHUX MeTaneBux npeaMeTis, AKi MOrnM 6 cNpUUMHUTK
KOPOTKe 3aMMKaHHA ii KOHTaKTiB. KOpPOTKE 3aMMKaHHA KOHTAKTIB akyMynsaTOpHOi Garapei Moxe
NPU3BECTU JO OTPUMAHHA ONiKiB 260 0 BUHUKHEHHS NOMXENXI.

» Y pasi HenpaBMNbLHOIO 3aCTOCYBaHHA 3 aKYMYNATOPHOI 6aTapei MoXe NPONMTUCA piAvHA. YHUKalTe
KOHTaKTYy 3 Helo. Y pasi BANaAKOBOro KOHTaKTY Li€i piAnUHM 3i LUKiPOIO HEranHO NPOMUITE ypameHe
MicLe JOCTaTHbOKO KinbKicTiO BoAU. AKLO piAnMHa noTpanuna B O4vi, PEKOMEeHAYETbLCA AOAAaTKOBO
3BEPHYTUCA MO NiKapcbKy Aonomory. MNponuta 3 akyMynaTOPHOI Batapei piaMHa MoXKe Npu3BecTH A0
noApasHeHHn LUKipK aBo OTPUMaHHA OniKiB.

» He BMKOPUCTOBYMTE aKyMynaTOpHy 6aTtapelo, AKLLO BOHA NOLWKOAKeHa abo AKLYO ii KOHCTPYKUiA
6yna amiHeHa. MowkomKeHi a60 MoAMIKOBaHI akyMynATOPHI Batapei BKpai HeHagiiHi Ta CTaHOBNATL
Hebeaneky noxexi, Bubyxy abo TpaBMyBaHHs.

» He nigpaeaite akymynatopHy 6Gatapeto BnnuBy BOrHIO abo BMCOKMX Temnepartyp. BoroHb a6o
Temnepatypu noHaa 130 °C (265 °F) MOXyYTb CNPUUUHUTY BUOYX.

» JloTpuMyHhTecA BKasiBOK WOAO 3apaamaHHA. Hikonu He sapapkanTte akymynatopHy Gatapeto
abo aKymMynATOpPHUM IHCTPYMEHT B YMOBaX, L0 BMXOAATb 3a MEXi TeMnepaTypHOro AianasoHy,
3a3HauyeHoro B IHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii. HeHanexxHe sapsgkaHHa a0 3apAmKaHHA 3a Mexamu
3a3HAYEHOr0 TemMnepaTypHOro AianasoHy MOXe NPU3BECTU O PyWHYBaHHA akyMynAaTopHoi GaTapei Ta
NiABULLYE PUSMK 3aWMaHHA.

CepsicHe 06cnyroByBaHHA

» Jlopy4yaiiTe pPeMOHT eneKTPOiHCTPyMeHTa nuwe KBanipikoBaHOMYy nepcoHany 3i cneuianbHor
NiArOTOBKOIO 32 YMOBU BWUKOPUCTAHHA TiflbKW OPUriHanbHUX 3anacHUX 4YacTuH. Lle 3abesneuntb
DYHKLiOHaNbHICTb IHCTPYMEHTA.

» 3abopoHAETLCA 3AIMCHIOBATH TeXHIUHE 06CNYroByBaHHA NOLKOAMEHUX aKkyMynAaTopHUX 6aTtapei. Y
6yAb-AKMX BUNAAKAX TEXHIYHE OBCNYroByBaHHA akyMynaTOPHUX 6atapei NOBUHEH 34iACHIOBATU BUPOBHUK
a60 ynoBHOBaXkeHa Ccny)6a TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs.

2.2 YKasiBku 3 TexHiku 6e3neku nig yac po6oTH 3i 3BUYANHUM LUYPYNOKPYTOM Ta YAAPHUM LUYypY-
NOKPYTOM

» TpumaiiTe enekTPOIHCTPYMEHT 3a i30NboBaHi NOBEPXHi PYKOATOK, OCKiNbKM Nig yac po6oTH rBUHT
MOJE HaTPanuTW Ha NPUXOBaHi eNeKTPUUHI Kabeni. Y pasi KOHTaKTy rBUHTA 3 ENEKTPUUHUM LPOTOM,
AKUI NnepebyBae nif Hanpyroto, MeTanesi AeTani iIHCTPYMEHTa TakoXX NOTPannATL Mia Hanpyry, a e MoXxe
NPU3BECTU A0 YPAXKEHHA KOPUCTyBa4a eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

23 LonaTKoBi BKa3iBKM 3 TexHiKM 6eaneku

» KopwucrTyiiteca nuiue NoBHICTIO CNpaBHUM iHCTPYMEHTOM Ta Npunaaaam.

» BHocutH 6yAab-AKi 3MiHKM 0 KOHCTPYKLIT iHCTPyMeHTa abo npunaaas 3a6opoHeEHO.

» [lepea noyatkom po6oOTH NepeBipaiTe poBouye Micue Ha HAABHICTb NPUXOBaHWUX ENEKTPUYHUX Kadenis,
rasoBWx Ta BOAOMNPOBIAHUX TPY6. AKWO nig yac po6oTtn GyAyTb BUMAAKOBO MOLUKOAXEHI eneKTPUYHi
kabeni, rasoBuit abo BOAAHWI TPyBOMPOBIA, TO IXHIM KOHTAKT i3 BIAKPUTUMW MeTaneBUMK AeTanamu
iHCTPYMEHTa MOXKE CMPUUYMHUTU YPAXKEHHA eNEKTPUYHUM CTPYMOM abo BUOYX.

» He ponyckante 3acMideHHA BEHTUNALIMHWX NPOPIsiB. MNepeKkpuBaHHA BEHTUNALIMHWX NPOPI3iB CTBOPIOE
HebeaneKy oTpMMaHHaA onikis!

» YHUKaiTe KOHTaKTy 3 AeTanfMu iHCTPYMeHTa, Lo obepTatoTbCA. ICHYE pU3uK OTpUMaHHA TpaBm!

» Mia yac poBoTn 3 IHCTPYMEHTOM BWMKOPWUCTOBYWTE 3aXWUCHI OKyNApW, 3aXMCHUM LLUONOM Ta 3axXWUCHI
HaBYLUHWKK.

» [ia yac 3amiHM PoBOYOro IHCTPYMEHTA KOPUCTYATECA 3aXUCHUMM PYKaBUUAMM. KOHTaKT 3i 3MiHHUM
POBOUMM IHCTPYMEHTOM MOXKE NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA NOpisiB abo onikis.

» BuKopUCTOBYiiTE 3axMUCHI OKyNApU. Ynamku mMarepiany MoXyTb 3aBAaTv NopaHeHb a6o NOLLUKOAUTH Oui.
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» Tun, AKuiA yTBOPIOETLCA NiAl Yac wWwridpyBaHHA, 06POBKM HaXKAAYUHUM NanepoM, pisaHHA Ta CBEPANiHHA
NEBHUX Martepianis, MOXe MICTUTU HeBeaneuHi XiMiuHi peyoBuHU. [leaki NpuUKNaau Takux marepianis:
cBHHelb abo (papbu Ha OCHOBI CBUHULD; Uerna, 6eToH Ta iHWi Marepiany, Wo BUKOPUCTOBYHOTLCH ANA
CMOPY/DKYBaHHA CTiH, 30KpEMa NPUPOAHWIA KaMiHb Ta iHLWi PEeYOBUHM, AKI MICTATL CUAIKaTW; NEeBHI BUAM
[lepeBuHH, 30Kkpema Ay6 abo OyK, a TakoX AepeBuHa, AKa npouwna xiMiyHy o6pobKy; asbect abo
mMarepianu, Wwo MicTaTb asbect. BusHauaiite piBeHb BNAMBY MUy Ha onepatopa Ta oci6, AKi 3HaxoAaTbCA
nobnusy, npuimatouM A0 yBaru Knac Hebesneku obpobnioBaHux Martepianis. BikuBaitte noTpibHMX
3axo4iB, W06 yTpUMyBaTh BMIMB MUY HA MiHIMaNbHO MOX/MBOMY PiBHi, 30KpEMa BUKOPUCTOBYWTE
CUCTEMY BMAaneHHs nuny abo BiANOBiAHWK pecnipatop. [o 3aranbHWX 3axoAiB, CMPAMOBaHMX Ha
3MEHLUEHHA BMMBY MUY, Hanexarb Taki:

@ BVKOHaHHA poBiT Ha foOpe NPOBITPOBaHIN AiNAHL;

@ YHUKHEHHA TPMBANOro KOHTaKTy 3 NMUIOM;

@ HEeAOoNyLUEHHA KOHTaKTy nuiy 3 06anYYaAM Ta Tinom;

@ BVKOPUCTAHHA 3aXMCHOTO OAArY, @ TAKOX MUTTA 3aCMiYeHUX AiNAHOK BOAOIO 3 MUSIOM.

» YacTo pobiTb nepepBu y poboTi Ta BUKOHYHTE BNpaBW Ha PO3MUHaHHSA NanbLiB, LWoO6 NOKPaLLMTH KPOBOOGIr
y Hux. Mia yac AoBroTpuBanux pobiT BUCOKOYACTOTHA BiGpaLlifd MOXe MOLUKOAUTU CyAWHW aBo HepBU y
nanbLax, pykax abo 3an'aCcTKoBUX cyrnobax.

» He auBitbcA GesnocepeaHbO Ha CBITIOAIOAHE NiACBiYyBAHHA iHCTPyMeEHTa Ta He HanmpasnAiTe ioro B
061yuA iHWKMM ocobam. IcHye HeGeaneka 3acninneHHs.

» BMMuKaiiTe iIHCTPYMEHT nuLle nicns Toro, Ak Bu BCTaHOBWAM #0ro y poBoye NoMOXEHHS.

» 3auekaiite, AOKW 3MiHHUI POBOUNIA IHCTPYMEHT NOBHICTIO 3YNMUHWTLCA, NEPLL HXK 3HIMaTH ioro 3 06pob-
NOBaHOro 06'eKTa.

» Hebesneka TpaBMyBaHHs B pe3ynbTarti nadiHHA iHCTPYMEHTIB Ta/abo npunagas. Meplu HiX po3nounHaTv
po6oTy, NepeBipTe, UM HaLIMHO 3aKpinneHe NpUnaaas i akymynatopHa 6arapes.

2.4 3axoau 3axucTy Bia nuny

PisHi BUOM pobiT 3 BUKOpUcTaHHAM BUpoGiB Hilti, Hanpuknaa ceepAniHHA, AOBOaHHA, MUNAHHA Ta Pi3aHHs,
CYNPOBOAXKYHOTLCA YTBOPEHHAM NEBHOI KinbKocTi nuny. Mia yac BUKOHaHHA ByAb-AKWX POBIT, WO CynpoBo-
[DKYIOTbCA YTBOPEHHAM MUy, BAKOPUCTOBYTE BiANOBIAHMIA AnA Balworo BupoBy Ta Tuny pobiT MeToa 3MeH-
LUEHHS NUAy.

Y ybomy posaini Bu sHanaeTe metoam, Wwo pekomeHaoBaHi komnatieto Hilti ana uboro BupoGy.

ﬂ JopatkoBy iHGOPMALitO LOAO BiAMNOBIAHUX CUCTEMHUX IHCTPYMEHTIB MOXXHA 3HAMTU Ha BEOCTOPIHLi
BUPOOY Ha caiiti wwwe.hilti.group a6o B micuesomy Hilti Store.

MoBHe BiACMOKTYBaHHA abo 3B’A3yBaHHA MUY HaBiTb NPX NIAKIIOYEHOMY MUNO36iPHUKY a0 NPOMUCIOBOMY
NUNOCOCi AnA BONOrOro Ta CyXoro NpuUOMpaHHA € HEMOXIMBMM. TOMY B OKpPEMMX BUNaAKax HauioHasnbHi
rPaHNUYHi 3HAYEHHSA BUKUAIB MUY, MOXKIIMBO, HE 3MOXKYTb ByTW JOTPUMaHI. [InA HAMKPALLOro 3axXucTy 340P0B'A
komnanin Hilti pekomeHaye BXX1BATH JOAATKOBMX 3aXOAIB LWOAO 3MEHLLEHHS MUy HA POBOYOMY MiCLi.

25 Ki6ep6esneka

LLlo6 oTtpumatu iHopMauito Ta iHCTPYKUil LWono KibepOesnekn, neperaitb 3a TakMM MOCUNAHHAM:
https://www.hilti.to/product-security

2.6 3acTocyBaHHA aKkymynaTopHux 6atapei Ta a6annMeun gornag 3a HUMK

» JloTpUMyHTECA HaBeAEHHUX HUIKUe BKa3iBOK 3 TEXHiKM 6e3neku, WwWo6 rapaHTysaTn 6eaneuHe TpaHc-
NOPTYBaHHA Ta BUKOPUCTAHHA NiTiN-iIOHHUX aKyMynATOpHUX 6aTtapei. HeBUKOHAHHA LUMX BKa3iBOK
MOX€e NPU3BECTU A0 NOAPASHEHHA LUKIPK, CEPHUO3HUX TPABM BHACIIAOK KOHTAKTY 3 KOPO3iMHUMU peyo-
BMHaMM, a TAKOX A0 XiMiYHWX ONiKiB, NOXexi Ta/abo BUOYXy.

» KopwcTyiiTeca nuLLe NOBHICTIO CNPaBHAMM aKyMYNATOPHUMMU BaTapesmu.

» O6eperkHO NOBOALTECH 3 aKyMYNATOPHUMM BaTapenamu, L6 YHUKHYTH iXHbOrO MOLLUKOAXKEHHSA 260 BUTOKY
piauH, AKi € Ay)xxe HeBe3NeYHnMKM 4na 3A0poB'A!

» 3a60pOHAETLCA BHOCUTU 3MiHW A0 KOHCTPYKLT akymynaTtopHux 6atapeit abo moaudikysaty ix!

» AkymynatopHi 6atapei 3a6opoHAETLCA po3Bupati, posaaBnioBaTi, HarpiBatM A0 Temneparypu noHaa
80 °C (176 °F) abo cnantosatu.

» He BMKOPUCTOBY#TE Ta He 3apsaaXkaiTe akyMynaTopHi Gatapei, AKi 3a3Hanu BNAMBY yAAPHOrO HaBaHTa-
YKEHHA a60 ByNK MOLLKOAXKEHI IHLUMM YMHOM. PerynapHo nepesipaiTe akymMynaTopHi 6atapei Ha HaaBHICTb
MOLUKO/KEHbD.


http://www.hilti.group
https://www.hilti.to/product-security
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» Hikonu He BUKOpHUCTOBY#TE akyMynATOPHi 6aTapei i3 BTOPUHHUX MaTtepianis abo BiApeMOHTOBaHI akymy-
NATOPHi Garapei.

» He sactocoByiTe akymynaTopHy Gatapeto abo akyMynATOPHWIA eNeKTPOIHCTPYMEHT Y AKOCTI yAapHOro
iHCTpyMeHTa.

» Hikonu He nigaasaiTe akymynaTopHi 6atapei BiamBy NPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB, BUCOKUX Temneparyp,
ickop a6o BiAKPUTOro BOrHI0. HEBUKOHAHHSA LiET BUMOrM MOXKe NPHU3BECTU A0 BUOYXY.

» He TopkaiTeca nomtociB €1eMeHTIB XXUBNEHHA nanbuamy, poBouMMM IHCTPYMEHTaMK, NpUKpacamu, a
TaKoX iHLIMMK NpeaMeTamm 3i CTPYMONPOBIAHKWX MaTepianis. HeBUKOHAHHA Liei BUMOrM MOXXe NpuBecTn
10 MOLLKOKEHHA aKyMynATOpHOI 6aTtapei, MatepiansbHUx 30UTKIB | TpaBM.

» 3axuiaiTe akymMynaTopHi 6artapei Bia BNMBY AOLLY, BONOMH Ta piauH. AKLO BCEPEANHY aKyMynAaTOPHOI
6atapei noTpanuTb BONOra, Lie MOXe CMIPUYMHUTM KOPOTKE 3aMUKaHHS, YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
oniku, NoXexy aéo BUGYX.

» BUWKOPUCTOBYITE aKyMynAaTOPHY Batapeto Tinbk1 3 TAMWU ENEKTPOIHCTPYMEHTaMU Ta 3apAAHUMU NPUCTPO-
AMM, ANA AKX BOHA Npu3HaveHa. Mpu uboMy TakoX AOTPUMYHTECH BKa3iBOK, HABEAEHUX B IHCTPYKLIAX 3
eKcnnyarayii BianoBiAHMX BUPOBIB.

» He BUKOpUCTOBYMTE Ta He 36epiranTe akymynaTopHi 6atapei y BUOyxoHebe3neuHOMY CepesoBULLi.

» AKWo akymynaTopHa Gatapen rapaya Ha AOTUK, BOHA MOXKe Oy MOLLUKOAXKEHA. 3anuLiTe akyMynaTopHy
6atapeto y 3saxuLieHOMY BiZl BOTHIO MiCLi HA AOCTaTHii BiACTaHi Bil roptounx matepianis, Ae 3a HEHO MOXKHA
cnocTepiratu. 3auekaiite, A0KKU akymynaTopHa 6atapes He OXonoHe. AKLLO Yepes roAuHy akymynaTopHa
Batapen Bce Lye 3aNMWAETLCA rapAvYolo Ha AOTUK, Le CBiAYMTL Mpo ii HecnpaBHiCTb. JoTpumyiitecs
BKa3iBOK, HaBeZEeHWX B IHCTPYKUii 3 ekcnnyartayii niTii-ioHHWx akymynaTtopHux 6artapei Hilti. MocunaxHa
Ha Lo iHpopMaLito MOXKHA 3HAWTW B PO3Aini «YKasiBKM LWOAO NiTiK-iOHHUX akymynaTopHux 6atapent Hilti»
+1] 284.

A JoTpumyiitecs crelianbHUX yKasiBok LOAO TPaHCMOPTyBaHHA, 36epiraHHsA Ta BUKOPUCTAHHSA NiTii-
{OHHMX aKyMynATOPHUX BaTapen. +1] 288

3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykty il

3aTUCKHWIA NATPOH (BHYTPILLHIA LLECTUrpaH-
HUK '/,") i3 KPIMMNBHO MYdTOIO

OcBiTneHHA poBoYyoi 30HM (CBITNOAIOAHE)
MepemMukay HanpaMy oBepTaHHA 3a FOAUHHH-
KOBOIO CTPINIKOKO/NPOTU FOANHHUKOBOI CTPIfN-
KM 3 BNOKYBaHHAM YBIMKHEHHA

BuMukau (i3 eneKTpOHHUM PerynaTopom Yuc-
na obepriB)

PykofaTka

OTBip ANA BCTAHOBNEHHA NpUNaaan
AkymynatopHa 6atapen

HebnokyBanbHa KHOMKa akyMynaTopHoi 6ata-

pei
InaukaTop cTatycy akyMynaTopHoi 6atapei

® O
@Pe® ® O ©

®

3.2 BUKOpUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

OnucaHuit y UboMy [OKYMEHTI iHCTPYMEHT ABNAE COBOK PYYHUIA aKyMyNATOPHWIA YAAPHWIA LYPYNOKPYT. BiH
NnpuU3HaYeHNin AN 3arBUHUYYBAHHA Ta PO3rBUHYYBAHHA BUHTOBMX 3'€AHaHb, raiok Ta GonTiB 3 pisbboo y
Z[epeBuHi, MeTani, LernaHii knaayi 1a 6eToHi.

IHpopmauina npo akymynaTopHi 6aTapei Ta sapagHi npucTpoi Hilti

AxymynatopHi 6atapei Ta sapaaHi npuUCTPOI, cyMicHi i3 yum Bupo6om:

3acTocosyiiTe i3 UMM BUPOBOM nuLLE NiTiA-ioHHI akymynatopHi 6atapei Hilti Nuron tuny B 22. LL|o6 3a6es-
NeunTH ONTUMAaNbHY NOTY)KHICTb BUPOOBY, komnaHis Hilti pekoMeHaye BUKOPUCTOBYBaTH 3 HUM aKyMynATOPHi
Gatapei, 3asHaueHi y Ui Tabnuui.

JnA 3apamKaHHA UMx akyMynaTopHUX Gatapei BUKopucToByiTe 3apaaHi npuctpoi Hilti avwe tux tvnis, aki
3a3HaueHi y Ui Tabnuyi.

LT
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PekomeHpoBaHi akymynaTopHi 6artapei

s )
B 22-55 C4-22
B 22-85 C6-22
B 22-110 C8-22
B 22-195

B 22-290

ﬂ Y 3B’A3KY i3 NOAILLUMM TEXHIYHUM NPOTPECOM 3ro0M ANf LbOro BUPoBY MOXyYTb ByTH AOCTYMHi HOBI,
6inbLU NOTY)KHI, aKyMynaTOpHi 6atapei. BukopucTaHHA BinbLu NOTY)KHOI akyMynaTopHoi Gartapei Hilti
[03BONAE MiABULLMTM MPOAYKTUBHICTE BUPOOBY Ta 36iNbLUNTU Yac Horo poboTH Ha OAHIN akyMynATOPHIN

6arapei.

H BianosiaHi akymynaTopHi 6atapei 3 Haworo MOTOYHOrO aCOPTUMEHTY MOXHA 3HaWUTM Ha BebcaiTi

http://www.hilti.group

3.3 KomnnekT noctayaHHA

YaapHui LWypynoKpyT, iHCTPYKUiA 3 ekcnnyarauii

IHWe npunaaan, AonyLieHe A0 eKkcnnyartauii 3 Bawmm iHcTpymeHToM, Bu moxkeTe npuabatu y Hilti Store a6o

Ha Be6-caitTi www.hilti.group

3.4 YKasiBKu oo NiTin-ioHHMX akymynaTopHux 6atapei Hilti

Mepea noyatkom ekcrnyatauii BUpoGy o3HaoMTeCs 3 AeTarnbHO iHpOpPMAaLiEr NPO NiTil-iOHHI aKyMyNATOPHi
Garapei Hilti. [i moyxHa 3HaiTH 3a UMM nocunaxHam: qr.hilti.com/manual/?id=2490686

3okpema, TaMm HaBeaeHa iHpopMaLif 3 TaKUX TeM:

¢ YKasiBKM 3 TEXHIKM Be3neKu
e TexHiyHi aaHi

e YKasiBKM LLOJO CBITNOAIOAHOI iHAMKaUii

e TloBOAXEHHS 3 NiTiN-IOHHUMK akyMynaTopHUMK BaTapeamu Hilti

H BinckaHyite QR-koa, Wob oapasy nepeitn Ao iHCTPYKUii 3 excnnyatauii.

4 TexHiuHi aaHi

SID 4-22
MokoniHHA BMpoByY 02
HomiHanbHa Hanpyra 21,6 B
Maca (6e3 akymynatopHoi 6arapei) 0,85 kr
HomiHanbHa yacToTta o6epTaHHA Ha XONOCTOMY XoAy 3 000 o6/xB
Yacrtora yaapis <4 400 ynap/xs
Benuki ctaHaapTHi rBUHTH M8-M16
Benuki BUCOKOMIiLHi FBUHTH M6-M12

3aTUCKHUI NaTPOH

BHyTpILLHIW WwWecTurpaHHuk ¥4" 3 Kpinunb-
HOO MYQTOIO

284  YKpaiHcbka
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SID 4-22
Temnepatypa 36epiraHHa -20°C ... 70°C
TemnepaTypa HaBKOJNULLUHBLOrO cepefoBULLaA Nig Yac po- -17°C ... 60 °C
6otn

4.1 HaHi npo wym Ta 3HaueHHA Bibpauii

HaBegneHi y uMx pekomeHaauifnx s3HaueHHs 3ByKOBOrO TUCKY Ta Bibpayii 6ynn BUMipsAHi 3riaHO 3 yCTAHOBNEHO
npoLueaypo0 BUMIPIOBAHHA Ta MOXXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA NOPIBHAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB. BoHu
TaKOX MpWAaTHi AnA NonepeaHbOro OLiHIOBaHHA LLYMOBOrO Ta BibpauifHOro HaBaHTa)keHHA. HaBeaeHi AaHi
06YMOBNIOIOTL NEPEeBaXKHi CHepu 3aCTOCYBAHHA ENEKTPOIHCTPYMeHTa. OfHaK fAKwo Bu BUKOpUCTOByETE
ioro He 3a MpW3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HECTaHAAPTHE Npunaals abo HEeHaNneXHUM YMHOM 3AINCHIOETE
AornAa 3a iHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXXyTb BiAPiSHATUCA Bi4 BKasaHWX 3HauyeHb. Lle mMoxke npusBectv Ao
MOMITHOTO 36iMbLUEHHA LUYMOBOIO Ta BIGPaUifHOrO HaBaHTAXKEHHA NPOTArOM yCboro pobouoro yacy. Ana
GinbLL TOYHOI OLHKM LLYMOBOTO Ta Bi6PaLiiHOrO HaBaHTaYKEHHA HEOOXIAHO BPaxoByBaTH TAKOX MPOMIXKK
yacy, NPOTArOM AKUX BUPIO 3anuLuaeTbcA BUMKHEHMM abo npautoe Ha xonoctomy xoay. Lle moxke 3HauHo
3MeHWMUTH BiGpauiiHe Ta LUyMOBE HaBaHTXXEHHA MPOTArOM YCbOro pobouyoro yacy. HeoBxiaHO Takox
BXXMBaTW AOAATKOBUX 3aX0AiB Ge3nekn 3 MeTol 3axucTy npauiBHUKIB BiA Ail wWymy Ta/abo Bibpauii, 3okpema:
NPOBOAUTU CBOEYACHE TEXHIYHE OBCNYroBYBaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MiHHUX POBOUNX IHCTPYMEHTIB A0
HbOFO, TPUMATU PYKM Y TEMJI, HANEXHUM YUHOM OpraHi3oByBaTH PoBoUMiA NpoLec.

H Binbw aetanbHy iHpopmauito woao sepci ctaHaapty EN 62841, aki 3acTocoBYHOTLCA TyT, MOXHA
3HaiTK B Aeknapadii BianoBiaHOCTI =1 430.

JAaHi npo wym

SID 4-22
PiBeHb LwymoBoi noTymHocTi (Ly,) 103 nB(A)
Moxn6ka ana pieHA 3ByKoBOro TUCKY (K,,) 3 ab(A)
PiBeHb 3ByKOBOro THUCKY (L) 95 nb(A)
Moxubka anA piBHA WyMOBOI NOTYKHOCTI (Ky,) 3 ab(A)

CymapHe 3HaueHHA KonuBaHb Bij 6eanepepBHux Bibpauin

SID 4-22
3arBMHUyBaHHA rBUHTIB Ta raOK MaKCUManbHO npunycTtu- | B 22-55 10,7 m/c?
Moro po3mipy (a) B 22-290 12,1 m/c?
Moxu6ka ana 3arBUHUYBaHHA FBUHTIB Ta raioK MaKcu- B 22-55 1,5 m/c?
ManbHO npunycTumoro po3mipy (K,) B 22-290 1,5 m/c?

MosToptoBaHa yaapHa sibpauis

BianosiaHo [0 PernameHTy npo malumHHe obnaaHaHHA (EC) 2023/1230 BUPOOHUK Mae BKasaTu CepeaHe
3HAYEHHA NIKOBOI aMMNiTyAM NPUCKOPEHHA NOBTOPIOBAHWX yAapHWUX BiGpauid, BNAMBY AKWX 3a3HaloTb pyka
Ta nneve. L|i 3HaueHHA BKasaHi HWXYe AK NOBTOPIOBaHI yAapHi BiGpauii, Wwo 6ynu BU3HAYEHi 32 TUM camum
CTaHAapTM30BaHUM METOAOM BUMIpIOBaHHA, Lo i 6eanepepsHi Bibpayii. YBara! Lli 3HaueHHA He npuAaaTtHi
ANA OUiHKW piBHA BNAMBY Bibpauii. OnA ouiHku BNAMBY Bibpauii cnif BUKOPUCTOBYBATU BUKIIOYHO 3HAYEHHA
6esnepepBHUX Bibpauii, ah.

SID 4-22
3arBMHUyBaHHA rBUHTIB Ta ralOK MaKCMManbHO npunycTu- | B 22-55 1451 m/c?
MOro po3mipy (pg) B 22-290 1397 m/c?
Moxubka AnA 3arBUHUYBAHHA FBUHTIB Ta raMOK MaKCH- B 22-55 349 m/c?
MasnbHO npunycTumoro posmipy (K) B 22-290 145 m/c?
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5 Niarotoeka Ao po6otu

NONEPEOXEHHA

PuU3nK oTpUMaHHA TpaBM BHACMiAOK BUNAaAKOBOro yBiMKHEHHA!

» [epw HK ycTaHoBntoBatM abo 3HIMATM akyMynAaTOpHy Gartapeto, nepeKkoHanTecs, WO BiANOBIAHWA
iHCTPYMEHT BUMKHEHMI.

» Bia'eaHaitte akymynAaTopHy Gatapeto, nepLl HK 3aaaBaTV HanalTyBaHHA iHCTPyMeHTa abo 3amiHATH
npunaaan.

JoTtpumyiiteca nonepeaxysasnbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neKu, HaBeAEHUX Y LbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha KOPMyCi iHCTPyMeHTa.

5.1 YcTaHOBREHHA akymynaTopHoi 6aTapei

A MONEPEMEHHA
PH3UK OTPUMaHHA TPaBM BHACIAOK KOPOTKOro 3aM1KaHHA abo nagiHHA akyMynATopHoi 6aTapei!
» [epw HK ycTaHOBMIOBaTM akyMynAaTOpHy Oatapeto, nepexkoHamTecs, WO Ha KOHTakTax Garapei Ta
iHCTPyMeHTa Hemae CTOPOHHIX NpeaMeTiB.
» 3aBxau nepesipsiiTe, W06 akymynatopHa 6atapen 6yna npaBuibHO 3adikcoBaHa.

1. Komnanis Hilti pekomeHaye nepea nepLUMm BUKOPUCTaHHAM NOBHICTIO 3apAAUTHA akyMynATOPHY BaTtapeto.
2. YcraBTe akyMynaTopHy 6artapeto B iHCTPYMEHT, L06 BOHa 3adikcyBanacs i3 YiTkM XapaKkTepHUM 3BYKOM.
3. TepekoHaiTecs, Lo akymynaTopHa 6atapen HadiiHo 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

5.2 BuiimaHHA akymynaTopHoi 6artapei

1. HatucHiTb Ha Ae6noKyBanbHy KHOMKY akyMynaTopHoi 6atapei.
2. [ictaHbTe akymMynATOpHy 6atapeto 3 iHCTpymeHTa.

5.3 3amiHa 3miHHOro po6oyoro iHcTpymeHTa &

/\ OBEPEXHO

PH3UK OTPUMaHHA TPaBM BHACRiAOK KOHTAKTY 3i 3MiHHUM po6ounm iHCTpyMeHTOM! 3MiHHUI POBOUMit
IHCTPYMEHT MOXKe ByTH rapsunM, a HOro KPOMKM — FOCTPUMM.

» [ia yac 3amiHn poBOYOro IHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYHTE 3aXMCHI pyKaBuui.

1. TNepekoHanTecs, WO XBOCTOBUK 3MiIHHOTO POBOYOro iHCTPYMEHTa YMCTUI. Y pasi HeoOXiAHOCTI NPOYMCTLETE
XBOCTOBMK.

2. LLo6 ycTaHOBUTM 3MiHHWIA POBOYMIA IHCTPYMEHT, YCTaBTe MOro y 3aTUCKHWW MaTtpoH A0 ynopy, npwv
LIbOMY CTOMOpPHAa BTyNKa NOBMHHA 3adiKCyBaTUCA 3 YiTKUM XapaKTepHUM 3BYKOM. epesipTe HadinHICTb
KpinneHHs 3MiHHOro POBOYOro IHCTPYMEHTa.

3. LLo6 gictati 3MiHHWIA POBOUMIA IHCTPYMEHT, NOTATHITL CTOMOPHY BTY/KY BNepea Ta yTpumyiTe ii.

4. [JictaHbTe 3MiHHUIA POBOYMIA IHCTPYMEHT i3 3aTUCKHOIO NaTpoHa Ta BiANYCTiTb CTONOPHY BTYNKY.

5.4 3axucT Big nagiHHA 3 BUCOTH

A MONEPEMKEHHA

He6esnexka oTpumaHHA TPaBM BHACTIAOK NaiHHA POBOYOro iHCTPYMeHTa Ta/abo npunaaas!

» BukopucTOBYWTE TinbKKU TOW CTpaxyBanbHWiA CcTpon AnA iHCTpymeHTiB Hilti, Ak pekomenaosaHuin ana
Baworo iHcTpymeHTa.

» [lepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM NepeBipaAnNTe TOUKY KPinneHHA CTpaxyBanbHOro CTpona Anf iHCTPYMEHTIB
Ha HaABHICTb MOX/IMBUX MOLLUKOAXEHb.

» He 3sakpinntoiiTe cTpaxyBanbHWiA CTPON ANA iHCTPYMEHTIB Ha MOACHOMY rayky. He BuUKopucTOByiTE
MOACHWIA ra4yoK ANA NiAHIMaHHA IHCTPYMeHTa.

IHdpopmauia woao sacobis saxucTy Bia nagiHHa Hilti

ﬂ JoTpumMyiTecs MiCLEBUX YKa3iBOK LOAO BUKOHAHHA POGIT HAa BMCOTI.
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Y AKOCTi NMPUCTPOIO ANA NOMNEPEeAXEHHA NafiHHA LUbOro iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYMTE TiNbkM KOMOiHaLito

3axucty Bia naaiHHA Hilti Homep #2293133 Ta cTpaxysBanbHoro crpona AnAa iHcTpymeHTiB Hilti Homep

#2261970.

1. 3akpiniTb 3axuCT BiA NaAiHHA B OTBOPAx ANA BCTAHOBMEHHA Npunaaan.

2. TepeBipTe HaAiMHICTb KPIMNEHHA.

3. 3akpiniTb 0AWH rayok kapabiHa CTpaxyBanbHOro cTpona Anf iIHCTPYMEHTIB Ha 3aXMCTi BiA NadiHHA, a iHLWK1i
rayok kapabiHa — Ha HECyuii KOHCTPYKUil.

4. TepeBipTe HagiiHiCTb KpinneHHA 060X raukiB kapabiHa.

H JoTtpumyiiteca BKasiBOK, HaBeAeHUX B IHCTPYKLIi 3 ekcrnyatauii 3axucTy Bia naaiHHA Hilti Ta ctpaxy-
Ba/IbHOro cTpona ansa iHcTpymenTis Hilti.

6 Exkcnnyarauia

JoTtpumyittecs nonepeixyBanbHUX BKA3IBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM Oe3neku, HaBeAeHUX Y LbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha KOpNycCi iHCTpyMeHTa.

6.1 HanawTysaHHs o6epTaHHA 3a FOAUHHWUKOBOO CTPINIKOK/NPOTH FOAUHHWKOBOI CTPINKK &
» YCTaHoBITb NepemMukay HanpamMy o6epTaHHsA 3a FOAMHHUKOBOK CTPINKOK/MPOTH FOAMHHUKOBOI CTPINKK Y
NOTPiGHE NONOXEHHS.

@ Y cepeiHbOMy NONIOXKEHHI NepeMuKay 3a6noKoBaHui (GyHKLiA 6NOKyBaHHA YBIMKHEHHS). BriokyBanb-
HUIM NPUCTPI HE A03BONAE NEPEMUKATH HanpAM oBepTaHHs nia yac poboTH ABUryHa.

6.2 YBiMKHEHHAl Ta BAMKHEHHA

1. HatucHIiTb Ha BUMHMKAY.
@ |HCTpyMeHT yBiMKHETbCA.
[ Wenakicts obepTaHHA MOXXHa NaBHO PEryntoBaTH, 3MIHIOOUM CUY HAaTUCKAHHA Ha BUMMKAY.
2. BianycTiTe BUMUKAY.
@ [HCTPYMEHT BUMKHETbCA.

7 Hornag i TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

| Al NONEPEAMEHHA

He6esneka TpaBMyBaHHA N Yac BUKOHAHHA POBIT Ha IHCTPYMEHTi 3 yCTAHOBNEHOK aKyMyNATOPHOKD

6arapeeto !

» 3aBxau dicTaBailTe 3 IHCTPYMEHTa akyMynAaTopHy 6atapeto, nepLu HiX posnounHath Byab-Aki poBoTH 3
ZIorNAfY Ta TEXHIYHOro obcnyrosyBaHHs!

Hornaa 3a sBupo6om

e Bugansite HakonuueHHsa 6pyay 06epexkHo.

¢ AKLWWO KOHCTPYKUIELO iHCTPYMeHTa nepeabadeHi BeHTUNALIRHI Npopian, 06epeXkHO NpounwanTe ix M'AKo
CYXOH0 LLiTKOIO.

*  YucTtbTe KOPNyC iHCTPYMEHTA TiflbKK BOIOrOH TKAHMHOIO.

e JInA YMLLEHHA KOHTaKTIB iIHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYWTE UMCTY CyXY TKaHWHY.

Hornaa 3a NiTin-ioHHUMK akymynaTopHumu 6atapeamu

e HikonM He BMKOPUCTOBYWTE aKyMynaTOpHy 6atapeto i3 3a6NOKOBaHUMM BEHTUNALIAHUMU Npopisamu.
O6epeXxHO NpoYULLaiTE BEHTUAALIHI MPOPI3K M'AKOKD CYXOHO LITKOH.

*  YHuKaWTe 3afBOro KOHTaKTy akymynAaTopHoi Gartapei 3 nunom abo 6pyaom. Hikonu He ninnasaiite
aKyMynaTOpHy 6arapeto BMMBY BUCOKOI BONOrOCTi (30KpeMa, He 3aHypioiTe ii y BoAy Ta He 3anuiuaiite
nia aowem).

AKLo pianHa noTpanuna BcepeanHy akyMynaTopHoi 6aTtapei, 3 Heto Cria NOBOAUTUCA AK i3 MOLLKOAXKEHOIO
aKyMynaTOpHOLO BaTtapeeto. I3ontoiTe akyMynaTopHy 6aTtapeto y KOHTeWHepi 3 HesaMMUCToro marepiany
Ta 3BEPHITLCA A0 CepPBICHOI cny6u komnarii Hilti.
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* He nonyckaitte 3a6pyAHeHHs akyMynATOPHOI 6atapei CTOPOHHIMKU MacTUbHUMK MaTepianamu. Criakyite
3a TMM, LWOG Ha akyMynAaTOPHIi 6aTtapei He HakonWuyBanachb 3aHaATO BEnMKa KinbKicTb nuny ado Gpyay.
Buaansiite 3a6pyaHeHHs 3 akyMynaTOpHOI B6arapei M'AKOH CyXOto LITKOK aB0 YMCTOD CYXOH TKAHUHOH.

He TopkaiTeca KOHTaKTiB akyMynaTOpHOi 6atapei Ta He BuAananTe 3 HUX MacTUnbHi Matepianu, HaHeceHi
Ha 3aBOAI BUPOBHMKA.

*  YucTbTe KOpnyc iHCTPYMEHTA TiflbKW BONOTO0 TKAHUHOIO.
TexHiuHe 06cnyroByBaHHA

| A| MOMEPEMKEHHA

He6esneka ypameHHA enekTpuuHum ctpymom! MpoBeeHHs HEaBTOPU3OBAHOTO PEMOHTY ENEKTPUUHNX
YaCTUH IHCTPYMEHTa MOXKE NPU3BECTU 10 OTPUMAHHS TAXKKUX TPABM Ta ONiKiB.

» J1o PEMOHTY eNeKTPUYHOT YaCTUHU IHCTPYMEHTA 3anydyanTe nuie daxiBua-enekTpuka.

* PerynapHo nepesipAnTe yCi 30BHILLHI YaCTWHM IHCTPYMEHTa Ha HaABHICTb MOLUKOXKEHb, a OpraHu
KepyBaHHA - Ha NpeaMeT cnpaBHOi PO6OTH.

¢ He BMKOPWCTOBYWTE IHCTPYMEHT y pasi BUABNEHHS MOLUIKOMKEHb Ta/abo nopylleHb (yHKUiOHaNbHOCTI.
HeraiiHo nepepaiite iHCTPYMEHT A0 cepBicHOT cny>k6u komnaii Hilti anA 3piicHeHHA peMOoHTy.

* [licnA 3aBeplUeHHA POBIT 3 AOrNAAY i TEXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXWUCHI NPUCTPOI Ta
nepesipTe ixHio poBoTy.

1 | LLlo6 rapaHTyBaTM HanexHy poboTy BUpPOOY, BMKOPUCTOBYWTE TifbKM OPMriHanbHi 3anacHi 4acTuHu,
BMAATKOBI Marepianu Ta npunaaana. PexkomenaoBaHi komnadieto Hilti 3anachi yactuHmu, BuaaTkosi
marepianu Ta npunaaaa anda iHctpymenta Bu moxkete npuadatv y Hanbnumxuomy marasuni Hilti Store
abo Ha Be6-caitTi www.hilti.group

8 TpaHcnopTysaHHA Ta 36epiraHHA

TpaHcnopTyBaHHA

3aranbHi BKasiBKM LWOAO TPaHCNOPTYBaHHA BMpoGis Hilti

* HapiliHo 3akpinntoiiTe BUPIO nia Yac TpaHCNOPTyBaHHS.

* [lepea TpaHCNOPTYBaHHAM 3HIMiTb 3 BUPOBY BCTAHOBINEHI 3MiHHI POBOYI IHCTPYMEHTH.

/\ OBEPEXHO
Henepen6aueHe yBiMKHEHHA iIHCTPYMEHTa i Yac TPaHCNOPTYBaHHA !
» Ha vac TpaHcnopTyBaHHA 3aBXAau AicTaBaiTe 3 iIHCTPyMEHTa akyMynaTopHy 6atapeto!

» [icTaBaiite akyMynaTopHy(-i) 6atapeto(-i).

e Hikonu He nepeBo3bTe akyMynATopHi Gartapei y HesanakoBaHoMy Burnagi. [lia yac nepese3eHHA
aKyMynAaTopHi 6atapei NOBUHHI OyTW 3axULLEHI Bia CUbHUX NOLLTOBXIB Ta BiBpauii, a TakoXX i3onboBaHi Bia
ByAb-AKUX CTPYMOMNPOBIAHWX MaTepianis Ta Bifl iHLLWX akyMynaTopHux 6atapeit. Lie A03BONNUTb YHUKHYTH
KOPOTKOrO 3aMMUKaHHA, fIKE MOXE CTaTUCA Yepe3 KOHTaKT MOJIOCIB Pi3HWX aKymynAaTopHux Gatapen.
AoTpumyHTecA MicueBUX NpaBun, AKi pernameHTyroTb MOPALOK NepeBe3eHHA aKyMyNATOPHUX
6atapei.

* 3abopoHAETLCA Nepecunati akyMynaTopHi 6arapei nowwTtoto. AnA nepecunaHHA HEeMOLLKOAXKEHUX aKyMy-
NATOPHUX BaTapei 3BEPHITLCA A0 Kyp'€PCbKOI CIyXOU.

e [epea KOXHUM BUKOPUCTAHHAM, a TAKOXK Nepea TPUBanMM TPaHCMOPTYBaHHAM i NICNA HOro 3aBepLUEHHA
nepesipAnTE IHCTPYMEHT Ta aKyMynATOpHI 6arapei Ha HaABHICTb NMOLUKOAXKEHb.

36epiraHHa

3aranbHi BKasiBkM Woao0 36epiraHHa Bupobis Hilti

MNONEPEOXEHHA

Henepen6aueHe NOLWKOAKEHHA IHCTPYMEHTa YUepes HecnpaBHICTL akyMynaTopHoi 6aTapei abo uepes
BUTOK eNEKTPONITY 3 aKyMynATOpHoi GaTapei !
» Ha yac 36epiraHHa 3aBau AictaBanTe 3 iHCTPyMeHTa akyMynaTopHy 6arapeto!

e 36epiraitte iHCTPyMEHT Ta akymynaTopHi Garapei y cyxoMy npoxonoaHoMy Micui. [otpumyiiteca
AianasoHy TemMneparyp, 3a3Ha4eHoro B TEXHIYHUX AaHNX +0284 iHCTpyMeHTa.

* He 3anuwaiite akymynatopHi 6arapei niaknoyeHnMm Ao 3apAAHOro NPHUCTPOIO NPOTArOM TPHUBANOro Yacy.
3riAHO 3 NepeBipPEeHOI0 NPAKTUKOK MICNA 3aBepLUEHHA Npoueaypy 3apAMKaHHA 3apAaHi NpUCTpoi cnia
BiAKNOYaTU BiA MEpeXi UBNEHHA, a akyMynATopHi Gartapei Bia'eAHyBaTV BiA 3apAAHOrO MPUCTPOIO
(oco6n1Bo nepen 36epiraHHAM | TPAHCMOPTYBaHHAM).

* [epea 36epiraHHAM 3aBXAM BiA'eAHyITE KaBenb XMBNEHHA 3aPAAHOTO NPUCTPOIO Bill MEPEXi HUBNEHHA.
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* He 3bepiraiite akymynaTopHi 6atapei Ha coHui, 6ina mxepen Tenna abo Ha MiABIKOHHI.
e 36epiraite iHCTPYMEHT Ta akyMynaTopHi 6arapei y cyxomMy Micui, HeAOCTYNHOMY ANfA AiTel Ta CTOPOHHIX
oci6.
e Tleped KOXHUM BMKOPUCTAHHAM, a TaKOXX Nepea TpUBanMM 36epiraHHAM i nicnAa HOro 3aBepLUEHHA
nepesipAnTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOPHi 6arapei Ha HaABHICTb NOLUKOAXEHb.

9 Jonomora y pa3si BAHUKHEHHAl HecnpaBHOCTEN

Y pasi BUHWUKHEHHS OyAb-AKWX HECNPaBHOCTEN 3BepTanTe yBary Ha iHAMKATOp CTatycy akyMynaTOPHOI
Gatapei. MOACHEHHS iHAMKAUiT CTaHy, @ TaKOX YCiX MOXIMBUX HECNIPABHOCTEN, AKi MOXXYTb ByTh NOB'A3aHi 3
aKyMynaTopHUMK GaTtapeaMu, HaBeAeHI B IHCTPYKLIT 3 ekcnnyarayii niTii-ioHHUX akymynaTopHux 6atapen Hilti

=1 284.

Y pasi BUHUKHEHHA HECMPAaBHOCTEW, AKi He 3asHaueHi y Ui Tabnuui abo Aki B He MOXeTe nonaroautu
CaMOCTIHO, 3BepHITbCA A0 CEPBICHOT Cy6u komnaHii Hilti.

HecnpasHicTtb Momnuea npuunHa PiweHHA
IHCTPYMeEHT He npautoe. AkymynatopHa 6atapen BCTaHOB- » 3agikcyite akymynAaTopHy
neHa B iHCTPYMEHT He A0 KiHUA. Gatapeto i3 YITKO BiAYYTHUM
KnauaHHAM.
YactoTta obepTaHHsa Hecrnodi- | AkymynatopHa 6atapen posps- » 3aMmiHiTb akymynaTopHy 6ara-
BaHO LIBMAKO 3MEHLLYETbCA. | [KeHa. peto Ta 3apAaiTe PO3PAANKEHY

aKymynaTopHy Garapeto.

AKymynaTopHa 6atapes pos- | 3aHaATO HU3bKA Temneparypa Has- | »  3aueKaiTe, JOKW aKyMynaTopHa

PAMKAETLCA LUBKALLIE, HIXK KOJIMLLHBbOrO cepeoBuLLa. GaTtapen NOBINLHO HarpieTbCA
3BMYANHO. [0 KiMHaTHOI Temneparypu.
AkymynatopHa 6atapes He dikcatopy akymynaTtopHoi 6atapei | » TNpouncTbTe dikcatopu Ta BCTa-
3aQiKCOBYETLCA 3 UITKO BiAYy- | 3aCMideHi. HOBITb aKyMynATopHy Batapeto
THUM KNaLuaHHAM. y POBOYE NONOKEHHA.
IHCTpyMeHT abo akymynaTop- | EnektpuyHa HecnpasHiCTb. » HeraiHO BMMKHITb iHCTPYMEHT,
Ha GaTapes CubHO neperpi- ZicTaHbTe akyMynaTopHy 6ara-
BatOTbCA. peto, nocnocrepiraiTe 3a Heto,

fnawTe i OXONOHYTH, NicnA Yoro
3BEPHITLCA 10 CEPBICHOI CNy>K-
61 komnanii Hilti.

10 YTunizayin

NMONEPEAXEHHA

P13uK OTPMMaHHA TpaBM BHACNIAOK HeHanexHoi yTunisauii! He6eaneka anA 340POB'A BHACHIAOK KOHTAKTY

3 razamu abo piaMHamu, WO BUXOAATL 3 aKyMyNATOPHOI BaTapei.

» TlowKoayKeHi akyMynaTopHi 6atapei 3a60POHAETLCA NepecunaTi NOLITOK abo Kyp'epcbKoto cnyxboto!

» 3aKpuiTE KOHTaKTU akyMynATOPHUX Gatapen enekTpoHENpPOBiAHUM Martepianom, Wob 3anobirtn KopoT-
KOMY 3aMWKaHHIO.

> YTunisyite akymynaTopHi 6atapei Takum YUHOM, 06 BOHKU HE NOTpanuian Ao PyK AiTei.

» Lllo6 ytunisyBatn akymynatopHy Garapeto, nepepaiite ii o Haibnwkdyoro marasuHy Hilti Store a6o
3BEPHITLCA 10 NPeACTaBHUKA BiANOBIAHOI KOMNaHiIi 3 yTunisauii Biaxoais.

c‘u?;? BinbLuicTe Matepianis, 3 AKMX BUroTOBNEHO iHCTPpyMeHTH komnaHii Hilti, npuaatHi ans BTopuHHOI Nnepepo6-
Ku. MepeaymMoBOtO AnA IXHBOI BTOPUHHOT NepepoBKu € Hane)xHe COPTYBaHHA BiAXOAIB 3a TMMOM matepiany. Y
BaraTbox KpaiHax cBiTy komnaHia Hilti npuiimae crapi iHcTpyMeHTH Ans ixHboi yTunisauii. LLlo6 otTpumatn aoaa-
TKOBY iHpOpMaLito, 3BepTaiTecs A0 cepBicHOI cny»6u komnanii Hilti abo Ao cBOro ToproBoro KOHCynbTaHTa.

B: » He BHKMAaiTE ENeKTPOIHCTPYMEHTH, eNEeKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynaTopHi 6atapei y Gaku ang
no6yTtosoro cmitTa!

1 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHHMKa

» 3 nuTaHb rapanTii, Byab nacka, 3aBepranteca 40 HaMbnmx4oro naptHepa komnaii Hilti.
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12 Honatkosa iHpopmaLif

IHpopmaLito Npo Npunaaaa Ta CUCTEMHI KOMMOHEHTH, a TakoXK AOAATKOBY iHGOPMALi0 NPO IHCTPYMEHT,
OMUCaHUI y LbOMY JOKYMEHTI, MOXHa 3HaWTH TYT.

China RoHS (aupektusa KHP npo o6mexeHHA BUKOPUCTaHHA HebeaneuHnx peuoBuH)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava_lent broi?:\ya_ted broi?:\ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(h(;(:(r:’\/l]l)l)m biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o (¢) o o o O
Power cord o o (¢} (¢} (¢} (¢}
Fastener elements [¢] [e] o o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery o o o o (¢} (¢}
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Lia Tabnuus € YuHHOK Ans PUHKY Kutato.
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Maipanady 6oMbIHLWA HYCKaYNbIK, Typanbl ManimeTTep

H

Cbl naifganaHy 60MbIHLIA HYCKaynbIK Typasbl

WmnopTTaybiw KaHe eHAIPYLUiHIH OKineTTi yHbiMbl

(RU) Peceit ®eaepauuachl

"Xuntn OuctpubbtowH JITO" AK, 141402, Mackey o6nbicbl, XUMKK K., JIeHUHrpaackasa K-ci, 25-6erT,
15.26-KypbinbiMbl

(BY) Benapycb Pecnybnukachl

"Xuntn BuYair" XLLUC, 222750, MuHCK 0o6nbickl, [3epkuH ayaaHsbl, P-1, 18 kM, 2 (Cno6oaka aybinbiHbIH
KaHblHAA), 1-34 KypbINbIMbI

(KZ) KasakcraH Pecny6nukacsl

"Xuntn Kasakctan" XLLIC, 050057, Anmartsl K., Boctanablk ayaaHsl, TuMupaAseB K-ci, 42/15 yi, nutep
012 (15 kopnyc)

(KG) KblpFbi3 Pecnybnukach

"T AND T" XLLIK, 720021, KplpFbiscTaH, Bilwkek K., M6panmoBs Kelw., 29 A yiii

(AM) Apmenua Pecny6nukacei

"OUY-KOH" JKLLIK, 0070, EpeBaH K., Epmanaa Kouap k-ci, 19/28

OHaipinreH eni: xababikTarbl 6enriney TakTanwachlH KapaHbi3.

OHAIpinreH KyHi: »xababliKTaFbl Genriney TakTanwacbiH KapaHbi3.

TuicTi cepTUdUKATTLI MblHA MeKeHKal BoiibiHLLa Tabyra Gonaabl: www.hilti.ru

Cakray, TacbiManpay »XeHe naipanaHy LapTrapbiHa naiaanaHy GoWblHLA HyckaynbikTa GenrineHreHHeH
Gacka apHaiibl Tanantap KonbinManabl.

OHIMHIH KbI3BMET eTy Mep3iMi 5 »bin.

Eckepty! ©HiMai naipanaH6ac OypbiH eHiMMeH Gipre GepinreH »eHe OFaH cinTeme jkacanFaH Gap-
NbIK, NanganaHy XXeHiHAeri HyCKaynbiKTbl, COHbIH iWiHAe HycKaynap, Kayincisaik TexHUKachl GoWblHLLA
HycKaynap MeH eckepTy 3atbenrinepid, CypeTrepai »oHe cneuuduraumanapabl OKbIHbI3 YKaHE TYCIHiHi3.
Bapnblk, Hyckaynap, kayincisaik xeHe eckepTy Hyckaynapebl, CypeTtTep, crneuupukaumanap, coHaai-ax,
Kypamzaac 6entueKTep XaHe GyHKLUMANapMeEH TaHbIChIN LWbIFbIHBI3. Byn Hyckay opbliHAanMaraH Xaraanaa,
TOK COFY, 8T, ayblp HEMEeCe Kasanbl xapakart any Kayni TysliHaanabl. MaiaanaHy 60oMbIHLLIA HYCKayNbIKTbI,
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COHbIH iWiHAe Gapnblk HycKaynapAbl, Kayincisaik keHe ecKepTy HyckaynapbiH KeWiH maiaanady yLuiH
caKTan KOWblHbI3.

o I eHimaepi Kkecibu naipanaHylwbinapra apHanFaH xeHe onapabl TeK KaHa eKinetTi, BinikTi
KbI3METKepnep nanaanaHybl, KYTiM XaHe TEXHUKANbIK KbI3MET KepceTyi Tvic. KblameTkepnep Kayincisaik
TeXHUKachl 60MbIHLLA apHaWbl HyCKay anybl KepeK. OHIM MeH OHbIH KocanKbl kypanaapbiH 6acka Makcarta
KOnAaHy HeMece onapablH OKbITbIIMaraH KblaMeTkepnepaiH TapanblHaH nanganaHbinybl KayinTi.

e bBepinreH naipanaHy OoMbiHIWA HycKaynblk 6ackin LbiFapbiiFaH ME3ETTE TEeXHUKaHbIH arbiMAarbl
KaraaibiHa caiikec keneai. ArbiMaarbl Hycka apaanbiM Hilti eHiMAaepiHiH Be6-caiTeiHAa KomkeTimai. On
YLUIH OCbl Naiaanany GoWbIHLLA HYCKaybIKTaFbl @ nen GenrineHreH cintemere eTiHi3 Hemece QR KoAblH
CKaHeprneHis.

e TMaipanaHy GoiblHWA HyCKaynblK apAaibiM eHiMAe KomKeTimai 6onbin cakTanybl Kepek. OHiMai 6acka
TyNFanapra Tek ockl naiaanaHy 6oibiHLLIA HyCKaynbIKneH Gipre 6epiHis.

1.2 LapTtTel 6enrinepain aHbIKTamachbl
1.2.1 Eckeprty

Eckeptynep eHimai konaaHy GapbiCbiHAaFbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TeMeHAeri CurHanablk cesaep
nainganaHbinagbl:

A

KAYINTI!

» AybIp xapakatrapra 9KeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPETIH Tikenen KayinTi XaraanabiH »xannbl
Benrinenyi.

i eongpry

ECKEPTY !

» Ayblp Xapakatrapra oKenyi Hemece emipre Kayin TeHAIPYi MyMKiH bIKTUMan KayinTi »araanablH »anmbl
Benrinenyi.

/\ ABAWMNAHBI3
ABAWIAHbI3 !

» JKapakar anyra Hemece MyNiKTiH 3akbiMAanyblHa SKenyi MyMKiIH bIKTUMan KayinTi XaraanabiH Xannbl
Genrinenyi.

1.2.2 ManganaHy GonbiHwWA HYCKaynbiKTarbl 6enrinep
Byn nanpganaHy GoiiblHLA HYCKaynbikTa TeMeHAaeri 6enrinep naiaanaHbinaabi:

MaitpanaHy 6obIHLLIA HYCKAYMbIKTbl yCTaHy

AcnanTbl naiaanaHy 6oibIiHLLA HyCKaynap XoHe 6acka naiaans aknapar

AliKbILw cinTeme, 6enrineH KewiH 6eT Hemipi Typaab

Byn 6enri KyTineTiH HeMece pacTanTblH PeaKLuuUaHbI HEMECe PYKCaT ETINETIH KewiHri
epekeTTi 6inaipeai.

Byn 6enri KyTinMenTiH HemMece AypbiC eMeC peakuMAHbl HeMece pyKcarT eTiNMeNTIH
KewiHri apekeTTi Ginpipeai.

ooz

)
&

KawTta naiaanaHyra GonatelH MatepuanaapMeH XyMbIC icTey

OnekTp acnanTtapabl XaHe aKKyMynaTopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKA TaCTaMaHbI3

Hilti JIuTniA-noHabIK akkymynatop

-

Hilti sapAaTaFbIl KypbINFbICH

1.2.3 Cypertrepaeri 6enrinep
CypeTrepae TemeHzeri 6enrinep Konaaxeinaabi:

o AR AN



IS

E Byn canaap ockl naitaanaHy 6oiblHLLIA HYCKaybIKTbIH GacklHAarFbl TICTIi CypeTke Calkec
Keneai.

CypeTtTepaeri Hemipnep MaHbI3Abl }XYMbIC KE3eHAEPIH HEMECE XYMbIC Ke3eHAepi YLUiH
3 MaHbI3abl Kypamaac Genwektepai kepcetedi. MaTiHae Oyn KyMbIC Ke3eHaepi Hemece
Kypamaac GenLueKTepi COUKEC CaHAaPMEH epeKLIENeHeai, Mbicansl, (3).

Mosuumna Hemipnepi LLlony cypeTiHae KonaaHbinaabl xaHe OHimre wony
MakanacbiHAarbl LIapTTel 6enrinepAid HemipnepiHe cintenai.

@ Artanmbilw 6enri eHiMAai KonaaHy GapbiCbiHAa aipbIKLLa HadapblHbI3ALI ayAapTaab.

13 ©OHimre KatbicTbl 6enrinep

1.3.1  Kocbimwa 6enrinep
TemeHaeri 6enrinep atanmblll Ky)katramaza Hemece eHiMAE KOChIMLLIA KONAaHbITYbI MYMKIH:

OHim i0S xeHe Android nnatdopmanapbiMeH yinecimai NFC TexHonorMackiH Konaanasl.
No JKYKTemecia HoMuHanabl anHany Xuiniri
- TypakTbl TOK
/min MuHyT iwinaeri anHansimaap
- AiiHany 6aFbITbiH ©3repTy
EEE OHimaeri QR koAbl MeH KaTbICTbl cinteme («gr.hilti.comy/...») uMPpnbIK MekeHxan 6onbin
QR Tabbinaabl. OHIM Typarnbl aknapaTtka ocbl LUGPIbIK MEKEHKai apKbinbl KON XeTKidyre
s 6onaabl.
Li-lon JIMTUR-NMOHABIK aKKYMYNATOP
®0 AKKYMYNATOPZAbI €L aFaanaa Cokna Kypan petinae naiaanaH6aHbls.
4 AKKyMynaTopAbl Kynatbin xiéepmeHis. Cokkbl TUreH Hemece 6acka XKONMeH 3aKksiMAaan-
S FaH akKyMynATOpAbl naiaanaHéaHbI3.
2 Kayincisaik
2.1 AneKTp Kypanaapbl YLWiH Kayincisaik TexHMKkachl GoMbIHLWA Xannbl Hyckaynap

A ECKEPTY Byn aneKkTp KypanbiHa apHanfaH Gapnblk Kayincisgik HyckaynapbiH, Hyckaynapasbl,
cypeTTepAi laHe TeXHUKanbIK AepeKTepAi OKbIMN LWbIFbIHbI3. TOMeHAe OepinreH Hyckaynapas opsiHaaMay
QNEKTP TOrbIHbIH COFYbIHA, OPTKE BKeNyi MYMKIH XXoHe/HeMece aybip apakarrapabl TyAblPybl MYMKIH.
Kayincisaik TexHukacbl 6oibiHIWa GapnbiK, HycKaynapAbl MaHe HyckaynapAabl Keneci naiganaHyLubl
YWiH caKTaHbi3.

Kayincisaik HyckaynapbiHAa KonaaHbInaTbiH «3NeKTP Kypanbl» TEPMUHI SNEKTP XKeNiCiHEH (keninik kabenbmeH)

YKOHE aKKyMynATopAaH (Keninik kabenbcis) XyMbIC iICTENTIH ANEKTP KypanblH Gingipeai.

MymbIC OpHBI

» MyMbIC OpHbIHAAFLI TasanbiKThl XKaHe TOPTINTI KaparanaHbl3. YXYMbIC OPHbIHAAFLI PETCI3AIK YKeHe
Haluap Xapblk, COTCI3 Xaraannapra aKenyi MyMKiH.

» aHFbiW CyMbIKTLIKTAp, rasgap Hemece wWwaH 6ap wapbinbic Kayni 6ap anMakTa anekTp KypanbiH
KongaH6aHbI3. YKyMbIC KesiHAe SNEKTP Kypanaaps! YLWKbIHAAP LbIFAb! )KeHE YLLKLIHAAP LWaHabl HeMece
6ynapabl TYyTaHALIPYbI MYMKiH.

» bBananapgabliH woHe 6erae agpamaapAbiH WMYMbIC iCTENn TypFaH 3NEKTP KypanbiHa MakbiHAaybiHA
pyKcarT eTneHis. XXymbiCKa KeHin 6enmMereHae, anekTp KypanbiH 6aksinay oranybl MyMKiH.

AneKTp Kayincisgiri

» JneKTp KypanabiK 6aiinaHbIC alwackl INEKTP MeNiCiHi{ poseTKackiHa cail 6onybl KepeK. AlbIpaAbIH
KOHCTPYKLUMACLIH ©3repTneHis. Kopraybiw mepre kocybl 6ap anekTp KypanaapbimeH Gipre eTneni

anbipnapabl KongaH6aHbI3. TynHycKa aibipiap »KeHe onapFa cai poseTKanap 3MEKTP TOrbIHbIH COFy
KayniH asanTaasl.
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Mepre KocbinFaH 6eTTepre, Mbicanbl, Ky6bipnapra, XbibITY KypanaapbiHa, newutepre (nautanapra)
OHe TOHasbITKbILTapFa Tikenen Tuoai GonabipMaHbI3. YKepre KOChINFaH sarTapra TMreHae 9NeKTp
TOrbIHbIH COFYbIHbIH YNIKEH Kayni TyblHAAWAI.

AneKkTp KypanpapAbl waHObIpAaH HeMece bUIFan acepiHeH CaKTaHbi3. ONeKTP KypasFa Cy THIOi
HOTWXKECiHAE BNEKTP TOrblHbIH COFY Kayni apTaabl.

BainaHbIc CbiMbIH 6acKa maKcaTTa KongaH6aHbI3, Mbicasnbl, INEKTP Kypanabl TacbiMangay, oHbl iflin
KOH HeMece 3MEeKTP MeniCiHiH po3eTKacbiHaH anbipAbl LWbIFapy yWiH. BainaHbic CbIMbIH Xbiny,
MaK, eTKip MUeKTep Hemece MbimkbiManbl GenikTepaeH anwak ycTalbis. bainaHbiC CbIMbIHbIH
3aKsIMAanybl Hemece Kabatracybl HOTUXKECIHAE ANEKTP TOrbIHBbIH COFY Kayni apTaAbl.

Erep MymbiCTap awblK ayaga opblHAaanca, Tek GenmenepAeH ThiC KOngaHyFa pyKkcaT eTifireH
Y3apTKbIl CbiMAapAbl NanaanaHbiHbi3. BenmenepaeH ThiC KondaHyra Xapamabl y3apTKpIl CbiMAb
nanaanaHy dneKTp TOrbiHbIH COFY KayniH asantabl.

Erep aneKTp KypanMmeH binFangbifblK, KaraannapbiHaa wymbic icteyai 6onabipmay MymKiH emec
6onca, LWbIFbIN KETETiH TOKTaH KOpFay aBTOMaTbiH KONAaHbIHbI3. LLIbIFLIN KETETIH TOKTaH KopFay
aBTOMATbIH KONAAHY 9NEKTP TOrbIHbIH COFY KaymiH aszaiTabl.

ApampappablH Kayincisgiri

>

YKbINTbl 60NbIHbI3, 9peKeTTepiHi3re KOHiN GeniHis waHe aNEeKTP KypanbIMEH KYMbIC icTeyre AypbiC
KapaHpbi3. LLlapwaraH kesne Hemece ecipTKi, ankoronb He Adpi KabbinaaraH COH IMEKTP KypanbiH
KonaaH6aHbI3. OMEKTp KypanbiH KONAaHFaH Ke3aeri 3ediHCI3aiK ayblp )KapakarrapFa anapbin COFybl
MYMKIiH.

MekKe KopFaHy KypanaapbiH NanaanaHbIHbI3 aHe apKaLlaH MiHAETTi TYpAe KopFaybill Ke3inAipikTi
KHWiHi3. OneKTp KypanbiHblH TYPiHE XXoHe naiaanaHy »xarnainapbsiHa 6ainaHbICTbl XKEKe KOpFaHy Kypan-
AapblH, MbiCanbl, LWAHHAH KOPFaMTbIH PecnMpaTopAbl, CbiPFbIMANTLIH afaK KUiIMAI, KOpFaybI Lwnemai,
ecTyai KopFay KypanaapblH KOnaaHy »apakattaHy KayniH asantaabl.

AneKTp KypanbiHbIH Ke3AENCOK KOCbUTybiH 6onabipMaHbi3. NEKTP KyaTbiHa KOCY XaHe/Hemece
aKKyMynAToOpAbl KOK, KeTepy Hemece Tacbimanzay anfblHAa 3NeKTp Kypanbl ewipinreHiHe Ke3
WETKi3iHi3. DneKTp KypanbiH TackiManjaraHaa caycarbiHbi3 CeHAIpril ycTiHae 6onca Hemece acnanTbl
KOCY/bl KyAiHAE 3NEKTP »eniciHe KOCCaHbI3, anaTTbiK, KaFaannap OpbliH anybl MyMKiH.

OneKTp KypanbiH KOCy anAbliHAa peTTeylli KYpbiNFbinapabl MaHe ramka KinTiH anbiHbl3. OneKTp
KypanbiHblH aiHanaTbliH Genirinaeri acnan HeMece KinT )xapakarrapra aKenyi MyMKiH.

Mymbic KesiHAe bIHFAaNCbI3 KanbiNnTapFa TypMmayFa ThipbICbiHbI3. YHEMi TypaKkTbl KyWai maHe Tene-
TEeHAIKTI cakTaHbI3. Byn KyTnereH )karaainapa dNeKTp KypanblH XXakcbipak, 6ackapyra MyMKIHAIK
Gepeai.

ApHaiibl Kuimai KuiHis. ©T1e 6oc kuimai Hemece owekennepai kKuMeHis. LUawTbl, Kuimai woHe
KONFanTbl ANEKTP KypanbiHblH adHanarbiH TyHiHAepiHeH caKkTaHbl3. 5OC Kvim, swwekennep »aHe y3blH
Law onapra iniHyi MyMKiH.

Erep waHAbl UHAYy MoHe KeTipyre apHanfaH acnantapgbl Kocy KapacTeipbinFaH Gonca, onap
KOCbIIFaHbIHA }oHe MaKcaTbl 60MbIHLIA KONAAHLINbIN KaTKaHbIHA KO3 MeTKisiHi3. LLlanabl keTipy
MOAyNiH NanaanaHy LWaHHbIH 3UAHAbLI 9CEPiH asanTaabl.

©3 MOMHbIHbI3Fa KaTe Kayinci3Aik cesimiH anMaHbI3 }aHe 3NeKTp KypanbiHa apHanfaH Kayincisgik
epexenepiH 6y3baHbi3, TINTi 2NMeKTp KypanbiH KuWi KonaaHaTbiH Taxipubeni naiganaHywbl
6oncanpiz. MyKuaTChI3 KongaHy GipHeLLe CeKyHATa aybip yKapakatTaHyra anapbin COFybl MYMKIH.

BneKTp KypanbiH KonAaHy }aHe OFaH KbI3MEeT KepceTy

>

Acnanka WwamagaH ThIC YKTeMe TycyiH 6onabipmanbid. Hak ocbl MyMbICKa apHanfFaH anekTp
KypanbiH KonAaaHbiHbI3. By epexeHi caxktay KepceTinreH KyaT AuanasoHblHAA XOFapbipak, *yMbIC
canachblH YXaHe KayincisairiH kamTamachi3 eTedi.

CeHgipriwi 6ysbinFaH anekTp KypanbiH KongaH6aHbis. Kocy Hemece eLlipy KubliH 3feKTp Kypanb
KayinTi YXoHe OHbI XXeHAeY KepekK.

AneKTp KypanbiH peTTeyre, caiMaHaapAbl aybiCTbipyFa Kipicy anabiHAa HeMece XYMbICTaFbl y3inic
anabiHAa po3eTKaAaH allaHbl J9He/Hemece 3NeKTp KypanbiHaH aKKymynaTopAabl
WbIFapbIHbI3. Byn CaKTbiK Wapackl 3NeKTP KypasbiHblH KE3AEHCOK, KOCkINYbIH GonasipManabl.
KonaaHbinmanTbiH 3MEKTPp KypanaapbiH 6ananap MeTnenTiH Mepae cakTaHbid. AcnanneH TaHbIC
emec Hemece OCbl Hyckaynapabl OKbIN LUblKNaraH ajampapra acnanTbl nawWfanaHyra pykcar
6epmeHis. neKTp Kypanaapbl TOXIPUOECH XOK, NaganaHyLubIIapabiy KonbiHAa KayinTi 6onagsi.
AneKTp Kypanaapbl MeH KepeK-apaKkTapra yKbinTbl kapaHbla. AiHanManbl Geniktepain mynTikcis
KbI3MET eTeTiHiH, onapAbIH KYPICiHiH MeHingiriH, 6apnbik, 6eniKTepAiH TYTacTbIFbIH aHe INEeKTP
KypanbiHblH MYMbICbiHAa TepiC acep eTyi MyMKiH 3aKbiMAapAblH MOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTtbiy
3aKbimaanraH GeniktepiH oHbl KonaaHy anabiHAA MeHAeYre OTKI3iHi3. DNEKTP KypasbiHa TEXHUKANbIK,
KBIBMET KBPCETY EPEKENEPIH CaKTamay Ken CaTCi3 araannapasiy cebedi 6onbin Tabbinaabl.
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» Keckiw acnantapabiH yWKip MoHe Tasa 6onyblH Kaparanay Kepek. YXymbiC KyiiHae cakranatbii
KECKILL acnantapAblH CbliHanaHybl cupekTey 6onaabl, onapasl 6ackapy XeHinaey.

» JneKTp KypanbiH, caiMaHAapAbl, KOMeKLWi KypbinFbinapabl waHe T.6. Hyckaynapra cai naipaa-
naHbiHbI3. Byn Ke3pe Mymbic WaraaMnapbiH MaHe opbliHAAnNaThiH MYMBICTbIH CUNaTbiH €CKEepiHi3.
OnekTp KypanzapbiH 6acka Makcartapia KongaHy KayinTi yaraannapra okenyi MyMKiH.

» TyTKbILITaP MEH TYTKbIW GeTTepiH Ta3a, KypFaK, Mal isaepiHcis ycTaHbl3. CbipFaHaK TyTKbILTap MeH
onapablH 6eTTepi 6enrini 6ip xxaraaninapaa anekTp KypanblHbIH Kayincia konaaHbinybl MeH 6ackapbinybiHa
»xon 6epmenai.

AKKYMYNATOPNbIK, acnanTbl NanaanaHy XaHe ofaH Kapay

» AKKYMynATOpAbl TEK OHAIPYL YCbIHFaH 3apAATaFbill KYPbiFbiNapAbl KemeriMeH 3apAATaHbi3.
3apAAaTarbILL KypbIFbIHBl TUICTI EMEeC akKyMynATop TypepiH 3apaaTay YLiH KonaaHFaHaa epT TybiHAaybl
MYMKIH.

» AcnanneH }yMbIC iCTey YLUiH TeK THICTI akKymynATopnapabl KonaaHbiHbI3. backa akkymynatopnapab
nanaanaHy xapakarrapra aKenyi »aHe epT TyAblpybl MYMKIH.

» ManganaHbIIManTbIH aKKYMyNATOPRapAbl KOHTaKTTapAbIH TYHbIKTanybIHbIH ce6ebi Gonybl MyMKiH
CKpenkanapaaH, TUbIHAApAaH, KiNTTepAeH, WHenepaeH, BUHTTepAeH woHe 6Gacka metann
3aTTapfaH apbl CaKTaHbI3. AKKYMYNATOP KOHTAKTTapbiHbIH TYHbIKTaNybl KYHiKTEpre Hemece TyTaHyFa
aKenyi MyMKiH.

» AKKYMYNATOPMEH THIiCTi emec TypAie MyMbIC icTereHAe oaH 3NEeKTPOSMUT aFbiN LWbIFybl MyMKiH. OFaH
Tvroai 6onabipmanbis. Kesnencok TreHae CyMeH LanbiHbi3. NEeKTPONUT Kesre TureHae aapirep
KeMeriHe MYriHiHi3. AKKYMyNATOpAaH afbin LbIKKAH 3NEKTPONUT Tepi TITIpKEHYiH Hemece KyWiktepai
TyZbIPYbl MYMKIH.

» 3akbimpanfaH He NiWiHi e3repTinreH akKymynatopnapabl KonaaH6aHbl3. 3aKksiMaanFaH He MilliHi
e3repTinreH akkymynatopnapasl 6omkayra 60nMaiabl XeHe onap epT, XKapbibiC He XapaKkaTraHy KayniH
TyAblpaabl.

» AKKYMynATOpAbl 6PT HE WOFapbl TeMNepaTypanbl aiMaKTapAaH anwak ycTtanbid. Opt Hemece 130
°C (265 °F) )oFapbl TemMmneparypanap *apbiibiC TyAblpybl MYMKiH.

» 3apaaray ywiH 6apnbik HycKaynapAbl OpPbIHAAHbI3 HOHE aKKYMYNATOP HEe aKKyMyNATOPMbIK,
Kypangsbl eliKawaH naaanaHy GoibiHWa HycKaynbiKTa GepinreH Temneparypa aykbiMAapbiHaH
TbiC 3apAaTamaHbi3. Karte sapsatay Hemece pykcartTbl Temrnepartypa aykpiMaapbiHaH TeiC 3apaartay
aKKyMynaTopabl 6y3ybl aHe epT KayniH apTTbipybl MyMKiH.

KbiameTt

» JneKTp HKypanblH MeHAeyAi TeK TYNHYcKa Kocankbl Oenwektepai kongaHatbiH 6GinikTi
KbI3METKepnepre CeHin TancbipbiHbi3. Byn anekTp KypanbiH Kayincis KyiWae cakrayibl kKamTamachi3
eteqi.

» 3akbiMpanFaH akKymynAaTopnapfa eluKallaH Kbi3MeT KOpceTneHi3. AKKYMYNATOPAbIH TOMbIK KyTiMiH
TeK eHAIPYLLi HeMece BKINeTTi KbI3MEeT KepceTy opTanbIKTapbl OpbIHAAYbI TUIC.

2.2 T'aiika Gypaybilu neH coknanbl raMka Gypayblluka apHanFaH Kayincisaik TexHukacbl 6ombiHLA
HycKaynap
» bypaHAa KacbipblH 3NEKTP CbiMAApPbIH 3aKbiMaaybl MYMKiH YMbICTapAbl XYprisreHAe JMeKTp
KypanbiH OKLUaynaHFaH TyTKa 6eTTepiHeH ycTaHbI3. BypaHaa KepHey acTbiHAAFb! ANEKTP ChiMaapbiHa
TWUreH Xkaraanaa acnantelf MeTann 6enikTepi aNeKTP TOrbiHbIH OTKI3riluTepiHe aiHanbIn, ANEKTP TOrbIHbIH
COFybIHa 9KeNyi MYMKIH.

23 Kayinciagik 6oiibiHIa KoCbiMLWA Hyckaynap

» OHIMAI *oHe KepeK-apaKTapabl TEK TEXHUKAbIK MiHCI3 KyAiHAE KONAaHbIHbI3.

» OHiMAe HeMeCe KepeK-KapaKkrapAaa elKkanian MaHunynauuanap He earepictep opbliHAaMaHbI3.

» KymbicTbl 6acTamac GypblH XXYMbIC aiMarblHAa XacblpbiH CbIMAAPAbIH, a3 6eH cy KybbipnapbiHbiH 6ap-
YKOFbIH TEKCEPIN LUbIFBIHBI3. KybIT CbIMbIHA, a3 HemMece Cy KyOblpbiHa 3aKbIM KENTIPreH »araainaa, eHiMHiH
ChIPTbIHAAFLI MeTann GeniKkTep TOK COFyFa HEMECE XapblbICKa SKeNyi MYMKIH.

» Kenaety caHbinaynapbiH apAaibiM 60C ycTaHbl3. YCTi XabbinfFaH )enaeTy caHbinaynapbiHaH epT Kayni
TyblHAARAbI!

» AcnanTblH aiHanatbiH GenLeKTEPIHE TUMEHI3 - yKapakar any kayni 6ap!

» OHiMAi KonaaHy GapbicbiHAa KOpFaybill Ke3inAipikTi, KOpFaybill KacKaHbl eHe KOopFaybIll KynakKanTbl
KUin XYpPiHi3.

» Kypanabl anMacTbipFaH Kesae KopraybiLll KONFan KuiHis. Anmansi-canmMarbl acnanka TM KecikTepre »xeHe
KyWiKTEpre anapbin COFybl MYMKIH.
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» Kopraybll Kesinaipiktepai nanaanaHbiHbi3. Marepranablii CbiHbIKTapbl AEHEHI XoHe Ke3ai xapaxarraybl
MYMKIiH.

» Axapnay, ereykym KarasbiMeH Tasanay, Kecy >koHe Oypfbinay KesiHae nawnaa OGonatblH LUaHHbIH
KypambiHAa KayinTi XMmuAnblk, 3atrap 6onybl MyMKiH.  Mbicanaapbl Kenecifei: KopracbH Hemece
KOPFacblH Herisingeri 6oaynap; nnuTka, 6EeTOH »koHe Backa Kipniw Kanay eHimzaepi, TabuFu Tac »koHe
6acka CUNUKaTTbIK BHIMAEP; EMEH, LUAMLLIAT XKXOHE XUMUANbIK, 3aTNeH eHAENreH CypeK cuaAKTbl Genrini 6ip
cypeKk Typnepi; ac6ecT Hemece KypambiHaa acbecTt Gap marepuangap. [MaiaanaHylusl MEH OHbIH
aviHanacblHAarbl agamaapra acep eTy AS9PeXKeciH eHAey opblHAanaTtbiH Marepuangapabi Kayin Knachbl
GoMblHWA aHbIKTaHbI3. Ocepai Kayincis AeHrenae cakray YLiH LaH XXUMHaWTbIH Xyhenepai nanaanady
Hemece apHaWbl TbiHbIC any OpraHAapblHbH KOPFAHBLICHIH KHIM XXYPY CHUAKTbI KaXKeTTi Lwapanapabl
KONAaHbIHbI3. Dcep eTy ASPErKECiH asanTy GOMbIHLLA YKannbl Liapanapra TeMeHAerinep »karaabl:

@ Kakchbl )engetinreH aimaxra XXymbic ictey,

@ LLlaHHbIH y3aK yakbIT 60kl TUOiHE Xon 6epmey,

@ LllaHabl ke3 6eH AeHeneH anbicTary,

@ KopFaHbIC KWiMiH KKin XXYPY XeHe acep eTinreH xepnepai CyMeH aHe CabbHMEH Xyy.

» CaycCaKTblH KaH aiHanbIMblH aKCapTy YLUIH Xui y3iniC »acan, »KaTTbIFy >KacaHbl3. ¥3aK yaKplT XYMbIC
icTereH Kesae, KatTbl AipinAepAiH canaapbiHaH caycak, Kon He GyblHAapAblH KaHTaMbIpbl HE XYHKeciHe
Tepic acep TUIOi MYMKIH.

> OHIMHIH »XapbIFblHa (KapblK, AUOAbI) TIKENeH KapaMaHbl3 XKoHe »KapblKTel 6acka agamaapabiH KesiHe
Tikenen GarbiTTaMaHbl3. COKpIPbIK Kayni 6ap.

> OHIMAI XXYMbIC KyWiHe OpHaTbINFaHHaH KeWiH FaHa KOChIHbI3.

> OHiMai anbin Tactay anAbliHAa ON TOMbIFLIMEH TOKTAFaHLLA KYTiHi3.

» Kynan kanfaH KypanaapAaH XXeHe/Hemece KepeK-apakraphaH »kapaxar any kayni 6ap. MymbiCTbl
Bacramac GypblH akKyMynATOP MEH KOHALIPLIIFAH KepeK-apaKTblH 6epik BeKiTinreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

2.4 LLlaHHaH KopFay Lwapanapbl

Hilti eHimaepimeH Gyprbinay, Kallay, apanay »XeHe Kecy CUAKTbl SpTyphi opeKeTTepai opbiHAay KesiHae
Genrini 6ip Menwepae WaH LWbiFapbinaabl. LLay TyabipatsiH 9p6ip SPeKeT YLUiH BHIMIHI3re »xaHe Tikenen
YKYMbIC OPTaHbI3AaFbl 9PEKETKE COMKEC KENEeTiH WaHabl a3anTy SAICIH KONAaHbIHbI3.

Byn Tapayaa ocbl eHim yuin Hilti komnanuAce! yceiHaTLIH @4icTep KenTipinrex.

ﬂ TuicTi )yHenik eHimaep Typanbl KocbiMLIa aknapartsl www.hilti.group caiTbiHaarsl eHiM BeTiHeH
OHNaiH Hyckana Hemece xeprinikti Hilti Store aykeHiHeH Tabyra 6onaabl.

LLIaHTYTKBIL HEMECE bINFanabl XeHe KYPFak, YKUHayFa apHanfaH LaHCOPFbILL KOChIIFaH Gonca Aa, HakTbl
JKYMbIC Ke3iHAe LWaHAbl TONbIK COpy Hemece GainaHbiCThipy MYMKIH emec. Byn »eke ynTTbik LwiaH
LbIFAPbIHABINAPbIHLIH LLEKTIK MOHAEPI cakTanmaybl MyMKiH eKkeHiH inaipeai. JeHcaynbikTbl 6apbiHLLa KOpFay
yuwin Hilti komnanuAce! Wwanapl aszaiTy MakcaTbiHAA XXYMbIC OPHbIHAAFE! KOChIMLLA Wapanapabl YCbIHAAbI.

25 Kubeprayincisaik

Knbepkayincisaikke KaTbiCTbl aknapar neH HyckaynblikTapasl TemeHaeri cinteme GoiibiHwa TabyrFa Gonagsl:
https://www.hilti.to/product-security

2.6 AKKYMYNATOPMEH AYPbIC MYMbIC iCTEY HaHe OHbl AyPbIC NanaanaHy

» TUTMIR-MOHABIK aKKyMynATOpnapAbl nanpanaHy MoHe KyTy OGoibiHWa TemeHperi Kayincigik
WwapanapbiH OpbIHAAHbI3. Hyckaynapabl opblHAamay Tepi TiTipKeHyiHe, ayblp TOT GacKplLl
»apawxatrapra, XUMHUANbIK KyRiKTepre, epTeHyre oHe/HemMece XapbinbiCKa anapbin COFybl MYMKiH.

>  AKKymynaTopnapAbl TEK TEXHUKANbIK MIHCI3 KyHiHAE KONAaHbIHbI3.

» 3akbimaanyabl GonasipMay KeHe AeHcaynbikka KaTTbl 3UAH KenTipe anatbiH CYMbIKTBIKTapAblH LWbIFybIHA
»on 6epmey YLUiH akkymynaTopnapasl adainan KonaaHblHbi3!

» AkkymynatopnapAasbl ewbip >kaFgainaa MoaudMKauuanayrFa Hemece KypbiibIMbiHA ©3repic eHrisyre
6onmaiiabi!

» Akkymynatopnapabl Genwekreyre, KpicyFa, 80°C (176°F) wamacbiHaH »ofFapel Temneparypara AeiiH
KblI3ZbpYFa YKeHEe yaFyFa ThilibIM canblHadbl.

» CoKkKkbl TMreH Hemece Oackawa 3akbiMAanFaH akkymynaTopnapabl naifanaHbadbla  Hemece
3apAaTaMaHbl3.  AKKymynaTopnapAa 3akeivaany OenrinepiHiH 6ap-OFbiH JKyheni Typae Tekcepin
TYPbIHbI3.

» Ew xaFnanna kaitta eHaenreH Hemece eHaenreH akkyMynaTopnapasl nanaanaHoaqb!3.


http://www.hilti.group
https://www.hilti.to/product-security
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» ElKawWwaH akkymynatopabl Hemece aKkKyMynaTopfblK SNeKTp KypanblH COKMa Kypan peTiHae
nanganaHbaHbs.

» AKKyMynAaToprapra eLKallaH Tikenen KyH Cayneci, XXorFapbl Temneparypa, YLKbiH HeMeCe aLlblK, XanblH
acepiH TUris6eHis. Byn »apbinbicka anapbin COFybl MYMKIH.

» bBarapen nontociHe caycakneH, KypanaapMeH, allekeMMeH Hemece Backa Aa SNMeKTP TOrblH OTKI3ETIH
Gerae 3aTTapMeH TUMEHi3. Byn akkymMynaTopFa 3aKksIM KenTipyi, CoHAan-aK, Mynikke 3anan KenTipyi eHe
Kapakar anyra akenyi MyMKiH.

»  AKKyMynAaTopnapAbl aHObIp, binFan MeH CyWbIKTbIKTapAa aniiak yctaHbl3. EHIN KeTKeH binFan Kbicka
TYMbIKTaNY, TOK COFY, KY#in Kany, OPTEHY KOHE apbiNbiC KayniH TyAblPybl MYMKIH.

» Tek oCbl aKKyMyNATOP Typi YLWiH Ke3AenreH 3apAATarbill KYpbIIFbINap MeH 3NeKTp KypanaapbiH nanaa-
naHbIHbI3. Byn peTre THicTi naiaanaHy GoibiHLLA HYCKayNbIKTapAarkl ManiMeTTepre Hasap ayAapblHbI3.

> AKKyMYNATOPAbI XapbiiFsILL opTanapaa naiaanaH6aqbls HEMece cakTamaHbi3.

» Erep TureH kesfe akkyMynatop TbiM bICTblK Gonca, on akaynbl Gonybl MyMKiH.  AKKyMynatopZbl
TYTaHFbILL MaTepuanapiaH XeTKiNiKTi KalUbIKTbIKTa OpHanacKaH, XaKkchl KepiHETiH, TyTaHGaiTbIH Xepre
KOWMbIHbI3. AKKYMYNATOPAbl CybITbIHbI3. AKKyMynAatop 6ip cararraH KeiiH oni Ae KonFa bICTbIK Gonbin
Typca, Byn OHbIH akaynbl ekeHairiH Gingipeadi. Hilti NUTMIA-MOHABIK akkyMynaTOpnapbIHbIH nanganaxy
YKEHIHAEr HyCcKaynbIFbiHAAFLI HycKaynapabl opbiHAaHbI3. Cintemeni "Hilti KOMNaHUACHIHLIH AUTUA-UOHABI
aKKyMynaTopnapbiHa apHanFaH Hyckaynap' TapayblHaH Tabyra 6onaabl +17298.

E Jvmvii-vonasiK akkymynAaTopnapael TaceiManjay, caxray »eHe naidanaHy yliH KonaaHbinarbiH
apHaiibl AMpeKTuBanapabl eCKepiHis. +17302

3 Cunarrama

3.1 ©Himre wony [l

KynbinTay Tenkeci 6ap kypan Gekitkiwi (/,
AOAMAIK iLWKi anTbl KpIpbl)

XKYMbIC OPHbIH YXapbIKTaHABIPY (KapblK,
anoAbl)

Kocyabl 6yrattaybl 6ap conFa/oHra
anHanyablH aybICTbIPbIN-KOCKbILLbI
PetTtenertiH Heriari coHAipril (@nHany »uiniri
ANEeKTPOHALIK, TYpAe 6acKapbinaTthiH)
TyTka

Kepek-apaxrapFa apHanFaH MOHTXAbIK,
caHbinay

AKKymynaTop

AKKymynaTopgasl 6ocary Tyimeci
AKKYMYNATOPAbIH KYA MHAWKATOPbI

P@EeR P ® ® ® ©

3.2 MakcartbiHa can KonaaHy

CunatranfaH eHiM KONMeH GackapbinatbiH akkyMynaTopblk, raika Gypaybil 6onbin Tabeinaasl. On aralu,
meTann, Tac neH 6eTonaa GypaHaans Kocrnanapasl, raikanap MeH 6onTrapael TapTy MeH 6ocaryFa apHanfFaH.
Hilti akkymynaTopnapbl MeH 3apAATarFbill KYPbiNIFbINapbl Typanbl aknapar

Byn eHiMMeH yinecimai akkymynAaTopnap MeH 3apAATarbILl KYpbiiFbinap:

Byn enim ywiH Tek Hilti komnanunackl yebiHFan B 22 cepuanel Nuron Li-lon akkymynatopnapbiH naiaanaHbiHbI3.
Hilti komnaHuacel Gyn eHiM yLiH OHTaMbl KyaTka KOM YKETKi3y MakcaTbiHAa OCbl KecTele KepCeTinreH
aKKymynaTopnapasl naiaanaHyra KeHec bepeai.

Byn akkymynAatopnap YwWiH TeK ockl KecTeae GenrineHreH cepuanapra xatatbiH Hilti 3apaaTarbiw
KYPbINFbINapbiH KONAAHbIHbI3.

YcbiHbINFaH 6atapesanap

o )
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B 22-55 C4-22

B 22-85 C6-22

B 22-110 C 8-22

B 22-195

B 22-290

[ | TexHUKanbIK, AaMbITy HOTWXKECIHAE OHIM YLUIH XXaHa eHIMAINIri XoFapbl akKyMynaTopnap KomKeTimai

6onybl MyMKiH. ©HiMre 6ainanbiCTbl eHiMAinNiri xorFapbl Hilti akkymynaTopnapbiH naiaanaHy apkeinbl
OHIMHIH eHIMAINIrH TMiIMAIPEK LWbIFbIHAAM, aKKYMYNATOPAbIH KbI3MET eTy Mep3iMiH y3apTa anachbis.

6onaabl: http://www.hilti.group

AFbIMAarbl CypbINTanbIMbIMbI3Aarsl TUICTI akkymynatopnapasl TeMeHgeri GoiblHWa OHnaiH Tabyra

3.3 MeTKisy muHarbl

laiika BypayhbiLl, naiganany 6oMbIHLLA HYCKaybIK,

OFaH Koca eHIMIHi3 YLUiH pyKcarT eTinreH »yienik eHimaepai Hilti Store aykeHinae Hemece MbiHa Be6-canTTaH

Tabyra 6onaabl: www.hilti.group

3.4

Hilti nuTMn-noHAbIK akKymynaTopnapbl GolbiHWa HycKaynap

OHiMiHi3ai konaaHbicka eHrizéec 6ypbiH Hilti nUTHIt-MOHABIK aKKyMynATOpRapbl Typankl TONbIFbIPaK aknaparThl
OKpIHbI3. MyHbI TOMEHZeT cinTemeaeH Tabyra 6onaasbi: gr.hilti.com/manual/?id=2490686

MbiHa TakbipbinTap GoibiHLLIA aknapat 6epinreH:

* Kayincisaik TexHukachl 6oiblHLLIa HycKaynap
* TexHuKanblk cunarramanap

e KapblK AMOATE HAMKaTOpRap GoMbIHLLIA HycKaynap

e Hilti nMTWiA-MOHABIK aKKyMynATOPNapbiH KonaaHy

ﬂ ManaanaHy GoibiHLLA HYCKaybIKKa Tikener eTy yiwiH QR KOAbIH CKaHEPeHi3.

4 TexHuKanbIK aAepeKTep

SID 4-22
OHim 6ybIHbI 02
HomuHangb! kepHey 21,6B
Canmarbl (QKKyMynATOPCbI3) 0,85 kr
EcentenreH 6oc wypicTeri aiHany muiniri 3000 A/mMuH
CoKKbinap muiniri < 4400 cory/mMuH
YnkeH craHnapTThl 6ypanaanap M8 - M16
Worapbl 6epikTikTi ynkeH 6ypaHganap M6 - M12

Kypan 6ekiTkiwi

Kyneintay Tenkeci 6ap Vs AOMMAIK iLUKi
anTbl KbIPAbl KinT

Cakray Temneparypachbi

-20°C ... 70°C

Mymbic KesiHaeri KopLuaraH opTa Temneparypachb!

-17°C ..60°C

298 Kasak


http://www.hilti.group
https://qr.hilti.com/qr.hilti.com/manual/?id=2490686
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41 LLlybin Typanbl aKnapar ¥aHe Ripin MaHi

Ocbl HycKaynapaa KepceTinreH AblObIC KbIChIMbI MEH Aipin AeHreii cTaHaapTTbl enlley aAiCiMEH enLeHreH
)KOHe OHbl Backa anekTp KypanzapbiMeH CanbiCTblpy YLWiH naiaanaHyra 6onaabl. CoHbiMeH Gipre, on
9KCMO3ULMAHBI anabliH ana 6aranay yLiH )apaiasl. bepinren aepektep aneKkTp KypanblHbIH HEriari XyMbICbIH
KepceTteai. Anaiaa, erep anekTp Kypanbl 6acka makcarrapaa, 6acka )KymbiC acnantapbiMeH KongaHbinca
HeMece OFaH KaHaraTTaHAbIPMaUTbIH TEXHUKaNbIK KbIBMET KepceTince, AepeKtep esrewe 60nybl MyMKiH.
OcblHbIH canfapblHaH acnanTblf GYKin XXYMbIC iCTEY Ke3eHiHAe SKCMO3WUWA arTapnbikTai apTybl MyMKiH.
OKCNO3ULUMAHLI A9N aHbIKTay YLUIH 9NEKTP Kypasbl COeHAIPINreH Kyh Hemece 60C YKyMbIC iCTEATIH yaKbIT
apanbikTapblH Aa eckepy kepek. OCbIHbIH cangapbiHaH acnanTbii OYKin XYMbIC iCTey KeseHiHae aKcnosuuma
anTapnblKTain asatobl MyMKiH. [MaiaanaHylwbiHbl naiga GonatbiH LWybINAaH KeHe/HeMece AipinaeH Kopray
YLIH KOChIMLLIA CaKTbIK LiapanapbiH KONAaHbIHbI3, MbiCanbl: dNEKTP acnabblHa XaHe XXYMbIC acnantapblHa
TEXHUKAbIK, KbIBMET KOPCETY, KONAaPAbIH XbIYblH CakTay, XXYMbIC NPOLECTEPIH AYPbIC YABIMAACTLIPY.

1 | EN 62841 cranmaptrapblHbiH OCbl XXepAe KOnAaHbinaTbiH HyCKanapbl Typasbl TOMNbIFbIPAK, aknaparTbl
CoOMKeCTIK Typasbl Aeknapauuagaq =L 431 tabyra 6onaasi.

LUybin Typansbi aknapar

SID 4-22
IObi6bicTbIK, KyaT aeHreni (Ly,) 103 ab(A)
Ibi6bIC KbICLIMBIHBIK AeHreli 6onbIHWa gancisaik (Koa) 3 Ab(A)
SAMUCCHANBIK, AbIBLICTBIK KbICbIM AeHrewi (Lon) 95 nb(A)
Obibbic KywWwiHiK aeHreni 6orbiHwa aancizaik (Ky,) 3 nb(A)

Y3aiKci3 acep eTKeH AipinAiH mannbl KepceTkili

SID 4-22
Makcumangbl pyKcatTbl enwemaeri 6ypaHaanap meH B 22-55 10,7 m/c?
ravikanapabl Tapty (a.,,) B 22-290 12,1 m/c?
Makcumangsl pyKcatThl enwemaeri 6ypaHaanap meH B 22-55 1,5 m/c?
raiikanapabl Tapty 6oibiHwa aancisgik (K,) B 22-290 1,5 m/c2

KantanaHaTblH COKKbibI Aipin

EU-2023-1230 HyckamacblHa COMKeC MaluMHanap VYLiH «KOM-UblK >KYMeCi yliblpaiTblH KawuTanaHatblH
COKKbINbI AipinaepAeH TyblHAAWTBIH YAEYAIH Maxkcumanibl amnauMTyAacbiHblH opTalla MaHi» KepceTinyi
kepek. byn meHaep TemeHae «KaitanaHaTbiH COKKbINbI Aipinaep» peTiHAe KepCeTinreH aHe onap y3aikcis
TepBenicTep CUAKTbI o CON CTaHAapTTanFaH enwey oAiCiMeH aHblktanaas. Hasap ayaapbiHbi3: Byn
MaHAEp Aipin acepiH 6aranay yLwiH wapamcbi3. Lipin acepiH aHbiKTay YLUiH «Y3AiKci3 Tepbenictep» MaHAepi
FaHa naiaanaHbiybl KEPeK.

SID 4-22
Makcumangbl pyKcatThl enwemaeri 6ypaHaanap mex B 22-55 1451 m/c?
raiikanapns TapTy (pr) B 22-200 1397 m/c?
Makcumangel pykcatTsl enwemaeri 6ypaHaanap meH B 22-55 349 m/c?
raiikanapael TapTy 6oMbiHwa gancisaik (K) B 22-290 145 m/c?
5 MymbicKa AanbIHABIK,
Al ECKEPTY

Mapakar any Kayni KyTnereH icke KocbinyaaH!

> AKKYMyNATOpPAbLI OpHaTy HEMece LbiFapy anabiHAaa OFaH KaTblCThl OHIMHIH eLLIPINreHiHe Ke3 XEeTKI3iHi3.

» Acnan petteynepiH opblHAay HEMece Kocasnkpl GernlieKkTepai anMacTblpy anibiHAa akKyMynAatopab
LUbIFAPbIHbI3.

Ocbl Ky>kaTTamazarbl *eHe eHimaeri Kayinciaik }xaHe ecKepTy HyCKaynapbiH OPblHAAHbI3.
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5.1 AKKyMynAaTopAabl OpHaTy

A| ECKEPTY
Mapaxar any Kayni KbiCKa TyibiKTanyaaH Hemece akKyMynATOPAbIH KynaybiHaH!
> AKKyMynaTopZbl OpHaTy anfblHAa akKyMyNaTOp KOHTaKTINEPIHAE YKeHe eHIMAEri KoHTaKTinepae Gerae
3aTTapAblH XOKTbIFbIHA KO3 XETKI3iHi3.
> AKKyMyNATOpZAblH 9PKe3 AYPbIC OPHATLIFAHbIHA KO3 XETKI3iHi3.

1. Hilti KomnanuAackl eHiMAI anFall peT KonAaHbICKa eHridy anibliHaa akkyMynaTopAbl TONbIKTan sapaatayra
KeHec Gepeai.

2. AkkymynatopZbl eHiMre LwepTy AblObICEIMEH TipenreHLue KiprisiHia.

3. AkkymynatopZblH acnanka 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHia.

5.2 AKKyMynfaTopAbl LbIFApy

1. AKKYMYNATOPAbIH KynbinTaH 6ocaty TyiiMeciH 6acbiHbI3.
2. AKKYMYNATOPAbl OHIMHEH LUbIFAPbIHbI3.

5.3 Anmanbi-canmanbi acnanTbl aybiCThIpy 2

/\ ABAWMNAHBI3

Anmanbi-canmansl Kypanasl MyKUAT naiganaHbaca, ogaH wapawar any kayni 6ap! Anmarsi-canmars
acnan bICTbIK He 8TKip 60Mybl MyMKIH.

» Anmanbl-canmarbl acnanTbl aybiCThIPFaH Ke3ae KopFaybill KanTamaHbl TipeHis.

1. Anmanbl-canmansl acnanTblH eHridy LWeTi Tada eKeHAiriHe Ke3 XeTKi3iHi3. KaxkeT 6ornca, oHbl TaganaHbl3.

2. Anmanbi-canmanbl acnanTbl Hridy YLUiH OHbl Kypan GeKiTKiLLiHe, KynbinTay TenKeci WwepTy AblGbiCbiIMEH
TipenreHwe, WeriHe AeiH canbiibi3. AnMarbl-canmans acnantelj 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHia.

3. Anmanei-canmansl acnantbl LWblFapy YLWiH KynbinTay TENKECIH anFa TapTbin, MbIKTan ycTan TypblHbI3.

4. Anmvanbl-canmarbl acnanTbl Kypan GeKiTKiLiHeH TapThin LWbIFAPbIHLI3 XKEHE KybINTay TeNKeciH XibepiHis.

5.4 BuikTeH KynayaaH KopFaHbiC

Mapaxar any Kayni KypanibiH }oHe/HeMece KepeK-xapaKTblH KynaybiHaH!

» Tek eHim ywiH ycoiHbinFaH Hilti Kypan ycrarbil apkaHbiH KONAAHbIHbI3.

» Kypan ycTarbiLL apKkaHHbIH BeKiTy HyKTeciHAe op naitaanaHy anabliHaa 3akbiMAapAbIH 6ap->KOFbIH Tekcepin
LUbIFBIHbI3.

» Kypan ycTarbilw apkaHabl 6engik inmeriHe 6ekitneHis. Bengik inmeriH eHimai keTepy yLwiH naiaanaHbaHbi3.

Hilti xynaynaH KopfraHbiC KypanaapbiHa apHanfaH aknapar

[ | BMiK ykepAae »yMbiC icTey BOMbIHLLA YNTTLIK HYCKaManapAbl OpblHAAHbI3.

Byn eHiM yLwiH 6uikTeH KynayaaH KopraHbic peTiHae Tek Hilti yebiHFaH #2293133 KynayaaH cakTaHAbIPFbILLbIH

Hilti ycbiHFaH #2261970 Kypan ycTarbill apKaHbiMeH 6ipre KonaaHbiHbI3.

1. KynayaaH cakTaHAbIPFbILLTEI KEPEK-XKapaKKa apHalFaH MOHTXKABIK CaHblnaynapra GekiTiHi3.

2. Bepik BeKiTinreHiH TeKCepiHis.

3. Kypan ycrarblll apKaHHbIH KapabuHiH KynayAaH CakTaHAbIPFLILLKA, an eKiHLWi KapabuHAi XKYK KeTepeTiH
KypbinbIMFa GEKITIHi3.

4. EKi kapabuHHiH 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHia.

ﬂ Hilti kynayaaH caktaHablpFbIlbIHLIH »kaHe Hilti Kypan ycTarbill apkaHbliHbIH naiaanaHy GoWblHLWa
HYCKaynbIKTapbiHa Ha3ap ayAapbiHbI3.

6 KbiameT Kepcety

Ocbl KyKaTTamaaarbl XXeHe eHiMAeri Kayincisaik »aHe eCKepTy HyCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.
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6.1 OHra/conra aiiHany 6arbiTbiH opHarty ]

>

KaxkeTti alHangplpy OafbiTbiH OpHaTy YLiH, caFar TiniHe OarbiTrac/carar TiniHe Kapama-Kapchbl

aiHanaplpaTbiH ayblCThIPbIN-KOCKLILUTLI MaiAanaHbiHbI3.

@ AybICTBIPBIN-KOCKEILL OpTaHfFbl Kyiae GonFaHaa, Herisri cenaipriw OyratranFaH Gonaabl (KOcCyabl
KynbinTay). byratray anexkTp KO3FanTKbiLLbl XXYMBIC iCTeN TypFaHaa 6arbITTbl aybICThIPYAaH KOPFandbl.

6.2 Kocy maHe ewwipy

1.

2

7

Heriari ceHaipriuTi 6acbiHbI3.
@ OHiM XyMbIC icTen Typ.
1 | Heriari ceHaipriuTi 6acy TepeHairiHe kapait aitHany wuinirin 6ipkenki petreyre 6onaasbl.
. Heriari ceHaipriwi xi6epiHis.
@© OHim eLwin kanaabl.

KyTim #aHe TexHUKanbIK KbiI3MEeT KepceTy

Al ECKEPTY

AKKYMYNATOp eHrisinreH Kesae wapakar any Kayni 6ap !

>

KyTiM »XeHe TexHUKanblk, Kbl3MEeT KepceTy OOMbIHLIA Ke3 KEeNreH »XymbicTapAbl opbiHAamac OypblH
opAanbiM aKKyMynATOPAb! LUbIFAPbIHbI3!

OHiMre Kbi3MeT KepceTy

KatTbl )xabbichin KanfFaH Kipai abainan KeTipiHis.

Bap 6orca, »enaety caHbinaynapbiH Kyprak, XXYMCaK KblILLIAKMEH aKcbinan Tasanaxbis.
KopnycTbl con cynaHraH LybepeKneH FaHa tasanaHbls.

OHIMHIH KOHTaKTinepiH Tasanay yLUiH Tasa, Kyprak, wWybepekTi nanaanaHbiHbI3.

INUTU-MOHABIK, aKKyMynATOpnapFa KyTiM KepceTy

Ew xaraaiaa )enmety caHbinaynapbl 6itenreH akkymynatopabl KonaaHO6aHbI3. Xenaety caHbinaynapbiH
KYPFaK, XXYMCaK KbIfILLAKNEH XaKcblinan TasanaHbi3.

AKKYMYNATOPFa LWaHHbIH HeMece KipAiH KaXKeTCi3 TUIoIHE Xon 6epMeHi3. AKKYMyNATOPFa KatTbl biFanabiH
TUIOIHE eLLKaLLaH Xon 6epMmeHi3 (Mbicankl, cyrFa 6aTbipy HeMece »aHObIp acTblHa KO apKbifbl).
AKKymynaTop cy 6onca, OHbl 3aKbiMAaNFaH akkyMynaTop peTiHAe KapacTbipbiHbi3. OHbl TyTaHGaNTbIH
KOHTeMHepre okwaynan, Hilti KbiameT kepceTy opTanbiFbiHa xabapnacbiHbla.

AkKkymMynaTopAbl 6erae Mai MeEH MainarbILLTaH Tada yCTaHbI3. AKKYMYNATOPAA LUaH He KipAiH KaXKeTCid u-
HanyblHa xon 6epMeHi3. AKKyMynATOPAbI KYPFaK, XXYMCaK KbllLLaKneH Hemece Tasa, Kyprak LybepeKneH
Tasanapl3.

AKKYMYNATOPAbIH KOHTaKTiNepiHe TMMEHi3 XoHe 3aybiTTaH ThbiC KONAaHbINFaH MaiAbl KOHTakTinepaeH
KeTIpiHi3.

KopnycTbl cen cynaHFaH LyGepeKneH FaHa TasanaHbls.

TexHUKanbIK, KbI3MET KepceTy

A| ECKEPTY

Tok cofy Kayni! OnekTpnik Kypamaac GeniekTepai Kate )keHaey ayblp XapakartaHy MeH epTKe anapbin

Ci
>

OFybl MYMKIH.
AcnanTblH aneKTp GeniriH XeHAeyAi TEK MamaH-3NEeKTPUKKE TanChIPbIHbI3.

Kesre kepiHeTiH 6apnblk, 6enLekTepae 3akbiMaapabiH 6ap-KOFbIH aHe Hackapy aNeMEHTTEPIHIH akayChbl3
JKYMBICBIH YMi TEKCEPINn TYPbIHbI3.

OHiM 3aKbiMAanFaH XeHe/Hemece akaynbl GonFaH yxaFdaiaa, OHbl naiaananylibl 6onMaHbI3. OHIMA
MinaetTi Typae Hilti kbiameT kepceTy opTanbiFbiHAA XEHAETIHI3.

KyTiM >KoHE TexXHUKasblK KbI3MET KOpPCETY XXYMbICTapblHAH KeWiH GapnblK KOpFayblll KypbinFbinapas
OopHarTbIn, onapAblH akaycbl3 XXYMbIC iCTEreHiH TEKCEPIHi3.

H Kayincis konaaHy ywWiH TEK TyMHyCKa Kocanksl OenweKTepdi, LWbIFbic Marepuangapabl XeHe
KypamzacTapabl konaaHbiHbid. Hilti Makynaaran Kocankbl GenwekTtep, WbiFbIH Matepuangapsl MeH
eHiMre apHanfaH kepek-xapaktap Hilti Store aykeHiHae Hemece Keneci BeG-caiTTa KOmKeTIMAi:
www.hilti.group

THIEITETTTT .
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8 Tacbimanpay xaHe caKTay

Tacbimanpay

Hilti eHimaepiH Tacbimangay 6oMbiHLWA Kannbl HyCKaynap

¢ Tacbimangay KesiHae eHiMHiH 6epik GeKiTinreHiHe Ke3 XeTKI3iHi3.

e Tacbimangay anabiHAa eHiMre opHatblFaH anmarbl-canmanbl acnantbl anbin TacTaHbl3.

/\ ABAWNAHbI3
Tacbimanpay KesiHaeri KeHeT iCKe Kocbiny !
> OHIMiHi3Ai epAaibiM akKyMyNATOPbIH LUbIFAPLIN anbin TackiManaaHbla!

*  AKKyMynATop(nap)abl WbiFapblHbI3.

e AkkymynaTopnapAbl elKallaH yiimeae Tacbimangamanblia. Taceivanaay 6apbicbiHaa akkymynatopnapas
LiamaziaH apTbik, COKKbl MEH AipinaeH Kopray »aHe onapAbiH 6acka 6atapen NONOCTEPIMEH KaHacyblHa
YKOHEe KbiCKa TyibIKTanyAbiH TyblHAAYbIHA XON 6epmey YLiH Ke3 KenreH TOK eTKisrill matepuanaapaaH
Hemece 6acka akkymynAaToprnapAaH OKliaynay Kepek. AKKyMynAToprapFa apHanfaH MeprinikTi
Tacbimanpay epemenepiH caKTaHbl3.

e AkkymynatopnapAsl noutameH xiéepyre 6onmaiabl. 3akbimaanMaraH akkymMynaTopnapabl Xiéepy Kaxer
BonFaHaa, YKeTKisyLli KacinopbiHAapPFa xabapnacbiHbI3.

e OHiM MeH akkymynaTopnapasl op nanganaHbac GypblH aHe y3aK yaKbiT 6okl TackiManaaraHHaH KemiH
3aKbiMAapAbIH 6ap-XKOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3.

Cakray

Hilti eHimaepiH cakTay 60MbiHLIA Kannbl HYCKaynap

| A| ECKEPTY

ByniHreH Hemece 3apaabl TayCbUIFaH aKKyMyNATOpnapAaH KyTinmereH 3akbimaany !
> OHiMiHi3ai epAaibiM aKKyMYNATOPbIH LUbIFAPbIN anbin caKTaHbl3!

*  OHIM MeH aKKyMynATopnapAbl CaNKbIH XaHE KYPFaK Xepae CakTaHbl3. TexHWKanblk Aepektep #1298
BenimiHAe KepCeTiNreH TemneparypaHbiH LLEKTIK MOHAEPIH eCKepiHi3.

*  AKKyMynaTopnapabl 3apAATaFbiLl KYPbINFbIFA CanbiHFaH KynAae y3aK yakbiTka KanabipMaHbi3. 3apaararbiil
KYPbINFbinapabl 3apAaTtay NpPOLUECiHEH KeriH KyaT >KeniCiHEeH axKblpaTyFa >KoHe akKymynatopnapabl
acipece cakTay )XeHe TackiManaay YyLUiH 3apAATaFbILL KyPbIIFLIAAH WkIFAPLIN anyra keHec 6epineai.

e 3apaaTarbill KYPbIFbIHBIH XKENiNiK kabeniH cakTay YLUiH apAaibiM KyarT XeNiCiHEH a)KblpaTblHbI3.

e AKKyMynaTopnapabl el araainaa KyH MeH Xbily Ke3fepiHiH acTbiHAa HeMece LbiHbl 9MHEK apTbiHAa
caxTamaHbl3.

*  OHIM MeH akkymynaTopnapAbl 6ananap MeH pyKcaTbl XOK, afamaapabiH KOSbl XKETNENTIH Xepae cakTa-
Hbl3.

* OHIM MeH akkymynaTopnapAbl ap naiaanaHéac OypblH »KOHe y3aK yaKkbT Goibl cakTaraHHaH KewiH
3aKpIMAaPAbIH 6ap->KOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3.

9 Axaynapaarbl KOEMeK

Kes kenreH akay OpblH anfaH jkaraaifa, akkyMynAaTOpAblH KyW MHAMKATOpPbIHA Hasap ayAapbiHbld. Kyi
MHAWMKATOPbIHBbIH TYCIHAIPDMECI MEH aKKymynaTopAap TyblHAAWTbIH Gapnblk, akayAbl Hilti nuThii-MoHAbIK
aKKyMynATOpiapbIHblH NanaanaHy GoibiHLLIa HYCKaybiFbiHaH TabyFa Gonaabl. +0208

Byn kectene kentipinmereH Hemece e3iHi3 TyaeTe anMailTbiH akaynap opblH anranaa, Hilti kelsmeT kepcerty
opTasbifbiHa xabapnacbiHbl3.

AraynbiK, blktuman ceben Lewim
OHiM KbI3MET eTnenai. AKKYMYNATOP TONbIFLIMEH »  AKKYMynatopAbl WbIPT €TKEH
canblHbaraH. AbIBbIC ecTinreHwwe GeKiTiHia.

ARlHanbimMaap caHbl TbiM Te3 AKKymynaTop 3apagsl 60c. »  AKKYMynaTtopAbl anMacTbipbir,

TeMeHaeni. 6oc  akkymynatopAabl
3apAATaHbI3.

AKKYyMynATOp 3apasbl KopLuaraH opta TeMneparypachbl »  AKKYMynATOpPAbI Y3aK yakpiTTa

anetTerifeH Tesipek Giteai. TbIM TOMEH. 6enmve TemneparypacbiHAa
HKbIBITBIHbI3.

AKKYMYNATOP €CTINETiH WhIPT | AKKYMYNATOpAaFb! Kynbin » Kynbin WOKbINapbIH TazanaHbl3

eTy AbIBbICEIMEH BeKiTinvenai. | WoKsInapb! KipneHreH. YKOHE aKKyMYNATOPAbI XYMbIC

Ky#iHe OpHaTbIHbI3.

oo AR AN
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Axaynbik, blkTman ce6en LUewwim

OHimae Hemece Onektp Geniri GoibIHLLIA aKaynblK,. » OHiMai GipaeH ewwipiHis,
aKKyMynsaTopAa KatThl bICTbIK, AKKYMYNATOPAb! LWbIFAPbIHBI3,
naiaa 6onasbl. OHbI Kaaaranan, CankplHaayblHa

MYMKiHZIK 6epiHis »koHe Hilti
KbI3MET KepceTy opTanbifbiHa
xabapnachblHbl3.

Koapere wmapary

ECKEPT

KaTe monmeH Keogere »apaTynaH apakart any Kayni 6ap! [aspapabli Hemece CyMbIKTbIKTApAbiH
LbIFYbIHAH AeHCaynblKKa 3uAH KenTipy Kayni 6ap.

>

>
>
>

3akpiMaanFaH akkyMynaTopnapabl Xxibepyre Hemece »keHentyre Gonvanas!

Kbicka TyiblKTanyFa )on 6epmey yLiH, KOCbINbIMAAPALI TOK 6TKI3BENTIH MaTepUanMeH »aybin KOMbIHbI3.
AkkymynaTopnapAbl 6ananapabli KomnbiHa XKeTNenTiHAeH eTin kaaere xaparbiHbI3.

Axkymynatopasl  Hilti Store aykeHiHae koapere apartblHbl3 HEMeCe XKeprinikTi kajere apary
KaCiNnopHbIHa xadapnacblHbi3.

v;?,e Hilti eHimaepi kaiTa eHAaey yLiH >xapamabl KenTereH Mmatepuanaapabiy caHbiHaH Typaabl. Keaere xapary
anaelHAa matepuangapibl MyKWAT cypbintay kepek. Kenteren enaepae Hilti komnanuackl ecki acnantapabl
Keaere apary ywiH kabbinaanasl. Hilti KeiameT KepceTy opTanbiFbiHaH HeMece AUNEPAEH CypaHbl3.

B: » Onektp Kypanaapabl, 3NeKTPOHAbIK KypbUIFblnap MeH akKyMynatopnapAdb! TYPMbICTbIK, KOKbICNEH

11

Gipre TactamaHbla!

©OHAipywi keningiri

>

12

Keninaik wapTrapsl Typankl cypaktapblHbia 6onca, »eprinikti Hilti cepikteciHe »KonbiFbiHbI3.

KocbiMmwa aknapar

OHiMiHi3re apHanFaH KepeK-xapaxTtap, Xynesik eHimaep MeH KOCbIMLLA aknapart oCbl Mepae KOMKeTiMAi.

LT R
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KbiTanabii RoOHS anpekTuBach! (3MAHABLI 3aTTEKTepAiH NakaanaHbinybiH LUEKTEY epemeci)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava_lent broi?:\ya_ted broi?:\ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(h(;(:(r:’\/l]l)l)m biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o (¢) o o o O
Power cord o o (¢} (¢} (¢} (¢}
Fastener elements [¢] [e] o o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery o o o o (¢} (¢}
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Byn kecte KbiTan HapbiFbiHA KOnAaHbINaab!.
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1 JaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKkcnnoatayua

1.1 3a pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauyua

¢ MpenynpexaeHue! Mpean aa usnonssare NPOAyKTa, ce yBepeTe, Ye CTe NpoYeny u pasbpanu pbKo-
BOACTBOTO 3@ eKcnnoatauyud, KOeTo Npuapy»xasa NpOAYyKTa, U BCUYKM PBKOBOACTBA 3a eKcrnoatauusd,
NOCOYEHU B TAX, BKIFOUYUTENHO MHCTPYKLMK, yKa3aHWA 3a 6e30MacHOCT U NpeaynperkAeH!aA, U306paxeHns
1 cneuynduKayuu. 3anosHanTe ce C BCUUKM MHCTPYKLMM, yKasaHuA 3a 6e30nacHOCT U npeaynpeanTenHi
yKaszaHua, GUrypu, cneumdukaLmm, Kakto U CbCTaBHU YacTh U GyHKuun. MNpu HecnassaHe WMa OnacHoOCT
OT ENEKTPUYECKM YAap, NOXKaAP, TEXKU HapaHABaHWUA uiu cMbpT. CbxpaHsaBaiTe PbKOBOACTBOTO 3@ EKC-
nnoarauus, BKIAKOUYUTENHO BCUUKWA MHCTPYKLWHM, YKa3aHWA 3a 6e30NacHOCT U NpeaynpeanTentn yKasaHua
3a nocneAaBsaLlo U3non3saxe.

« =T MponykTute ca npeaHasHayehu 3a IPOGECHOHaNHM NOTPeGHTENM U MoraT Aa GbaaT 06CnyK-
BaHW, NOAABPXKAHM B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHU CaMO OT OTOPU3UPAH KOMMETEHTEH nepcoHan. Tosu
nepcoHan Tpabea Aa 6bae cneumanHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHUTE ONacHOCTH. MPOAYKTLT U HeroBuTe
npucnocobneHna mMorat Aa 6bAar onacHW, ako 6baaT eKkcnnoatMpaH HeNnPaBoOMEPHO OT HEKBaNUMULM-
paH nepcoHan unu ako 6bAar U3NoN3BaHK He No NpeAHasHauYeHue.

¢ [IpuNoXeHOTO PBKOBOACTBO 3a EKCnnoartauyusa OTroBaps Ha aKTyaslHOTO CbCTOfHUE Ha TeXHWKata Mo-
MeHTa Ha oTnevatBaHe. BuHaru e HamepuTe akTyanHata Bepcua OHNanH Ha NPoAyKToBaTa cTpaHuua Ha
Hilti. MocneaBaitte 3a Tasv uen Bpbakara unu QR Koaa B HACTOALLOTO PHKOBOACTBO 3a eKcnioarauus,
o6osHaueH cbe cumsona (3.

* PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnioarayus TpAdBa BUHArM Aa e AOCTBLIHO A0 npoAykTa. Mpeaasaiite npoayKTa Ha
APYrv nua camo 3aeHO C HAaCTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnioarauma.

1.2 YcnosHu 0603HaueHna

1.2.1 MMpeaynpeautenHu ykasaHua

MpeaynpeavtenHuTe yKkasaHua npelynpexzaaBaTr 3a OnacHOCT B 30HaTa OKONO npoaykra. Msnonseat ce
CNEAHNUTE CUTHAITHU JYyMMU:

N CHOCT

OMACHOCT!
» OrtHacs ce 3a HEMOCPEACTBEHA ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAW 0 TEXKW TeNeCHU HapaHABaHUA Uin
CMBPT.

| A MPEOYNPEXOEHVE

NPEAYNPEXAEHHUE !
» OrTHacAa ce 3a Bb3MOXHa ONacHOCT OT 3annaxa, KOATo MOXXe Aa [oBe/ie 0 TEXKN TeNEeCHN HapaHABaHUA
UK CMBPT.

LT
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/\ MPEOMNA3NUBOCT
BHUMAHME !

» OrtHacA ce 3a Bb3MOXHa onacHa CuTyaumd, KOATO MOXXe Aa AoBeAe A0 TeneCHW HapaHABaHuAa Wan
MaTepuanHu WeTu.

1.2.2 Cwumeonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartauusa
B HacToAwoTo PHKOBOACTBO 3a eKkcnnoarayua ce M3nons3sar CneaHUTe CUMBOSIK:

Jla ce cbbnogasa PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioarauus

Mpenopbky Npu ynotpeba u Apyra nonesHa UHGopmauma

KpbcTocaHa npenparka, CMMBOJTBT € NocneABaH OT HOMepa Ha CTpaHuuara

To3n cMMBON yKa3Ba ouakBaHa UM CbOTBETHO NOTBbPKAABALLA PEAKUMA UK paspeLle-
HO nocneABalLo AeHCTBHE.

To3n cMMBON NOKa3Ba HeoYaKBaHa MM CbOTBETHO HENPABWIHA PeaKuWa Unn Hepaspe-
LLEeHO nocreaBallo AeNCTBUE.

ooi=o

)
&

BopaBeHe ¢ peunknMpyemu marepuani

He VI3XB’pr'IF|FITe eNeKTpoypean U akymMmynaTtopHu f)aTepvm B GuTOBUTE oTnaabuu

Hilti NTutneBooHHa akymynatopHa 6atepun

Hilti 3apaaHo yctpoictBo

a8

1.2.3 CwumBonu BbB purypure
BbB Qurypute ce M3nonsear creiHUTe CUMBONU:

2] Tesun umcna npenpatyat KbM CbOTBETHATA GUrypa B HAYANOTO HA HACTOALLOTO PBKOBOA-
CTBO 3a eKcnnoaraums.

HomepupaHeTo B UnoCcTpauumuTe nokassa BaXKHW PaBoTHU CTHIKK UM KOMMOHEHTH,
3 KOMTO Ca BaXKHW 3a PabOoTHUTE CTbMKW. B TekcTa Te3n paboTHU CThMKK UK KOMMOHEHTH
ca 03HaYeHn CbC CbOTBETHUTE HOMepa, Hanp. (3).

T‘) Mo3nunoHHUTE HoMepa ce uanonsear BbB ¢urypara Mpernea v npenpawjar KbM HOMe-
\J para Ha nerenaara B Pasaen lNMpernea Ha npoaykTa.

@ Tosu cMMBON MMa 3a Len Aa npuenedye BHUMaHUeTo Bu npu padota ¢ npoaykra.

1.3 CHUMBONM B 3aBUCMMOCT OT NPOAYKTa
1.3.1  JonbnHUTENHU CUMBONU

B HacToAllata A0OKyMeHTaLnAa Unu BbpxXy NpoAyKTa MOXXe Aa ce n3non3esat A0NbIHUTENHO CneAHUTe CUMBOKL

N MpoaykrsT noaabpxa NFC-TexHonorua, koATo e cbBmecTumMa ¢ i0S- n Android nnart-
dpopmu.
No 0O60pOoTH Ha NpaseH XoA NpU U3MepBaHe

- lMocToAHeH Tok

/min 0O60pOoTH B MUHYTa

- JlacHo/nABo BbpTEHE

%ﬁnﬂ QR KoabT M CbOTBETHUAT NUHK (,,gr.hilti.com/...“) BbpXy NnpoaykTta ca uuppoB aapec.
bor Upes 1031 UMPPOB aapec MOXe Aa Ce Nonyyn MHPopMaLma 3a NPoayKTa.

B AR AN



Li-lon JInTneBO-HOHEH akymynaTop
®0 Hukora He nanonssaite akymynatopa Kato yaapeH MeXaHU3bM.
4 He octaBsitte akymynatopa Aa nagHe. He usnonasaite akymynatop, KOMTo e 6un yaapeH
~ 1M e NoBpeaeH No APYr HauuH.
2 BesonacHocT

21 06w ykasaHua 3a 6€30NacHOCT NPU €NEeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXAEHUE MpoueTeTe BCUUKK yKa3aHUA 3a 6€30NacHOCT, MHCTPYKLUK, MAKOCTPaLUU 1
TEXHUYECKHN XapaKTePUCTUKHU, C KOUTO e CHabaeH TO3U eNeKTPOMHCTPYMEHT. [1ponycku npu cnassaHe
Ha NpUBEAEHUTE MO-A0NY MHCTPYKUMM MoraT Ja NpeAu3BUKAT eNeKTPUUYECKW yaap, noxap W/Mnu Texku
HapaHfABaHwA.

ChbxpaHfABaiTe BCUUKM yKasaHWA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKUUM 3a 6baelyn cnpasku.

M3nonssaHoTO B yKasaHuATa 3a 6€30MacHOCT NOHATUE "eNeKTPOUHCTPYMEHT' Ce OTHacA A0 3axpaHBaHu OT
eneKTpuyecKata Mpexa eneKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBaly kaden) unu Ao 3axpaHBaHW OT akymynaTtop
€NEeKTPOMHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBaly kaben).

BesonacHOCT Ha pabOTHOTO MACTO

» Moaabpmaiite paboTHOTO CH MACTO YMCTO U Ao6pe ocBeTeHo. Be3nopaabLKBLT MK HEAOCTATLYHOTO
ocBeTneHue B paboTHaTa 30Ha MOXKe Aa A0BeAaT A0 3M0MNONYKH.

» He paboTeTe C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONAacHa cpeaa, KbAEeTO MMa ropUMHU TEUHOCTH,
rasoBe UNM npax. B enekTpoMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT Aa Bb3MjiaMeHAT npaxose
WK M3napexus.

» JpbxTe geua v CTPaHWUHU nNuua Ha GesonacHo pa3cToAHHe, AOKaTO PaboTUTE C eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHKeTo Bu 6bae OTKIIOHEHO, MOXKe Aa 3arybuTe KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHOCT npu paboTa ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHTH

» CbeAVHUTENHUAT Lencen Ha eneKTPOMHCTpyMeHTa TpAbea Aa 6bae noaxoAAw 3a KOHTakTa. B
HUKaKbB Crlyyal He ce [OMNyCKa M3MEHAHe Ha KOHCTPYKuuATa Ha wencena. Korato pabortute
CbC 3a3eMEHH eneKTPOMHCTPYMEHTH, He U3NOoN3BalTe afanTepu 3a wencena. ManonssaHeTo Ha
OPUrMHAIHM LLENCEeny U NOAXOAALLM KOHTAKTU HAManfABa PUCKa OT ENEKTPUUYECKH yaap.

» MWsbareaiite gonupa Ha TANOTO B [0 3a3eMeHN NOBBPXHOCTH, KaTo TPbOU, OTONAUTENHHU ypeaH,
NeyKHu U XNaaunHULUU. PUCKBT OT Bb3HWKBaHE Ha ENEKTPUYECKU yaap ce yBenuyasa, Korato TAnoTo Bu
€ 3a3eMeHo.

» TlpeanasBsaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE OT AbMA MNK Bnara. [POHUKBAHETO HA BOAA B €NEKTPOMH-
CTpyMeHTa NoBMLLIaBa ONAaCHOCTTa OT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB yAap.

» He u3nonseaiTe CbeAMHUTENHUA NPOBOAHUK 3a LieNK, 3a KOUTO He e MpeAHasHauyeH, Hanp. 3a
HOCEHe Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe WNM 3a M3Ba)K[AaHe Ha Lencena OT KOHTaKTa.
MNpeanassaiiTe CbeAUHUTENHUA NPOBOAHMK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pbbose Unu ABMKeLH ce
yacTu. MoBpeaeHn UK YCyKaHU CbeAUHUTENHU NPOBOAHULM YBENMUABAT PUCKA OT ENEKTPUUECKH yaap.

» HKorato pa6oTuTe C eNneKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NONI3BaNTE CaMO YABLJIKUTENHU Kabenu,
KOWTO ca MOAXOAALYM M 3a paboTa HaBbH. M3Non3BaHeTo Ha yabMKUTENeH kaben, npeaHasHauyeH sa
paboTa Ha OTKPUTO, HaManfABa PUCKa OT ENEKTPUYECKM yaap.

» AKo He momeTe fna usberHete paboTa C eNneKTPOMHCTPYMEHTa BbB BllaHa cpeAaa, usnonssanTe
Kntou ¢ BrpafeHa AedeKTHOTOKOBA 3alMTa. M3nonsBaHeTo Ha KoY C BrpadeHa AedeKTHOTOKOBa
3aluTa HamanABa pPUCKa OT ENEKTPUYECKU yaap.

BesonaceH HauMH Ha paboTa

» bBbaeTe KOHLEHTPUPAHH, cneaeTe BHUMAaTENIHO AeNCTBUATA CU M NOCTbNBaNTe pasymMHo npu pabota
C eNneKTPOUHCTPYMEeHTH. He n3nonssaiitTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, aKo CTe YMOPEHH UM Ce Hamupare
noAa Bb3AEHCTBME HA HAPKOTULM, anKoXon MU MeauKaMeHTH. Camo eMH MOMEHT Ha HEBHUMaHWe
NPW U3MNON3BAHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa MOXe A1a A0BeAe A0 CEPUO3HU HapaHABAHMA.

» HoceTe nuuHK NpeanasHu cpeacTBa U paboTeTe BUHArW CbC 3alUTHU ounna. HOCEHETO Ha NMUHK
npeanasHn CPeacTBa, Kato NPOTMBOMpPaxoBa Macka, obesonaceHn 0ByBKM CbC cTabuneH rpandep,
3aLYMUTHA KACKa UM aHTMPOHK, Criopea BUAa W ynotpedara Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA, HamansBsa prUcKa ot
HapaHABaHMA.

» WU3bareaiTe HEBONIHO BKJIOUBaHE Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTA. YBepeTe Ce, Ue eNeKTPOUHCTPYMEHTbT
€ M3KNoYeH, NMpeau Aa ro CBbpMeTe KbM eNeKTpo3axpaHBaHeTO W/WAM aKymynaTtopa, npeau
Aa ro B3emaTte WNM npeHacaATe. AKO AbPXUTE NPbCTa CU BbPXy NPEBKIYBATENA, AOKATO HOCHTE
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€NEKTPOMHCTPYMEHTa, UNK CBbp3BaTe ypeaa KbM efekTpuyeckata Mpexka, Korato e BKIOYeH, ToBa
MOXKe fia AoBeAe [0 3M0MOJYKH.

Mpenu pa BKNOUMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHWNU OT HEro BCUYUKHU
MHCTPYMEHTH 3a HAaCTPOMKa WM Fae4yHU KnrouvoBe. MHCTPYMEHT MM KoY, KOWTO ce Hamupa Ha
BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE Aa AOBeAe A0 HapaHABaHWA.

Usbareaiite Heyao6HUTe nonomeHus Ha TanoTo. Pa6oTtete npu cTabUnHO NONOMEHHe Ha TANOTO U
naseTte paBHOBeCHe BbB BCEKU e AMH MOMEHT. Taka LLie MOXXETe [ia KOHTPONMpaTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa
no-ao6pe, ako Bb3HUKHAT HEOYaKBaHU CUTyaLuu.

Pabotete ¢ noaxoaawo obnekno. He paboTeTe C LUMPOKM W AbArM APEXH WAM YKpaLUEHHA.
LpbKTe KocaTa cH, APEXUTe CU U PbKaBULUTe U Ha 6Be3onacHo pa3cTOAHKUE OT BLPTALLU Ce YacTH.
CBo6oaHUTE APEXH, YKpaLLeHUATa UK ObArMTe KOCU Morat Aa ObAar 3axBaHaTv U YBNeUYeH! OT BbpTALLM
ce YyacTu.

AKO e Bb3MOXHO MOHTUPAHETO Ha CbOPBLMEHHUA 3a ChOMpaHe U U3CMYKBaHe Ha npax, ce yeepeTe,
ye Te ca BKNIOYEHU U ce U3NON3BAT NPaBUIHO. M3non3BaHeTo Ha NPaxoysnoBUTEN MOXXE Aa Hamanu
NOPOZEHNTE OT MPaxoBe OMACHOCTU.

He ce nogaaBanTe Ha M3MaMHOTO ycCelyaHe 3a CUIYPHOCT M He npeHeOpersaiTe npasunara 3a
6e30nacHOCT 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTH fOPH U Cnef KaTo MHOro ao6pe cTe ono3Hanu eneKkTPOuH-
CTPYMeHTa M CTe o M3Nnon3sanu MHOroKpaTHo. HexaiHOTO AercTBME MOXe Aa AoBeje 3a 4acTu OT
CeKyHAaTa A0 TeXXKU HapaHABaHUA.

UsnonseaHe n obcnymBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa

>

He npetosapgainTe ypeaa. Usnonssante eneKTPOMHCTPYMEHTa caMo CbobpasHO HEerosoTo npea-
HasHaueHwue. Llle padotute no-aobpe u No-6e30nacHo, ako M3nona3sarte NOAXOAALUMUA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B MOCOYEHWA ANanasoH Ha MOLLHOCT.

He u3nonsBaiite eneKTPOUHCTPYMEHT, YUINTO NPeKbCBay € NoBpefeH. ENeKTpONHCTPYMEHT, KOUTO
He MoXke noBeye Aa 6bAe BKIOUBAH MK U3KNIOYBAH, € onaceH 1 Tpadea Aa 6bAe PeMOHTUPaH.
U3BapeTe Lencena oT KOHTaKTa U/MNKU OTCTPaHeTe CMEHAEMUA aKymynaTtop, npeaq Aa npeanpu-
emeTe AEHCTBUA NO HACTPOWMKUTE Ha ypeaa, CMAHATa Ha NPUHAANEHOCTH Unu npubupaHeTo Ha
ypena. Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBparABa ONacHOCTTa OT 3aAeCTBaHE Ha eNIEKTPOMHCTPYMEHTa Mo
HEBHUMaHWe.

CbxpaHABaWTe HEU3NOoN3BaHW B MOMEHTa eNeKTPOUHCTPYMEHTH Aaned oT AocTbna Ha aeua. He
JAONyCKauTe M3NON3BaHETO Ha ypeAa OT N1La, KOUTO He ca 3ano3HaTh C Hero UNK He ca npoyenu
HacTOALLUTE MHCTPYKLUKU. B pbLEeTe Ha HEONUTHU NOTPEOUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa Gbaat
OnacHH.

OTHacAlTe ce rPUKAUBO KbM E€NEKTPOMHCTPYMEHTU U npuHaanexHocTu. [MpoBepABaiTe Aanu
NOABUIKHUTE eneMeHTH (YHKUMOHWpaT 6esynpeyHo M He 3aKnWHBaT, Aanu UMa CUyneHu WM
noBpeAeHHn YacTH, KOUTO HapyLuaBaT GpyHKLUMHUTE Ha eneKTPoUHCTpymeHTa. Mpeau aa usnonseare
ypeaa, AaiTe noBpeAeHUTE YacTh 3a PeMOHT. MHOro 3M0MoNyKu ce Ab/MKAT Ha JIOLLO NOALBbPIKAHM
€NeKTPOUHCTPYMEHTH.

MoanbpianTe pemewuTe MHCTPYMEHTH BUHarU faobpe satoueHu u unctu. [Jobpe noaabpraHute
pPEXEeLUM MHCTPYMEHTU C OCTPU PbOOBE 3aKIMHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT NO-IECHO.

U3nonsBaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH, MPUHAANEIKHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTU U T.H. CbINacHo
HaCTOALYMTE MHCTPYKYUN. CbobpasnBaiiTe ce U C KOHKPeTHUTE PaBoTHM YCNOBHUA U C AEHHOCTHUTE,
KouTo TpAGBa aa 6bAaT u3BbPLIBAHK. YnoTpebara Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTU 3a Lenu, PasiuyHu Ot
npeaBuAEHNUTE OT MPOU3BOAUTENSA, MOXE Aa A0BEAE A0 ONacHU CUTyaLuu.

MoanbpxaiTe pbKOXBAaTKUTE U NOBBPXHOCTUTE 3a XBalljaHe CyXH, YUCTU U He3aMbPCEeHU OT Macna
M cMa3Ku. Xmb3raBu PbKOXBATKM U MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He no3sonasat 6ezonacHo oBcnyxBaHe 1
KOHTPOJ Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHWU CUTYaLUN.

UsnonseaHe u o6cnymBaHe Ha aKyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

>

3apenpaiiTe akymynaTtopute camo C NnpenopbyaHyu OT NPOU3BOAUTENA 3apAAHU yCcTpoicTBa. Mpu
3apAAHO YCTPOMCTBO, NMOAXOAALLO 32 ONpPeAeneH BUA akyMynatopy, CbLUECTBYBa OMacHOCT OT noxap,
aKo TO Ce U3ronaea C ApYyrv akymMmynaTopu.

U3non3sBaiTe B eNEeKTPOMHCTPYMEHTUTE CamMo NpeABUAEHUTE 32 CbOTBETHUA MOAEN aKyMynaTopH.
Ynotpebata Ha Apyru akymynatopu Moxe Aa AoBeAe [0 HapaHABaHWA U ONACHOCT OT NoXap.
ChbxpaHfABalTe HeU3Non3BaHWTEe aKymynaTtopu Aaneuye OT Knamepu, MOHETH, KIOUOBe, MUPOHM,
BMHTOBE MNM APYrM Ape6GHM MeTanHu npeaMeTH, Tbi KaTo Te MoraT Aa MPeAu3BUKaT KbCo
CbeAWHEHUe B KOHTaKTUTE. [IpW KbCO CbEAMHEHWE B KOHTAKTUTE Ha akymynatopa MO)e Aa ce
nonyyat U3rapAHWUA UK Aa Bb3HUKHE NOXKap.

AKO aKymynaTtopbT Ce M3NON3Ba HenpaBWIIHO, OT HEro MoXe Aa usTeue TeyHocT. MsbarsanTe
KOHTaKT C Ta3un Te4yHocT. Mpu cnyuaeH KOHTaKT M3NnakHeTe MACTOTO 06UNHO ¢ Boga. AKO TeUHOCTTa
nonagHe B O4MTE, NOTbpPCETe AOMBIIHUTENHO NeKapcKa nomoLy. Manusalyara ot akymynaropa Te4HOCT
MOXKe Zia NMPUYMHU KOXKHU Pa3apasHeHNUs UK U3rapaHuA.
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» He usnonssaiTe nospeaeH unu mMoaudpUuMpaH akymynatop. [loBpeaeHuTe Unu MoAUPULMPAHM
aKymynaTopu morat Aa UMaTt HenpeABMAMMO NOoBeAEeHUe U Aa NPEean3BUKaT NoXKap, eKCMIo3uA uUnu aa
NOPOAAT ONACHOCT OT HapaHABaHMA.

» He noanarante akymynatopa Ha Bb3A€MCTBUETO Ha OIbH UK TBbPJE BUCOKHU TemnepaTypu. OrbH
nnn Temneparypu Haa 130 °C (265 °F) morar Aa npeanssukar eKcrnnosua.

» CnepBaiTe BCUYKM MHCTPYKLMM OTHOCHO 3apeXaaHeTo MU HUKOra He 3apemaaiTe akymynartopa unu
aKymynaTopHUA MHCTPYMEHT U3BBH NOcoYeHUAa B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnyioaTayua TemneparypeH
obxBaT. HenpaBunHOTO 3ape)xaaHe Uin 3apexAaHeTo U3BBH AOMYCTUMUA TeMMepaTypeH 0BXBaT MOXe
/a paspyLuM akymynaropa 1 Aa NoBuLLM OMACHOCTTA OT Bb3HUKBAHE Ha noXap.

CepBuaupaHe

» PeMOHTBT Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa ce U3BBPLUBA CAMO OT KBaNUPULMPaAHU CNELUanUCTH
M CamMo C OPUrMHaNHU pe3epBHU YacTH. 10 TO3M HaUYMH Ce rapaHTMpa 6e30MacHOCTTa Ha CbXPaHEeHUeTo
Ha ypeaa.

» Huxora He o6cnymBaiiTe noBpeAeHU akymynaTtopu. LlsnoctHara noaapbKka Ha axkymynatopute
cneasa Aa ce M3BBLPLUBA CaMO OT NPOM3BOAMUTENS MW OT OTOPU3UPAHM LEHTPOBE 3a 0OCHy)KBaHe Ha
KIWEHTH.

2.2 YKasaHus 3a 6e30nacHOCT 3a BUHTOBEPT M yAapeH BUHTOBEPT

> ﬂpb)KTe €JIEKTPOUHCTPYMEHTAa 3a U30JIMPpaHUTe NOBbPXHOCTHU 3a XBallaHe, aKo U3BbpLuBaTe nen-
HOCTH, NPU KOMTO BUHTBT MOXE Aa nonajgHe Ha CKPUTa TOKONPOBOAUMOCT. KOHTaKTLT Ha BUHTA C
TOKOBOZAEL NPOBOAHUK MOXXe Aa NOoCTaBu NMoJ HanpeXeHuve Cblo U MeTaliHuTe 4YacTu Ha ypeda v da
AoBeJie A0 Bb3HUKBaAHE Ha eleKTpU4eCcKu yaap.

23 JonbaHUTEeNHU yKasaHusa 3a 6esonacHocT

» ManonaBaiite NnpoayKTa U NPUHAANEIKHOCTUTE CAMO B TEXHUYECKN U3NPABHO CbCTOAHUE.

» HuKora He U3BBPLUBAKTE MaHWUMyNALUK UM MPOMEHM MO NPOAYKTA UK NPUHAANEXHOCTUTE.

» [Mpean HayanoTtro Ha paBoTHKUA NPoLEC NPoBepeTe paBoTHaTa 30Ha 32 CKPUTU ENEKTPUYECKU NPOBOAHULM,
raso- U BOAONPOBOAW. BBHLIHUTE METanHU YyacTW Ha NPOAYKTa MoraT Aa NPeAn3BUKaT eNneKTpUYecku
yAap Ui eKcrnosus, ako CTe NOBPEAUNN ENEKTPUUECKH Kaben, raso- Ui BoAONpoBoAHa Tpboa.

» BuHaru ocraBsiiTe BEHTUNAUMOHHUTE OTBOPKM CBOBOAHM. OMACHOCT OT WU3rapAHWA MOPaaW MOKPUTH
BEHTUNaUMOHHK oTBOpPM!

» U3bareaiite aonupa Ao BbPTALLM CE YacTH - OMACHOCT OT HapaHsABaHe!

» [lpu ekcnnoarauma Ha NPOAYKTa HOCEeTe 3alyuTa 3a O4MTE, 3aLUUTHA Kacka U aHTUHOHM.

» [pu cvAHaTa Ha MHCTPYMEHTU HOCEeTe 3alUMTHU PbKaBuUM. JOnNMpBbT A0 CMEHAEMUA UHCTPYMEHT MOXeE
Aa [oBeAe A0 MOPE3HU PaHU U U3rapsaHHUS.

» M3nonssaiite 3awmTa 3a ounte. OTNOMKUTE OT Marepuana Morat Aa HapaHAT TANOTO W ounTe.

» [pu wnaiidaHe, oBpaboTBaHe C LUKypKa, pA3aHe M NpobuBaHe ce obpasyBa Mpax, KOMTO MOoXe Aa
CbAbpPXKA OMNACHU XUMUKanKU. HsAkou nmpumepwu ca: onoBo unu 6on, 6asvpaHa Ha ONoBO; TyXnW, GETOH
1 APYrv NPOAYKTU 3a 3uAapuA, eCTECTBEH KaMbK U APYrM CUAMKATOCHAbPIKALLM NPOAYKTH; OnpeaeneHn
AbpBeTa, Kato Abb, OyK M XMmuyecku obpaboTeHa AbpBecHHa; asbecT unu asbecToCbAbpIKalu
marepuanu. Onpezenete eKCnosuuuaATa Ha onepartopa U CTpaHUyHWTe HabnaaTenu cnopea knaca Ha
OMacHOCT Ha MatepuanuTe, BbpXy KOUTO ce paboTtu. BaemeTe HeobxoanmuTe MEpKM, 3a ia NOALbPIKATE
eKcnosnyuaTa Ha 6e3onacHo HUBO, KaTO HaMp. U3MOM3BaHe Ha cucTeMa 3a CbBUpaHe Ha Mpax UK HoceHe
Ha noaxoAsiua auxarenHa sawura. O6LwmuTe MepKu1 3a HaManABaHe Ha eKCno3uUMATa BKIOYBAT:

@ PaborteTe B n06pe NPOBETPUBO NOMELLEHHE,

@ MW3bAareaiiTe NPOABIKUTENEH KOHTAKT C Mpax,

@ [louncTeaitTe Nnpaxa oOT NMUETO U TANOTO,

@ HocerTe 3awyutHO 06NEKNO0 1 U3MUBAITE OTKPUTUTE MECTa C BOAA U CbC CanyH.

» [paBeTe YyecTo paBoTHU Nay3n 1 YNpaykHEHUA 3a NoAOBPABaHe Ha KPbBOOOPALLEHUETO B NPbCTUTE BMu.
Mpu npoabmxuTenHa padoTa BuGpauunTe Morat Aa Npeau3BUKaT HapyLLEHUA Ha KPbBOHOCHUTE CbAOBE
N1 HepBHaTa cucTema B o6nactra Ha NPbCTUTE, PbLETE UK KUTKUTE.

» He rnepante AMPEKTHO CpeLLly OCBETNIEHNETO (CBETOANO/) Ha NPOAYKTA U HE OCBEeTABaWTe Apyrk xopa B
nuueto. CbliecTByBa ONACHOCT OT 3acnenaBaHe.

» He BrouBaiTe NPOAYKTa, JOKATO He ro NpuBeAeTe B PABOTHO NONOXEHME.

» [peawu fa ocTaBuTe NPOAYKTA, U3YaKainTe, AoKaTo NpectaHe Aa padoTu.

» OnacHoCT OT HapaHABaHe Nopaau najalii MHCTPYMEHTU W/Mnn npuHaanexHocTu. MNpeau aa sanoyHeTe
paboTa, NpoBEPETE Aanu aKyMynatopbT U MOHTUPAHWUTE MPUHAANEKHOCTU Ca 34PaBO 3aKPENeHH.
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2.4 Mepku 3a 3awura ot npax

Pasnnunute npunoxenus ¢ npoayktv Hilti, kato Hanpumep npobuBaHe, W3cuyaHe, prAsaHe W HapAsBaHe,
reHepupar onpeAeneHo KonMYecTBo npax. Mpu BCAKO NPUNOXeEHHUe, NPU KOeTo ce obpasysa npax, U3nons-
BaiiTe noaxoAAly 3a Baluma npoayKT u NnpunoXxeHwe METOA 3a HaManfABaHe Ha npaxa B HemocpeacTBeHaTa
Bu pa6otHa cpeaa.

B tasu rnasa we HamepuTte npenopbyaHuTte ot Hilti MeToau 3a To3n NnpoAaykT.

H HonbnHutenta uHpopmaLua 3a NOAXOAALLM CACTEMHU NPOAYKTM MOXKETE a HAMEPHTE OHNaiH Ha
npoaykrosara ctpaHuua Ha www.hilti.group vnu BbB Bawwa mecteH Hilti Store.

Mpu peanHata paboTta He € Bb3MOXKHO MbIHOTO M3CMYKBaHe UMK CBbP3BaHE Ha Npaxa AopH 1 Npu CBbp3aH
npaxoynoBuTEN 32 MOKPO M CyXO nouncTBaHe. MNopaav ToBa He Morat Aa 6bAat CnaseHn OTAENHU HaLUMOHAINHM
rPaH1yYHK CTOWHOCTHU 32 EMUCHUTE Ha Npax. 3a Han-aobpaTa Bb3MOXKHA 3alyuTa Ha 3APABETO Ce NpenopbyBa
Hilti JonbnHutenHu Mepku 3a HamansBaHe Ha npaxa Ha paboTHOTO MACTO.

25 KunbepcurypHoct

MHdopmauma " MHCTPYKLMK 3a KnbepcurypHocTTa MOXeTe na HamepuTe Ha:
https://www.hilti.to/product-security

2.6 l'menuBo OTHOLLUEeHWEe KbM akymynaTopute U BHUMaATesNTHO 60paBeHe C TAX

» CunbniopasaiTte cneaHuTe ykasaHua 3a 6esonacHoCT 3a HapemaHo GopaBeHe M M3non3BaHe Ha
JNIUTMEBOWOHHU aKymynaTtopu. HecnassaHeTo MM MOXe [a Npean3BuKa ApPasHEeHe Ha KoXKara, TEXKM
KOPO3MBHM YBPEXAAHWA, XUMUYHN U3TrapAHKUA, NOXKap W/Uin eKCnnosuu.

» ManonssaiiTe akymynaTopute camo B TEXHUYECKU U3NPABHO CbCTOAHKE.

» Pa6otete BHMMATENHO C akyMynaTtopure, 3a Aa u3berHete NnoBpean 1 Aa NpeAoTBpaTUTE U3TUYAHETO Ha
TEYHOCTH, KOUTO Ca MHOIO BPEAHH 3a 3ApaBeTo!

» AKymynatopute He TpAbBa N0 HUKAKbB HauYMH Aa 6bAaT NPOMEHAHU UK MaHUMynMpaxu!

» Akymynatopute He TpAGBa Aa ce pasrnobaBar, CMaukear, Aa ce Harpasar Haa 80°C (176°F) unu aa ce
n3rapAr.

» He usnonsgaiTte unu He 3apexxaanTe akymMynaTopu, KOMTO ca Gunu yaapeHu unu ca NnoBpeaeHn no Apyr
HaumH. [poBepABaiiTe peaoBHO Balunte akymynatopu 3a npusHaum Ha nospeaa.

» HwKora He u3nonasaiTe peuuKnMpaHn U PEMOHTUPaHN aKyMynaTopH.

» HuKkora He usnonseaiTe akyMynarop unm akyMynaTtopeH eleKTPOMHCTPYMEHT KaTo yAapeH MeXaHU3bM.

» Hwukora He u3naraiite akyMynaTtopuTe Ha npsika CilbHYEBa CBET/IMHA, NOBULLEHA TeMNepaTypa, o6pasyBa-
HEe Ha UCKPM UNK OTKPUT NnaMbK. ToBa MOXe Aa AoBene A0 eKCNI03uM.

» He ponupaiite nontocute Ha Gatepuute C NPBCTU, UHCTPYMEHTH, YKPALLEHWA WK APYTW eNeKTpOonpo-
BOAMMU NpeamMeTH. ToBa MOXe [a NoBpeau akymMynatopa, Kakto U Aa NPUYMHU MaTepuasiHu LeTU U
HapaHABaHMA.

» [pbxTe akymynatopuTe Aaneye OT AbXJA, Bnara u Te4yHoctu. NpoHWKHanara enara Moe Aa NpuUYnHKu
KBbCU CbEANHEHUA, eNEKTPUYECKM YAAPU, U3rapAHMUA, MOXAP U EKCNNOo3nK.

» ManonssaiiTe camo 3apAaHN YCTPOMCTBA U €NEKTPOUHCTPYMEHTH, NpeAHasHauYeH! 3a TO3M TUN akymyna-
Topu. 3a Tasu uen crobnioaasaiTe AaHHUTE B CLOTBETHUTE PBHKOBOACTBA 3a eKCnnoataums.

» He nsnonseaite 1 He CbxpaHABaiTe akyMynaropa BbB B3pMBOONacHa cpeaa.

» AKo akymynatopHata 6atepus e MHOro ropetya Ha onup, Moxe ia uMa aedekT. [octasete akymyna-
TopHaTta 6arepus Ha BMAMMO, Hesananumo MACTO C AOCTaTb4yHO PasCToAHWe A0 3ananvmu Matepuani.
OcraBeTe akymynatopHara 6atepus Aa ce oxnaau. AKO CrneA eAuH Yac akymynaropHarta 6arepua e
BCe Olle TBbpAe ropelja Ha AONMUP, TA € HeusnpasBHa. CneaBaiiTe WHCTPYKUMWUTE B PBHKOBOACTBOTO
3a notpebutena 3a NMTMEBOMOHHM akymynatopHu Gatepuu Hilti. Llle HamepuTe Bpb3karta kbMm ToBa B
rnaeara ,,YKasaHus OTHOCHO JIMTMEBOMOHHUTE akymynatopHu 6atepuu Ha Hilti“ +0312.

[ Cnassaitre cneumantute AMPEKTUBH, MPUIOXKNMMU 38 TPAHCTIOPTA, CbXPAHEHNETO U U3MON3BAHETO
Ha IMTMEBOMOHHM akyMynaTopHu 6atepuu. +0315
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3.1 Mpernen Ha npoaykTa ]

3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHne

PEPe ® ® ® ©

MatpoHHuK ('/," BbTPELLEH LEeCTOCTEH) CbC
3aKoyBaLLa BTynKa

OcBeTneHue Ha paboTHaTa cpeaa (cBetoau-
on)

[MpeBKkntouBaTen 3a AACHO/NABO BbPTEHE C
6noKMpOBKa CpeLLy BKItoYBaHe

KomaHAaeH Kntoy (C enekTpoHeH perynatop Ha
obopotute)

Pbkoxsatka

MoHTarkeH OTBOP 3a NPUHAANEXXHOCTH
Akymynatop

ByTOH 3a AeBnokupaHe Ha akymynatopa
CraTyc uHAMKaTop 3a akymynarop

OnucaHWAT NPOAYKT NpeAcTaBnABa aKyMynaTtopeH yAapeH BWHTOBEPT C PBbYHO 3azBWXBaHe. Toi e
npefHasHaYeH 3a 3aBMBaHE 1 OTBUBAHE HA BUHTOBW CbEAMHEHUA, raiku 1 onTose ¢ pesda B AbPBO, MeTan,

3uaapma M GETOH.

Undopmauua 3a Hilti akymynatopHu 6atepuun u 3apagHu ycTpoicTea

AxymynatopHu 6aTtepun 1 3apaaHH YCTPONCTBA, CbBMECTUMMU C TO3W NPOAYKT:

ManonsBsaiite camo Hilti Nuron nutneBoioHHM akymynatopHu 6atepuu ot Tunosa cepusa B 22. 3a ontumanta
paborta Hilti npenopbyBa 3a T031 NPOAYKT NOCOYEHUTE B Tasu Tabnuua akymynatopu.

3a Te3n akyMynaTopu U3nonssaite camo 3apaaHu ycTpoictaa Ha Hilti or nocouennte B Tasu Tabnuua tunose

cepuu.
Mpenopbuntentu 6atepun

i )
B 22-55 C4-22
B 22-85 C6-22
B 22-110 C8-22
B 22-195

B 22-290

[} Hosu, no-moLyHm akymynatopHu Gatepun Morat Aa Gbat HanuyHM 3a NPOAYKTa B PE3yNTaT OT passu-
TUETO Ha TexHuKata. B 3aBMCMMOCT OT NpoAyKTa M3Non3BaHeTo Ha Hai-mowHata Hilti akymynatopHa
6atepua moxxe aa Bu nomorHe aa usnonseare no-Ao6pe NPOU3BOAMTENHOCTTA HA CBOA NPOAYKT U a

YBENU4UTE XXMUBOTa HA aKymMynatopHarta 6aTepm|Ta.

[ Moaxoasium akymynaropHu 6aTepum OT HACTOALLOTO HU NOPTHONMO Morar Aa 6bAaT HAMEePEHU OHNaiH

Ha: http://www.hilti.group

3.3 Obem Ha gocTaBKkaTa

YnapeH BUHTOBEPT, PHKOBOACTBO 3a eKcnnoarayus

Jpyru cucteMHM NpPoAyKTH, paspelleHu 3a Bawua npoaykr, we Hamepute BbB Bawwmsa Hilti Store unum Ha:

www.hilti.group

Bbnrapckn 311
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3.4 YKasaHuA 3a nuTMeBonoHHnTe 6atepum Hilti

Mpeav na sanouyHeTe Aa u3nonsBarte NPOAyKTa, NpoyeteTe noapobHara uHpopmauua 3a Hilti nuTMeBOMOHHM
akymynatopu. Tesu we HamepuTe Ha: gr.hilti.com/manual/?id=2490686

LLle HamepuTe MHPOPMALMA NO CNEeAHUTE TEMU:

e YKasaHua 3a 6ezonacHocT

*  TexHWYecKu AaHHU

* YKasaHuA 3a CBETOAMOAHWUTE UHAUKATOPK

e Pa6orta c nuTMeBOMOHHM akymynatopHu 6arepun Hilti

H Cranupaiite QR koaa 3a AMPEKTEH MBT A0 PBKOBOACTBOTO 3a €KCMNoaTaUuA.

4 TexHU4eCcKH AaHHU
SID 4-22
MpoayKToBO NOKONeHue 02
HomuHanHo HanpexeHue 21,6 B
Terno (6e3 akymynarop) 0,85 kr
HomuHanHu 060poTH Ha npaseH xon 3 000 06/MuH
Bpo# yaapu <4400 bpm
Pa3smepu Ha cTaHAAPTHU BUHTOBE M8 no M16
Pasmepu Ha BUHTOBE C ronfsima AKOCT M6 no M12
MaTpoOHHUK 4" BbTPELLEH LIECTOCTEH CbC 3aKouBa-
La BTynKa
TemnepaTypa Ha CbXxpaHeHue -20°C ... 70°C
Temnepatypa Ha oKonHaTa cpeaa npu pabora -17°C ... 60 °C
4.1 UHdopmayua 3a Lyma U CTOMHOCTH Ha BUBpauuunTe

MocoueHnTe B HACTOALUUTE MHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HanAraHe WM Ha BuOpauuute ca Gunu
M3MEPEHN B CHOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3MPaH METOA Ha U3MepBaHe M Morar Aa 6baat W3non3saHu npu
CpaBHABAHETO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTU NoMexAay UM. Te ca NoAXOAfLM 1 3a npeaBapuTeENHa OLEHKa Ha
ekcnosuuuuTe. MocoUeHnTe AaHHU NPEACTABAT OCHOBHUTE NPUIOXEHNA Ha ENEKTPOUHCTPYMeHTa. AKo oBaye
€NEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce M3NOoN3Ba 3a APYrv NPUIOKEHWA, C Pa3NIMuHA CMEHSEMW UHCTPYMEHTU WK MpU
HeAOoCTaTbyHa NOAAPBIKKA, B JAHHUTE MOXE [a Ce NOABAT OTKIOHEHUA. TOBa MOXE 3HAUUTENHO Aa MOBULLK
HaTOBapBaHETO OT TPENTEHUA NPE3 LieNuA NepUos Ha ekcnnoataumus. 3a TouHa NpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO
OT TpenTenus TpAGBa Aa Ce B3eMar NPeaBui U NEPUOAUTE, B KOUTO ENEKTPOMHCTPYMEHTBLT € U3KIOUEH
uwin paboTn, HO He e B peanHa ekcnnoarauus. ToBa MOXE 3HAUMTENHO Aa Hamanu HaToBapBaHETO OT
TPenTeHus Npes Lenua NePUOA Ha ekcrnnoarauma. Onpeaenerte AOMbIHUTENHN MEPKK 32 6€30MaCHOCT C Len
3alyuTa Ha oneparopa CpeLly Bb3AeUCTBMETO Ha 3BYKa M/nu BUOpauuuTe, Kato Hanpumep: MoaapbKKa Ha
€NEKTPOUHCTPYMEHT U CMEHAEMMU WHCTPYMEHTU, NOAABPIKAHE HA TOMAW pble, OpraHusauna Ha paboTHuTe
npouecH.

ﬂ 3a noapobHa MHPOPMALMA OTHOCHO M3MON3BaHUTE TyK Bepcun Ha ctaHaaptute EN 62841 Buxre
[eknapauuaTa 3a CbOTBETCTBHE. £+ 431
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UHdopmauun 3a wyma

SID 4-22
HuBo Ha 3ByKoBa moLyHoCT (L) 103 ab(A)
OTKNoHeH1e NpU HMBO Ha 3BYKOBO HanfaraHe (K,) 3 Ab(A)
EMMCHOHHO HMBO Ha 3ByKOBO HansaraHe (L) 95 ab(A)
OTKNOHEeHWe NPU HUBO Ha 3ByKoBa MowjHocT (K,,) 3 Ab(A)

O6wa cTOMHOCT Ha BUGpayunTe OT HenpekbcHaTH BUBpayun

SID 4-22
3aBuHTBaHe Ha 6onToBe U FralKuU C MaKCMManHo gonyctum | B 22-55 10,7 m/c?
paswmep (a,) B 22-290 12,1 m/c?
OTKNOHeHHWe NpY 3aBUHTBaHE Ha BUHTOBE U ranku ¢ mak- | B 22-55 1,5 m/c?
cumanHo pgonyctum pasmep (K,) B 22-290 1,5 m/c?

MoeTapAwm ce yaapHu Bubpauuu

CbrnacHo PernameHT EC-2023-1230 3a malwmnHuTe TpAtBa Aa ce NocoyBa ,,cpeaHaTa CTOWHOCT Ha nMukoBata
aMnauTyZa Ha YCKOPEHWETO OT MOBTAPALLM Ce YAAPHM BUOPALMK, HA KOUTO € U3NOXKEHA PbYHO-paMeHHaTa
cuctema”“. Tesu CTOWHOCTM Ca MOCOYEHU NO-AONY Kato ,MOBTapALM Ce yAapHu BuBpauuu®, KOWUTO ce
onpeAenaT Mo cbljarta craHAapTM3MpaHa npoueaypa 3a WM3MepBaHe KaTo HempekbcHaTtuTe BuOpauuu.
BHumaHue: Tean CTOMHOCTM Ca HENOAXOAALLM 32 OLeHKa Ha eKCnosuuuaTa Ha BuOpauuu. 3a onpeaensHe
Ha eKcrnosuuuAta Ha BuOpauuu TpsAbBa Aa Ce M3MNON3BaT W3KIUUTENHO CTOMHOCTUTE 3a ,HENPEKbCHATU
Bu6paummn ah“.

SID 4-22
3aBuHTBaHe Ha 6onToBe M raiku ¢ MakcumanHo gonyctum | B 22-55 1451 m/c?
pasmep (pg) B 22-290 1397 m/c?
OTKNOHeHWe NpU 3aBUHTBaHe Ha BUHTOBE U rauKku ¢ Mak- | B 22-55 349 m/c?
cumanHo gonyctum pasmep (K) B 22-290 145 m/c?

5 MoaroTtoeka Ha paborata

Al NPEOYNPEXOEHWE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NopaAu HEBOJNHO BKNtO4YBaHe!

> I'Ipenu Aa noctaBuTe UK u3BaanTe akymynartopa, yeepere ce, He CbOTBETHUAT MPOAYKT € USKNHOYEH.

» Or1cTpaHaBanTe akymynatopa, npeav Aa BbBeXxaare HaCTPOMKM NO ypeaa uav Aa NOAMEHATe npuHaa-
JIEXXHOCTH.

CubnionaBaite yKkasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT W NpeaynpexaeHne B HacToAwara AOKYMEHTaUua U BbpXy
npoaykra.

5.1 MocTtaBAHe Ha akymynaTop

| Al NPEOYNPEXOEHVE
OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau KbCo CbeAUHEHUWe UK naaaly akymynarop!

» [pean nNoctaBAHETO Ha akymynatopa Ce yBepeTe, Ye KOHTaKTUTe Ha axkymynaropa M KOHTaKTuTe Ha
npoAyKTa ca NOYUCTEHU OT 3aMbpPCABaHUA.

» YBepeTe ce, Ye akyMynaTopbT Ce 3acTonopABa BUHAM NPaBUIHO.

1. Hilti npenopbyBa MbAHOTO 3apexaaHe Ha akymynaropa, npeau Aa U3nona3eare NpoAyKTa 3a MbPBH MbT.
Mnb3HeTe akymynatopa B NPOAYKTa, A0KATO Ce 3aCTONOPU C ACHO LpaKBaHe.
3. KoHTponupaiite cTabunHOTO NONOXKEHME Ha akyMynartopa.

N

5.2 OTcTpaHABaHe Ha akymynaTtop

1. HatucHete GyToHa 3a AeBnoKMpaHe Ha akymynaropa.
2. WsBapete akymynatopa OT NpOAyKTa.

LT
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5.3 MoAMAHA Ha CMEHAEM MHCTPYMEHT &

/\ MPEOMNA3NUBOCT

0nacuoc‘r OT HapaHABaHe CbC CMEHAEM MHCprMeHT! CMeHﬂeMMHT VIHCprMeHT MOXXe Aa 6'b£le ropety
WK fa uma ocTpu pbboBe.

» Hocete 3aLUMTHH p'bKaBVILWI I'Ipl/I noamMmaAHarta Ha cMeHAaemMua VIHCprMeHT.

1. TMpoBepeTe fanu onaiukata 3a 3axsallaHe Ha CMEHAEMWA UHCTPYMEHT e uucta. AKO € HeoGXoAuMo,
noyncTeTe onaluKkarta 3a 3axBaLaHe.

2. 3a jaa noctaBUTE CMEHAEMMWA MHCTPYMEHT, MbXHETE CbLUWA B NATPOHHUKA A0 KpaiHa NosuuuA, AOKaTo
3aKnoyBalata BTyfKa Ce 3acTonopu C ACHO LWpakeaHe. [lpoBepeTe HaAEXAHOTO 3aKpensaHe Ha
CMEHAEMMA UHCTPYMEHT.

3. 3a ;Aa u3BaauTE CMEHAEMMA WHCTPYMEHT, M3AbpnanTe 3aknouysaljara BTyNKa HaNpPea W A 3aApbKTe
3paBo.

4. Wsgbpnaite CMeHAeMUA MHCTPYMEHT OT NaTpOHHWKA 1 ocBoBoAeTE 3akntoyBallata BTysKa.

5.4 3awuTa cpelly najaHe oT BUCOUMHA

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaaun nasall UHCTPYMEHT U/Mn NPUHAANEXHOCT!

» WsnonssanTte camo paspeLleHoTo 3a Bawwua npoaykt npenopbyaHo Hilti 3aabpikallo Bbke 3a MHCTPY-
MEHTU.

» [peau BcAka ynotpeba NpoBepABaiTe TouKaTa Ha 3aKpenBaHe Ha 3a4bPXKaLOTO BBKE 32 MHCTPYMEHTH
332 Bb3MOXXHU NOBPEAH.

» He 3aernBa17|Te 3a4bPXKALO0TO BbXe 3a UHCTPYMEHTU KbM KyKarta 3a KonaH. He uanonssaite KyKa 3a
KOnaH, 3a Ja noBAUrHeTe npoaykra.

UHdopmaumn 3a Hilti 3awmutuTe ot napaHe

[H Cnassaiite HaunoHanHmTe pasnopeaty sa pabota Ha BUCOUMHA.

3a 103K NPOAYKT W3MON3BaiTe KaTo 3aluTa cpelly nagaHe camo KombuHauusTa ot Hilti sawmrara cpely

naaaHe ot BucounHa #2293133 ¢ Hilti 3aabp)xaloto Bbxe 3a UHCTPYMeHTH #2261970.

1. 3akpenerte 3awurara cpeLlly nagaHe OT BUCOUMHA B MOHTAXKHUTE OTBOPU 32 NPUHAANEXHOCTH.

2. lposepeTe 3a HAAEXAHOTO 3aKpenBaHe.

3. 3akpereTe Kyka C NPy)XMHKa Ha 3aAbpXKaLLOTO BBbXKE 32 MHCTPYMEHTU KbM 3alyuTaTta cpelly nagaHe ot
BMCOUMHA, a BTOpATa KyKa C NPY)XMHKa 3aKpeneTe KbM HOCeLLa KOHCTPYKLMA.

4. TposepeTe 3a HAAEXAHOTO 3aKpenBaHe Ha ABETE KYKW C NPYXMHKA.

CwbnionaBaiite PbkoBoacTBara 3a ekcrnnoarauma Ha Hilti sawurara cpelly nagaHe oT BUCOUMHA U HA
Hilti 3aabpxaloTo BbXKe 3a UHCTPYMEHTH.

6 Excnnoaraumn

CbbniofaBaiite ykasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT M NPeAynpeAeHUe B HacToAwara AOKYMEHTauus U BbpXy
npoAyKTa.

6.1 HacTpoiika 3a AACHO/NABO BbpTeHe B

» Hactpo#nTe npesKntouBatena 3a AACHO/NABO BbPTEHE B )KenaHarta Nnocoka Ha BbpTeHe.
@ B cpeaHo nonoxkeHne komaHAHUAT KNt e BroknpaH (BnokMpoBKa cpeLly BKtouBaHe). Bnokuposkata
npenoTBpaTABa NPEBKIIOYBAHETO NpK padoTeLy ABuraten.

6.2 BknrousaHe v U3KnrouBaHe

1. 3apeicTBaiiTe KOMaHAHUA KOY.
@ [poayKTbT ce BKouBa.

ﬂ B 3aBuCHMOCT OT AbnGouMHaTa Ha HaTMCKa Ha KOMaHAHWA Koy 060p0TMTe morat Aa 6baaH
HacTpoeHun 6escTeneHHo.

AR AN



2. OcBo6oaeTe KOMaHAHWUA KoY.

®© [MpoayKTbT ce usknouBa.

7 O6cnymBaHe M noaApbLKKA

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NpW NoCTaBeH akymynarop !
» BuHaru nsBaxxaaite akymynaropa npeau Bcfka AeMHOCT No 0BCny)KBaHe 1 noaApbKKa!

Ipvxu 3a npoaykTa

OTcTpaHeTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHHA.

AKO MMa BEHTUNALUMOHHM OTBOPM, MOYUCTETE M BHUMATENIHO ChC CyXa MeKa YeTka.
MounctBanTe KOpnyca camo C NEKO HaBNAXKHEHa Kbpna.

M3nonssaiite uucTa, Cyxa Kbpna 3a NoYncTBaHe, 3a Aa M3GbpLUeTe KOHTaKTUTE Ha NpoayKTa.

T'puika 3a NMTMEBOWOHHUTE aKymynaTopHu 6atepuu

Hukora He nsnonssante akymynaTop CbC 3anyLleHn BEHTUNALMOHHM OTBOPU. MNouncTeaiTe BEHTUNALMOH-
HUTE OTBOPM BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa YeTka.

M3abarsaiiTe HEHY)XXHOTO M3naraHe Ha akymynatopHata 6atepua Ha npax UM sambpcABaHua. Hukora He
usnaraite akymynaropHara 6atepua Ha BACOKA BNAXKHOCT (Hanp. MOTOMEH BbB BOAA UM OCTaBEH MoAa
AbXAa).

AKO aKkymynaTopbT € 6un HanoeH ¢ BoAa, TPETUpaiiTe ro Kato NoBpeaeH akymynatop. Msonupaite ro B
Hesananum KOHTEMHep 1 ce o6bpHeTe kKbM cepBu3 Ha Hilti.

Moaabpaite akymynaropHara 6arepus NOYMCTEH OT Macna U cMasku. He nossonsgaiite no akymyna-
TopHata GaTtepusa Aa Ce HaTPynBaT HEHY)XHO Mpax unu 3ambpcABanusa. U36bpceaiite akymynatopHara
6aTtepua CbC Cyxa, MeKa YeTKa Uik C YMCTa, Cyxa Kbpra 3a novncTeaHe.

He ce nonvpaiite 1O KOHTaKTUTE Ha akyMynaTopHaTa 6atepus U He OTCTpaHABaiiTe pabpryHO HaHeceHaTa
rpec OT KOHTaKTUTe.

MouncTBaiTe KOpnyca camo C NeKO HaBNaXXHeHa Kbpna.

MoaapbiKa

A NPEOYNPEXIOEHWE

OnacHOCT OT eNeKTpUYecKH yaap! HenpaBoMepHUTE PEMOHTH MO eNeKTpPUYECKaTa YyacT Morar Aa foBesar
[I0 TEXKKM HapaHABaHWA U ia NPUUMHAT U3rapAHKA.
» PeMOHTM NO eneKTpuyeckara yacT morar Aa Ce M3BBbPLUBAT CaMO OT MPaBOCMOCOBHM enexkTpocne-

LuuanucTtu.

MNpoBepABaiiTe peAOBHO BCUYKM BUAWMM YACTHU 3@ HANUYMWE Ha NOBPEAM, a eNeMeHTUTE 3a ynpaBnieHue -
3a U3NpaBHO PYHKLUUOHUPAHE.

He pa6otete ¢ npoayKTa npu Hanuu1e Ha NOBPEAM W/Mnn CMyLLEHNA BB GyHKUMKTE. Mpesaiite npoaykta
HesabaBHO B cepBu3 Ha Hilti 32 peMoHT.

Crea v3BbpLUBaHE Ha AEMHOCTY MO 06Cny)KBaHe U NOAAPBIKKA MOHTUPANTE BCUUM 3aLLWTHU YCTPOWCTBA
1 NpOBEpPeTe 3a U3NPABHOTO UM PYHKLIMOHMPAHE.

H 3a 6esonacHa paboTta U3nonssaiTe camMo OPUrMHaNHU PE3EPBHU YACTW, KOHCYMATUBMU W MPUHAANEXK-
HocTu. Paspeluenute ot Hilti pesepsHu yacTu, KOHCYMaTMBK M NPUHAANEXHOCTH 3a Bawma npoaykr
e HamepuTe BbB Bawwua Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

8 TpaHcnopTUpaHe U CbXxpaHeHue

TpaHcnopTt
O6wa nHpopmauua 3a TpaHcnopTupaHe Ha Hilti npoaykTu

[Mpu TpaHcnopTYpaHe BHUMaBaWTe 3a HaAEXAHOTO 3aKpensaHe.
OtcTpaHeTe npean TPaHCMOPTUPAHETO Ha NPOAYKTA MOHTUPAHUTE CMEHAEMU MHCTPYMEHTH.

/\ NPEONA3NUBOCT
HeBonHo BkntouBaHe Npu TpaHcnopTUupaHe !

>

BuHarv TpaHcnoptvpaiite Bawmte npoayKtv 6e3 nocTaBeHn akymynaropu!

M3Banete akymynaropa(ute).

THIEITETTTT
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¢ HuKora He TpaHcnopTUpamiTe akymMynaTtopuTe B HACUMHO CbCTOAHUE. [TpK TpaHCNOPTMPAHE akyMynaTopu-
Te TpAbBa Aa 6bAarT 3aLMTEHN OT NPEKOMEPHH yaapHu 1 BUOPaLMUU U U3ONIMPAHW OT BCAKAKBM NPOBOAALLM
mMarepuany uan Apyru akyMynatopu, 3a Aa He Ce OCbLUECTBU KOHTAKT C APYr1 Nontocu Ha Gatepuu 1 aa
ce n3berHe KbCo CbeanHeHre. CnassaiTe MECTHUTE TPAHCNOPTHU Hapeabu 3a akymynaTtopwu.

e Akymynatopute He TpabBa Aa ce uanpaiiar no nowjara. CBbPKETE Ce CbC CNeauTopcKa Gpupma, ako
“cKare fa usnpatyate noBpeaeHn akyMynaTopu.

* Tpeau BcAka ynotpeba npoBepsABaiTe NPOAYKTa M akyMynaTopuTe 3a Hannume Ha NOBPEeAM, ChLio Npean
1 cnes NPOABMKUTENIHO TPAHCNOPTUPAHE.

CbxpaHeHue

O6wm yKasaHuna 3a cbxpaHeHueTo Ha Hilti npoagykTute

ﬁ\ NPEOYNPEXAEHUE
HeBonHa noepepa, Abnialla ce Ha AepeKTHU UM U3TUYALLM aKyMynaToph !
» BuHaru cbxpaHxnaBaiite Bawwmte npoayktu 6e3 noctaBeHu akymynaropw!

¢ CbxpaHfBaiTe NpoAyKTa U akymynaTopute Ha XnaaHo U cyxo mActo. Chbnonasaite TemneparypHute
rPaHUYHM CTOWHOCTM, NOCOYEHU B TEXHUYECKaTa cneuudukauma =+ 312.

* He ocraBsiiTe akymynatopHara 6atepua CBbp3aHa 3a NPOABMKUTENEH NEPUOA BPEME KbM 3apAAHOTO
ycTpoitcTBo. Kato Haii-fobpa npaktvka TpadBa Aa UsknouBate 3apsaHUTe YCTPOCTBA OT eNleKTpuyecKara
Mpea crea sapexxaaHe 1 aa ussaxkaare 6atepunte ot 3apAAHOTO YCTPOICTBO, 0OCOBEHO NPU CbXpaHeH1e
1 TpaHcnopT1paHe.

e 3a cbXxpaHeHue BUHArM U3KOYBaiTe 3axpaHBallmA kaben Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO OT eneKTpuyeckara
Mpexa.

* HwKora Ha CbxpaHfABaiTe akyMynaTtopuTe Ha CbHLE, BbPXY U3TOYHWLM Ha TOMAMHA UK 3aZ CTBKIO.

* CobxpaHfBaiTe NPOAYKTa U akymMynatopute U3BBbH AoCera Ha Aela ¥ HeOTOPU3MPaHK inua.

* [peawu BCAiKa ynoTpeba npoBepsABaiiTe NPOAYKTa U aKyMynaToOpUTE 3a Hannuue Ha MOBPEAM, ChLUO Npean
1 cnel NPOABLMKUTENHO CbXpPaHeHue.

9 MomoLy npu Hanuuue Ha CMyLLEHUA

Mpu BCUUKK CMYLLEHWUA UMaiTe NpeaBuA CTaTyC MHAMKATopa Ha akymynartopHarta 6arepusa. Onucanue Ha
MHAMKaTOpa 3a CHCTOAHWETO, KAKTO U HA BCMYKM Bb3MOXHM HEM3NPABHOCTU Ha akymynatopa, MoeTe Aa
HamepuTe B PHLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauua Ha NMTMEBOWOHHK akymynatopw Hilti. <0312

Mpu Hanuune Ha CMyLLEHUH, KOUTO He ca mocouyeHn B Tabnuuata unu kouto Bue camun He moxkete Aa
OTCTpaHuTe, MONA, OGbPHETE Ce KbM HalumA cepau3 Ha Hilti.

CwmyLyeHue Bb3moMHa npuurHa PelueHue
MpoAayKTsT He PyHKUMOHMPA. | AKyMynaTtopbT HE € MoCTaBeH Ha- | »  3acTonopete akymynatopa ¢
MbAHO. ACHO LpaKBaHe.

O6opoTuTe cnaaat BHe3anHo | AKyMynatopbT € paspeaeH. » CwMeHeTe akymynatopa v 3ape-

PA3KO. JeTe U3TOLLEHUA akymMynaTtop.

AKkymMynaTopbT ce ustowasa | MHOro HUCKa okonHa Temnepary- » OcraBeTe akymynaropa Aa

no-6bp30 OT OBUKHOBEHO. pa. ce 3arpee 6aBHO AO CTaiHa
Temneparypa.

AKyMynaTopbT He ce 3acTo- duKcHpalyuTe NNaHkK Ha akymyna- | »  ouucTtete pUKCUpaLLuUTe NnaH-

nopsBa C AICHO LLpaKBaHe. Topa ca 3aMbpPCEHH. KW W 3acTonopeTe akymynaropa
B paBOTHO MOMNOXEHHE.

CunHo 3arpsABaHe Ha nNpoAayk- | Enektpuuecka nospeaa. » Mskntoyete npoaykra Hesabas-

Ta UK akymynaropa. HO, M3BaAeTe akymynaropa,
HabntoaaBaiTe ro, octaBeTe ro
[a Ce oxniaau U Ce CBBbPXKETe
cbe cepsus Ha Hilti.
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10 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

Al NPEOYNPEMIEHVE

Puck ot HapaHfBaHe nopaau HenpasUITIHO TpeTUpaHe Ha ornagbymrte! OnacHocTty 3a 34paBeTo nopaau
M3nyCcKaHe Ha rasoBe n Te4YHOCTU.

» He pocraBsiite unun He u3npatlanTe nospeaeHn akymynaropm!
» [lokpuBaiiTe BPb3KUTE C HENPOBOAMM MaTepuas, 3a Aa NPeAoTBPATUTE KbCU CbEAUHEHNA.
» UM3xBbpnante akymynatopute no TakbB HauMH, Ye Ja He Morar Ja nonajHar B pbleTe Ha deua.

» UsxebpnaiTe akymynaropa BbB Bawma Hilti Store nnu ce cebpxeTe ¢ MecTHaTa kOMNaHua 3a ynpasne-
HMe Ha oTnagbuuTe.

&5 Hilti nponykTuTe ca npousBeaeHM B No-rofAMara CU YacT OT MaTepuanu 3a MHOTOKpaTHa ynoTpeba.
MpeanoctaBka 3a MHOrOKPaTHOTO MM M3MON3BaHE € TAXHOTO NpaBUNHO pasaenaHe. B mHoro ctpanu Hilti
B3ema Balwwuute ynotpebasanu ypeau o6patHo 3a peuuknupane. MNonutaiite otaena Ha Hilti 3a o6cnyxsare
Ha KIMeHTW unu Baluma TbproBCKU KOHCYNTaHT.

B: » He u3xBbpnsAiTE ENEKTPOUHCTPYMEHTU, ENEKTPOHHU YCTPOWCTBA W aKymynatopu B OUTOBUTE
otnaabuum!

1 FapaHuyuA Ha npousBoauTens

» [Npu BBNPOCH OTHOCHO rapaHUMOHHUTE yCnoBUs, MONA, 0O0bpHETE ce KbM Balwua mecteH Hilti naptHbop.

12 MoBeue nHpopmayuna

MpUHAANEMHOCTU, CUCTEMHMU NPOAYKTU U NOBeYe MHGOpMaumMa 3a Baluma NpoAYKT e HAMEPHUTE TYK.

Kutan RoHS ([AupekTuBa 3a orpaHMuaBaHe Ha ynotpebara Ha onacHM BeliecTsa)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava_lent broi?:\ya_ted bro;?:\)gted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hCr?(r:‘I/IIl;)n’l biphenyls  |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o o o (o} (o} o
Power cord o o o (¢} (¢} (¢}
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery [e] (o] [e] [e] o o
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Tasu Tabnuua ce npunara 3a nasapa B Kutai.
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1.1

318

Referitor la acest manual de utilizare

Atentionare! inainte de a utiliza produsul, asigurati-va c4 ati citit si ati inteles manualul de utilizare care
nsoteste produsul, precum si toate manualele de utilizare la care se face referire in acestea, inclusiv
instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile si specificatiile. Familiarizati-va, in special,
cu toate instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si
functiile. In caz de nerespectare a acestora, existé pericol de electrocutare, incendiu, vatdméri grave sau
accidente mortale. Pastrati manualul de utilizare, inclusiv toate instructiunile, indicatiile de siguranta si
avertizare, pentru utilizare ulterioara.

Produsele Rl ®pa sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa
fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot
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genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal
neinstruit.

e Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti
intotdeauna cea mai recenté versiune online pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul
sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

e Manualul de utilizare trebuie s rdmana intotdeauna la indemana, langa produs. Transmiteti produsul
cétre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1  Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

A PERICOL

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

Al ATENTIONARE

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2  Simboluri in manualul de utilizare
Tn acest manual de utilizare sunt utilizate urmétoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Trimitere, simbolul este urmat de numarul paginii

dfl=-Ife

Acest simbol indica o reactie asteptata, confirmata sau o actiune ulterioara permisa.

Acest simbol indica o reactie neasteptatd, incorecta sau o actiune ulterioara nepermisa.

200

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Acumulator Li-lon Hilti

Redresor Hilti

a8

1.2.3  Simboluri in imagini
Urmétoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra
3 componentelor importante pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau compo-
nente sunt evidentiate in text cu numarul corespunzator, de ex. (3).

71) Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele
\a din legenda in paragraful Vedere generala a produsului.

LT e




O Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1 Simboluri suplimentare
n aceasts documentatie sau pe produs pot fi utilizate suplimentar urmé&toarele simboluri:

» Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibila la randul ei cu plat-
formele iOS si Android.
No Turatia nominald de mers in gol
— Curent continuu
/min Rotatii pe minut
- Rotatie spre dreapta/stanga
EWSHE Codul QR si link-ul aferent ("gr.hilti.com/...") de pe produs sunt o adresa digitald. Prin
gm intermediul acestei adrese digitale se pot interoga informatii despre produs.
Li-lon Acumulator Li-lon
®0 Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealta percutoare.
4 Nu lasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau
l este deteriorat intr-un alt mod.
2 Securitate
2.1 s

/\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile
si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor
instructiuni pot provoca electrocutari, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Termenul de ,scula electrica” folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare

de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scéantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a fisei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu
obiecte legate la pamant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.
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» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea n exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incéltdmintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

> impiedica;i pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe intrerupétor sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbricamintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. Tmbricémintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electrica ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multa atentie. Controlati functionarea impecabila a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile aschietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu
muchii aschietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
dacd sunt alunecoase.
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Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» incércati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producétor. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. In cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste
130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodata acumulatorul sau unealta cu
acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. Incarcarea gresitd sau incércarea la valori in afara domeniului avizat de temperaturd
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

> Tncredin;a;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantatd mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

» Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrérile de intretinere
la acumulatori se vor executa numai de catre producéator sau de centrele de asistenta pentru clienti,
imputernicite de producator.

2.2 Instructiuni de protectie a muncii pentru masina de insurubat si masina de insurubat prin
impulsuri

» Tineti scula electrica de suprafetele izolate ale manerelor daca executati lucrari in care surubul
poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul surubului cu un conductor parcurs de curent
poate pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

23 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

» Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

» Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de gaz
si tevi de apa acoperite. Piesele metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o electrocutare
sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta de gaz sau o teava de apa.

» Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri dacé fantele de aerisire sunt acoperite!

» Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!

» Pe parcursul utilizarii produsului, purtati aparatoare pentru ochi, casca de protectie si casti antifonice.

» Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate
duce la vatdmari prin taiere si arsuri.

» Utilizati o aparatoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamari ale corpului si
ochilor.

» Praful format in lucrarile de slefuire, smirgheluire, taiere si gaurire poate contine substante chimice
periculoase. Céateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe baza de plumb; Cardamida, beton si alte
produse de zidarie, piatra naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum sunt
stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati expunerea
operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la care se lucreaza.
Tntreprinde',[i mésurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un nivel sigur, ca de ex.
utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie respiratorie adecvate.
Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

@ Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,
@ Evitarea contactului indelungat cu praful,
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@ Devierea prafului din zona fetei si corpului,
@ Purtarea imbracamintii de protectie si spélarea zonelor expuse cu apa si sapun.

» Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra. in
cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor intense sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile méinilor.

» Nu priviti direct in elementul de iluminat (LED) al produsului si nu iluminati in fata alte persoane. Apare
pericol de orbire.

» Conectati produsul numai cand I-ati adus in pozitia de lucru.

» Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus, inainte de a-I depune.

» Pericol de accidentare in caz de cadere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. inainte de inceperea
lucrului, controlati ca acumulatorul si accesoriul montat sa fie fixate in siguranta.

2.4 Masuri de protectie impotriva prafului

Diverse aplicatii cu produse Hilti, ca de ex. gdurirea, daltuirea, taierea cu ferastraul si taierea simpla
genereaza o anumita cantitate de praf. Pentru fiecare aplicatie care genereaza praf, utilizati o metoda de
reducere a prafului adecvata pentru produsul si aplicatia dumneavoastra in mediul de lucru apropiat.

in acest capitol veti gasi metodele recomandate de Hilti pentru acest produs.

Informatii suplimentare cu privire la produsele din sistem adecvate pot fi gasite online pe pagina de
produse de pe www.hilti.group sau la reprezentanta dumneavoastra locala Hilti Store.

O aspirare sau o captare completa a prafului nu poate fi realizatd in conditii reale de lucru, chiar si cu un
desprafuitor sau aspirator de materiale umede si uscate racordat. Acest lucru inseamna ca, in unele cazuri,
limitele nationale de emisii de praf nu pot fi respectate. Pentru cea mai buna protectie posibila a sanatatii,
Hilti recomanda masuri suplimentare la locul de munca pentru reducerea prafului.

2.5 Securitate cibernetica

Informatii  si  instructiuni  privind  securitatea  ciberneticdA pot fi gasite la  adresa:
https://www.hilti.to/product-security

2.6 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea fara
riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii, vatamari grave
produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii Si/ sau explozii.

» Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

» Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scaparile de lichide foarte daunatoare
sanatatii!

» Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incélzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.

» Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o loviturd sau care a fost deteriorat in alt mod.
Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezintd semnalmente de deteriorari.

» Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

» Nu folositi niciodatd acumulatorul sau o scula electrica alimentata de la acumulatori pe post de unealta
percutoare.

» Nu expuneti niciodatd acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formarii de scantei sau
flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.

» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electrica. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii materiale si
vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeala si lichide. P&trunderea de umiditate poate cauza scurtcircuite,
electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in vedere
n acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.

» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.
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» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficienta fata de
materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul este inca prea fierbinte
pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Urmati instructiunile in manualul
de utilizare pentru acumulatorii Li-lon Hilti. Gasiti linkul respectiv in capitolul "Indicatii referitoare la
acumulatorii Li-lon Hilti" 1 325.

1 | Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea acumula-
torilor Litiu-lon. 17 328

3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului f]

Mandrina (hexagon interior de '/,") cu
manson de blocare

Lampa pentru iluminarea zonei de lucru (LED)
Inversor pentru rotatie dreapta/ stanga cu
siguranta impotriva conectarii

Comutator de comanda (cu sistem de co-
manda electronica pentru turatie)

Méaner

Deschidere de montaj pentru accesorii
Acumulator

Tasta pentru deblocare pentru acumulator
Indicator de stare acumulator

PEQEEe ® ®E O

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este o masina de insurubat prin impulsuri cu dirijare manuald si cu alimentare de la
acumulatori. El este adecvat pentru strangerea si desfacerea imbinarilor filetate, piulitelor si bolturilor cu filet
n lemn, metal, zidarie si beton.

Informatii referitoare la acumulatorii si redresoarele Hilti

Acumulatori si redresoare compatibile cu acest produs:

Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru optimizarea
randamentului, Hilti recomanda pentru acest produs acumulatorii indicati in acest tabel.

Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoare Hilti cu seria de tip mentionata in acest tabel.
Baterii recomandate

o ]
B 22-55 C4-22
B 22-85 C6-22
B 22-110 C 8-22
B 22-195

B 22-290

[ Ca urmare a dezvoltarii tehnice ulterioare, este posibil ca pentru acest produs sa fie disponibili
acumulatori noi, mai puternici. Tn functie de produs, prin utilizarea de acumulatori Hilti mai puternici,
puteti valorifica mai bine capacitatile produsulw dumneavoastra si puteti majora durata de serviciu a
acumulatorului.

[l Puteti gasi acumulatori adecvati din portofoliul nostru actual online la adresa: http://www.hilti.group
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3.3 Setul de livrare

Masina de ingurubat prin impulsuri, manual de utilizare
Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store
sau la: www.hilti.group

3.4 Indicatii privind acumulatorii Li-lon de la Hilti

inainte de punerea in functiune a produsului, cititi informatiile detaliate de pe acumulatorii Hilti. Le puteti
gasi la adresa: gr.hilti.com/manual/?id=2490686

Gasiti informatii despre urmatoarele subiecte:

e Instructiuni de protectie a muncii

* Date tehnice

* Indicatii privind indicatoarele cu LED-uri

* Manevrarea acumulatorilor Li-lon de la Hilti

[ Scanati codul QR pentru acces direct la manualul de utilizare.

4 Date tehnice

SID 4-22
Generatia produsului 02
Tensiunea nominala 216V
Greutate (Fara acumulator) 0,85 kg
Turatia nominala de mers in gol 3.000 rot/min
Frecventa de percutie < 4.400/min
Marime suruburi standard M8 pénéa la M16
Marime suruburi de rigiditate maxima M6 pana la M12
Mandrina Gaurd interioard hexagonald de ¥4" cu
manson de blocare
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ...60°C

41 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele
sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere. Datele indicate se refera la aplicatiile
principale de lucru ale sculei electrice. Fireste cd, daca scula electrica este utilizata pentru alte aplicatii de
lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta, datele pot s& difere. Acest lucru
poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru. Pentru o apreciere exacta
a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula electrica este deconectata sau in
care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in mod considerabil
valorile de expunere pe intreaga durata de lucru. Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia
operatorului fatd de efectele sonore si ale vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a
dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare calda, organizarea proceselor de lucru.
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[ nformatii detaliate referitoare la versiunile utilizate aici ale normelor EN 62841 gasiti in declaratia de
conformitate. ®1J 431

Date privind zgomotul

SID 4-22
Nivelul puterii acustice (L) 103 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K,) 3 dB(A)
Nivelul presiunii acustice emise (L,,) 95 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (K,y,) 3 dB(A)

Valoarea totala a vibratiilor din vibratii continue

SID 4-22
Strangerea suruburilor si a piulitelor, marimea maxima B 22-55 10,7 m/s?
admisibila (a,) B 22-290 12,1 m/s?
Insecuritatea la strangerea suruburilor si a piulitelor, B 22-55 1,5 m/s?
marimea maxima admisibila (K,) B 22-290 1,5 m/s?

Vibratii de soc repetate

n conformitate cu regulamentul UE-2023-1230, pentru masini trebuie sa fie specificatd ,valoarea medie a
amplitudinii de varf a acceleratiei cauzate de vibratii de soc repetate la care este supus sistemul mana-brat”.
Aceste valori sunt prezentate mai jos ca ,vibratii de soc repetate”, care sunt determinate folosind aceeasi
metoda de masurare standardizata ca si vibratiile continue. Atentie: Aceste valori nu sunt adecvate pentru
evaluarea expunerii la vibratii. Pentru determinarea expunerii la vibratii trebuie utilizate exclusiv valorile pentru
,vibratii continue ah”.

SID 4-22
Strangerea suruburilor si a piulitelor, marimea maxima B 22-55 1.451 m/s?
admisibila (pg) B 22-290 1.397 m/s?
Insecuritatea la strangerea suruburilor si a piulitelor, B 22-55 349 m/s?
marimea maxima admisibila (K,) B 22-290 145 m/s?

5 Pregatirea lucrului

/| ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!
» Inainte de introducerea sau extragerea acumulatorului, asigurati-va c& produsul aferent este deconectat.
» Inlaturati acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

5.1 Introducerea acumulatorului

A\ ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-v& c& la contactele acumulatorului si la contactele de
pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

—_

Hilti recomanda incarcarea completd a acumulatorului inainte de punerea in functiune initiala.
Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracte-
ristic.

Controlati stabilitatea acumulatorului.

N

«

5.2 Indepartarea acumulatorului

1. Apasati tasta pentru deblocare a acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afara din produs.
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5.3 Schimbarea dispozitivului de lucru 2

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare cu dispozitivul de lucru! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte sau ascutit.
» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.

1. Verificati gradul de curatenie pe coada de fixare a dispozitivului de lucru. Daca este necesar, curatati
coada de fixare.

2. Pentru a utiliza dispozitivul de lucru, introduceti-I pana la opritor in mandrind, pana cand mansonul de
blocare se inclicheteazd cu zgomotul caracteristic. Verificati stabilitatea dispozitivului de lucru.

3. Pentru a extrage dispozitivul de lucru, trageti mansonul de blocare spre nainte si tineti-I ferm.

4. Trageti dispozitivul de lucru din mandrina si eliberati mansonul de blocare.

5.4 Siguranta pentru lucru la inaltime

| A\| ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin caderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!

» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumneavoastra.

» Inainte de fiecare utilizare, verificati daca la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului de lucru
existd deteriorari.

» Nu fixati niciun fir de sustinere a accesoriului de lucru la agatatoarea de centurd. Nu utilizati agatatoarea
de centura pentru ridicarea produsului.

Informatii referitoare la sigurantele Hilti pentru lucru la inaltime

[l Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la ndltime.

Utilizati ca siguranta de lucru la indltime pentru acest produs exclusiv o combinatie formata din Hilti siguranta

n caz de cadere #2293133 cu Hilti firul de sustinere a accesoriului de lucru #2261970.

1. Fixati siguranta de cadere in deschiderile de montaj pentru accesorii.

2. Controlati stabilitatea.

3. Fixati un carlig cu carabina al firului de sustinere a accesoriului de lucru la siguranta de cadere si al doilea
carlig cu carabind la o structura de rezistenta.

4. Controlati stabilitatea celor doua céarlige cu carabina.

Aveti in vedere manualele de utilizare pentru siguranta in caz de cadere Hilti, precum si pentru firul de
sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

6 Modul de utilizare

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

6.1 Reglarea rotatiei spre dreapta/ stanga 3]

» Reglati sensul de rotatie dorit la inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga.
® In pozitia centrald, comutatorul de comandé este blocat (siguranta impotriva conectérii). Un sistem
de blocare impiedica inversarea cand motorul este in functiune.

6.2 Conectare si deconectare

1. Actionati comutatorul de comanda.
@ Produsul porneste.
in functie de adancimea de apasare in interior a comutatorului de comanda, turatia poate fi reglata
progresiv.
2. Eliberati comutatorul de comanda.
@ Produsul se deconecteaza.
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7 ingrijirea si intretinerea

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Inaintea tuturor lucrrilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

ingrijirea produsului

* Indepértati cu precautie murdaria aderenta.

« Daca existd, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.
* Curéatati carcasa numai cu o carpa usor umezita.

» Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curata contactele produsului.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon

¢ Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curétati fantele de aerisire cu multa
atentie, folosind o perie uscata si moale.

» Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul la
umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).
Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I intr-un
recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

» Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenienta. Nu permiteti ca praful sau murdaria
sd se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale sau cu o carpa
curata si uscata.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata din fabricatie de pe contacte.

e Curéatati carcasa numai cu o carpa usor umezita.

intretinerea

/A ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! Reparatiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la accidentari
grave si la arsuri.

» Efectuarea de reparatii la partile electrice este permisa numai electricienilor autorizati.

» Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a elementelor
de comanda.

+ incaz de deterioréri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea
produsului la centrul de service de la Hilti.

» Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea
impecabila a acestora.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb, materiale consumabile si accesorii originale.
Piese de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul
dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

8 Transportul si depozitarea

Transportul

Indicatii generale pentru transportul produselor Hilti

* Acordati atentie stabilitatii asigurate la transport.

+ inainte de transport, indepartati dispozitivele de lucru montate pe produs.

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fard acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

* Nu transportati niciodata acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati
fmpotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti
acumulator, astfel incat sa nu ajungd in contact cu alte borne de baterie si sa cauzeze un scurtcircuit.
Aveti in vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in zona dumneavoastra.

* Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti
sd trimiteti acumulatori nedeteriorati.
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* Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul
si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea

Indicatii generale pentru depozitarea produselor Hilti

| A| ATENTIONARE

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

* Deporzitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limitd de
temperaturd, indicate in Date tehnice =11 325.

* Nu lasati acumulatorii conectati la redresor pentru o perioada lunga de timp. Ca procedeu consacrat
in practica, dupa procesul de incarcare, decuplati redresoarele de la reteaua electrica si detasati
acumulatorii de la redresor, in special pentru depozitare si transport.

* Pentru depozitare, detasati intotdeauna cablul de retea al redresorului de la reteaua electrica.

* Nu depozitati niciodatd acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de sticla.

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si pentru persoanele neautorizate.

* Controlati Tnainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

9 Asistenta in caz de avarii

in cazul oricéror avarii, acordati atentie indicatorului de stare al acumulatorului. O explicatie a indicatorul de
stare, precum si toate defectiunile care pot fi cauzate de acumulator pot fi gasite in manualul de utilizare
pentru acumulatorii Hilti Li-ion. #1325

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie

Produsul nu functioneaza. Acumulatorul nu este complet in- » Fixati acumulatorul cu zgomotul
trodus. caracteristic de clic.

Turatia scade brusc si puter- | Acumulatorul este descércat. » Schimbati acumulatorul si

nic. incarcati acumulatorul gol.

Acumulatorul se goleste mai | Temperatura ambianta foarte sca- | » Lasati acumulatorul s& se

repede decét in mod obisnuit. | zuta. incalzeasca lent la temperatura

camerei.

Acumulatorul nu se fixeaza Ciocurile de fixare de la acumulator | » Curatati ciocurile de fixare si

cu zgomotul caracteristic de | murdarite. fixati acumulatorul in pozitia de

Hclic”. lucru.

Dezvoltare puternica de cal- Defect electric. » Deconectati produsul ime-

durd in produs sau acumula- diat, extrageti acumulatorul,

tor. examinati-l, lasati-l sa se ra-

ceasca si luati legdtura cu
centrul de service Hilti.

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

|A| ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanatate

din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei sa nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

& Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. in multe tari, Hilti preia inapoi masina dumneavoastra vechi
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pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de la consilierul dumneavoastra
de vanzari.

E: » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, vad rugdm sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

12 Alte informatii

Accesorii, produse din sistem si alte informatii referitoare la produsul dumneavoastra gasiti aici.

China RoHS (directiva privind limitarea utilizarii substantelor periculoase)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava_lent broi?:\ya_ted broi?:\ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(h(;(:(r:’\/l]l)l)m biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o (¢) o o o O
Power cord o o (¢} (¢} (¢} (¢}
Fastener elements [¢] [e] o o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery o o o o (¢} (¢}
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Acest tabel este valabil pentru piata din China.
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1 ZToIxeix yix TIG 0dnyieg xpriong

1.1 IXETIK& PE TIG TAXPOUCEG 0BNyieq Xpriong

1.2

1.2

MNpogidormoinon! lpiv XpNnoIPoTOINCETE TO TPOIOV, BePaiwbeite, OTI ExeTe DIKPAOEI KOI KATOVONOEI
TIG 0dnyieg XProng Tou GuUVOdEUOUV TO TIPOIOV ) TIOU QVOPEPOVTAI OE QUTEG CUUTTEPIAGUBAVOUEVWY
TWV 0dNyIQV, TWV UMTOSEIEEWY XOPOAEING Kol TIPOEIBOTIOINGNG, TWV EIKOVWV KXI TWV TTPODICYPOPOV.
E€oikeinBeite 10iwg pe OAeq TIG 0dnyieg, TIG UTTODEIEEIG KOPAAEIOG KOl TTPOEISOTTOINONG, TIG EIKOVEG,
TIG TTPOJIAYPAPEG KAOBMG KAl Ta EEXPTANTA KO TIG AEITOUPYIEG. € TIEPITITWON TOP&BAEYNG UTIRPXE!
0 KivBuvog nAeKTPOTANEIOG, TTUPKOYIAG, COPBOPOV TPAUMPOTIOUWV 1 BavaTou. QUAGETE TIG 0dnyieg
XPNong SUPTTEPIAXUBAVOUEVWY OAWV TWV 0BNYIQY, TWV UTIODEIEEWY XOPOAEIRG Kol TTPOEIdOTTOINONG YIX
HETQYEVEDTEPN XPiON.

To mpoiovTa e [Eeil sl MPOooPIoVTal YIG TOV EMmotyyEAUGTIoN XPOTN KAl O XEIPIOOG, N GUVTAENGN
KO N ETTIOKEUN TOUG ETITPETETAI POVO omtd €E0UCIOBOTNUEVO, EVNHEPWHEVO TTPOCWTIKO. TO TTPOOWTTIKO
aUTO TIPETTEl VO €XEl evNUEPWBE] EIDIKA YI TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TIOUCIOOTOUV. ATIO TO
TIPOIOV KOl T BONBNTIKX TOU PECK EVOEXETON VO TIPOKANBOUV KivBUVOI, OTAV O XEIPIOWOG TOUG YiveTal e
AKOTXAANAO TPOTTIO QIO UN EKTTAISEUPEVO TIPOCWTTIKO 1} OTAV JEV XPNCILOTIOIOUVTAI e KATGAANAO TPOTTO.
O1 ouvnupéveg odnyieg Xpriong avTioTOIXOUV OTO TpExov emimedo Tng Texvohoyiag Tn oTiypr Tng
ekTUTIOONG.  Mropeite va BpiokeTe VT TNV TpEXouoo €kdoaon online oTn oeAida TTPOIOVTWY TNG
Hilti. XpnoiporioinoTe yio autdv Tov oKottd Tov oUvdeapo 1 Tov kwdikd QR og auTEg TIg 0dnyieg Xpriong,
TTOU EMONUXIVETAI Ue TO oUUBOAO @

O1 0dnyieg xpnong mMPETMel VA& TTOPAPEVOUV TIQVT 0 Onueio Ye eUKOAN TpooBacon oTo mpoidv. OTav
SiveTe To TIPOidV 0 &GANOUG, BePaiwBeiTe OTI TOUG EXETE DWOEI KAl XUTEG TIG 0dnyieg xpnong.

Emegriynon cuuBoAwv

.1 Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 umodeigeig mpoeidomoinang mpoeidorololy amd KIVOUVOUG KOT TNV £pYXOia e TO TIPOIdV. Xpenoiuo-
TTOIOUVTAI O akOAOUBEG AEEEIG EMIONUAVONG:



[ =TT |
i namos |

KINAYNOS !
> To pioe Gueoa emmKivouvn Kar&oTaan, Tou odnyei oe 6oBapd fi BavaTnEOPo TPAUPATICUO.

A MPOEIAOMOIHEH

MPOEIAOMNOIHZH !
> Topio mBave EMIKIVOUVN KATXOTOON, TTOU UTTOPEI V& 0dNyroel e goBapo 1 BavaTndpo TPAUUATIOHO.

/A NPOZOXH
MPOZOXH !
» o pio mBavdv emMKIVOUVN KATROTAON, TTOU eVOEXETON VO ODNYrOEI 08 TPAUUGTIONOUG ) UNKEG {NUIEG.

1.2.2 ZUpBola oTig 0dnyieg xpriong
2TIG MapoUoeg odnyieg Xpriong XPNoIKOTIOIOUVTAI T& akOAoUBa CUUBOAX:

Mpooé€Te TIg 0dnyieg xpriong

Yodei&eig xpriong kol GAAEG PN oIUES TTANpopopieg

Moparmoprr), yeT& To GUUBOAO akoAoUBEi 0 apIBPOG oeAIdaG

AuTO TO OUMBOAO JEIXVE! I AVOUEVOUEVN QVTIOPOON 1 HIc avTidpaan empBepainong 1
HIX ETITPEMOMEVN ETTOAKOAOUBN eVEPYEIXK.

AuTO TO OUMBOAO JEIXVE! I LN QVAPEVOUEVN avTIdpaon 1 i AavBaopévn avTidpaon n
HICK U EMITPETONEVN ETTOKOAOUBN EVEPYEIXK.

XeIpIoUOG AVOKUKADTINWY UNIK®V

Mnv TIETATE Ta NAEKTPIK EPYAAEIT KONl TIG UTTATAPIEG OTOV KGO OIKIKKWV OTTOPPIY-
ATV

Hilti EmovagopTiZouevn prmoarapic 1I6vTwv AiBiou

Hilti ®opTioTng

anxe00Mzo

1.2.3 ZUpBoAx O€ EIKOVEG
3TIG €IKOVEG XPNOILOTTOIOUVTAI TX GKOAOUB K CULBOAX:

2] AuTOI Ol 0PIBUOI TTOPATTEUTTOUV OTNV EKXOTOTE EIKOVA OTNV QXN KUTWV TWV 0dNYIOV
xenang.
H apiBunan oTIg €IKOVEG TTRPATEUTIEI O€ ONUOVTIKG BAUXTX EPYOCIOG I} 0€ EEXPTAUATO
3 ONUAVTIKA YIX TO BANOTX EPYRCIG. ZTO KEIPEVO EMONUXIVOVTAI XUTE T BAUOTX EPYQi-
0i0G ) Ta EEXPTANOTA PE QVTIOTOIXOUG pIBUoUG, T1.X. (3).
@ O1 ap1Buoi B€aNG XPNOILOTIOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETTIGKOTINGN KOl TTOPATTEUTIOUV 0TOUG
i OPIBUOUG TOU UTTOUVIAUOGTOG OTNV EVOTNTO ZUVOTITIKH TI’kPOUGINON TIPOIOVTOG.
o AuUTO TO OUMBOAO EXEI OKOTTO V& ETTIOTNTE! IBIXITEP TNV TIPOCOXT 0OG KATX TNV EPYXTi
e Je To TIpoidv.

1.3 ZUPBOAX AVXAOYX LE TO TIPOIOV
1.3.1 TMpocBeTax cUPBOAX
3TNV TEKUNEIWON 1} GTO TIPOIOV UTTOPEI V& XPNOILOTIOIOUVTOI EMTTPOCHET Ta dkOAOUBX GUBOA:

N To mpoiov umooTtnpilel Texvohoyia NFC, Tou eivail oupBarh pe TAaTeoppeg iOS Kal
Android.
No OVOGOTIKOG OPIBUOG OTPOPWY XWPIG POPTIO




— Juvexeg pelpa

/min ZTPOPEG V&K AETTTO

- AeEI00TPOPN/XPIOTEPOOTPOPN AEITOUPYIX

O kwdikog QR Kal 0 OXeTIKOG oUVdETHOG ("gr-hilti.comy...") aTO TIPOIOV Eivail LI YNPIOK

EXE . X A . , . ) :
QR SielBuvon. Méow auTng TNG YneIakng dielBuvang PTTopEiTe va BpeiTe TTANPOPOPIES VIO
[op
TO TIPOIOV.
Li-lon EmavagopTifopevn umarapia Li-lon
®4 MnV XPNOILOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UMTATAPIX TTOTE WG KPOUOTIKO EPYAAEIO.

Mnv a@riveTe TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UITATAPIX VO TIEGEI KXTW. MV XpnoigoTolgiTe
ﬁ HIX ETAVOPOPTICOUEVN UTTATOPIX, N OTToIx £XEl dEXTEI XTUTINUG 1) €XEI UTTOOTEI {NUIX pe
SIQOPETIKO TPATTO.

2 AcpaAeix

21 TeVIKEG UTTOEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKK EPYAAEiK

/\ MPOEIAOMOIHZH AixB&oTe OAEG TIG UTOBEIEEIG XOPAAEING, TIG ODNYIEG, TIG EIKOVEG KXI TX TEXVIKK
XXPAKTNPIOTIKK TX OTIOIX UTTXPXOUV OE OUTO TO NAEKTPIKO epyaieio. H mapaBAleyn Twv akdAoubwv
0odNyIOV PTTOPEi V& TIPOKOAEDEI NAEKTPOTIANEiCK, TTUPKOYI& Kal/f] COBAXPOUG TPXUNOTIONOUG.

DUAGETE OAEG TIG UTTODEIEEIG YIX THV XOPAXAEIX Kol TIG 08NnYieg yIx MEAAOVTIKH Xprion.

O 6p0og "NAEKTPIKO EPYOAEID"" TTOU XPNOIUOTIOIEITAI OTIG UTTOSEIEEIG VI TNV XOPAAEIX AVOPEPETAI OE NAEKTPIKG

€PYOAEia TTOU AEITOUPYOUV GUVOEOVTAG T OTO NAEKTPIKO DIKTUO (UE KXAMDIO TPOPOBOCING) KOl OE NAEKTPIKG

epyaheiol TTOU AEITOUPYOUV g ETTAVAPOPTIOPEVES UTTOTOPIES (XWPIG KOXAWDIO TPOPOSOTing).

ACPAAEIX XWPOU EPYXTIAG

» AIGTNPEITE TO XWPO EPYACIAG OXG KAOXPO KAl HE KXAO PWTIONO. H aTa&ia 0TO PO EPYHTinG KA Ol
HN QWTIOUEVEG TIEPIOXEG UTTOPE] VO 0DNYNOOUV O€ XTUXNUOTO.

» Mnv epy&leoTe Ue TO NAEKTPIKO epyaleio o mepIB&Alov emikivduvo yia ekpr&elg, oTo omoio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYPX, XEPIX I GKOVN. ATTO TOX NAEKTPIK& epyaAeiar dnuioupyoUvTal oTvBrpeg, ol
OTI0i01 PTTOPEI VO OVOPAEEOUV TN OKOVN 1 TIG AVOOUHIXOEIG.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYRAEIOU KPATATE HOKPIK TX TTXISIX Kol GAAX TIpOCWTIA. EQV 00
QIMOCTIXCOUV TNV TTIPOCOXI, UTTOPEI VO XKOETE TOV EAEYXO TOU EPYQAEioU.

HAEKTPIKN XGPAAEIX

» To @Ig oUVdEONG TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou TIPEMEl VX TXIPIGTE! OoTNV TIPi{a. Agv EMTPEMETAI
O€ KO TTEPITITWON N HETATPOTIH TOU PIG. Mn XPNOIPOTIOIEITE AVTATITOPES PIG HOTi HE YEIWPEVX
NAEKTPIK& EpyaAeia. Ta QIG TTOU SeV £XOUV UTTOOTEI HETATPOTTIEG KO Ol KATAAANAEG TTPIZEG UEIMVOUV TOV
Kivduvo nAekTpomAngic.

» AMOQEUYETE TNV ETTOPI TOU CWHATOG HE YEIWUEVEG ETIPAVEIEG, OTIWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG KOl WUYEIX. YTIOPXEI QUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTIANEIGG, OTOV TO OOUX 0OG
€IVl YEIWUEVO.

» Mnv ekB&TeTE TX NAEKTPIK& EpYaAeia o€ Bpoxn N o uypacia. H gioxmpnon vepol 0TO NAEKTPIKO
epyaheio augdvel Tov Kivduvo nAekTpomAngiog.

» Mnv xpnoipormoieiTe To KXAWIIO CUVSEEONG YIX VO HETAPEPETE I} VX XVXPTHOETE TO NAEKTPIKO
epyaleio N yix va TpaBREeTe To @Ig amod TNV Mpifa. KpaTaTe To KAAWSIO OUVOEONG MXKPIK
oo uYnAég BepUoKpaoieg, AXSIX, XIXUNPEG XKHUEG N KIVOUPEVA PEPN. To EANTTOUOTIKE N TX
TIEPIOTPOHUEVA KOAMDIX OUVDEDNG XUEAVOUV TOV KivBUVO NAEKTPOTTANEIOG.

» 'OTav epy&TeoTE PE TO NAEKTPIKO EPYaAEIO OE UTIRIOPIOUG XWPOUG, XPNOILOTIOIEITE HOVO KOAWDIX
TMPOEKTAONG (UTXAGVTETEG), TTOU Eival KATGAANAX YIX XPrION OE EEWTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evodg
KoAwdiou TIPOEKTAONG KATXAANAOU YIO XPrON O€ UTTIAIBPIOUG XWPOUG UEIWVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTANEIOG.

» Ed&v dev prmopei va ammopeuxOei n AeIToupyia Tou NAEKTPIKOU epyaxAeiou o€ TEPIBXANOV PE UYPOTicK,
XPNOIPOTIOINOTE AUTOUXTO PEAE. H XPron eVOG AUTOUOTOU PEAE LEIWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPAAEIX TIPOCHTTWV

» Na £i00OTE TAVTA TTIPOGEKTIKOI, VX TIPOCEXETE TI KAVETE KO VX EPYXTECTE E TO NAEKTPIKO EPYAAEIO
He epiokewn. Mnv XpnoIHOTTIOIEITE NAEKTPIK& EPYXAEIX, OTAV EI0TE KOUPAOHEVOI I) OTAV BPiCKESTE



IS

UTIO TNV ETTHPEIX VAPKWTIKWV OUGIMYV, OIVOTIVEUHXTOG I} PAPHAKWV. Mix OTIyur) Gmpooegiog KaTd TN
XPron Tou NAeKTPIKOU epyaleiou pmmopei va odnyroel o€ coBapoUg TPAUPATICHOUG.

Dop&TE TTPOCWTIKO EEOTTAIGHO TTPOCTAGING KO TTAVTX TIPOCTATEUTIKX YUXAIX. POPOVTOG TTPOCWTTIKO
€EOMAIOUO TIPOOTACING, OTTWG UAOKO TIPOOTACING TTO TN OKOVI, GVTIONIGBNTIKG UTTODNUOTA GOPOAEING,
TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG I} WTOXOTTIOEG, avaAOYa UE TO €i00G Kol TN XPrion TOU NAEKTPIKOU epYaAEiou,
HEIOVETA O KiVOUVOG TPXUHOTIOUGV.

Amo@eUyETE TNV XKOUOIx B£0n og AeIToupyia Tou epyaxAeiou. BeBaiwOEeIiTE OTI Eival arevepyorTol-
NHEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVBECETE GTNV TAPOXH PEULNKTOG KAI/T) TIPIV TOTTOBETI|OETE
TNV PITXTOPIN KXI TIPIV TO HETAPEPETE. EQV HETAPEPOVTAG TO NAEKTPIKO EPYQAEIO EXETE TO DAKTUAO
00G OTOV JIOKOTTN 1} CUVOEDETE TO EPYOAEIO OTO PelUX evm O JiakOTTNG eivan oTto ON, pmopei va
TTPOKANBOUV OTUXAHOTCL.

ATTOPXKPUVETE T EpyaAeia puBpIoNG 1 TX KAEIDIX XTTO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO BECETE OE
AerToupyia. Eva epyaleio ) kAeidi Tou BpioKETAI O€ KATTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNHA TOU NAEKTPIKOU
epYaAeiou, UTTOPEi VO TTPOKOAEDE! TPAUUATIOUOUG.

ATTOQUYETE TIG APUCIKEG OTROEIG TOU CWUATOG. PPOVTIOTE YIX TNV XGPXAN OTHPIEN TOU COHPATOG
O0G KOl SIKTNPEITE MAVTX TNV I00PPOTTiX OXG. ETOI PTTOPEITE VO EAEYXETE KOXAUTEPD TO NAEKTPIKO
EPYOAEIO OE N OVOUEVOEVEG KATAOTROEIG.

PopiTe KATGAANAX pouxo. Mnv @op&Te Papdi& pouxa r KooupuaTa. Kpardre To AN, T
POUXX KOl TX YAVTIX HOKPIX XITO TIEPIOTPEPOHEVX EEXPTAUXTA. T GOPDIX POUXQ, TO KOOUMHOT I
TO HOKPIX HOAAIG PTTOPET VOt TTAYIBEUTOUV OTTO TIEPIOTPEPOUEVD EEXAPTAUOTC.

E&v urrapyel n SuvaroTnTa cUVEE0NG CUCTNHATWV aVAPPOPNONG Kol GUAAOYIG OKOvNG, BEPfain-
BeiTe OTI €ival CUVSESEPEVA KXl OTI XPNOIMOTIOIOUVTXI GWOTX. H Xprjon ouoTAUGTOG avappo®nong
oKOVNG MITOPET VO UEIMOE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI OO TH OKOVI.

Mnv ekTIH&TE A&BOG TNV ACPAAEIX KXI PNV TTXPXPBAETIETE TOUG KAVOVEG XCPAAEING YIX NAEKTPIKK
EPYAAEiR, AKOUN KO OTAV, HETX OTTO TIOAAEG XPOEIG, EXETE EEOIKEIWOEI UE TO NAEKTPIKO EPYAAEio.
AT ampOOEKTEG EVEPYEING UTTOPOUV VO TIPOKANBOUV 0OBOPOI TPAUUATIOHO] eVTOG KAGOUOTOG SeuTepO-
AémTOU.

Xprion Ko QVTIUETWITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

>

Mnv urtep@opTileTE TO EpYaAEio. XpNOIUOTIOIEITE YIX TNV EPYACIX OXG TO NAEKTPIKO EpyxAEio TTOU
TPOOPIZETAN YIX QUTHV. Mg TO KATAAANAO NAEKTPIKO epyaleio epytleoTe KOAUTEPG KO IE UEYOAUTEPN
AOPAAEI OTNV AVAPEPOUEVN TIEPIOKT IOXUOG.

Mnv XpnOIPOTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIAKOTITNG TOU OTMOIOU EiVAXI XXAXOUEVOG.
‘Eva NAeKTPIKO epyaleio To ormoio dev urmopei va TeBei TTAEov oe AeiToupyia 1) eKTOG AeiToupyiag eivai
EMIKIVOUVO KOl TIPETTEI VO ETTIOKEUGOTEI.

ATTOOUVBECTE TO PIG ATTO TNV TIPI{X KAI/T) ATTOPXKPUVETE HIX KTTOCTIWHEVH PHTTXTAPIO TIPIV SIEEXYETE
PUBUIOEIG OTO EPYAAEIO, AVTIKATXOTHOETE KXTTOIO XEECOUAP I} XITOONKEUCETE TO EpyaAeio. AuTO
TO TIPOANTITIKO UETPO OOPAAEING AMOTPETTEI TNV AKOUCIX EKKIVON TOU NAEKTPIKOU epyaheiou.

DUAGTE T NAEKTPIKX EpyaAeia TTOU SEV XPNOILOTIOIEITE HAKPIX ammd TdIX. Mnv a@rivete va
XPNOIUOTIOINCOUV TO £PYOXAEI0 XTOPX TTOU Bev gival £EOIKEIMPEVA UE QUTO 1) TTOU Bev £Xouv
SiaBaoel auTEG TIG 0dNYieg XProng. To NAEKTPIKX EPYQAEIR Eivail ETTIKIVOUVD, OTAV XPNOILOTIOIOUVTOI
QIO KITEIPA TIPOCWTTX.

PpovTileTE OXOAXOTIKA TX NAEKTPIKX EPYXAEIX KA TX xEECOUKP. EAEYXETE, EAXV TX KIVOUUEVX MEPN
AEITOUPYOUV POy KOI SEV MITAOKXPOUV, EXV £XOUV OTIXOEI KXTTOIX EEXPTHHOTX I} £XOUV UTTOCTEI
TETOIX NUIK WOTE VX EMNPEXIETAI XPVNTIKX N ASITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EpyaA€iou. AWOTE TX
XOAGOUEVA EEXPTAUATA VIO EMIOKEUN TIPIV XPNOIMOTIOINCETE AV TO PYAAEio. MOME aTuipOTa
OPEINOVTOI O KOKX OUVTNPNUEVD NAEKTPIKA EPYOAEITL.

AlxTnpEiTE TAX EEXPTAPATA KOTING XIXUNPX KAl KXOXP&. T OXOAXOTIKG OUVTNPNUEVD EEXPTIAUOTO
KOTING HE AUXUNPESG KUEG KOAAVE OTIOVIOTEPX KOl KXBOSNYOUVTA g UEYXAUTEPN EUKONICK.
XpnolpotioleiTe To NAEKTPIKO EpyaAeio, T aEEcoudp, TX EpYXAEit pUBUIONG KTA. CUNPWVAX PE TIG
TApoUceg 0dnyieg. AGUBAVETE TAUTOXPOVA UTTOWN TIG CUVOINKEG EPYNTIEG KAI TNV TIPOG EKTEAEON
epyaoia. H xprion nAEKTPIKWV EpYOAEIWV VIO EPYOTieq SIXPOPETIKEG GO TIG TIPOPBAETTOUEVEG UTTOPET VX
odnynoel o€ €MKIVOUVEG KATXOTHOEIG.

AIxTNpEiTE TIG AABEG KA EMPAVEIEG OUYKPATNONG OTEYVEG, KXOXPEG Kl XIMXAAXYUEVEG XTTO
Aadix ko ypaoo. O1 oMoBnpég AaBEG Kol EMPAVEIEG CUYKPATNONG OEV ETITPETOUV OPOAN XEIPIOUO
KOl EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epYOAeioU 0€ TPOBAETITEG KATAOTHOEIG.

Xprion Kol QVTILETWITION TOU EMTXVXPOPTIOPEVOU EPYAAEiou

>

DOPTILETE TIG UMATAPIEG HOVO HE (POPTIOTEG TTOU TTPOTEIVOVTAI KITO TOV KATXOKEUXOTH. YTIXPXE!
KivOUVOG TTUPKQYIAG OE POPTIOTEG TTOU €ival KATAAANAOI VIO EVOX GUYKEKPIUEVO €i00G UMTATAPIGY, OTOV
XPNOIOTIOIOUVTA P &AAEG PTTATOPIEG.
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» XPNOIYOTIOIEITE HOVO TIG TIPOBAETTOUEVEG YIX TX NAEKTPIKK EPYXAEIX EMAVAPOPTICOUEVEG HTTATXPI-
€G. H xprjon GAwV Prmarapi®@v PTopei Vo TIPOKGAETEI TOXUUATIOHOUG KOl KIVOUVO TTUPKAYIXG.

»  KpOTHOTE TIG UTXTXPIEG TTOU SEV XPNOIPOTIOIEITE HXKPIX KITO CUVOETHPEG, KEPUATA, KAEIBIX, KOP-
PI&, Bideg Kot XAAX HETXANIKK HIKPOOVTIKEIUEVX, TIOU B MTTOPOUCAV VX TIPOKXAECOUV YEGUPWON
TOV EMXPWV. Eva BpoxUKUKAWUG PETAEU TWV ETIOQOV TNG PTIXTAPIG WTTOPEI VO EXEI WG OUVETTEIX
EYKOUPOT ) TITUPKAYIK.

» Zg MePIMTWON AAvOaopEVNG XPioNG HITopoUV va SIapPEUCOUV UYP& XITO TNV UIMTXTXPIX. ATTOQEU-
YETE K&OE €idoug emaPr. Z€ TEPIMTWON XKOUOIXG EMXPNG, EEMAUVETE pe vepd. Eav Tax uyp&
£pOOUV OFE EMAPN PE T HATIX OXG, EMOKEPOEITE EMMPOCOHETA EVAX YIXTPO. TO UYPH TNG UIMTATAPING
eVOEXETON VO TIPOKOAETOUV £PEBIOIOUG I} EYKAUPOTX OTO JEPUO.

» Mnv XpnOILOTIOIEITE PTXTAPIEG TTOU £XOUV UTTOGTEI {NHIK I} £XOUV UTTOOTEI HETATPOTIEG. O1 UMTATHPIES
TTOU £€XOUV UTTOOTEl {NUIX 1] YETATPOTIEG UMTOPET VO GUUTTEPIPEPBOUV OTPOBAETITA KO VO TIDOKOAEGOUV
QWTIX, EKPNEN 1 Kivduvo TpauuaTIouoU.

» Mnv €KBETETE TV UMTATAPIX GE PWTIX 1) GE TOAU UYPNAEG BeppoKpaaieg. H puTId 1) 01 Beppokpaoio
avw Twv 130 °C (265 °F) propei va MPOKOAETE! EKPNEN.

» AkoAouBnoTe OAEG TIG O3NYIEG YIX TN POPTION KAI PNV POPTILETE TNV UITKXTAPIX I} TO EMAVRPOP-
TI{OPEVO EPYXAEIO TTOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPHOKPACIMV TIOU VXPEPETARI OTO TIXPOV EYXEIPIBIO
odnyiwv xpriong. H AavBaopévn @opTion f n ¢opTIoN ekTOG TOU EMTPETOUEVOU EUPOUG BEPUOKPUTING
MTTOPE] VO KATXOTPEWE! TNV UITATOPIC KO VOt QUENOEI TOV KiVOUVO TTUPKOYING.

ZépPig

» AVOOETETE TNV EMOKEUN) TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU HOVO O KATGAANAO EEEIBIKEUPEVO TIPOCWITIKO
HE XPrion MOVO YVNOIWV avTXAAGKTIK®V. Me autdv Tov Tpomo dixopoahileTar 0TI Ba diaTnpnBei n
AOQAAEI TOU EpYaAEiou.

» Mnv cuvTnpEiTE TTOTE PMXTAPIEG TTOU £XOUV UTTOoTEl {nuI&. K&Be ouvTrpnon pmaropiav Ba mpérmel
VO TTIPOYUQTOTTOIEITON UOVO OITO TOV KATXOKEUROTH 1] &O €E0UaIodoTNUEVA GEPPIG.

2.2 YTTod€iEEIG XOPAAEING YIX NAEKTPIKX KXTOXBISIX KXI KPOUOTIKX KAEIBIX

» Kpoarare To NAEKTPIKO EPYXAEIO OO TIG HOVWUEVEG EMPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE
EPYAOIEG KATA TIG OTTOIEG N BidAX EVOEXETAI V& £POEI OE EMAPH HE KAXAUHHEVA NAEKTPIKX KOAWDIX.
H emagn Tng Bidag pe Kaxhwdio ou BpiokeTal UTTd T&ON PTopei va BEael uTTd T&ON OKOMN KOl To UETOAAIKE
pEPN Tou epyaAeiou Kol va TIPOKOAEDEI NAEKTPOTTANEICX.

2.3 MpooOEeTEG UTTOBEIEEIG YIX TNV AXOPEAEI

» XpnOIUOTTOIEITE TO TTPOTOV KOl TX GEETOUGP POVO OE TEXVIKA XWOYN KATXOTAON.

»  Mnv POYUOTOTIOIEITE TTOTE TIPAITOINTEIG I} LETATPOTIEG OTO TIPOTOV 1) 0€ AEECOUNP.

» EA&yETE TNV TIEPIOXN) EPYQCIOG TIPIV OO TNV EVOPEN TNG EPYXTING YIX KOAUPMEVO NAEKTPIKE KOADDIXK,
owAfveg aepiou kai Udpeuong. AMO eEWTEPIKE PETOANKE WEPN OTO TIPOIOV WTTOPEI V& TIPOKANBEI
nAekTpomAngic, fi €kpngn, e&v kT A&BOG TTPOKOAETETE {NMIG OE NAEKTPIKO KaAWSIO, OE CWANVX epiou
1 OWAAvVa vepou.

» AlaTnpeite MAVTO eAeUBEPEG TIG OXIOUEG aepIopoU.  Kivduvog eyKAUPOTOG MO KXAUUUEVES OXIOWES
aepliapou!

» ATTOQUYETE VO OKOUNTTXTE TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTANOTA - KivBuvog TpaupaTiopou!

»  DopATE KOTA TN XPON TOU TTPOIOVTOG TIPOCTATEUTIKA YUGAIX, TIPOOTATEUTIKO KPAVOG KOI WTOXOTTIOEG.

»  DOPATE TIPOOTATEUTIKA YAVTIX KT TNV QVTIKATAOTAON eEXPTNUXTWV. H MA@ pe To eEXPTNUX UTTOpPEi
VO TTIPOKOAEDEI TPAUUKTIOUO OTTO KOTIH KO EYKAUMOTA.

» XpnOIUOTTOIEITE TIPOOTOATEUTIKA YUONE. T BpaUOUOTa TOU UAIKOU WTTOPEI VO TIPOKOAEGOUV TPOUMKTI-
OpOUG OTO OMUX KXl OTOX PATICK.

» H okovn, n omoia OXNUOTIZETON KOTX TN Agicvan, TO YUOAOXOPTHPIOU®, TV KOTI Kol T Si&kTpnon
EVOEXETOI VO TIEPIEXEI ETTIKIVOUVEG XNUIKEG OUTieq. Oplopéva apadeiypaTa eivar: MOAUBDOG 1) XpOUOTX
pe B&on HOAUBSO, TOUBAX, UMETOV KOl GAAGL TTPOTOVTON TOIXOTTONKG, QPUOIKEG TTETPEG KO GAAGK TTPOTOVT
TTOU TIEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIUEVA EUAC, OTTWG DPUG, OFIX KOl XNUIKS ETTEEEPYOOPEVD EUAX, ApIOVTOG
1) UNIK& TTOU TTEPIEXOUV apiavTO. MpoadiopioTe TNy EKBECN TOU XEIPIOTH KA&I TWV TTHPOKEILEVWV TIPOCKTTWV
QIO TNV KOTNYOPIX KIVOUVOU TwV UANIKGOV, UE TO OTToIx epyaleoTe. AXBETE T VYK PETPX VIO TN
SiaTripnon Tng €kBeong o€ eva aOPOAEG eMiTedo, OTWG TT.X. XPNOIUOTIOIOVTOG EVa GUOTNUX GUAOYNG
oKOVNG 1) MIX KATGAANAN JAOKO TIPOOTOOIOG TNG OXVATTVONG. ZTO YEVIKE METPX VIO TN Ueiwan TnG €kBeang
QaviKouv Tx €ENG:

@ Epyaoia og piax repioxn pe Koo aepiopod,
@ ATIOQUYI TIGPATETAUEVNG ETTAPNG HE TKOVN,
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@ KoBodriynon okovng HoKpIG &Tmd TO TTPOCWTTO KAl TO OOH,
@ Xprion TPooTATEUTIKAG £vOUONG KOl TTAUCIUO TWV EKTEBEINEVAV TTEPIOXWV E VEPD KOI GOTTOUVI.

> K&veTe ouxva SIGAEIUPOTO KO GOKNOEIG VIO KOAUTEPN XIUATWON TWV SOKTUAWY OGG. € TIXQATETOUEVN
epyooiar eVOEXETAI VO TIPOKANBOUV a6 EVTOVEG SOVIOEIG TIPOPBANHOTA OE XIMOPOPA OYYEIX I) GTO VEUPIKO
oUOTNUX OTO DAXTUA, OTX XEPIX 1] OTIG XPOPMOEIG TWV XEPIAV.

» Mnv KoIT&Te KaTeuBeiav oTov GwTIONO (LED) TOUu TPOIOVTOG Kol UNV QWTIZETE TO TIPOOWITO GAAWV.
Ynapxel kivduvog B&uBwaong.

> OETETE TO TIPOIOV OE AEITOUPYIT HOVO, OTAV TO EXETE PEPEI OE BEDN EPYRITIOG.

> TepIPgveTe PEXPI VO OTOUATHOE! TO TIPOIOV, TIPIV TO OTTOBECETE.

>  Kivduvog TPQUUOTIOHOU OTTO TITMON €EXPTNUATWY r)/Kai a&eooudp. EAEyxeTe TIpIv ammd TV EVapEn Tng
€PYOOIOG, OTI N EMAVOPOPTIOUEVN UMTATAPIX KOI TX TOMOBETNUEVD GEETOUBD Eival OTEPEWHEVD LE
AoPAAEITK.

24 METPX TIPOCTAGIAG KTTO TN GKOVN

A6 diGpopeg xpnoelg pe mpoiovta Hilti omwg .. dI&TPNON, OMIAEUON, KOTIA TPOKUMTEl Ui KATTOIx
moooTNTA OKOVNG. XPNOIUOTIOIEITE 08 K&BE XPrioN KAT& TNV OTIOI TTPOKUTITEI OKOVN UIX UEBOSO KATGANAO
Y1 TO TIPOTOV KOl TN XPAoN YIX TN Yeiwon TNG OKOVNG 0TO &UETO TTEPIBXANOV EPYOTIOG OOG.

Ze auTd To KEPAAXIO Bax BpeiTe peBOSoUG TpoTeIvOpeveg oo Tn Hilti yix auTd TO TTPOIdV.

MepioodTepeg MANPOPOPIEG YIdX KXTGAANAX TIpoiovTa cuoTrpaTog Ba Bpeite online oTn oeAida
TpoiovTwV oTn dieuBuvaon wwwe.hilti.group 1 oTo Tomko oog Hilti Store.

Mia TTAfpN avappo®non r SEoPEUCT TNG okdVNG JEV UITOPET VO TIPAYUTOTTOINBE] UTTO TIPAYUOTIKES EQYTIES
oUTE e OUVOEDEUEVO QTTOKOVIWTH 1| NAEKTPIKN) OKOUTIG Uypwv & oTepewv. Emopévwg dev umopolv va
TNEOUVTOI ETIUEPOUG EBVIKEG OPIGKEG TIUEG EKTTOUMNG OKOVNG. Mo TNV KaXAUTEPN duVATr) TTPOCTOTIa TNG
uyeiag, n Hilti mpoTeivel MpOoBeTa LETP TTOU OXETIZOVTONI IE TOV XWPO EQYRTING YIX TN PEiwoN TNG OKOVNG.

2.5 KuBepvoaopaAeix

MAnpogopieg kol  odnyieg  yix v KuBepvoooaAeix  Ba  PBpeite otn  dielBuvon:
https://www.hilti.to/product-security

2.6 EmpeANg XEIPIOHOG Kol XPHON EMAXVAPOPTIOHEVOV UTTATAPIWV

» TMpooEETe TIG aKkOAOUOEG UTTOBEIEEIG XOPAAEING YIX TOV XGPAAN XEIPIOHO Kol T XPrion EMavVa-
POPTIZOPEVWV PTTATAPIOV 10VTWV AIBiou. Amd TuXOV TIp&BAEwn UMopei va TTPOKANBoUV SEPUOTIKOI
£pebiopoi, 0oBaPOI DIKPBPWTIKOI TOAKUPATIOUOI, XNUIK& EYKAUUOTA, QWTIX fi/Kail eKpAEEIG.

»  XPNOIUOTIOIEITE EMAVAPOPTIOUEVESG UTTATAPIEG HOVO OE TEXVIKX GYOYN KATAOTAON.

»  XelpileoTe OXOAXKOTIKA TIG ETTAVOPOPTICOUEVES UTTATAPIEG, VIO VO AITOPUYETE {NUIEG KA TNV 6080 UYypmV
oAU emBAGB®V yIx TNV uyeia oog!

> Agv EMTPEMETAI O€ KOWIX TTEQITITWAN N UETATPOTIN I N TTXPATIOINGN TWV EMAVAPOPTIZOUEVWV UTTATAPIMV!

> Agv EMTPETETAI VO KITOOUVAPHONOYEITE, Vo OUUMELETE, Vo BeppaiveTe Tiavew omd Toug 80°C (176°F) 1
V& KQITE TIG EMOVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIES.

»  Mnv XpNOIUOTTOIEITE I} POPTIZETE EMAVAPOPTICOUEVESG UTTATAPIEG, OI OTIOIEG EXOUV BEXTEI XTUTTNUG 1} €XOUV
utoaTei NI pe dDIXPOPETIKO TPOTTO. EAEYXETE TAKTIKK TIG EMAVOPOPTICOUEVEG UTTATAPIES VIO ONUADI
(G

» Mnv XpnOIUOTIOIEITE TTOTE AVAKUKAWUEVEG I ETIIOKEUXOUEVEG ETTAVAPOPTICOPEVEG UTIOTAPIEG.

»  MnV XpNnoIUOTTOIEITE TNV EMAVOPOPTIZOMEVN PTTATOPIC I} EVO ETAVAPOPTIZOPEVO NAEKTPIKO EPYTAEiO TTOTE
WG KPOUOTIKO epyaheio.

> Mnv eKBETETE TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTOTAPIEG O GUEDN NAIOKN GKTIVOBOAICt, quENUEVN Beppo-
KOOI, OTTIVONPEG ) YUUVES PAOYEG. Mmopei va TpokAnBoUv ekprEeig.

»  Mnv aKOUPT&TE TOUG TTOAOUG TNG MITATOPIOG HE TOX SAXTUAX, UE EPYOAEID, KOOUNUOTO 1) AN NAEKTPIKS
ayWyIMo avTiKeigeva. ETal umopei va mpokAnBei Znuic oTnv emava@opTiZOPevn UMaTapia, KaBwg Ko
UNIKEG {NUIEG KO TPXUPKTIOUOI.

»  KpaT&Te TIG EMAVOPOPTIZOUEVES UTTATAPIEG MOKPIX OTTO BPOXT, UYPOOia Kol Uyp&. H glox®pnon uypaciog
UITOPE VO TTIPOKOAEDE! BPOXUKUKAWUOTO, NAEKTPOTTIANEIX, EYKAUUOTX, GWTIX KXI EKPRAEEIG.

»  XpNOIUOTIOIEITE UOVO TOUG QPOPTIOTEG KA T NAEKTPIKA EPYOAEI TTOU TTPOBAETOVTAN VI UTOV TOV TUTIO
UMaTopiag. MPoogETE OXETIKA TQ OTOIXEI OTIG AVTIOTOIXEG OONYiEG XPRONG.

»  MnV XpNnOILOTIOIEITE 1) AIMOBNKEUETE TNV ETTAVAPOPTICOUEVN UTATAPIX OE EKPNEINX TIEPIBXANOVTOL.


http://www.hilti.group
https://www.hilti.to/product-security
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» EQv n pmoropio Kaiel UTEPBOAIKG OTOV TNV OKOUUTTATE, evOEXETAI Vo €xel uttoaTel {nui&. TomoBeTroTe
TNV UMTOTOPIC OE €V ONUEIO OTO OTIOI0 EXETE OPATOTNTA, WN EUPAEKTO KOI LE ETTOPKN amdOTAON Ao
eUPAEKTO UNKX. AQrioTe TNV EMAVOQOPTIZOUEVN UMOTOPIX V& Kpumaoel. Edv n pmorapio eEakoAoubei
VO Kol UTIEPPBONIKE PET& MmO Hick PO OTOV TNV GKOUUMATE, TOTE €xel utiooTei {nuik. AkolouBrioTe
TIG 0dnyieg OTIG 0dnyieg XProng YIX TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTaTapieg 10vTwv AiBiou Hilti. Tov oxeTikod
oUvOeopo Bax ToV BPeiTe 0TO KEPAAXIO "YTTOBEIEEIG VIO ETTAVOPOPTIZOUEVEG UTTOTAPIESG 1OVTWY AiBiou Hilti"
+1J338.

[ TMpoottte Tig €1dIkeG 0dnyieg TOU 1I0XUOUV VIO TN LETAPOPE, TNV OTOBrKeUOn Kal T Xprion
EMAVAPOPTIZOUEVV UITATAPIGV 10vToV MiBiou. L 341

3 Nepiypogn

3.1 SuvonTIKN TTapouciaon TpoidvTog fl

Took (/," ecwTeEPIKO EEAYWVO) HE XITWVIO
aop&AIong

dwTIONOG XWwpou epyaoiag (LED)

AIGKOTITNG eVaAaYNG
OeEI60TPOPNG/APICTEPOOTPOPNG AeITOUPYIaG
HE @payn evepyorioinong

AIoKOTITNG EAEYXOU (e NAEKTPOVIKN pUBUIoN
OTPOPKV)

XelpoAapn

Avolypa TOTToBETNONG YIa aEecoudp
EmavapopTIZOpeVn UmaTapia

MAAKTPO aMmaCPGAIONG EMAVAPOPTIOPEVNG
uImoTopiog

EvOeIgn KATROTOONG UTATOPING

@Pe® ® O ©

®

3.2 Kar&AAnAn xprion

To Tpoidv TIOU TIEPIYPAPETAI EIVOI EVA ETTAVAPOPTI{OPEVO KPOUOTIKO KAEIDi, KaBodNyoUpEVO e TO XEPI.
MpoopileTai yiox TN cUOPIEN Kol XaAKPWON BIBWT®V OUVOECEWY, TTOEIODIOV KX UTTOUAOVIGV WE OTTEIpWHX OE
EUANO, UETOAAO, TOIXOTTON KOl WTTETOV.

MAnpo@opieg yix TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG KAl PoPTIOTEG TNG Hilti

Enava@opTI{ONEVEG PITXTAPIEG KXI POPTIOTEG ME CUPBATOTNTX LE XUTO TO TIPOIOV:

XpnoluoToliTe I qUTO TO TIPOIdV HOVO emava@opTIZOUeveg umaTapieg Li-lon Hilti Nuron Tng ogip&g TUmou
B 22. Mo 1davikn amodoon, n Hilti mpoTeivel yi quTd TO TIPOIOV TIG EMAVAPOPTICOUEVEG UTIATOPIES TTOU
AVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV TTIVOKOK.

XpNOIUOTIOIEITE YIX QUTEG TIG EMOAVAPOPTIOUEVES pTTaTapieg povo gopTioTég Hilti Twv oeipav TUMOU TToU
AVOPEPOVTOI OE QUTOV TOV TTHIVOIKOL.

MpoTeIvopeveg pTATAPIES

s )
B 22-55 C4-22
B 22-85 C6-22
B 22-110 C8-22
B 22-195

B 22-290

[ NoaTompoioy evdexeTa va eivai SIKBEGILEG VEEG, TTIO I0XUPEG ETIOVOPOPTIGOUEVES UMATApIEG, EEXITIOG
™G e&ENENG TNG Texvohoyiag. Avahoyo Ye TO TIPOIOV UITOPEITE PE TN XPNON TWV TTO 10XUPGV
eMavapopTIZOevwY pmaropi@v Hilti va ekpeTaleuTeiTe KXAUTEPO TNV I0XU TOU TTPOIOVTOG 0O KX
Vot UENOETE TN DIGPKEIX AEITOUPYING TNG EMAVOPOPTICONEVNG UTTATOPING.

1 | Koar&AAnAeg emava@opTi{opeveg pmmaropieg amd Tnv TpExouoa oulhoyn pog Ba Bpeite online otn
dieBuvan: http://www.hilti.group



http://www.hilti.group
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3.3 ‘EkTaon moapadoong

KpouaTikod kAeidi, 0dnyieg xprnong
MepioodTePa, EYKEKPIUEVD YIa TO TIPOidv 00 ouoThuaTa Ba Bpeite oTto Hilti Store rj otn dieuBuvon:
www.hilti.group

3.4 Ymodei&eig yix Hilti emavagopTi{opeveg prarapieg Li-lon

AiaBaoTe Tipiv TN BEon o€ AsiToupyia Tou TPOIdVTOG 00 TIG avaAuTIKEG TTAnPoopieg yia Tig Hilti emava-
popTIOpEVEG PMTaTapies 1OvTwV AiBiou. Oa Tig Bpeite oTn dieliBuvon: qr.hilti.com/manual/?id=2490686
Oa BpeiTe MANpogopieg yio Tor akOAouBa BEpaTa:

e YTIOJEIEEIG yIa TNV XOPAAEIX

e TeXVIK& XXPOKTNPIOTIKK

e Ymodei&elq yia evdei&eig ue LED

e XelpIopog emava@opTI{opevwy UmaTapiv Li-lon Tng Hilti

H >opwote Tov kwdiko QR yia ameubeiog LeT&Baon aTig 0dnyieg Xprong.

4 TEXVIK& XXPAKTNPIOTIKX
SID 4-22
Fevi& TTpoidvVTOg 02
OVOUXOTIKH Téon 21,6V
B&pog (Xwpig EMavapopTICOUEVN PITATAPIC) 0,85 kg
OVOHOOTIKOG 0pIBUOG OTPOPWV XWwPiG PoPTio 3.000/min
Ap18uOG KpoUCEWV < 4.400 bpm
AixoTaon cmAav Bidwv M8 ¢wg M16
Ai&koToon BIdWV UPNANGg avToxrg M6 éwg M12
Took V4" e0mTEPIKO EEXYWVO PE XITOVIO
aopA&Aiong
OEPUOKPACIX KTTOBRKEUONG -20°C ... 70°C
Ogpuokpaoia TEPIBXAAOVTOG KT TN AgITOUpYix -17°C ... 60°C

4.1 MAnpogopieg BopUBOU KaI TINEG KPASACHWV

O1 avapepOpEVEG OTIG TAPOUCEG 00NYieg TINEG NXNTIKNAG THEONG KO KPAOXOU®V EXOUV UETPNBEI CUUPWVX pe
JIX TUTTOTTOINUEVN PEBODO UETPNONG KON PTTOPOUV VO XPNOIMOTIOINBOUV Y Tn OUYKPION PETOEU NAEKTPIKMOV
epyoheiov. Eivor emiong Kar&MnAeg yix TpoOXeIpn eKTipnon Twv ekBéoewv. Ta QvopePOUEVO OTOIXEI
QVTITPOOWTTEUOUV TIG KUPIEG EQAPUOYEG TOU NAEKTPIKOU epyoiAeiou. E&v woTOCO TO NAEKTPIKO gpyaileio
xpnoigoroindei oe GAeG EPAPUOYEG, PE DIGPOPETIKA EEXPTAUATA 1 e ENNITI) OUVTHPNON, EVOEXETON VO
dla@épouv T oToIxei. To yeyovog auTd PTmopei va augroel onuavTIKE TIG ekBEoeIg e OAn Tn SIXPKEIX
TOU XpOvou epyoaoiag. Mo pix akpIBr ekTiunon Tng €ékBeong Bo TPEMel vt GUVUTTOAOYIZOVTQI KOl O XPOVOl,
OTOUG OTTOIOUG EIVOI KITEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO €PYaAEio 1) AeiToupyei pev, A& dev XpnaIUOTTOIEITaN
TPAYMOTIKK. TO yeyovog auTd PTMOPEl VO UEIWOE! ONUAVTIKA TIG eKBEDEIG 0 OAN TN SIGPKEIX TOU XPOVOU
epyooiag. KobopioTe TpOGHET PETPO KOPAAEIRG YIX TNV TIPOOTACIO TOU XPrOTN oo TNV emidpaon Tou
BopUBou Ko/ TwV KPODXOUGV, OTTWG YIX TTXPADEIYHO: ZUVTIPNON NAEKTPIKOU EPYOAEiou KO EEXPTNUGTWV,
BIOTHPNON XEPIWV OE KAVOVIKI BEPUOKPOTIa, OpyGvman Twv oTadiwV EPYRTING.


https://qr.hilti.com/qr.hilti.com/manual/?id=2490686
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a AVOAUTIKEG TTANPOPOPIES YIX TIG EKDOTEIG TwV poTUTTWV EN 62841 Tou e@appolovTal edw Ba BpeiTe
ot 8riAwon oupudpewong. B 431

MAnpogopieg Bopupou
SID 4-22
Emimedo oT&Oung fxou (Ly,) 103 dB(A)
Avokpipeia emmédou nxnTIkiG mieong (K,,) 3 dB(A)
Eminmedo nxnrikng mieong (L) 95 dB(A)
AvoakpiBeix emmedou oT&OUNG fXou (Ky,) 3 dB(A)
ZUVOAIKI) TIHN TAAXVTOOEWV KITO CUVEXEIG SOVIOEIG
SID 4-22
ZUoPIEN BIBWV Kol TTOEINASIWV PEYIOCTNG EMITPETOUEVNG B 22-55 10,7 m/s?
SiaoToong (a,) B 22-290 12,1 m/s?
AvokpiBeiax g cUCQIEN BIBWV KA TTAEINASIOV HEYIOTNG B 22-55 1,5 m/s?
emrTpemopevng dikotaong (K,) B 22-290 1,5 m/s?

EmavaAaupavopevn KpouoTiKr) dovnon

SUPQWVa Ye Tov Kavoviouo EE-2023-1230 mpémel v avayp&@ETAI VIO UNXOVAUOTS ' JECN TIPR TNG
UEYIOTNG TOAGVTWONG TNG EMTAXUVONG XIMO EMAVOAXUBAVOLEVEG KPOUOTIKEG DOVNOEIG, OTIG OTIOIEG Eiva
€KTEBEIPEVO TO OUOTNUX XepIoU-Bpoaxiova". AUTEQG O TIUEG AVOPEPOVTAI KATW WG "EmavalapBavopevn
KpouaoTIKN 8dvnan", ol omoieg MpoadiopifovTal pe TNV idia TuoToINuévn HEBODO UETPNONG OTTIWG Of CUVEXEIG
ToAavTwoelg. Mpocoxn: AUTEG ol TIHEG eivail aKAXTXAANAEG yia TNV ekTiunon Tng ékBeong oe ddvnon. MNa Tov
TIPOCdIOPIoUO TNG €KBEONG O€ BOVNON TIPETTEI VO XPNOIMOTIOIOUVTOI GITOKAEIOTIKG Ol TIUEG YIX TIG "ZUVEXEIQ
ToAavTwoelg ah'.

SID 4-22
TUoPIEN BIBWV Kol TTOEINADIWV PEYIOTNG EMITPETOUEVNG B 22-55 1.451 m/s?
SiaoTaong (pg) B 22-200 1.397 m/s?
AvokpiBeia og cUGPIEN BIBWV KXI TAEINXBIWV PEYIOTNG B 22-55 349 m/s?
emTpemopevng dikoTaong (K,) B 22-290 145 m/s?

5 MpoeTollaciax Epyaciog

Al nPoEIAOMOIHEH

Kivduvog TpXUPATIGHOU XITO KOUGIx EVAPEN AEIToupyiag!

» BeBaiwBeiTE OTI TO OXETIKO TIPOIOV €ival EKTOG AEITOUPYIOG, TIPIV TNV TOTOBETNGN 1] TNV GPXiPESN TNG
EMOVOPOPTI{OPEVNG UITATAPING.

»  AQUIPEDTE TNV UMTOTOPIA, TIPIV TTPXYUXTOTTOINCETE PUBUIOEIG 0TO EPYAAEIO I AVTIKOTAOTHOETE AEETOUNP.

MpoaoéETe TIG UMTOBEIEEIG ATPAAEIRG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV MREOUCH TEKUNPIWGN KO OTO TIPOIOV.

5.1 TomoB£TNoN PMATAPING

MPOEIAOMOIHZH

Kiviuvog TPXUPATICHOU XITO BPOXUKUKAWUX ) TITMON TNG HITATAPIxG!

»  BeBaiwBeite 0TI dev UTIAPXOUV EEVX QVTIKEIUEVD OTIG EMTOPEG OTNV UMATAPIX KA1 OTIG EMOPES OTO TIPOIOV,
TIPIV TOTTOBETNOETE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UMTATOPIX.

»  BeBaiwBeite OTI N eMAVAPOPTIZOPEVN PTIATOPICK KOUPTIWVE! TIGVTX CWOTA.

1. H Hilti mpoTteivel va opTioeTe TANPWG TNV EMAVAPOPTIZOPEVN WMOTOPIX TIpIV TNV TTp@TN B€on oe
AeIToupyia.

2. Eio&yeTe TNV eMava@opTI{OPEVN PTTATOPIC OTO TIPOIOV, IEXPI VO KOUUTIWOE! PE XXPOAKTNPIOTIKO 1XO0.

3. BePaiwBeite 0TI €dpalel KOAK N PIATOPICK.
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5.2 APaipeON EMAVAPOPTIZOMEVNG UTATAPING

1. MoToTe TO TARKTPO QMACPEAIONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UITOTOPING.
2. TpoPnETeE TNV UMOTOPIX GO TO TTPOIOV.

53  AvtikatéoToon sExpThuaTog B2

/A NPOZOXH
Kivduvog TpaupaTiopou amd eExpTnual To eEXPTNUG UTTOPET Katiel 1) va givail auxunpod.
>  OOPATE TIPOOTATEUTIKA YOVTIO KOTG TNV GVTIKATXOTAAN TOU EEXPTAUATOG.

1. EANéyEte edv eivar kaBopr) n amoAngn Tou eEaptriuarog. Edv amoTeitan, KabopioTe To GKpo Tou
€EQPTIUATOG.

2. T vo TOTTOBETAOETE TO €EXPTNUQX, TOTIOBETNOTE TO WEXP! VO TEPUATIOEI OTO TOOK, WEXPI TO XITOVIO
AoPANIONG VO KOUUTIOOE! aiabnTd. BeBaiwbeite 0TI edp&lel KOAK TO EXPTNHC.

3. T vo cpaIpETETE TO EEXPTNUC, TPAPNAETE TO XITWVIO OPEKAIONG TTPOG TQX EUTTPOG KOI KPTHOTE TO.

4. TpoPnETe To EEXPTNUX AITO TO TOOK KOl GiprioTe EAEUBEPO TO XITAOVIO KOPAAIONG.

54  Ac@&Aeix &Imo Twon

Kiv8uvog TPOUPATIONOU GO TITRON TOU EEXPTIAUATOG Kail/r) a&EToUdp!

»  XpNOIPOTTOIEITE OVO TO TIPOTEIVOUEVO YIC TO TTPOIOV 00G KOPDOVI CUYKPATNONG epyaAeiwv Hilti.

> TpIv ammo Tn XPNoN, EAEYXETE TO ONUEIO OTEPEWONG TOU KOPDOVIOU GUYKPATNONG EPYOAEIWV YIa TBAVEG
(GIVE

>  Mnv oTepedveTE KOPOOVI TUYKPATNONG EPYRAEIWV OTO AYKIOTPO {VNG. MnV XpnoILOTIOIEITE EVaX AYKIOTPO
Cwvng yIx TNV avUYwaon Tou TIPOIGVTOG.

MAnpogopicg yia acpaieieg mrwong Hilti

H MpootEre Tig eBvikeg 0dnyieg yia epyacieg o€ LYo,

XpNOIUOTIOIEITE WG ATPAAEIX TITOONG YIX QUTO TO TIPOIOV OTTOKAEIOTIKK KQI HOVO évav ouvBUOoUd oo Tnv

aop&Aeia IToong Hilti #2293133 pe To Hilti kopdovi ouykp&Tnong epyoeinv #2261970.

1. ZTePEMOTE TNV OOPAAEIX TITWONG OTK GVOIYMOTA TOTTOBETNONG VIO KEETOUGIP.

2. EM&yETE OTI OUYKPOTEITOI KOAK.

3. ZTEPEWOTE £VO KOPOUTTIVED TOU KOPOOVIOU OUYKPATNONG EPYOAEIV OTNV QOPAAEIX TITWONG KXI TO
SeUTEPO KAPOUTTIVEP OE I PEPOUTD SOUIKI KATAOKEUT.

4. ENeyETe TNV ao@OAr 0TEPEWON TWV SUO KXPOUTTIVEP.

1 | MpooggTe TIg 0dnyieg xpriong TG aogaieiag mTwong Hilti kKaBwg Ko Tou KopdovioU CUYKP&TNONG
epyoheiwv Hilti.

6 Xeipiopog

MpootETe TIG UTTOBEIEEIG AOPOAEIRG KOl TIPOEIDOTTOINGNG OTNV MTXPOUCK TEKUNPIWGN KAI OTO TTPOIOV.

6.1 PUBpIoN SEEI0GTPOPNG/APIGTEPOGTPOPNG AEITOUPYIAG B
» PubpioTe pe Tov SIOKOTTN evaAaynG SE1I00TPOPNG/XPIOTEPOOTPOPNG AEITOUPYIOG TNV EMBUUNTI GOP&
TIEPIGTPOPNG.
@ 21N peoaia Beon, o SIKOTITNG EAEYXOU E€ivail UMAOKOPIOMEVOG (Ppayry evepyorroinong). ‘Evoag
UNXQVIOWOG GPAYNG OTTOTPETE! TNV eVOAQYH AeIToupyiag 00 AeIToupyei TO POTEP.

6.2 Evepyormmoinon Ko Grrevepyoroinon

1. XeipioTeiTe TOV SIGKOTTN EAEYXOU.
@ To mipoidv apxilel va AeIToupyei.
Avaloya ge To B&Bog Tieong Tou SIoKAOTITN eAEyxOou WTTOpPEiTeE Vo puBpileTe adIB&OUNTX ToV
APIBUO OTPOPGV.



2. AgnoTe eAelBepo TO BIOKOTTTN EAEYYOU.
@ To MPOoidV AITEVEPYOTTOIEITA.

7 PpovTida Ko cuvTripnon

| A MPOEIAOMOIHEH

Kiviuvog TpXUPATIGHOU &TO TOTTOBETNUEVN PMTATAPiCK !
» Tpiv oo K&Be epyaaia PPOVTIONG KAl OUVTHPNONG PXIPEITE TTAVTX TNV PITTapic!

dpovTida Tou TTPOidVTOG

e ATOpOKPUVETE PE TIPOCOYXT TOUG PUTTOUG TTOU EXOUV ETTIKXONTEI.

e E@Ooov ulépyouv, KaBopileTe TIG OXIOUEG OEPIOUOU TIPOGEKTIKK HE MI OTEYVI, UXACKT BOUpTOO.

e KoBapileTe TO TIEPIBANUX LOVO PE EVO EAXPPOG BPEYUEVO TTOWVI.

¢ XpnoIUoTIoINoTE €Vva KXBAPO, OTEYVO TV, YIX V& KXBOPIOETE TIG EMTOPEG TOU TIPOIOVTOG.

DpoVTida EMAVAPOPTIOPEVMV UITATAPIWV IOVTWV AIBiou

¢ Mnv XpNOILOTIOIEITE TIOTE PIX EMAVOPOPTIZOUEVN UMTATOPIX e BOUADUEVES OXIOUEG aepIoOU. KaBapileTe
TIG OXIOMEG CEPIOUOU TIPOCEKTIKA UE MIX OTEYVH, UOAGKN BOUPTO.

¢ AToQUyeTe TNV &OKOTN €KBETN TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPIOG OE OKOVN f} pUTTOUG. Mnv ekBETETE
TTOTE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN PTTATOPIa 08 PEYOAN uypaaia (T.x. BUBIon oe vepd f mapapovr ag Bpoxn).
E&v €xel Bpaxel pIx EMOVOQOPTIZOPEVN WTTOTOPIX, OGVTIMETWTTIOTE TN OTWG HIK ETOVO(POPTIZOHUEVN
uraTapiae Tou €xel umooTel NuUIK.  ATTOPOVMOTE T O€ éva [ eUPAEKTO DOXEIO Kol ammeuBuvBeiTe
oTo o¢pPIg TG Hilti.

e AlaTnpeite TNV emava@opTi{opevn pmaTapia kabopr oo EEvar Aadia kol yp&oo. Mnv emTpéneTe
VO OUYKEVTPWVOVTOI (OKOTIX OKOVEG I pUTIOI OTNV emavapopTifopevn umoTopio.  Koabopilete Tnv
EMAVAPOPTIZOPEVN UMTATAPIC PE PIG OTEYVH, HOACKN BOUPTON 1} €va KXBaPd, OTEYVO TTOWi.

MnV OKOUUTIXTE TIG ETTAPESG TNG EMAVAPOPTIZOHEVNG UMTATAPIOG KO LNV OTTOUOKPUVETE QTTO TIG ETTOPES
TO €EPYOOTOOIOKS Yp&OO.
e KoBopileTe TO TTEQIBANUO HOVO PE EVO EAXPPDG BPEYHEVO TTOVI.

Zuvtiipnon

| Al NPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog oo nAektpomAn&ia! O1 akOTGANAEG ETMIOKEUEG OE NAEKTPIKX EEXPTAUOTA EVOEXETAI VX
TTPOKOAEGOUV TOBAPOUG TPAUUATIONOUG KO EYKOUHOTO.
» EmoKeuEg o NAEKTPIKK PEPN EMITPETETAI VO DIEVEPYOUVTAI OVO OO €EEIDIKEUUEVO NAEKTPOAOYO.

o ENEyXETE TOKTIKE OAO TG OPOTA PEPN VI TUXOV LNUIEG KOI TNV &Yoyn AEITOUPYIO OAWV TWV XEIPIOTNPIWV.

*  Mnv XpnoIUOTTOIEITE TO TTPOTOV OE TIEPITTTWAN {NUIAV I)/Kal SUCAEITOUPYIRV. AVOBEDTE GUECK TNV ETTICKEUN
TOU TIPOioVTOG 0TO 0€PPIG TNG Hilti.

e MeT& oo epyQiOieq PPOVTIOXG KOl GUVTHPNONG, TOTTOBETHOTE OAG TX CUCTHUOTX TIPOOTAOIG KOl ENEYETE
TNV GMPOCKOTITN AEITOUPYIX TOUG.

Mo P oGO AeIToupyia XPNOIUOTTOIEITE POVO YVACI OVTOANGKTIKY, QVOADOINO KO OEECOUGP.
Eykekpiyéva omd Tn Hilti avTaAMakTIK, avah@oIuo Kol a&egoudp yia To TTpoiov oog Ba Bpeite oTo
mAnoiéaTepo Hilti Store rj otn dielBuvon: www.hilti.group

8 MeTagopd Kai armobrikeuon

MeTagop&
evikég uTToBEi&EIg yiax TN HETaPop& TIpoiovTwv Hilti
e OpovTioTE YIo KOA) GUYKPATNON KOTX TN UETAPOPX.
*  ATTOUOKPUVETE TIPIV TN METOPOPK OTTO TO TIPOIOV TOTTOBETNPEVD EEXPTAUOTA.
/\ NPOZOXH
AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KXTX T METXPOP !
»  MEeTOQEPETE TAX TTPOIOVTA OOG TIAVTA XWPIG TIG UTTATHPIEG TOTTOBETNEVEG!
e AQaIPEDTE TNV/TIG ETAVAPOPTIZOPEVEG UTTOTAPIEG.
e Mnv UETOPEPETE EMAVAPOPTICOPEVESG UMTATOPIEG TTOTE XUDNV. KT TN peTa@opd Ba TpETEl 01 EMAVapop-

TITOHEVEG UTTATAPIEG VXX TTPOCTOTEUOVTAI OTTO UTIEPBOAIKEG KPOUTEIG KOl SOVITEIG KO VXX OTTOOVAVOVTO
Qo K&OE €id0UG AYWYINX UMK 1] XANEG ETTAVOPOPTICOUEVES UTTATOPIES, WOTE VO LNV €pBOUV OE EMTOQT e


http://www.hilti.group
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GA\OUG TTOAOUG PTTOTOPI®V KOI TIPOKANBEI BPOXUKUKAWUG. AGBETE UTIOWN TIG TOTTIKEG TTPOBIXYPAPES
HETXPOPAEG YIX EMAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG.

e Aev eMTPETETAI N KMTOCTOAN EMOVAPOPTIZOUEVWV UTTOTAPIOV MECW ToxuSpopeiou. AmeubuvBeiTe oe i
UETOPOPIKN ETAIPEIN, OTOV BENETE VO AMTOOTEIAETE KBIKTEG ETAVAPOPTICOUEVES UTTATAPIEG,.

e EAEyXETE TO TIPOIOV KO TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UITATAPIES YIG TUXOV {NUIEG TIPIV OO K&BE XPrion KaBwg
KO TTPIV KO HET& OO PEYOXAUTEPNG DIXPKEIRG UETAPOPS.

Anobrkeuon

Fevikeég UTTOdEIEEIG YIX TV amoBrjkeuon TrpoiovTwy Hilti

AKOUOCIX TTPOKANON NUIKG ATTO EARTTWHATIKEG UMTATAPIEG. !
> AToBnkeUETE TG TTPOIOVTO OOG TTAVTA XWPIG TIG UMATOPIEG TOTTOBETNUEVEG!

e AmoBnkeUeTE TG TIPOIOV KOl TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTATAPIEG 08 dPoaePd KAl OTeYVO XWpo. MpooeETe
TIG OPIGKES TIHEG BEPHOKPATING, TIOU GVAPEPOVTA OTA TEXVIKX XapakTnpioTike L1 338.

¢ Mnv aQrveTe TIG EMOVAPOPTICOUEVES UTTATAPIEG VI HEYXAUTEPO XPOVIKO JIXOTNUX OUVIEDEUEVES OTOV
@opTioTh. Qg dokipaouevn diadikaoia, Ba TIPEME VO AITOCUVIEETE TOUG POPTIOTEG UETK TN SIGDIKACIX
POPTIONG OO TO NAEKTPIKO BIKTUO KQI VO TTOUOKPUVETE TIG EMAVOPOPTI{OUEVEG UTTATAPIES, 1IBIWG YIX
amoBRKeUan Kol HETAPOPA, OTTO TOV POPTIOTH.

e TMo TNV amobrkeuaon, moouvdEeTe MAVTA OTd TO NAEKTPIKO BIiKTUO TO KOA®JIIO TPOPOdOCiag Tou
POopTIOTH.

e Mnv armoBnkeUeTe TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG OTOV NAIO, TIAVW O€ TNYEG BepUdTNTOG ) TTIOW
aormo TIaUIA.

¢ ATnoBnkeUETE TO TTPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTIZOUEVES UTTATAPIEG OE ONUEIO OTO OTT0I0 JEV £XOUV TTPOGRATN
TToISIX KO AVXPUODIC KTOMAL.

o EANéyXeTE TO TIPOIOV KO TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UMTATAPIEG VIO TUXOV ZNUIEG TTPIV ammd K&BE Xpron KaBmg
KO TIPIV KO JET& omtd pueyaAUTepng SIXPKEIRG ammoBrikeuan.

9 Bonfeia yix mpoBAfpaTa

MpoogxeTe oe OAeg TIG PAGBEG TNV EVOEIEN KATROTAONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UMaTOPIG. O BpeiTe pia
emegnynon Tng &vdeI§ng KaTAOTAONG KABWS Kol OAwV Twv BAXB®Y, OI OTIOIEG UTTOPOUV VO XTTOPPEOUV OITTO
TNV EMOVAPOPTIZOPEVN UTTATAPIX, OTIG 0dNYieg XPoNgG VI EMAVOPOPTICOUEVES UMTATAPIEG 10VTwWV AiBiou Hilti.
+J338

e BA&BeG TTOU DEV OVOPEPOVTOI OE QUTOV TOV TTHVOKX I OV UITOPEITE VO ATTOKOTOOTHOETE HOVOI 0OG,
ameuBuvBeite oTo o€pPig TG Hilti.

BA&BN

Meavn ouTio

Auon

To mpoiov dev AeiToupyei.

H pmoTapia 5ev €xel TormoBeTnBei
OAOKANPN.

>

KOupm®oTe TNV UMaTopia ®oTe
VO XKOUOTEI KAIK.

O opIBUOG OTPOPWV UEIDVE-
TOu EXQVIKE TP TTOAU.

H prarapia givon armo@opTIouEVn.

AVTIKATOOTAOTE TNV PTTOTOPIO
KOl pOPTIOTE TNV &OEIX UTTOTA-
pia.

H proarapior adeidder o ypry-
yopa améd ,TI ouvrBwg.

MoAU xaunAr Bepuokpaaia Trepl-
B&AAovTOG.

AQAOTE TNV UMOTOPIX VO TAOEI
oTadIOK& 0t BepUOKPOTIx
SwuaTiou.

H pmoTapia 5ev KOUPTIOVEI
a1oBNTE KAVOVTOG "KAIK".

MNpoekoxeg aop&ANIoNG OTNV UITa-
TOPIt AePWUEVEG.

KaBapiote TIG Tpoefoxeq
AOQAAIONG KO KOUUTIOOTE TNV
praTapict TN B€on AeIToupyiag.

‘EvTovn augnon Bepuokpaai-
G OTO TIPOIOV f} OTNV EMAVO-
POPTIOUEVN UTTATOPICK.

HAekTpIKr BAXBN.

ATTEVEPYOTIOINOTE AUECWG

TO TIPOIOV, CPAIPECTE TNV
EMAVOPOPTIOHUEVN UTTOTAPIC,
TIOPOTNPACTE TN, QPrOTE TN VO
KPUWOEI KOl ETIKOIVOVIOTE e
To 0€pPIg TNG Hilti.

342  EMnvik&




IS

10 Ai1BEoN OTX ATTOPPIMHATX

A‘ MPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog TPaupaTIoHoU ommd akaT&AANAn 8ikBeon ota amoppippara!l  Kivduvol yix Tnv uyeia omd
€EEPXOUEVT OEPICK I UYPK.

»  Mnv armooTEAETE EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG TTOU £XOUV UTTOOTET ZNUI!

»  KoAUyTe TIG OUVOEDEIG PE EVO LN OYQYIMO UAIKO, YIX VO ITOQUYETE BPOXUKUKADUOTO.

> [eTGETE TIG UMTATAPIEG ETOI HOTE VA PNV UTTOPOUV VO KATXANEOUV 0T XEPIX TTXIBIMV.

» AmoppiyTte Tnv prarapicc oto Hilti Store ) ameuBuvBeite otnv apuoddia emixeipion di&Beong amoppi-
HETWV.

é,% Ta mpoiovta Tng Hilti givail KATXOKEUXOUEVX O€ JEYXAO TTOGOOTO OO AVOKUKAWOIUX UAIKE. MpolimdBean
YIX TNV QVAKUKAWOT) TOUG €ivail 0 KATAAANAOG D1 wPIoHOG TwV UNIK®V. Z€ TTOAEG Xwpeg, n Hilti mapahauBavel
To TIoAIO 00G epyaheio yia avakUkAwaon. ArreuBuvBeite oto aépPig Tng Hilti 1 aTov cUUBoUAO TTWArCEWV.

E: » Mnv TeTa&TE Ta NAEKTPIKG €QYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOl TIG EMAVOPOPTICOUEVES
UIMTOTAPIEG OTOV KAGO OIKIGKWV KIMOPPIMUATWY!

11 Eyyunon KXTkoKEUXOTH

» X EPWTNOEIG OXETIKA PE TOUG OPOUG €YyUNong ameuBuvBeiTe aTOV TOTTIKO ouvepy&Tn TnG Hilti.

12 MepiocoTEPESG TTANPOPOPIES

AEeooUGp, TIPOIOVTA CUCTARITOG KA TIEPIOOOTEPEG TTANPOPOPIES VIO TO TTPOIOV 0aG B BpeiTe WM.

Kivat RoHS (0dnyia yix TOV TEPIOPICHO TNG XPHONG EMIKIVEUVWV OUCIWV)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava_lent broi?:\ya_ted bro;?:\)gted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hCr?(r:‘I/IIl;)n’l biphenyls  |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o o o (o} (o} o
Power cord o o o (¢} (¢} (¢}
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery [e] (o] [e] [e] o o
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

AuTdg 0 TvaKag IoxUel yix TV ayopd Tng Kivag.
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1 Kullanim kilavuzu bilgileri

1.1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda

« ikaz! Uriinii kullanmadan &nce, talimatlar, giivenlik ve uyar bilgileri, gizimler ve teknik ézellikler dahil

344

olmak Uzere Uriinle birlikte verilmis olan kullanim kilavuzunu okudugunuzdan ve anladiginizdan emin
olunuz. Ozellikle tiim talimatlari, giivenlik ve uyan bilgilerini, cizimleri, teknik ézellikleri ve bilesenleri
ve fonksiyonlari 6greniniz. Uyulmamasi halinde elektrik garpmasi, yangin, ciddi yaralanma veya 6lim
tehlikesi vardir. TUm talimatlar, glvenlik ve uyari bilgileri dahil olmak lzere kullanm kilavuzunu daha
sonra kullanmak Uzere saklayiniz.

== triinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin éngdriiimiistiir ve sadece yetkili personel
tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda 6zel
olarak egitim gérmus olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel tarafindan usuliine
uygun olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglari disinda galistinimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu
olabilir.
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e Ekteki kullanim kilavuzu, basim tarihindeki mevcut gelismis teknolojiye uygundur. En son sirimi her
zaman Hilti Uriin sayfasinda bulabilirsiniz. Bunu yapmak igin, bu kullanm kilavuzundaki @ semboli ile
isaretlenmis baglantiyi veya QR kodunu kullaniniz.

» Kullanim kilavuzu her zaman {riiniin yaninda bulunmalidir.  Uriinii baskalarina sadece bu kullanim
kilavuzuyla birlikte veriniz.
1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Gruin ile galisirken ortaya ¢ikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

Al TEHLIKE

TEHLIKE !
» Agrr viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6lime sebep olabilecek tehlikeler igin.

Al KAZ

iKAZ |
» Agrr yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler igin.

/\ DIKKAT
DIKKAT !
» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2 Kullanim kilavuzundaki semboller
Bu kullanim kilavuzunda asagidaki semboller kullaniimistir:

Kullanim kilavuzuna dikkat edilmelidir

Kullanim uyarilari ve diger gerekli bilgiler

Capraz referans, simgeden sonra sayfa numarasini takip eder

dfl=-Ife

Bu sembol, beklenti ya da onaylanmis bir yaniti veya miisaade edilen sonraki hareketi
ifade eder.

Bu sembol, 6ngérulemeyen ya da yanlis bir yaniti veya kabul edilmeyen bir sonraki
hareketi temsil eder.

B - <)

Geri dénusimli malzemeler ile calisma

Elektrikli aletleri ve akuleri evdeki ¢dplere atmayiniz

Hilti Lityum iyon akii

Hilti sarj cihazi

a8

1.23 Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullanilmistir:

E Bu sayilar, kullanim kilavuzunun baslangicindaki ilgili gizime atanmistir.

Cizimlerdeki numaralandirma, 6nemli galisma adimlarini veya galisma adimlari igin dnemli
3 olan yapi parcalarini gdsterir. Metinde, bu galisma adimlari veya yapi parcasina karsilik
gelen sayilarla vurgulanmistir, érn. (3).

r) Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakig bolimiindeki
o aciklama numaralarina referans niteligindedir.

O Bu isaret, Uriin ile caligirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.
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1.3  Uriine bagh semboller

1.3.1 ilave semboller
Asagidaki semboller ek olarak bu dokiimanda veya Urlinde kullanilabilir:

» .

Urlin, iOS ve Android platformlari ile uyumlu NFC teknolojisini destekler.

No Olgiim rélanti devir sayisi

- Dogru akim

/min Dakika bagina devir

- Saga/sola dogru galisma

EKFE‘ Uriin Gizerindeki QR kodu ve ilgili baglanti ("gr.hilti.comy...") dijital bir adrestir. Bu dijital
gm adres Uzerinden Urlnle ilgili bilgilere ulasilabilir.

Li-fon Lityum iyon aki

®4 Akuyl asla darbe aleti olarak kullanmayiniz.

ﬁ Akuyl dislirmeyiniz. Darbe almis veya hasar gérmus bir akiyl kullanmayiniz.

2 Giivenlik

2.1 Elektrikli el aletleri i¢in genel giivenlik uyarilar

A iKAZ Bu elektrikli el aletine yonelik tiim giivenlik uyarilarini, talimatlar, resimli agiklamalan ve
teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Asagidaki talimatlara uyulmamasi durumunda elektrik garpmasi, yangin
ve/veya agir yaralanmalar s6z konusu olabilir.

Tim giivenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "Elektrikli el aleti terimi, sebeke isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu

ile) veya aku isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

is yeri giivenligi

» GCalisma alanimzi temiz ve aydinlk tutunuz. Dizensiz veya aydinlatma olmayan galisma alanlari
kazalara yol agabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti
ile caismayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhar yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletini kullanirken ¢ocuklari ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin
kontrollinli kaybedebilirsiniz.

Elektrik giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uygun olmaldir. Fis hicbir sekilde degistiriimemelidir. Adaptor
fisini topraklama korumali elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayiniz. Degistirilmemis fisler ve uygun
prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

» Borular, radyatorler, firinlar ve buzdolaplari gibi topraga temas eden iist yiizeylere viicudunuzia
temas etmekten kacininiz. Viicudunuzun toprakla temasi var ise ylksek bir elektrik carpmasi riski s6z
konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli el aletini tagsimak, asmak veya fisi prizden cekmek icin baglanti kablosunu kullanim amaci
disinda kullanmayiniz. Baglanti kablosunu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli
parcalardan uzak tutunuz. Hasarli veya dolanmis baglanti kablolari elektrik garpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli bir el aleti ile acik alanda calisacaksaniz, sadece digarida kullanimina izin verilen uzatma
kablolari kullanimz. Dis mekanlar igin uygun olan uzatma kablolarinin kullaniimasi elektrik ¢carpmasi
riskini azaltir.

» Elektrikli el aleti igsletiminin nemli ortamda yapilmasi kacginilmaz ise bir kagak akim koruma salteri
kullaniniz. Bir kagak akim koruma salterinin kullanimi elektrik carpmasi riskini azaltir.
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Kisilerin glivenligi

>

Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile mantikh bir sekilde ¢alisiniz.
Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilac etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el aleti kullan-
mayiniz. Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gozliik takin. Elektrikli el aletinin turiine ve
kullanimina gére toz maskesi, kaymayan guvenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel
koruyucu donanimlarinin kullanilmasi yaralanma riskini azaltir.

istem disi calismayi onleyin. Giic kaynagina ve/veya akiiyii baglamadan, girisini yapmadan veya
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini tasirken
parmaginiz salterde ise veya alet agik konumda gui¢c kaynagina takilirsa bu durum kazalara yol agabilir.
Elektrikli el aletini devreye almadan 6nce ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini ¢ikartin. Dénen
bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

Asin bir viicut hareketinden sakinin. Giivenli bir durus saglayin ve her zaman dengeli tutun. Boylece
beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Uygun kiyafetler giyin. Bol kiyafetler giymeyin veya taki takmayin. Saclari, kiyafetleri ve eldivenleri
hareket eden parcalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, taki veya uzun saglar hareket eden parcalara
takilabilir.

Toz emme ve tutma tertibatlari monte edilebiliyorsa bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildi-
gindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.
Kendi giivenliginizi riske atmayiniz ve elektrikli el aletleri kullaniminda son derece tecriibeli olsaniz
bile ilgili glivenlik kurallarini ihlal etmeyiniz. Dikkatsiz kullanim saniyeler icerisinde ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve ¢alistinimasi

>

Aleti cok fazla zorlamayin. Galismaniz icin uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el
aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve guvenli caligirsin.

Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Acilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir
ve tamir edilmesi gerekir.

Alet ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan 6nce
fisi prizden ve/veya (cikarilabilir) akiiyli aletten cikarimiz. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin istem disi
calismasini engeller.

Kullaniimayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tanimayan veya bu talimatlan okumamis kisilere aleti kullandirmayiniz. Elektrikli el aletleri bilgisiz
kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlarinin bakimini titizlikle yapiniz. Hareketli parcalarin kusursuz
cahistigi ve sikismadigi, parcalarn kirilip kirlimadigi veya hasar gériip gormedigi, elektrikli el aleti
fonksiyonlarinin kisitlanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarl parcalan aleti kullanmadan 6nce
tamir ettiriniz. Birgok kazanin nedeni bakimi k6tl yapilan elektrikli el aletleridir.

Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin bicak kenari olan kesme aletleri
daha az sikisir ve kullanimi daha rahattir.

Elektrikli el aletini, aksesuarlar, ek aletleri vb. bu talimatlara gore kullanin. Galisma sartlarini ve
yapilacak isi de ayrica géz oniinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin 6ngoérilen kullanimi disinda
kullanilmasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

Tutamagi ve tutamak yiizeylerini daima temiz ve yag ve gresten arindirimis durumda tutunuz.
Kaygan tutamaklar ve tutamak ytizeyleri gtivenli bir kullanimi ve éngérilemeyen durumlarda elektrikli el
aletinin kontroltnu engeller.

AKkiilii el aletinin kullanimi ve calistiriimasi

>

Akiileri sadece liretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlar ile sarj ediniz. Belirli bir aki igin uygun
olan bir sarj cihazi, bagka akdulerle kullanilirsa yanma tehlikesi vardir.

Elektrikli el aletlerinde sadece bunun icin 6ngériilen akiiler kullanilmahdir. Baska akulerin kullanilimasi
yaralanmalara ve yanma tehlikelerine yol agabilir.

Kullanilmayan akiileri, kontaklarin képrillenmesine sebep olabilecek ataclar, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik metal cisimlerden uzak tutunuz. Akl kontaklari
arasindaki kisa devre yanmalara veya alev olusumuna sebep olabilir.

Yanhs kullanimda akiiden sivi cikabilir. Bunlar ile temasi 6nleyiniz. Yanhshkla temasta su ile
durulayiniz. Sivi gozlere temas ederse ayrica doktor yardimi isteyiniz. Disari akan aki swvisi cilt
tahrisine ve yanmalarina yol agabilir.

Hasarl veya degistirilmis akdileri kullanmayiniz. Hasarli veya degistirilmis akiler 6ngoériilemeyen
sekilde yangin, patlama veya yaralanma tehlikesi igeren tutumlara neden olabilir.

Akiileri acik ates yakinina koymayiniz veya yiiksek sicakliklara maruz birakmayiniz. Acik ates veya
130°C'nin (265°F) izerinde sicakliklar patlama tehlikesine neden olabilir.
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» Tiim sarj talimatlarina uyunuz ve akiiyii veya akiilii aleti kullanim kilavuzunda 6ngériilen sicakhk
araliginin disinda sarj etmeyiniz. Hatal sarj veya 6ngorilen sicaklik araiginin disindaki sarj islemleri
akunUn zarar gérmesine ve yangin tehlikesine neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile tamir
ettiriniz. Boylece aletin glvenliginin korundugundan emin olunur.

» Hasarh akiilere bakim yapmayiniz. Akilere yonelik tim bakim galismalari sadece Uretici veya yetkili
musteri hizmetleri tarafindan yapiimalidir.

2.2 Vidalama makinesi ve darbeli vidalama makinesi icin giivenlik uyarilari

» Elektrikli el aletini, vidanin gizli elektrik kablolarina temas edebilecegi durumlarda izole tutama-
gindan tutunuz. Elektrik ileten bir hat ile temasta metal vida parcalar da gerilim altinda kalir ve elektrik
garpmasina neden olabilir.

2.3 Ek giivenlik uyarilan

» Uriin ve aksesuarn sadece teknik agidan sorunsuz durumdayken kullaniniz.

» Uriin veya aksesuar (izerinde asla manipiilasyon veya degisiklik yapilmamalidir.

» Calismaya baslamadan 6nce g¢alisma alaninda uzeri 6rtuilli elektrik kablosu, gaz ve su borusu bulunup
bulunmadigini kontrol ediniz. Bir elektrik hattina, bir gaz veya su borusuna zarar verilmesi halinde, triiniin
disindaki metal pargalar elektrik carpmasina veya patlamaya neden olabilir.

» Havalandirma deliklerini her zaman agik birakiniz. Uzeri kapatilan havalandirma delikleri nedeniyle yanma
tehlikesi!

» Dodnen pargalara temas etmekten kacininiz - Yaralanma tehlikesi!

» Uriniin kullanimi sirasinda koruyucu gézliik, koruyucu kask ve kulaklik kullaniniz.

» Alet degisimi sirasinda koruyucu eldiven takilmalidir. Ek alete takilan uglara dokunmak kesik ve yanik
tlrinde yaralanmalara yol agabilir.

» Koruyucu gézlik kullaniniz. Etrafa sigrayan malzeme vicudu ve gézleri yaralayabilir.

» Taslama, zimparalama, kesme ve delme iglemleri sonucunda olusan tozlar tehlikeli kimyasallar icerebilir.
Bazi 6rnekler sunlardir: Kursun temelli kursun veya boya; Tugla, beton ve diger duvar Uriinleri, dogal tas
ve diger silikat iceren Uruinler; Mese, kayin gibi belirli ahsaplar ve kimyasal islem gérmus ahsap; Asbest
veya asbest icerikli malzemeler. Calisilan malzemenin tehlike sinifina gére kullanicinin ve gevredeki
kisilerin maruziyetini belirleyiniz. Maruziyeti gtvenli bir seviyede tutmak igin bir toz toplama sisteminin
kullanimi veya uygun bir solunum koruma maskesinin kullanimi gibi gerekli énlemleri aliniz. Maruziyeti
azaltmaya ydnelik genel 6nlemler asagidakilerdir:

@® lyi havalandirilan bir alanda galisma,

® Tozile uzun sireli temastan kaginma,

@® Yiz ve vicuttaki tozlar giderme,

@® Koruyucu kiyafet kullanma ve maruz kalan alanlari su ve sabunla yikama.

» Parmaklarinizdaki kan dolagiminin daha iyi olmasi icin sik sik molalar veriniz ve parmak egzersizleri
yapiniz. Uzun siiren ¢alismalarda yuksek titresim, parmaklar, eller veya bileklerdeki sinir sisteminde veya
kan damarlarinda rahatsizliklara neden olabilir.

» Uriiniin isigina (LED) dogrudan bakmayiniz ve isigi dogrudan baskalarinin yiiziine dogru tutmayiniz. "Kér
olma tehlikesi" vardir.

» Uriinii ancak galigma konumuna getirdikten sonra galistiriniz.

» Yere koymadan énce Uriiniin tamamen durmasini bekleyiniz.

» Aletlerin ve/veya aksesuarlarin diismesi nedeniyle yaralanma tehlikesi. Calismaya baslamadan 6nce
akuniin monte edilmis olan aksesuarin emniyetli bir sekilde sabitlenip sabitlenmedigini kontrol ediniz.

24 Tozdan korunma 6nlemleri

Hilti Urlnleriyle yapilan delme, keskileme, testereleme ve kesme gibi gesitli uygulamalar belirli miktarda toz
olusturur. Toz Ureten her uygulamada, Urlininiize ve uygulamaniza uygun bir ydntem kullanarak dogrudan
galisma ortaminizdaki tozu azaltiniz.

Bu bdlimde Hilti tarafindan bu Urin i¢in dnerilen ydntemleri bulabilirsiniz.

Uygun sistem urlinleri hakkinda daha fazla bilgiye gevrimigi olarak wwwe.hilti.group adresindeki riin
sayfasindan veya yerel Hilti Store bayinizden ulasabilirsiniz.
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Gergek galisma kosullarinda, tozun tamamen emilmesi veya baglanmasi, bagl bir toz emme makinesi veya
1slak ve kuru emme tertibati ile bile miimkiin degildir. Bu nedenle, bazi ulusal toz emisyonu sinir degerlerine
uyulmasi mimkin olmaz. En iyi saglik korumasi igin Hilti, calisma yerinde toz azaltmaya yonelik ek énlemler
alinmasini énerir.

2.5 Siber glivenlik

Siber  gulvenlikle ilgili bilgiler ~ ve  talimatlar icin su adresi ziyaret edebilirsiniz:
https://www.hilti.to/product-security

2.6 Akiilii aletlerin 6zenli calistinimasi ve kullanimi

» Lityum iyon akiilerin kullanilmas! sirasinda asagida belirtilen giivenlik uyarilanni dikkate aliniz.
Bunlara dikkate alinmamasi ciltte tahrislere, agir korozif yaralanmalara, kimyasal yaniklara, yangin ve /
veya patlamalara neden olabilir.

AkuyU sadece teknik olarak kusursuz durumdayken kullaniniz.

Hasarlar 6nlemek icin ve sagliga ciddi zarar verici sivilari engellemek igin akdlere itinali davraniniz!

Akulere asla miidahale edilmemeli ve Gzerlerinde onarim yapilmamalidir!

Akdler parcalarina ayriimamali, ezilmemeli, 80° C (176° F) lizerine i1sitimamali veya yakilmamalidir.

» Darbeye maruz kalmis veya baska bir hasar gérmis akdleri kullanmayiniz. Akdlerinizi hasar belirtilerine
karsi dlizenli olarak kontrol ediniz.

» Geri donusturilmis veya onarilmis akileri asla kullanmayiniz.

» Akiuyu veya aklyle galisan bir elektrikli el aletini asla bir seyi ¢gakmak veya bir seye vurmak igin
kullanmayiniz.

» Akuleri asla dogrudan giines i1sidina, asin sicaklik, kivilcim veya agik atese maruz birakmayiniz. Bu durum
patlamalara neden olabilir.

» Akunln kutbuna parmaklariniz, aletler, takilar veya diger elektriksel olarak iletken nesnelerle dokunmayiniz.
Bu durum aklye hasar verebilir, maddi hasarlara ve yaralanmalara neden olabilir.

» Akuleri yagmurdan, islakliktan ve sivilardan uzak tutunuz. Akulerin igine nemin girmesi, kisa devrelere,
elektrik carpmalarina, yaniklara, yangina veya patlamalara neden olabilir.

» Sadece aku tipi igin 6ngdriilmus olan sarj cihazlarni ve elektrikli el aletlerini kullaniniz. Bunun igin ilgili
kullanim kilavuzlarindaki verileri dikkate aliniz.

» Akuyu patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanmayiniz veya depolamayiniz.

» Akl tutulamayacak kadar sicaksa arizali olabilir. Pili, yanici malzemelere yeterli mesafede, gérinir ve
yanici olmayan bir yere yerlestiriniz. Akllyl sogumaya birakiniz. Aki bir saat sonra hala dokunulamayacak
kadar sicaksa, arizall demektir. Hilti lityum iyon akuler igin kullanim kilavuzundaki talimatlar takip ediniz.
Buna iliskin baglantiyr "Hilti lityum iyon aki uyarilan” =1 350 baliimiinde bulabilirsiniz.

Lityum Iyon akdileri tagima, depolama ve kullanma igin gegerli 6zel yonetmelikleri dikkate aliniz.

+1 354

A A 4

v

3 Tanimlama

3.1 Uriine genel bakis ]

AKU kilidi agma tusu
AkU durum gdstergesi

@  Kilitleme kovanina sahip ('/," icten altigen)
® ® alet baglanti yeri

@  Calisma alani aydinlatmasi (LED)

®  Galistirma kilidi olan saga/sola dogru galisma
degistirme salteri

@  Kumanda salteri (elektronik devir sayisi ku-
mandali)

®  Tutamak

(®  Aksesuar icin montaj araligi

@ Akl

®
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3.2 Usuliine uygun kullanim

Tanimlanan Uriin, elle kullanilan, aklyle galigsan bir darbeli vidalama makinesidir. Ahsap, metal, moloz ve
betondaki civata baglantilarinin, somunlarin ve digli saplamalarin sikilmasi ve ¢éziilmesi igin tasarlanmistir.
Hilti akiiler ve sarj cihazlar hakkinda bilgi

Bu iriin ile uyumlu akiiler ve sarj cihazlari:

Bu rin igin yalnizca Hilti Nuron lityum iyon akdlerini (tip serisi B 22) kullaniniz. Optimum gug ic¢in Hilti bu
Uruinle birlikte bu tabloda belirtilen akilerin kullanilmasini tavsiye eder.

Bu akiiler igin sadece Hilti sarj cihazlarinin bu tabloda belirtilen tip serilerini kullaniniz.

Onerilen piller

o )
B 22-55 C4-22
B 22-85 C6-22
B 22-110 C 8-22
B 22-195

B 22-290

[ Daha fazla teknik gelistirme sonucunda driin igin yeni, daha giclii akler mevcut olabilir. Uriine
bagli olarak, en gicli Hilti aklyu kullanarak Urlininiiziin performansini artirabilir ve aki émrinu
uzatabilirsiniz.

a Gilncel UrGn yelpazemizden uygun aklleri gevrimigi olarak su adreste bulabilirsiniz:
http://www.hilti.group

3.3 Teslimat kapsami

Darbeli vidalama makinesi, kullanim kilavuzu
Uriin igin izin verilen diger sistem Uriinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz: www.hilti.group

3.4 Hilti lityum iyon akiilere dair uyarilar

Uriniiniizii kullanmaya baslamadan énce Hilti lityum iyon akdilerle ilgili ayrintili bilgileri okuyunuz. Bunlari su
adreste bulabilirsiniz: qr.hilti.com/manual/?id=2490686
Asagidaki konular hakkinda bilgi bulabilirsiniz:

e Guvenlik uyarilan

* Teknik veriler

* LED gdstergelerle ilgili bilgiler

* Hilti lityum iyon akulerinin kullanimi

H Kullanim kilavuzuna dogrudan erisim igin QR kodunu tarayiniz.

4 Teknik veriler
SID 4-22
Uriin nesli 02
Nominal gerilim 216V



http://www.hilti.group
https://qr.hilti.com/qr.hilti.com/manual/?id=2490686

SID 4-22
Agirlik (Akii olmadan) 0,85 kg
ﬁlgﬁm rolanti devir sayisi 3.000 dev/dak
Darbe sayisi < 4.400/dak
Standart vida boyutu M8 - M16
Yiiksek mukavemetli vida boyutu M6 - M12
Alet baglanti yeri Kilitleme kovanina sahip %" igten altigen
Depolama sicakhgi -20°C ... 70°C
isletim sirasindaki ortam sicakhig -17°C ...60°C

4.1 Ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir 6lgim metodu ile
Slclimustir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile kargilagtinimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici olarak
degerlendirmesine de uygundur. Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder.
Elektrikli el aletinin, farkl ek aletlerle veya yetersiz bakim yapilmis sekilde kullaniimasi durumunda, veriler
sapma gosterebilir. Bu durum, toplam calisma siresi boyunca zorlanmayi belirgin sekilde ylkseltebilir.
Dogru bir zorlanma degerlendirmesi icin elektrikli el aletinin kapatildigi veya ¢alisir konumda oldugdu ve ayrica
kullanimda olmadigi zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam calisma siiresi boyunca zorlanmayi
belirgin sekilde azaltabilir. Kullanicly! ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek glvenlik énlemleri
belirleyiniz, érnegin: Elektrikli el aletinin ve ek aletlerin bakiminin yapiimasi, ellerin sicak tutulmasi, is akislarinin
diizenlenmesi.

H ilgili EN 62841 standartlarinin burada uygulanan versiyonlarina iligkin ayrintili bilgileri "Uygunluk beyani""
+#1J 432 altinda bulabilirsiniz.

Guriilth bilgileri

SID 4-22
Ses glicii seviyesi (L) 103 dB(A)
Ses basinci seviyesi i¢in emniyetsizlik (K,) 3 dB(A)
Emisyon ses basinci seviyesi (L) 95 dB(A)
Ses giicii seviyesi icin emniyetsizlik (Ky,) 3 dB(A)

Devam eden titresimlerde titresim toplam degeri

SID 4-22
Civatalarin ve somunlarin sikilmasi igin izin verilen maksi- | B 22-55 10,7 m/sn?
mum boyut (a,) B 22-290 12,1 m/sn2
Civatalarin ve somunlarin sikilmasi i¢in emniyetsizlik, izin | B 22-55 1,5 m/sn?
verilen maksimum boyut (K,) B 22-290 1,5 m/sn2

Tekrarlanan darbe titresimi

EU-2023-1230 yonetmeligine goére, makineler igin “el-kol sisteminin maruz kaldidi tekrarlanan darbe titre-
simlerinden kaynaklanan ivmenin ortalama tepe degderi” belirtiimelidir. Bu degerler, sirekli titresimlerle ayni
standart 6lgim ydntemiyle belirlenen “Tekrarlanan darbe titresimleri” olarak asagida belirtiimistir. Dikkat: Bu
degerler, titresim maruziyetinin degerlendiriimesi i¢in uygun degildir. Titresim maruziyetinin belirlenmesi igin
yalnizca “Surekli titresimler ah” degerleri kullaniimalidir.

SID 4-22
Civatalarin ve somunlarin sikilmasi igin izin verilen maksi- | B 22-55 1.451 m/sn?
mum boyut (p;) B 22-290 1.397 m/sn2
Civatalarin ve somunlarin sikilmasi i¢in emniyetsizlik, izin | B 22-55 349 m/sn?
verilen maksimum boyut (K) B 22-290 145 m/sn2
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5 Calisma hazirhg

Al ikaz
istem disi calismaya baglama nedeniyle yaralanma tehlikesi!

» Akuyl takmadan veya gikarmadan énce ilgili Griinlin kapali konumda oldugundan emin olunuz.
» Cihazin ayarlarini yapmadan veya aksesuarlari degistirmeden 6nce aklyi ¢ikartiniz.

Bu dokiimanda ve Uriin tzerinde bulunan guvenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

5.1 Akiiniin yerlestirilmesi

Al ikaz
Yaralanma tehlikesi kisa devre veya akiiniin diismesi nedeniyle!
» Akuyl yerlestirmeden dnce, akl kontaklarinda ve Uriin i¢indeki kontaklarda yabanci cisim bulunmadigin-
dan emin olunuz.
» AkUndn her zaman tam oturdugundan emin olunuz.

e

Hilti, ilk calistirmadan 6nce akilyl tamamen sarj etmenizi dnerir.
Akuyu Urdne, duyulur sekilde yerine oturana kadar itiniz.
Akuniin alette emniyetli bir sekilde yerlesip yerlesmedigini kontrol ediniz.

w

5.2 Akiiniin cikartilmasi

1. Akilniin serbest birakma diigmelerine basiniz.
2. Akuyl Urinden cikartiniz.

5.3  Ek aletin degistirilmesi %

/\ DIKKAT
Ek alet nedeniyle yaralanma tehlikesi! Ek alet sicak veya keskin kenarli olabilir.
» Ek aleti degistirirken koruyucu eldiven takiniz.

Ek aletin giris ucunun temiz olup olmadigini kontrol ediniz. Gerekirse giris ucunu temizleyiniz.

Ek aleti kullanmak icin, kilitteme kovani duyulur sekilde alet baglanti yerine oturana dek dayanak noktasina
kadar takiniz. Ek aletin yerine oturup oturmadigini kontrol ediniz.

3. Ek aleti gikarmak igin, kilitteme kovanini 6ne dogru gekiniz ve siki tutunuz.t.
4. Ek aleti alet baglanti yerinden cekiniz ve kilitteme kovanini serbest birakiniz.

N =

5.4 Devrilme emniyeti

Yaralanma tehlikesi aletin ve/veya aksesuarin yere dismesi nedeniyle!
» Sadece Urlinlinlz icin tavsiye edilen Hilti alet baglama ipini kullaniniz.
» Her kullanimdan 6nce alet baglama ipinin sabitleme noktasini olasi hasarlar bakimindan kontrol ediniz.

» Kemer kancasina herhangi bir alet baglama ipi sabitlemeyiniz. Kemer kancasini Uriini kaldirmak igin
kullanmayiniz.

Hilti diisme emniyetleri ile ilgili bilgiler

ﬂ Yuksekteki galigmalar igin ulusal ydnetmelikleri dikkate aliniz.

Bu Urln igin devrilme emniyeti olarak sadece Hilti diisme korumasi #2293133 ile Hilti alet kordonunun
#2261970 bir kombinasyonunu kullaniniz.

1. Dusme emniyetini aksesuarlarin montaj araliklarina sabitleyiniz.

2. Guvenli tutusu kontrol ediniz.

3. Alet kordonunun bir karabinini digsme emniyetine ve ikinci karabinini de tasiyici yapiya sabitleyiniz.

4. Her iki karabinin de emniyetli bir sekilde sabitlenmis olup olmadigini kontrol ediniz.

[ Hilti disme emniyetinin yani sira Hilti alet kordonunun kullanim kilavuzlarini da dikkate aliniz.




6 Kullanim
Bu dokiimanda ve urlin tizerinde bulunan glivenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.
6.1 Saga/Sola dogru calisma ayari £
» Sa@a/Sola donls degistirme salterinde istenen dénus yoninl ayarlayiniz.

©® Kumanda salterinin orta konumu bloke olmustur (galistirma kilidi). Bir kilit, motor galisirken degistirmeyi

engeller.

6.2 Acilmasi ve kapatiimasi
1. Kumanda salterine basiniz.

® Uriin calisir.

aH Kumanda salterinin basma derinligine bagl olarak devir sayisi kademesiz olarak ayarlanabilir.

2. Kumanda salterini birakiniz.

® Uriin kapanr.
7 Bakim ve onarim

iKAZ

=

Takih akiiden dolayi yaralanma tehlikesi !

>

Tum bakim ve onarim calismalarindan énce her zaman akuyu ¢ikariniz!

Uriin bakimi

Yapismis olan kiri dikkatlice gikariniz.

Eger varsa, havalandirma deliklerini kuru, yumusak bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.
Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz.

Uriiniin kontaklarini temizlemek igin temiz, kuru bir bez kullaniniz.

Lityum iyon akiilerin bakimi

Bir akilyli asla havalandirma delikleri tikaliyken kullanmayiniz. Havalandirma deliklerini kuru, yumusak bir
firga ile dikkatlice temizleyiniz.

Akilinlin gereksiz yere toza veya kire maruz kalmamasini saglayiniz. Aklyl asla yiksek nem ayarlamasina
maruz birakmayiniz (rn. suya daldirmayiniz veya yagmurda birakmayiniz).

Bir akiinin 1slanmasi halinde, ona hasarl bir aki gibi davraniniz. Yanici olmayan bir kabin iginde izole
ediniz ve Hilti servisine bagvurunuz.

Akllyl yabanci yag ve gresten uzak tutunuz. Akiniin Gzerinde gereksiz yere toz veya kir birikmesine izin
vermeyiniz. Akllyl kuru, yumusak bir firga veya temiz, kuru bir bezle temizleyiniz.

Akiiniin kontak noktalarina dokunmayiniz ve kontak noktalarina fabrikada uygulanmis olan gresi kesinlikle
¢ikartmayiniz.

Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz.

Onarim

Elektrik carpmasi tehlikesi! Elektrikli pargalarda usulline uygun olmayan onarimlar ciddi yaralanmalara ve

yan
>

iklara neden olabilir.
Elektrik parcalarindaki onarimlar sadece elektronik uzmani tarafindan yapilabilir.

Gorunir tim pargalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin fonksiyonunlarinin sorunsuz
sekilde galisip galismadigini diizenli olarak kontrol ediniz.

Hasar ve/veya fonksiyon arizalari durumunda riinii calistirmayiniz. Uriiniin derhal Hilti servisi tarafindan
onariimasini saglayiniz.

Bakim ve onarim galismalarindan sonra tiim koruma tertibatlarini yerlestiriniz ve bunlar sorunsuz fonksiyon
bakimindan kontrol ediniz.

Guvenli calisma igin sadece orijinal yedek pargalari, sarf malzemeleri ve aksesuar kullaniniz. Hilti
tarafindan onaylanmis, yedek pargalari, aksesuarlar ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su adreste
bulabilirsiniz: www.hilti.group



http://www.hilti.group
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8

Tasinmasi ve depolanmasi

Tasima
Hilti Griinlerinin tasinmasi igin genel bilgiler

Tasima esnasinda guvenli bir sekilde durmasina dikkat ediniz.
Tasima isleminden énce monte edilen ek aletleri Grlinden ¢ikartiniz.

/\ DIKKAT
Tasima sirasinda aletin istem disi calismasi !

>

Uriinlerinizi her zaman akdiler takili olmadan tasiyiniz!

Akuleri ¢ikartiniz.

AkUleri kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile nakletmeyiniz. Nakliye sirasinda, akuler asir sok ve
titresimlerden korunmali ve baska akl kutuplari ile temas ederek kisa devreye neden olmamalari icin, her
turlu iletken malzeme veya diger akilerden izole edilmis olmalidir. Akiiler icin yerel tasima talimatlarini
dikkate aliniz.

Akuler posta ile gdnderiimemelidir. Hasarsiz akiileri sevk etmek istemeniz halinde, bir nakliye sirketine
basvurunuz.

Uriiniin ve akdlerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan &nce oldugu gibi uzun tasimalardan
once ve sonra kontrol ediniz.

Depolama
Hilti Girlinlerinin depolanmasi icin genel bilgiler

A IKAZ

Arizal veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !

>

Uriinlerinizi her zaman akiileri yerlestirmeden depolayiniz!

9

Uriinii ve akdileri serin ve kuru bir yerde depolayiniz. Teknik verilerde 1] 350 belirtilen sicaklik sinirlarini
dikkate aliniz.

Akduleri uzun sure sarj cihazina bagl birakmayiniz. En iyi uygulama olarak; 6zellikle depolama ve tagima
sirasinda, sarj cihazinin fisini sarjdan sonra prizden gekmeli ve akdileri sarj cihazindan ¢ikarmalisiniz.

Sarj cihazinizi depolarken mutlaka sebeke kablosunu prizden gekiniz.

Akuleri kesinlikle gtineste, 1s1 kaynaklarin Gzerinde veya cam arkasinda muhafaza etmeyiniz.

Uriini ve akiileri gocuklarin ve yetkisiz kisilerin ulasamayacagi yerlerde muhafaza ediniz.

Uriiniin ve akiilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan énce oldugu gibi uzun siireli
depolamalardan énce ve sonra kontrol ediniz.

Ariza durumunda yardim

Herhangi bir ariza durumunda akulerin durum géstergesine dikkat ediniz. Durum gdstergesinin aciklamasi ve
akuden kaynaklanabilecek tim arizalar, ilgili Hilti lityum iyon akilerin kullanim kilavuzunda 1] 350 bulunabilir.
Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda lutfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat

kurunuz.
Ariza Olasi sebepler Coziim
Uriin calismiyor. AKU yerine tamamen takilmamis. » Aklyu duyulabilir bir klik sesi ile

yerine oturtunuz.

ile yerine oturmuyor.

Devir sayisi aniden ¢ok dusu- | Akl desarj olmus. » AkUyu degistiriniz ve bos aklylu

yor. sarj ediniz.

AkU normalden daha hizli Cok disuk ortam sicakhigdi. » AklylU yavasga oda sicakligina

bosaliyor. ulasacak bicimde isinmaya
birakiniz.

AkU duyulabilir bir "klik“ sesi | Akunun kilit tirnaklari kirlenmis. » Kilit tirnaklar temizlenmeli

ve aki calisma konumuna
oturtulmalidir.

Uriinde veya akiide yiiksek isI
olusumu.

Elektrik arizasi.

Uriinii hemen kapatiniz, akiy(

¢ikartiniz, gézleyiniz, sogumaya
birakiniz ve Hilti servisi ile irtibat
Kurunuz.

354  Turkge
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10 imha

Usuliine uygun olmayan imha nedeniyle yaralanma tehlikesi! Disari ¢ikan gaz ve sivilar nedeniyle saglk
sorunlari.

» Hasar gérmus akuleri hi¢ bir sekilde géndermeyiniz!

» Kisa devreleri 6nlemek igin, akiiniin baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.

» Akileri, cocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.

» AkUyU size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek igin yetkili sirketinize bagvurunuz.

é%} Hilti Urunleri yuksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden Uretilmistir. Geri déntsim igin gerekli
kosul, usulline uygun malzeme ayrimidir. Cogu ulkede Hilti eski aletlerini yeniden degerlendirmek lizere geri
alir. Bu konuda Hilti musteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

E: » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlar ve akdleri evdeki ¢oplere atmayiniz!

11 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin IGtfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.

12 Diger bilgiler

Aksesuarlar, sistem urlinleri ve Uriinintiz hakkinda daha fazla bilgiyi burada bulabilirsiniz.

Cin RoHS (Tehlikeli madde kullanimini kisitlama direktifi)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava}ent broi?rl\y;ted broi?rl\)gﬁed
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hé?(rml;r biphenyls  |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o o o (o} (o} o
Power cord o o o (¢} (¢} (¢}
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery [e] (o] [e] [e] o o
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Bu tablo Cin pazari icin gegerlidir.
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Hazardous Substances
- Hexava}ent broi?rl\y;ted broi?rl\)gﬁed
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hé?(rml;r biphenyls  |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o o o (o} (o} o
Power cord o o o (¢} (¢} (¢}
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery [e] (o] [e] [e] o o
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said i in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption
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China RoHS Il

Declaration of Conformity (DOC)

Proposal corded power tool

Hazardous Substances
- Hexava_lent broi?:\ya_ted broi?:\ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hé(:(r:ﬁ/l]t;)m biphenyls  |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o (¢) o o o o
Power cord o o o (¢} (¢} (¢}
Fastener elements [¢] [e] o o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery o o o o (¢} (¢}
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

28

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572

but corresponds to the exemption
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SID 4-22
ERt 02
HEER 216V
BEE (\EREEN) 0.85 kg
WA THEEEEE 3,000 rpm
HREE < 4,400 bpm
KREUZAIRR M8ZEM16
KREERE IR M6ZEM12
L3} Vi PNFIRRE) MHEER
FrRURE -20°C ... 70°C
BIERIRIBRE -17°C ... 60°C
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AR AR IR / IBIRHER (K,) B 22-55 1.5 m/s?
B 22-290 1.5 m/s?
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HERoHS (FEMEMRBIES)

LS

China RoHS Il

Declaration of Conformity (DOC)

Proposal corded power tool

Hazardous Substances

leaialent broi?:\ya_ted broi?:\ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(h(;(:(r:’\/l]l)l)m biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o (¢) o o o o
Power cord o o o (¢} (¢} (¢}
Fastener elements [¢] [e] o o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery o o o o (¢} (¢}
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572

but corresponds to the exemption
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HE RoHS (FEMRERES)

LIS

Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava}ent broi?:\)gted broi?:\ya_ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(héz:(r\n/ll;nr biphenyls  |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o o o (o} (o} o
Power cord o o o (¢} (¢} (¢}
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery [e] (o] [e] [e] o o
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572

but corresponds to the exemption

BRERTPETZ.

3z 401
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Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava}ent broi?rl\y;ted bro;?rl\)gﬁed
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hé?(rml;r biphenyls |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o o o (o} (o} o
Power cord o o o (¢} (¢} (¢}
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery [e] (o] [e] [e] o o
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption
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(D"210N D" ININ] WIN'WA N723an7 nazn) China RoHS

Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
- Hexava}ent broi?rl\\gted broi?rl\ya_ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(héz:(rm;nr biphenyls  |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X (o] X o] [¢] [e]
Motor o o o (o} (o} o
Power cord o o o (¢} (¢} (¢}
Fastener elements o o o o o o
Metal parts X o o o (o] (o]
Power supplies o o o o (¢} (¢}
Brass parts X (o] (o] [e] o o
Aluminium parts X o (o] o [¢] (o]
Battery [e] (o] [e] [e] o o
Battery charger X o o o (o} (¢}
O: Indicates that said in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572

but corresponds to the exemption

220N 71W7 NO{N 1T n'720
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ce

de CE-Konformitéat

Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden
Gesetzgebung und den geltenden Normen Ubereinstimmt.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktangaben
Schlagschrauber SID 4-22
Generation 02
Serien-Nr. 1-99999999999
en CE conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Impact wrench SID 4-22
Generation 02

Serial no. 1-99999999999
nl CE-conformiteit

Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet
aan de geldende voorschriften en normen.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Productinformatie

Slagschroefmachine

SID 4-22

Generatie

02

Serienr.

1-99999999999

fr Conformité CE

Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Caractéristiques produit

Boulonneuse a choc SID 4-22
Génération 02
N° de série 1-99999999999

es Conformidad CE

Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

AR AN
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Datos del producto

Atornilladora de impacto SID 4-22
Generacion 02
N.2 de serie 1-99999999999

pt Conformidade CE

Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito estd em
conformidade com a legislagéo vigente e as normas em vigor.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

Chave de impacto SID 4-22
Geragao 02

N.° de série 1-99999999999
it Conformita CE

Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto € conforme alla legislazione

e alle norme in vigore.
Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Avvitatore ad impulsi SID 4-22
Generazione 02
N. di serie 1-99999999999

da CE-overensstemmelse

Overensstemmelseserklaering

Producenten erkleerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med gaeldende

lovgivning og geeldende standarder.
Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktoplysninger
Slagskruemaskine SID 4-22
Generation 02

Serienummer

1-99999999999

sV CE-foérsakran om 6verensstdammelse

Férsdkran om 6verensstammelse

Harmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs dverensstdmmer med géllande

lagstiftning och standarder.
Den tekniska dokumentationen finns sparad har:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

Produktdetaljer
Slagskruvdragare SID 4-22
Generation 02
Serienr 1-99999999999
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no CE-samsvar

Samsvarserklzering

Produsenten erklaerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i gjeldende
lovgivning og er i samsvar med gjeldende standarder.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

Produktopplysninger
Muttertrekker SID 4-22
Generasjon 02
Serienummer 1-99999999999
fi CE-vaatimustenmukaisuus

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, etta tdssa kuvattu tuote tayttaa sitd koskevien voimassa olevien lakien ja standardien

vaatimukset.
Tekninen dokumentaatio 16ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Tuotetiedot
Iskuvaannin SID 4-22
Sukupolvi 02
Sarjanumero 1-99999999999
et CE-vastavus

Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate
digusaktide nduetele ja kehtivatele standarditele.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Toote andmed

Léokkruvikeeraja SID 4-22
Polvkond 02
Seerianumber 1-99999999999

Iv CE atbilstiba
Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst spéka esoso tiesibu

aktu un standartu prasibam.
Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Izstradajuma dati

Skruvésanas iekarta ar triecienu funkciju SID 4-22
Paaudze 02
Sérijas Nr. 1-99999999999

It CE atitiktis

Atitikties deklaracija

Gamintojas prisiimdamas visg atsakomybe pareiskia, kad ¢ia aprasytas prietaisas atitinka galiojanciy jstatymy
ir standarty reikalavimus.

Techniné dokumentacija saugoma ¢ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Prietaiso duomenys

Smdaginis suktuvas SID 4-22
Karta 02
Serijos Nr. 1-99999999999

pl Zgodnosé z CE

Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacym
prawem i obowigzujgcymi normami.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane o produkcie

Wkretarka udarowa SID 4-22
Generacja 02

Nr seryjny 1-99999999999
cs CE Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondm a splfiuje
platné normy.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Réazovy utahovak SID 4-22
Generace 02
Sériové Cislo 1-99999999999

sk Zhoda CE

Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom
a normam.

Technicka dokumentécia je uloZena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku
Razovy utahovac SID 4-22
Generéacia 02
Sériové Cislo 1-99999999999

hu CE-megfelel6ség

Megdfelel6ségi nyilatkozat

A gyarto kizarélagos feleléssége tudatédban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévd
térvényeknek és szabvanyoknak.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Termékadatok
Utvecsavarozé SID 4-22
Generacié 02
Sorozatszam 1-99999999999
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sl Skladnost CE

Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim
standardom.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Informacije o izdelku

Udarni vija¢nik SID 4-22
Generacija 02
Serijska §t. 1-99999999999

hr CE sukladnost

Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazec¢im
zakonodavstvom i normama.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Udarni zavrta¢ SID 4-22
Generacija 02
Serijski br. 1-99999999999

sr CE usaglasenost

Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$c¢u proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vazeéim zakonskim
propisima i normama.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Udarni zavrtaci SID 4-22
Generacija 02
Serijski br. 1-99999999999

ru MapkupoBka cooTBeTcTBua CE

Jleknapauua cooTBETCTBMA HOpPMaM

Hacroawmm ¢pupma-u3rotoBuTesb C NOMHON OTBETCTBEHHOCTbLIO 3aABMAET, YTO AaHHOE U3AeNne COOTBETCTBY-
€T NIENCTBYIOLLMM AMPEKTUBaM U HOPMaM.

TexHuueckan JOKYMEHTauuA (OPUrMHarbl) XpaHUTCA 34€eCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, l'epmanus

YKasaHuA K usaenvro

YnapHbli raikosept

SID 4-22

Mokonenue

02

CepwiiHblii NQ

1-99999999999

uk BinnosiaHictb CE

CepTudikar BianosiaHOCTI

B1poOHUK 3i BCiElo Hane)XHO BIiAMNOBIAANBHICTIO 3aABNAE, WO ONUCaHWA Y LibOMY AOKYMEHTI iHCTPYMEHT
BiANOBIAAE YWHHOMY 3aKOHOAABCTBY i CTaHAapTaMm.

TexHiuHa AOKYMEHTaLliA 3a3HauYeHa HKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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IHdpopmauia npo iHCTpyMeHT

YaapHuii WwWypynokpyT

SID 4-22

Bepcia

02

CepiiiHuit Homep

1-99999999999

kk CE coawkectiri

CaWiKecCTiK AeKnapaymnachbl
OHaipywi ocel

HYCKaynbIKTa cunarTanfFaH eHIMHIH KOn4aHbICTafbl

cTaHAapTTapFa CavKec eKeHAIrH TONbIK, XayankepLuinikneH xapuananas.

TexHUKanbIK, Ky)katrama MblHa KepAe CaKTanFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

©Him Typanbl ManimeTTep

laika Bypaybilu

SID 4-22

ByblH

02

Cepuanblk HOMIP

1-99999999999

bg CE CbotBeTCcTBUE

Hexknapauyuna 3a CbOTBETCTBUE

3aHHaMara J>XeHe KonAaHblCTafbl

npOMSBOﬂMTeﬂﬂT AeKnapupa Ha cobcTBeHa OTFrOBOPHOCT, Y€ ONUCAHUAT TyK NPOAYKT OTroBapA Ha NPUNOXKn-

MOTO 3aKOHOAATENCTBO U AEHCTBALYMUTE CTAHAAPTH.
TexHWyeckaTa AOKYMEHTaLUMA Ce CbXpaHaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

HaHHu 3a npoAykTa

YnapeH BuHTOBEPT SID 4-22
Mokonenue 02
CepueH NQ 1-99999999999

ro Conformitate CE

Declaratie de conformitate

Producatorul declard pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in

vigoare.
Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Date despre produs

Masina de Tnsurubat prin impulsuri

SID 4-22

Generatia

02

Numar de serie

1-99999999999

el Zuppoppwon CE
AnAwon cuppopPwong

O KaTOOKEUROTNG SNAWVEI WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPEPETAI E5M IKAVOTTOIEI TNV I0KUOUCO

VOUOBETIa KOl T I0XUOVTO TTPOTUTTA.
Tot €Yypopot TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTTPXOUV E0M:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

ZToIXEixX TPOIOVTOG

KpouoTiko KAeISi SID 4-22
evix 02
Ap. oeIp&g 1-99999999999
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tr CE uygunlugu
Uygunluk beyani

Uretici burada tanimlanan (iriiniin gegerli yasalara ve standartlara uygun oldugunu kendi sorumlulugunda

beyan eder.

Teknik dokiimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Uriin bilgileri
Darbeli vidalama makinesi SID 4-22
Nesil 02
Seri no. 1-99999999999

ja CE #&H

mAEE

EES. BHOBECEVTEFETHAL TOLRREN|EIRER EBMLREERRICEGLTVWSZ L

SIS

BHEREAREOREOR—JICRRHENTWET :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

BWET—%

AYNRIGRNRZAN—=/LVF SID 4-22
S 02

EES 1-99999999999

ko CE My

Haty Mol

2 HZAl= BH= 2 shofl of7(0fl 7|2 HEO0| SEE=l= | 78 ¥ it UX|
71& EME olRoll 7I&El0f AL

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

HE 3

YTE %] SID 4-22

Mich 02

UH HS 1-99999999999
zh CERF&E

HEEH

ERNSHEE—NEE, FALOEERBRAAERNSBERERREE,
BRRX4EmE

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
EmER

HRIRF SID 4-22
EmH 02

R 1-99999999999

cn CE ffatk

HaER

HIEESMNARER, HAFMRRT R AT TEMIITE,

BRASHSTELE LIRS

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany
miER

AEETH | SID 4-22 |
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Germany

AXINA 1M1

SID 4-22 079N NN
02 T
99999999999-1 170 'on

Hilti Corporation
Feldkircher Strasse 100
9494 Schaan | Liechtenstein

SID 4-22 02

2006/42/EC (< 20.01.2027)
(EU) 2023/1230 (220.01.2027)
2014/30/EU

EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022
EN 62841-2-2:2014 + AC:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

2011/65/EU

Schaan, 21.08.2026
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en UKCA Conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Impact wrench SID 4-22
Generation 02
Serial no. 1-99999999999
Manufacturer: UK Importer:
Hilti Corporation Hilti (Gt. Britain) Limited
Feldkircher Strasse 100 No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park
9494 Schaan | Liechtenstein Manchester, England, M1 7FS
SID 4-22 02
2006/42/EC (< 20.01.2027) EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022
(EV) 2023/1230 (220.01.2027) EN 62841-2-2:2014 + AC:2015
2014/30/EU EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021
2011/65/EU

Schaan, 21.08.2026

744

&
Dr. Tahar Zrilli Rafael Garcia
Head of Quality and Process Management Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories Business Area Electric Tools & Accessories
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